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IX.  — ÚRRÖMVERMSÖGUH(A,B,C,D,E,F,G,H,I), 

Brudstykker  af  en  anden  Bearheidelse  ^ eftei* 
Membranen  AM.  595  A'^B  Qv.^  der  — med 
UndLagelse  af  12^ — 14t  i Heftet  B (see  Nr. 
X)  — neppe  er  stort  yngre^  end  f Ex.  AM. 
132  Fol.  (see  Nr.  11),  men  som  udmærker  sig 
ved  en  for  de  gamle  Skindbøger  usædvanlig 
stærk  Brug  af  6 i Enden  af  Ordene^  ogsaa 
for  oprindeligt  t. 

X.  — UPPHAF  RÓMVERJA  (1,  11)  findes,  med  en 

Haand  fra  den  anden  Hælvte  af  det  14.  Aarh., 
indskudt  i 595  B (see  Nr.  IX),  paa  det  Sted, 
hvor  Bearbeidelsen  af  CatiUna  (see  Nr.  VI 11) 
synes  at  være  til  Ende. 

XI.  ~ ÚR  KARLAMAGNÚSS  SÖGU  (A,  B,  C,  D,  E), 

efter  AM.  180  C Fol.,  en  Membran,  det'  synes 
at  tilhøre  Begyndelsen  af  det  15.,  eller  dog 
snarere  Slutningen  af  det  14.,  Aarh.  En  enkelt 
Medtyd  for  en  dobbelt  (som  huafafta  =*  hvass- 
asta,  vp  = upp;  men  navnlig  n for  nn,  især 
i Slutningen  af  et  Ord)  forekommer  hyppigt  i 
denne  Skindbog,  uden  at  være  gjengivet  i Ud-- 
gaven.  A,  samt  Begyndelsen  (8 i Linie)  af  C 

(Karvel  gekk  |)å  fram hafðu  þat  ok  njol  vel) 

var  allerede  trykt  i Ny  er  up  s Morskabslæs-- 
ning. 

XII.  — ÚR  KIRJALAX  SÖGU,  efter  to  amam.  Qvart- 

Membraner,  fra  det  15.  Aarh. , Nrr.  489  (see 
Brynj.  Snortd^son  i Annaler  for  nord.  Oid- 
kyndighed,  Aarg.  1850,  S.  3)  og  589  A,  paa 
nogle  Steder  sammenholdte  med  Papirshaand- 
skriftet  AM.  532  i samme  Format. 

XIII.  — PARÅDISUS,  ^ter  Membranen  AM.  194  Octy 
omtrent  fra  samme  Tid  som  den  under  Nr.  XI 
nævnte  AM.  180  C.  — Om  Skindbogen  194 
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(der  nu  bestaaer  af  52  Blade)  see  i øvrigt  Wer~ 
lauffs  Symholæ  S,  3—3. 

XIV.  ~ AF  I>RIMR  KUHPÁNUH,  efter  de  tre  ama- 
magn..Qoart-Memhraner  637  jB,  33 3y  og  386 y 
hvoraf  de  to  første  synes  at  vcere  fra  den  trediey 
386  derimod  fra  den  sidste , Fjerdedeel  af  det 

14.  Aarh. 

XV.  — INDVERSKIR  GIMSTEINAR,  ^ter  Membr.  AM. 
637  B Qv.  (see  Nr.  XIV). 

XVI.  — AF  MEISTARA  PERO  OK  HANS  LEIKUM, 

efter  657  B (see  Nr.  XIV),  jævnf  ørt  med  586 
(see  Nr.  XIV),  samt  med  AM.  343  Qo.y  fra 
Slutningen  af  det  14.  eller  Begyndelsen  af  det 

15.  Aarh. 

XVII.  — AF  KÓNGSSYNI  OK  KÓNGSDÓTTUR,  efter 
Membr.  657  B (see  Nr.  XIV). 

XVIII.  — ÚR  CL  ARUS  SÖGU,  efter  Membr.  637  B 
(see  Nr.  XIV),  sammenholdt  med  Membranen 
AM.  389  Dy  vistnok  fra  den  anden  F)erde- 
deel  af  det  15.  Aarh.y  samt  med  Papirshaand- 
skrif terne  AM.  179  Fol  og  Nr.  31  i Rasks 
Samling. 

XIX-XX.  - TÍU  UNDR  EGIPTALANDS  og  TÍU  LAGA- 
O.RÐ,  efter  Membranen  AM.  310  Qo.y  uden 
Tvivl  fra  det  13.  Aarhundredes  sidste  Halvdeely 
ogy  efter  min  Mening  y ikke  skrevet  i Norgey 
men  i Island.  See  derimod  y med  Hensyn  til 
Stedet  y hvor  denne  Skindl)og  antages  at  vcere 
bleven  iily  Kong  Olaf  Tryggvesøns  Saga, 
Christiania  1853 y S.  xxii,  ogy  baade  med  Hensyn 
til  Tid  og  Stedy  Fornmanna  sogur  X ix.  — 
Forholdet  imellem  Haandskrift  og  Udgave  sees, 
naxxr  man  i XX  sammenligner  Text  og  An- 
mærkning med  hinanden;  jf.  endvidere  Fora- 
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manna  sögur  X 216 — STB,  éaml  især  FacsimUet 
vij  i L Bind  af  Antiquiiés  Rub 8 es. 

XXI.  - FABELLA  ALEXII  CONFESSORIS , eftet  den 

mcerkucerdigej  vistnok  seæhundredaarigey  Memh^ 
r<m  AM.  623  Qv.^  hvorom  see  Frumpariar 
Wvii. 

XXII.  — ÚR  LEIZLU  DUGGALS  9 efter  de  amamagn. 

Qpart-Memhraner  624  og  681  A’-Cy  der  alle 
fire  synes  at  vcere  fra  den  fjsrste  Halvdeel  af 
det  lå.  Aårh. 

XXIII-XXV.  — GREGORII  (MAGNI)  DIALOGORUM  IV 
26.  36.,  GREGORII  IN  EVANGELIA  HOMILIA 
XXIX.,  samt  Begyndelsen  af  nogle  SPAKHÆLI 
(Aphorismer)y  der  synes  at  vcere  uddragne  af 
ProsperiAquitani  Liber  sententiarum^ 
— altsammen  udgivet  efter  den  fortræffelige 
Membran^  fra  den  første  Halvdeel  af  det  13. 
Aarh.y  AM.  677  Qv.,  beskrevet  i Frumpariar 
xciii  — xcix. 

XXVI.  — UR  LÆKN1NGABÓK,  efter  AM.  655  xxx  Qo.^ 
fra  åen  sidste  Halvdeel  af  det  13.  Aarh.  See 
Frumpartar  Ixxxiv  nederst  og  Ixxxv*®^. 

XXVII.  — STJÖRNUMÖRK,  efter  en  Membran  i det  Konge~ 
lige  Biblioiheks  Gamle  Samling^  1812  Qv.y  hvor 
det  her  udgivne  Stykke  synes  at  være  skrevet 
ved  Midten  af  det  14.  Aarh. 

XXVlll.  — FRÁ  LÍFLÁTI  BALDRS,  af  (Gylfaginning  49) 

SnE.  1 172S0y  hvilket  Stykke  jeg  har  sammen- 
lignet med  Codeæ  Regius  (GI.  Kongel.  Saml. 
2367  Qv.). 

XXIX.  — FRÁ  AGLI  TUNNADÓLGI,  efter  Haandskrifteme 

af  Heimskringla. 

XXX.  - FRÁ  HARALDI  (SIGURD AR  SYNI)  OK  BRŒDR. 

UM  HANS,  efter  den  i Christiania^  1853y  ud- 
komne Saga  om  Kong  Olaf  den  Hellige^ 
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scBmm&iiholdt  med  Heitnakrin gla  (Kh,  1111 — 
S3)  og  Fornmimna  so^r. 

XXXI.  — AF  HARALDI  OK  STÚF,  efUr  m SMndboff  fra 
den  aidste  Halvdeel  af  det  14.  Aarh.y  AM:  66 
FoL  (see  Fortalerne  til  Fms.  VI  og  VII),  jcevn-- 
fert  med  de  Brudstykker  af  denne  lille  For^ 
tælling  y der  findes  i Morkinskinna  (see  Nr. 
XXXII). 

XXXII.  — FALL  HARALDS,  fornemmelig  efter  Membra-^ 
neme  1 ) den  saakaldte  Morkinskinna  ( GL  Kgl. 
Saml,  1009  FoL)y  fra  den  sidste  Halvdeel  cf 
det  13,  Aarh,;  2)  AM,  66  Fol,  (see  Nr. 
XXXI). 

XXXIII.  — ÚR  KNYTLINGA  SÖGU  (A,  B),  med  Benyttelse 
af  Hcmidshrifierne. 

XXXIV.— ÚR  ÍSLEND1N6A8ÓK.  Jflslendinga  söguv 
I (Kh.  1843). 

XXXV.  — ÚR  NJÁLS  SÖGU,  efter  Membranerne  AM. 

132  (see  Nr.  II),  133  Fol.y  46 6 y 468  Qo,y  samt 
Gi.  KgL  Saml.  2868  og  2810  Qv. , der  alle 
ere  islandske  (466  ligesaavel  som  de  øvrige). 
Om  disse  Haandskrifter  see  Fortalen  til  Nials’- 
sagay  Havniæ  1809. 

XXXVI. — ÚR  LÖGUM  ( l.  LÖGSÖGUMANNS-þÁTTR.  2. 

LÖGRETTTJ-j)ÁTTR.  3.  UM  ERFÐIR).  — 1.  og 
2.  ere  tagne  af  Skindbogen  1151  Fol.  i GI. 
Kgl.  Saml.  og  findes  udgivne  med  stor  Nøiag- 
Ughed  af  V.  Fin  s en  i hans  ‘*Grágás”  (Kh. 

1850 ).  3.  har  jeg  udgivet  efter  nysnævnte 

Skindbog  og  AM.  334  Fol.  Begge  Membra- 
ner (1151  og  334)  ere  at  henføre  til  den  anden 
Halvdeel  af  det  13.  Aarh. 

XXXVII.  — UR  VÖLUSPÁ,  d.  e.  næsten  hele  Völuspá,  med 
Undtagelse  af  den  største  Deel  af  de  blotte 
Dvergenavne.  I Noterne  til  dette  Stykke  er 
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R = Codex  Regivs  af  Sæmandar-Edda, 

H « Yöluspá  i Hauksbók, 
r = Codex  Regine  af  Snorra-Edda, 

11  s den  upsaleke  Cod^  af  Snorra-Edda, 
w c3  den  toofniske  Codex  af  Snorra-Edda, 

X = AM.  756  Qv’.j  Brudstykke  af  Snorra-Edda. 
Ved  r,  u,  w,  eller  x betyder  a paa  ferete^ 
^ paa  sidete  Sted. 

XXXVIII.  - ÚR  HÁVAMÁLUM,  sammenlignet  med  Codex 
Regivs. 

XXXIX.  — ÚR  HUGSVINNSMÁLUM,  efter  Dr.  H.  Schevingir 
Udgave  (Viðey,  1831)  af  denne  islandske  Be-- 
arheidelse  af  Dionysii  Catonis  Disticha 
de  moribus.  Den  ovenfor  (under  Nr.  XXII) 
anførte  Skindbog  AM.  624  Qv,  indeholder^ 
blandt  Andetø  Hugsvinnsmål ; men  i en  Fomiy 
der  i det  Hele  taget  staaer  langt  under  den^ 
Dr.  Scheving^  indsigtsfulde  Kritik  har  tilveie^ 
bragt  ved  Hjelp  af  nyere  Haandskrifter.  Imid- 
lertid har  jeg  af  hiin  Membran  optaget  enkelte 
hossemaader  y der^  ved  Siden  af  Udgavens  y af 
een  eller  anden  Grund  syntes  at  fortjene  Op- 
mcerksomhedy  og  navnlig  som  Exempler  paa  de 
Forandringery  Digtet  har  undergaaet. 

XL.  - ÍSLENDINGA  DRAPA , de  første  11  Strophery 
efter  Membranen  AM.  748  Qv.y  hvis  sidste  Blad 
har  opbevaret  Begyndelsen  (26  Strophery  tillige- 
med det  meste  af  27.  Strophes  2 første  Linier) 
af  dette  Digty  med  en  Haand  fra  den  første 
Halvdeel  af  det  14.  Aarh. 

XLI.  — ÚR  MÁRÍU  DRÁPU,  efter  Membranen  AM. 

757  Qv.y  der  neppe  er  stort  yngre y end  fra 
, Midten  af  det  14.  Aarh. 

XLII.  - ÚR  PÉTRS  DRÁPU,  efter  AM.  621  Qv.y  en 
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Membran^  der  syrne  ai  m<mtte  heaføree  ømtrent 
til  Midten  af  det  16,  Aarh. 

XLIII.  — ÚR  ANDREAS  DRÁPU,  efter  Membr.  AM.  194 
Oct.  (see  Nr.  XIII). 

XLIV.  — CECILÍU  XVÆÐI,  efter  AM.  429  i det  mindste 
Format.  Denne  Membran  synes  at  være  om- 
trent  fra  samme  Tid^  som  AM.  621  Qv.  (see 

Nr.  XLII). 


Alphabetisk  Oversigt. 


Nr.  Side. 

Alexius  see  Fabella  Alexii  confessoris. 

Andreas  dråpa  XLIII.  558. 

Baldr  (Frå  lífláti  Baldrs)  . * XXVIII.  480. 

Ceciliu  krædi XLIV.  559. 

Clarus  saga XVIII.  433. 

Dialogi  see  Gregorii  Dialogi. 

Duggall  fLeizla  Duggals) XXII.  447. 

Egill  (Frå  Agli  tunnadolgi) XXIX.  484. 

Egiptaland  see  Tiu  undr  Egiptalands.  - 

Fabella  Alexii  confessoris XXL  438. 

Gimsteinar  see  Indverskir  gimsteinar. 

Gregorii  Dialogi  XXIII.  457. 

Homiliae • XXIV.  459. 

Gylfaginning  see  Baldr. 

Hallfredar  saga II.  6. 

Haraldr  Sigurdar  son  (Frå  Haraldi  ok  brædrum  hans)  XXX.  487. 

(Af  Haraldi  ok  Stúf) XXXI.  489. 

(Fail  Haraids) XXXII.  492. 

Hávamál  XXXVIH.  545. 

Heimskringla  see  Egill. 

Helgi  (Frå  Helga  ok  Ulfi) IV.  59. 

Homiliae  see  Gregorii  Homiliae. 

Hugsvinnsmål XXXIX.  549. 

Indverskir  gimsteinar XV.  416. 

islendingabók XXXIV.  505. 

islendinga  dråpa  . . . XL.  553. 


Xlil 

■ 

Nr.  Side. 

Karlamagnúss  saga  • • . XI.  387. 

Kennimannsskapr VII.  106. 

Kirjalax  saga XII.  400. 

KnytliDga  saga  XXXIIL  500. 

Kóngsson  (Af  kdngssyni  ok  kdngsddttur) XVII.  428. 

Knmpånar  (Af  þrimr  kampánam) XIV.  410. 

Laga-orð  see  Tíu  laga*K>rð. 

Leizla  see  DngaU. 

Lœkningabdk  XXVI.  470. 

Lög XXXVI.  526. 

Máríu  drápa  XLI.  555. 

Morkinskinna  see  Haraldr  (XXXII). 

Njáls  saga XXXV.  510. 

Paradisus XIII.  407. 

Perus  (Af  meistara  Pero  ok  hans  leikum) XVI.  419. 

Phtrs  dråpa XLIL  557. 

Rdmveijar  (Bdm verja  sOgur)  , . • VIII.  1 08. 

1-  (Ur  Rdmverja  sOgum) IX.  253. 

(Upphaf  Rdmverja) X.  381. 

Spakmæli  XXV.  468. 

Stjðmumðrk  XXVII,  476. 

Stdrþing VI.  104. 

Stúfr  see  Haraldr. 

TÍU  laga-ord XX.  437. 

— undr  Egiptalands XIX.  436. 

Undr  see  Tiu  undr  Egiptalands. 

Ulfr  see  Helgi. 

Veraldar  saga V.  64. 

Völuspá XXXVII.  534. 

þorsteinn  (Saga  af  þorsteini  Sidu-Halls  syui)  . . . III.  42. 

(|)åttr  af  þorsteini  tjaldstædingi)  ....  I.  J. 

þrír  knmpånar  see  Kumpånar. 


Forklaring 

over  nogle  i denne  Bog  forekommende  Tegn. 


1 ) Ved  ” fremhæves  nømgtige  Gjengivelser  af  Hcumd- 

shrifterne  {som  560^);  % øvrigt  bruges  * og  underordnet 

* (f.  Ex.  S.  412). 

2)  1 = i eller  i\  men  å,  6,  li,  ý = a,  o,  u,  y,  eller  å,  <5,  ú,  t. 

3)  . . . eller  — antyder  Ancdcoluthie. 

4)  — — — I eller  flere  Streger^  betegne^  at  noget  synes  udeglemt  i de 
til  Grund  liggende  Haandshifter. 

6)  En  Eindestreg  (-)  ved  Enden  af  en  Stropke  i Stykkerne  XXXyill 
(Ur  Háyamálam)  og  XXXIX  (Ur  Hngsvinnsmålam),  men  ellers 
overalt  en  lang  Streg  (d.  e.  større  end  en  sædvanlig  Tankestreg)^ 
viser^  at  Udgiveren  med  Forsæt  har  udeladt  noget. 

6)  En  (efter  Omstændighederne  større  eller  mindre;  jf.  t.  Ex.  119** 
og  122***)  Malcke  o/*  = = tilkjendegiver  ^ at  det  tilsvarende  Sted 
i Originalen  er  udskrabet,  uden  igjen  at  være  udfyldt. 

7)  yvn.,  osv.,  antyder  et  ulæseligt  Sted  i Originalen;  hvorimod 

Cursivbogstaver  betegne  en  større  eller  mindre  Grad  of  Utydelighed, 
eller  et  Sted,  hvor  Skriften  er  opfrisket. 

5)  I Overgang  fra  Linie  til  Linie  (som  192  9) ; 

9)  Wfra  Spalte  til  Spalte  eller  Side  til  Side  (jf.  S.W  Lin.  14-17). 

10)  [ ] tiUcjendegiver  1)  paa  nogle  Steder,  at  det  Indklamrede  synes 
uægte;  2)  i Vers,  at  det  er  en  secundær  Mellemsætning. 

11)  00,  000,  osv.,  antyder  Huller  i Originalen. 

12)  Flere  Stjerner  antyde  en  Larune  i Originalen  (som  57** , 554  iie- 
derst). 

De  følgende  Tegn  bruges  kun  i Noterne: 

13)  {/•  »»)  betegner,  at  det  (eller  de)  dermed  sammenhørende 

Ord  er  tilføiet  i Randen  af  det  paagjeldende  Haandshrift. 
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14)  -4-  betyder  **tilføiet  af  Udgiveren*  {S.  lo  f Ajt. , etaaer  Linie  2 
ikke  i Membranen). 

16)  = betyder  **  skrevet  i Udgavens  Original* ^ ni,  "ybr  stiavidt  dennes 
Skrivemaade  lader  sig  gjengive  ved  Ujelp  af  de  Typer ^ der  findes 
**t  Trykkeriet***).  Dog  bruges  (ogsaa  i diplomatisk  Gjengivelse  qf 
Saandskri/teme)  s for  f i Stykkerne  I-III  og  XII. 

16)  > betegner,  at  det  Foregaaende  er  indsat  af  Udgiveren.  Exem- 
pier  (67 is):  1)  ”kenndu  > kend”,  d.  e.  ”kenndu  er  af  Udgi- 
** veren  sat  i Stedet  for  Membranens  kend”;  2)  **skemmdar 

d.  e.  ”skemmðar  er  Udgiverens  Gisning  for  Skindbogens  Losse- 
**mavide  (der  ikke  kunde  udtrykkes  ved  de  forhaanden  vasrende 
" Typer)**,  — I Anm.  fil  42*  mangler  > imellem  2 og  llaand- 
skriftets  Leesemaade  (Fragment — ). 

17)  C vfcseJ*,  at  det  Foregaaende  **6ør”  — eller  ** synes  at  burde**  — 
forandres**  enten  *'tit*  det  Efterfølgende  (som  273  te. tf) ^ eller  uden 
en  saadan  Angivelse  (som  138  is-u). 

18)  w bruges  for  ''eller**. 

19)  CZ)  betyder  "ligner  i Originalen*  (f.  Ex.  7 6 se  "er  OD  ei”=  "er 
"ligner  ei  t Skindbogen*). 

20)  § bruges  i Noterne  til  Stykket  XXXVII  (Ur  Völuspá)  i Betyd- 
ning af  " I Stedet  for  det  Foregaaende  læses**  "i 

**  Skindbogen* 

21)  sft  og  (langt  sjddnere)  0 betyde  "jævnfør*. 


*)  F.  Ex.  Side  99  b "påfaddm  = pava  do”  {d.e.  "páfadóm  skrives 
"i  Membranen  pava  do”). 
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^ÁTTR  AF  |>0RSTEI1NI  TJALDSTÆÐIPíGI. 


f 

ilfr  hjel  maðr  er  bjó  á f>clamörk,  hann  var  hersir.  [Gulþlr 
hjcl  inaðr,  liann  bjó  á Fíflavöllum  í Tínzdal.]  Son  hans 
5 hjet  Asgrímr.  hann  áttí  f>orköllu  er  kölluð  var  brínga. 
Ásgrímr  tók  vit  röðurleífð  sinni  ok  var  hinn  mestí  inann- 
sóniamaðr.  Enn  er  Asgrímr  fór  i viking  þá  var  kona  hans 
vanheil  ok  víldí  Asgrímr  láta  út  bera  barnit.  Hún  varð 
léltari  umin  kveldit  er  hann  skyldi  fara  umm  morguncnn. 
10  'Asgrímr  kvaddí  iil  |>rœl  sinn  ath  grafa  svcininn.  Hann 
svaraði  *mun  ci  ráð  alh  búa  gröGna?*  Asgrímr  kvnð  þath 
vel  mega.  cnn  sveinn  lá  á gólfinu.  þá  heyra  þcir  ath 
sveínninn  kvað: 

Leggit  mög  tíl  móðury 
16  nijer  cr  kalt  á gólG» 

hvar  sje  sveinninn  sæmri 
eiin  ath  síns  föður  ernuml 
þarf  eí  járn  ath  eggja 
né  jarðannen  skerða. 

20  iétlít  Ijótu  verki) 

lifa  vU  ek  enn  með  mönnum. 


2 +.  3 Ulír  >•  Ifr.  4 Tinzdal  ^ Tnnzdal«  14  mOg  >> 

miog. 
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2 L — t>ATTE  AF  J>OBSTEINI  TJALDSTÆÐINGI. 

f>å  mælti  Ásgrímr  *vist  skaltu  lifa  frændi  ok  munt  verða 
*hinn  niesti  merkismaðr  af  þessuin  fyrirburð’.  síðan  Ijet 
Ásgrímr  hann  vatni  ausa  ok  var  kallaðr  f>orstcinn.  f>å 
var  Uaraldr  enn  hárfagri  kóngr  yfir  Noregi  ok  hafði 

undir  sig  ath  skotium,  hann  heimti  ^ 
til  sin  þann  mann  er  fórormr  hjet  ok  var  kóngsfrændi 
ok  bjó  i f^romu.  Kongr  mælli  ‘ek  veit  ath  ei  hafa  skattar 
*goldizt  af  f^elamonnum.  nú  vil  ek  ath  þú  heimtir  af 
‘Asgrimi  syne  Ulfs  hersis,  J)vi  ath  ongum  gef  ek  upp 
*mina  skuld.  cnn  þath  hefi  ek  sannfregit  ath  f)eir  feðgar  lo 
‘hafa  mikcnn  åhuga  haft  síðan  er  ek  fekk  Noreg  með  svo 
‘miklu  starC  {)å  vil  ek  hann  hafa  með  ollum  skyld um’. 
|>órormr  kvezt  mundu  fara  erinda  kóngs  ‘enn  litt  seigir 
‘injer  hugr  umrn  alh  {>eir  inuni  svara'.  Kóngr  mælti  ‘þá 
‘skal  vita  hvorir  rikari  eru,  enn  mæl  til  alis  vel  i fyrstu’.  15 
fer  hann  nú  ok  hittir  Åsgrim,  ber  upp  kóngs  eryndi  ok 
krefr  þar  þvíliks  fjár  sem  annars  staðar  ‘nú  gjörit  yðr 
‘ci  endími  ath  balda  rcltu  fyrir  kóngi’.  Asgrímr  svaradi 
‘þat  hygg  ek  ath  mínir  frendr  siti  á þessuin  cignum  skatta- 
‘lausum.  enn  þólt  kóngr  sjá  ágírnist  meira  enn  menn  20 
‘viti  dæmi  til  f)á  vil  ck  f)ó  frjáls  vera  ok  eingan  skalf 
‘gjalda’.  f)órormr  kvazt  ælla  ath  hann  niundi  óvitrlegá 
fyrir  búast  ‘ok  hefir  f)cim  mönnum  ei  veitt  alh  deila  kappi 
‘vit  kóng  sem  ekki  hafa  verit  óríkari  menn  enn  þú  ert\ 
fer  f)órormr  á kóngs  fund  ok  seigir  lioniim  svo  búít.  25 
Kóngr  mælti  ‘skjót  inunu  vær  gjora  skiptin  þá,  vær 
‘munum  eignast  land  hans  ok  lausafé  enn  ætla  honum 
‘leingd  af  jörðu’  ok  kvaddi  til  {>óri  ármann  sinn  ath 
gjora  til  hans.  Enn  er  j>órormr  var  i bruttu  frå  Ásgrími 
álti  Ásgrímr  þíng  vit  bændr  ok  mælti  ‘þath  er  meiri  von  30 
*ath  kóngr  sjå  taki  þunglega  voru  måli.  nú  vil  ck  senda 
*honum  gJaGr  enn  ei  skaU  ok  gjöri  ek  þat  fyrstr  minna 


25  J)<5rormr  >•  þoromr.  30  meiri  >•  mirj.  32  gjöri  >•  giora. 


I.  — j>ATTB  AF  þOESTEINI  TJALDSTÆÐINGL  3 

manna’.  Síðan  valdi  hann  til  sendimenn  ok  færa  kóngi 
gjafir,  þath  var  hestr  gauzkur  ok  þar  meÖ  mikit  siifr, 
koma  sendimenn  fyrir  kéng  ok  mæitu  ‘Ásgrímr  herser 
'sendi  yðr  góða  ósk  ok  ríkí  yðru.,  enn  hann  heiir  spnrt 
6 'orðscnding  yðra  um  skatt,  enn  hann  vill  ei  hann  gjalda, 
'heldr  Iiefir  hann  sent  yðr  tnargar  vingjaGr’.  Kóngr  mœki 
'berit  aptr  gjafir  hans  allar,  ek  skal  kóngr  i þessu  landi 
'ok  selja  lög  ok  rctt  enn  ei  hann’.  Nú  yerða  sendimenn 
eptr  alh  fara  vit  svo  búit.  ok  á þessi  stundu  kom  (»órir 
10  ok  Ijet  Ásgrímr  |)íngs  kvcðja.  þá  stóð  Ásgrímr  upp  ok 
mælli  'vita  munuð  })jer  ákall  vit  oss  af  Haraldi  kóngí. 
‘hygg  ek  nú  bjer  vera  komna  yelflcsla  bændr  af  f>elamörk 
'f>á  er  ráðamcnn  era.  nú  víl  ck  ath  vær  vcrðom  samdóma 
'fyrlr  kóngsmönnum  ath  ei  brjóti  þetta  á fnjer  einum.  er 
15  'þat  mest  von  alh  kóngr  leggi  fjandskap  á þann  cr  fyrir 
'beitist.  nú  vil  ek  vila  svör  af  yðr/  Bændr  Ijetust  hann 
hafa  feingit  formælanda  fyrir  sig  'enn  ekki  er  oss  um 
‘skatt  alh  gjalda’.  ‘j>á  veii  þjer  yðr  þann’  sagði  J>órir 
'sern  vest  gegner.  bafa  margir  þeir  borit  lægra  hlut  fyrir 
20  'Haraldi  kóngi  er  svo  inundi  sýnast  seni  hvergí  mondi 
'hafa  minní  hamíngu  ok  hafa  þó  lágt  fyrír  honum  i'arit*. 
Ásgrímr  svaraði  'á  þath  vil  ck  sáttr  vera  sem  aðrir  bændr 
'vilja’.  Enn  þíngit  var  scU  vit  skóg  nökkurn.  enn  er 

þingit  raufst  þá  mælti  {>órir  vit  þræl  sinn  'gakk  þú  til 

25  'ok  drep  Ásgríin  ok  leita  þegar  í skógínn’.  Hann  gjörir 
svo,  leitar  fram  í iriilli  mannanna  ok  hjó  hann  þegar  bana;* 
högg  ok  svo  hafði  kóngr  n«ð  til  sett.  enn  bændr  drápu 
þegar  þrælínn.  enn  {>órir  komst  |>ó  nauðuglega  í skóginn 
undan  ok  siðan  líl  skíps,  fer  nú  á kóngs  fund  ok  seigir 

80  honom  sem  komit  var.  Kóngr  mælti  'lrauU  mun  fást 

'bugfullarí  þræll,  ok  {)ví  fjekk  ek  hann  til  ath  ek  víssi 
'alh  sá  inundi  feigr  er  hann  vægi,  ena  sárt  vilda  ek  leika 


4 ósk?  11  munud  > mund. 
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*alla  t>á  er  injer  brjótast  í móli’.  ]^orsteian  ÁsgrimssoD 
var  í hernaði  ok  var  manna  gjörvíligaatr  mikeli  ok  slerkur. 
enn  er  hann  kom  heim  úr  víkíngu  kvomu  menn  á fund 
hans  ok  seigja  honum  líflát  föður  hans.  f>orsteinn  svaraði 
*bítu  hann  enn  ráðenn  Haralds  kóngs.  enn  brátt  mun  eptir  6 
‘verða  ætt  vára  ef  Haraldr  kóngr  skal  einn  fyrir  sjá’. 
Siðan  varÖi  hann  fððurleifð  sinni  í silfr  ok  laasafé  ok 
kvezt  æUa  alh  hann  mundí  ei  keppa  vit  Harald  kong. 
Enn  f)á  var  för  mikel  til  íslands  ór  Noregi  cptir  þau 
stórvirki  er  menn  ráku  harma  sinna.  Nú  bjóst  {>orsteinn  lo 
til  Íslands  ok  með  honum  f>orgoírr  bróðír  bans  x vetra 
gamall  ok  f>órunn  fóðrsystir  þcirra  fóstra  f>orgeirs.  Enn 
er  búit  var  skip  lil  hafs  þá  mælli  {>orsteÍnn  vit  félaga 
sína  ‘þalh  inundi  faðir  minn  ætia  þá  er  hann  Ijct  mik  ei 
"út  bera  ath  ek  mundi  nökkuð  niinnast  alh  hefna  hans  ef  15 
*hann  yrði  ei  sóttdauðr.  nú  þó  ath  eí  koiní  þar  niðr  sem 
Vera  skyldi  þá  er  þó  ei  ámælísvert  ef  jafninenní  kemr 
‘fyrir.  nú  vil  ek  fara  í |>römu  lil  þóris*  ok  svo  gjörir 
hann^  koma  þar  á náURtþelí  ok  tóku  hús  á þeim.  f>á 
mæltí  f>orsteínn  ‘nú  skulu  inenn  þath  vita  ath  ek  œtla  20 
*hjcr  tii  röðurhefnda  ok  vílda  ek  hafa  þar  til  yðvart  lið- 
‘sinnf.  enn  þeir  sögðust  honutn  veita  skyldu  slíkt  er  þeir 
mætti.  Siðan  slá  þcir  cldi  í bteinn  ok  brann  þar  inni 
f^órir  ok  sveit  hans  öll.  Enn  iimm  niorgunenn  hoggva 
t>eir  upp  búít  ok  bera  til  skíps,  lála  í haf  cplir  þalh,  ok  25 
Ijezt  þorsteinn  nú  fúsarí  í haf  alh  láta  enn  þá  ath  bonum 
væri  því  bragðit  á íslandi  alh  hann  hefði  eí  hefnt  föður 
sins.  f>eir  láta  nú  í haf  ok  kom  hann  skípí  sínu  í Rangárós. 
Enn  sá  maðr  var  fyrir  svcil  er  Flosi  bjet  ok  var  f>or- 
bjarnar  son.  hann  var  landnámsmaðr.  ríÖa  menn  til  skíps.  3P 
kom  þar  Flosi  ok  kannaðist  hann  þegar  vit  f>orslein  ok 
spurÖi  hann  hvað  hann  hafi  til  rekit  ath  fara  úi  hingaÖ. 


28  hann  +• 
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f>orsteinn  mælli  *ek  hefir  farit  sem  sumir  aðrir  heldr 
‘skyndeliga  af  Noregi  moð  vandkvæfti  ok  nú  i sokum  vil 
‘Harald  kóng.  nú  vildi  ek  hjer  staðfeslasl  ok  vera  frjáls*. 
Hann  kvað  slikt  þá  menn  henda  ‘sem  ekki  vilja  låta  yfir 
5 ‘drifast,  enn  vær  skulum  þjer  vel  fagna’.  Hann  nam  land 
alh  ráði  Flosa  fyrir  ofan  Vikifigalæk  ok  út  til  mols  vil 
Sinnhaga,  bjó  i Skarði  enu  eystra.  hann  atti  f>órdísi  dóttur 
Gunnars  Sigmunda  sonar  Sígurðs  sonar  ens  rauða  er  fjell 
vil  Sandhóla.  Sighvatr  enn  rauðí  átti  Ingíbjörgu  dótlur 
10  Eyvindar  lamba  Berðlu-Kára  sonar  syslur  Finns  föðurEy- 
vindar  skáldaspillis.  Sonr  f>orsteins  ok  f>órdísar  var 
Gunnar.  |>orsteinn  var  dreingr  góðr  ok  sjer  gnógr  umm 
alla  hluti.  f>at  er  sagl  ath  skip  kom  í Rangárós  þath  er 
fylgdi  ósvipr  mikill  ok  sjúkleiki  ok  så  inenn  vll  ath  koma 
15  til  þeírra  ath  ei  feingi  menn  illíndi  af  þeim  ok  fór  svo 
umm  bríð.  Enn  er  f>orsteinn  frá  þella  kvað  hann  mönnum 
ei  sama  ath  þeír  færisl  af  bjargleysi.  fór  þá  f>orsleinn  á 
fnnd  þeirra  ok  spyr  með  hverju  inóli  væri  sóll  þeirra. 
enn  peir  sögðust  vorðnir  fyrir  gjörningum  ‘enn  nú  viU 
20  ‘eíngí  á sjá  mcð  oss’.  þorsteinn  mælti  ‘rnun  ei  þal  vænst 
‘alb  þjer  faril  með  oss?’  Enn  er  þeír  koma  heim  kvað 
^órdis  ekki  meðal-endími  í vera  hvað  hann  tók  til  ok 
vildí  flýja  bæinn.  enn  f>orsteinn  kvað  ei  þath  skyldu  ok 
bjó  eilt  tjald  skammt  frá  bænum.  því  var  hann  kallaðr 
25  f>orsteiim  tjaldstæðingr.  Nú  gjörðíst  hallæri  mikil  yfir 
þeim  svo  cingi  málti  hjá  þeím  vera  nema  þorsteinn  einn. 
ok  ekkí  var  atæfi  þeirra  friðligi,  þvi  ath  sá  þeirra  sem 
leingst  lífðí  fal  silfr  mikil  ok  vildi  ath  eingi  nyli.  f>or* 
steinn  álli  síðar  f>órdisi  Sígfúsdóltur.  þeirra  son  var  Skeggi 
30  faðir  Gunnars  föður  Skeggja  föður  Lopts  föður  Gunnlaugs 
smiðs. 

1 sem  +.  9 Sighvatr  = Sighú.  rauði  >>  raadá.  1 1 skálda- 

spillis  > skalldaspilliztt.  14  fylgdi  > fylgi.  24  hann  4-. 
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HALLFBEÐAB  SAGA. 


1.  porvaldr  Iiét  maðr  ok  var  kallaðr  skíljandi.  hann 
bjó  i eynnt  YIIi  á Hálogalandí.  hann  átli  konu  þá  er  f>or« 
gerðr  hét  ok  var  Hallfreðar  dóUír.  Galtí  hct  bróðir  bennar.  5 
hann  var  ríkr  maðr  ok  bjó  í Sogni.  Synír  f>orvalda 
voru  þeír  Óttarr  ok  f>orkell  silfrí,  ok  var  f>orkeÍI  lauii* 
gctinn.  Ingjaldr  hét  maðr  er  þar  bjó  enn  í eynni.  Hans 
son  hét  Ávaldí.  ÓUarr  var  ineð  Ingjaldí.  Sokki  két 
víkíngr  einn  inikíll  ok  iUr  viðreígnar.  hann  fór  víða  meðr  10 
hernaði  ok  var  vínr  Gunnhíldar  sona  (því  at  þoír  voru 
f)á  yiir  Moregi).  hann  kom  um  nótt  á be  f>orvalds  ok 
segir  mönnum  sínum  at  f)ar  muni  gott  fang  í hondr  bera 
cr  auðigr  maðr  bjó  iirir  ‘ok  skulu  vér  bera  eld  at  benum’ 
ok  svá  gera  þcir.  |>orvaldr  gekk  tíl  dyra  ok  spyrr  hverr  15 
firir  eidinum  réði.  Sokki  sagM  til  sin.  ‘Hvers  gjöldum 
*vér  al?’  sagði  þorvaldr  ‘ek  man  eigi  mólgorðir  niínar 
‘við  þik’.  Sokki  svaraði  ‘ekki  forum  vér  víkingar  at  |)ví, 
‘viljuin  vér  hafa  líf  f)ilt  ok  fé’.  ‘Á  {)ví  munu  J)ér  ná 
‘vald  eíga  at  sínni’  sagði  f>orvaldr.  Nii  sækja  víkíngar  20 
at  bænum  með  eldi  ok  vápnum,  ok  lýkr  svá  at  f>orvaldr 
brann  þar  inni  víð  xv  menn  en  nokkurir  komuz  brott  ór 
eldinuiD.  víkingar  tóku  fé  þat  allt  er  þcir  máltu  með 
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komaz.  Sumt  lið  Sokka  fór  til  bæjar  Ingjalds  ok  logðu 
þar  eld  i hus.  hann  gekk  til  dyra  ok  beiddi  moniium 
útgdngu,  en  þess  var  engi  kosir.  f>å  gekk  Ingjaldr  at 
sveinunum  Óttari  ok  Åvalda  ok  mælti  ‘þak  er  likaz  at 
5 ‘liðÍQ  sé  min  örlög,  en  gjarna  vilda  ek  koma  ykkr  ór 
'eldinum  ok  mælli  þið  njóta  leíngri  forlaga,  skal  ek  skjota 
‘ykkr  út  um  laundyrr  ok  veri  ykkr  nóg  efni  til  seid  at 
‘hefna  þessa  ef  þið  fengit  nokkura  uppreisl’.  f>eir  svöruðu 
at  vera  mundi  vilinn  til  ‘en  eigi  sjåuin  vit  efni  okkur  til 
10  *þes$  at  svábúnu’.  Síðan  var  þeím  skotíð  út  um  laundyrr 
eínar  ok  komuz  þeir  með  reyk  í brott  ok  blaupa  út  ó 
eyna,  cn  firir  gný  ok  eldsgangi  ok  þal  er  þeir  vom  eigi 
feigir,  f)å  komaz  f>eir  undan  ok  til  eins  bónffk  er  þar 
bjó  í eynni.  Óltarr  mælti  þá  ‘viltu  flytja  okkr  tíl  lands?’ 
10  Bóndi  kenndi  þá  ok  flutti  þá  til  lands.  f>ar  komu  þeir  er 
síldferja  var,  ok  menn  ó,  norðan  ór  Vágum.  þeir  sögðuz 
vera  fálekir  sveinar  ok  koma  sér  þar  í þjónostu.  þeir 
fara  þar  til  er  þeir  koma  suðr  um  Sognsæ.  þá  segja 
sveinarnir  at  þeir  viija  þar  inn  í fjörðu  *^eigu  vit  hér 
20  Yrændr  Grir’.  Stýrirnaðr  mælti  ‘þat  skal  nii  sem  þit  vilit 
‘eða  munu  þið  hér  eigi  verr  komnir  en  þar  sem  vér 
‘tókum  ykhr?  haG  þit  vel  þjónat  ok  munu  þið  brátt  brugðnir 
við  mcíra’.  Síðan  skítdu  þeir.  Sið  dags  komu  þeir 
til  Gaita  móðurbróður  ÓUars  ok  settuz  utarlíga.  Galti 
25  gekk  at  þeiin  ok  spurði  hvcrir  þeir  verí.  Óttarr  sagði 
satt  lil  þdra.  ‘f>á  cr  skaplíg  kváma  ykkur’  sagði  Galti  ‘ok 
‘gangít  lil  sætiss*.  f>ar  voru  þeir  í góðu  yftrlæti  vij  vetr 
eða  viíj  ok  gerðuz  gjörviligir  menn.  f>á  var  Óttarr  á 
Fitjum  er  Håkon  konungr  féll  en  Gunnhildar  synir  lóku 
30  ríki.  f>al  var  einn  dag  er  Galtí  raælti  ‘svá  virði  ek  Óltanr 
‘sem  þú  sér  firir  ykkr  fóslbræðium  ok  venti  ek  at  pn 
Verðir  framkvæmdarmaðn  en  nú  er  sú  öld  í Noregí  at 


5 Tilda  w vildi.  12  gný  > gný  gný.  eldsgangi  > elldas* 
gaDgangi.  20  Tilit  >>  villit  26  kvama  > kTÍama. 
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‘ek  trcystamz  eigi  at  halda  ykkr  hér  með  mér.  nú  vil 
*ek  få  ykkr  kaupeyri  ok  skolu  þiÖ  sigla  vestr  til  England! 

‘ok  vita  hverncg  þat  vill  takaz . OUarr  kvaz  hans  ráðum 
blita  vilja.  selt  hafði  Galti  jarðer  þeira  ok  tekil  firir 

9 f 

lausafé«  Nú  fara  þeir  ór  landi  fóstbræðr  Ottarr  ok  Avaldi  5 
vestr  til  Englands  ok  afla  sér  ijår.  iij  vetr  eða  iiij  vom 
þeir  i sigliiigum  til  Englands  ok  åttu  þá  stór-fé.  f>eir 
fora  þá  til  Orkncyja  ok  vora  f>ar  vel  metnir  af  góðam 
monnum.  ÓUarr  mælli  þá  til  Åvalda  ‘þat  leikr  mér  i skapi 
‘at  kaupa  islandsfar  ok  råbaz  þangat,  en  þó  vilda  ek  at  to 
‘vit  hefndim  áðr  feðra  okkarra  en  vit  losnaðim  brott  með 
‘öllu’.  Avaldi  bað  hann  Grir  sjå.  Síðan  keypta  þeir  sér 
skip  gott^ok  réðu  þar  menn  til  ok  sigla  nú  til  Noregs  ok 
koma  i Sogn  til  Galta  ok  sögðu  bánum  sína  ætlan.  Galti 
svaraði  ‘þat  berr  vel  til.  Sokki  liggr  héðan  skammt  i 15 
‘brott  á einu  skipi  ok  sefr  å landi  um  nætr  i einu  lopti. 
‘skal  ek  få  ykkr  niann  þann  er  allt  er  kannigt  firir  ok 
‘Sokki  mun  sizt  varaz’. 

2 Capitulum.  Nú  fóru  þeir  frá  skipi  sina  Óttarr  ok 
Avaldi  ok  sá  maðr  með  þeim  er  Steinn  hét.  þeir  koma  20 
siö  am  kveld  at  bé  þeim  er  Sokki  svaf  at  um  netr  ok 
Sóti  bróðer  hans.  Steinn  fór  eínn  til  bejar  ok  kom  sér 
brátt  i tal  við  þá  Sóta  ok  drakk  með  þeim  nm  kveldit. 
ok  er  þeir  gengu  til  svcfns  ok  app  i loptið,  |)á  gerði 
Steinn  þeim  Ótlari  vísbendíng.  þeir  Sótl  voru  víj  saman  25 
í göngu  ok  komu  í loptið  ok  ætluðu  at  afklæðaz.  þá  koma 
þcir  Óttarr  at  ok  leggr  hann  þegar  með  sverði  til  Sokka 
neðan  under  brynjuna  ok  svá  upp  í smáþarmana  ok  fekk 
Sokki  þegar  bana.  Avaldi  hjó  með  sverði  tíl  Sóta  ok  af 
faónum  báða  þjónappana.  síðan  hljópu  þeir  út  allir  ok  létu  30 
myrkrit  geta  sin.  þeír  komu  tíl  skips  síns  ok  héldu  þegar 
i haf  ok  fengu  góðan  byr  ok  þótti  þeíra  ferð  alUskörulig 
orðit  hafa.  Gunnhildr  spyrr  þctta  ok  kvað  þat  mein  at 
bón  hafði  cigi  f)á  menn  augum  leilt  er  vini  hennar  höfðu 
drepit  ok  skammat  ‘en  ck  veit  þó’  sagöi  hón  ‘hverir  gört 


a - HALLFKEÐAB  SAGA,  2. 


Ð 


*hara’.  f>eir  Öttarr  koma  i Blönduós  firir  norðan  land  ok 
Toro  þá  numin  lond  oli.  Óttarr  keypti  land  i Grimstang^m 
i Vazdal  at  þeim  manni  er  Einarr  hét  ok  gaf  hanum  við 
kanpskipit.  Óttarr  gerði  bú.  Ávaldí  var  með  Ótlarí  binn 
5 fyrsta  vetr.  Um  várít  keyptí  hann  land  at  Knjúki  í Vazdal. 
bann  fekk  þeirarkonu  er  Hildr  hét  dóltir  Eyvindar  sörkvis. 
Dóttír  þeira  hétKolfinna.  bón  var  ven  kona  ok  oflátí  mik- 
ill.  Óláfr  hét  maðr  er  bjó  at  Haukagíli.  bann  var  auðigr 
roaðr  ok  átti  þá  konu  er  f>órhalla  bét  ok  var  dóttír  Ævars 
to  ens  gamla.  Aldís  hét  dóttir  þeíra  ok  var  skörulíg  kona. 
hennar  hað  Óttarr  ok  fekk  með  miklu  fé.  Son  þeira  hét 
HallfreAr,  en  annarr  Galti.  Dóttír  þcira  hét  Yalgerðr  ok 
var  allra  kvenna  friðuz.  Óláfr  at  Haukagilí  föstraði  HalU 
frcð  ok  var  hann  vel  haldínn  {>ar.  hann  var  snemma  mikill 
15  ok  sterkr  kallmannligr  ok  skolbrúnn  nokkut  ok  heldr 
nefljótr  jarpr  á hár  ok  fór  yel.  skáld  var  hann  gott  ok 
beldr  níðskórr  ok  margbrcytinn.  ekki  var  hann  vinaœli. 
f>orsteinn  Ingimundar  son  var  þá  höfðingi  í Vazdal.  hann 
bjó  at  Hofi  ok  þóltí  mestr  maðr  |)ar  í sveítum.  hann  var 
30  vinsæll  ok  mannheiHamaðr  mikill.  Ingólfr  ok  Guðbrandr 
voro  synir  hans.  Ingólfr  var  venstr  maðr  norðanlands. 
am  hann  var  þetta  kveðit: 

Allar  vildu  meyjar 
mcð  Ingolfi  ganga 

35  þœr  er  vaxnar  voru. 

*Vesol  er  ck  œ til  litilT 
'Ek  skal  ok’  kvað  kerling 
*með  Ingólfi  ganga, 

*meðan  mér  tvær  of  tolla 
30  *tennr  í efra  gómi’. 

Hanstboð  var  efnat  i Grimstangum  ok  knattleikr.  Ingólfr 
kom  til  leiks  ok  mart  manna  mcð  bánum  neðan  ór  dalnum. 


I 


27  kerling  > kerlingar. 
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veðr  var  g^ott  ok  såtu  konur  úti  ok  horrøo  á leikinn. 
Valgcrðr  ÓUars  dótlir  sat  upp  i brekkuna  frå  ok  konur 
hjå  henni*  Ingolfr  var  at  leiknum  ok  flo  kndttrinn  upp 
þangat.  Vatgerðr  tók  knöttinn  ok  lét  koma  under  skikkju 
sina  ok  bað  þann  sækja  er  kaslað  hafði.  Ingólfr  kafði  6 
þá  kastat.  hann  bað  þá  leika,  en  liann  settiz  niðr  hjá 
Valgerði  ok  talaðí  við  hana  allan  þann  dag. 

3.  Af  Ingólfi.  capitulam.  Nú  var  slitíð  leiknum  ok 
fóru  menn  heim  þeir  er  eígi  voru  í boðL  Síðan  vandi 
Ingólfr  kvámur  sínar  í Grímstungur  til  (als  víð  Valgerði.  10 
ÓUarr  koin  at  málí  við  Ingolf  ok  mællí  ‘eigí  gez  mcr  at 
*kvámum  þínum  ok  spurt  muntn  þat  hafa  at  vér  hðfum 
*eígi  scltð  om  skapraunír  eða  skammir.  muntu  komaz 
*at  ráðahag  við  hana  cf  þú  vilf.  Hann  kvaz  mundu  vera 

f 

sjálfráðí  ferða  sinna  hvat  sem  Ottarr  segði,  Ict  svá  al  eins  li 
skipaðan  dalínn  at  hann  kvaz  engís  manns  nauðarmaðr 

f 

vera  skulu.  Siðan  hittí  Ottarr  þorstein  ok  bað  hann 
halda  svá  son  sinn  at  hann  fengi  cnga  ósæmð  af  bánum 
*því  at  þú  ert  vilr  maðr  ok  góðgjarn’.  þorslcínn  svarafii 
Víst  gerir  hann  slíkt  í móli  mínuni  vílja  ok  heila  vil  ck  20 
'þér  mínu  urntali’  ok  skilja  þeir  viö  þat.  þorsleinn  mælti 
til  Ingólfs  ‘annan  hált  hafi  þér  en  vér  höfðum  á unga 
*aldrí,  gerít  yðr  at  ginnungum  er  höfðingja  efni  erut.  lát 
*af  talí  við  dóttur  Óllars  bónda*.  Iitgólfr  kvað  við  hans 
umtal  batna  skyldu  ok  lét  þá  af  kvámuin  fyst  í stað.  Siðan  25 
orti  Ingólfr  inansöngsdrápu  um  Yalgorðí.  ÓUarr  rciddíz 
því  injög,  ferr  enn  at  hitta  þorstein  ok  kvað  sér  nú  leilað 
mikillar  skapraunar  ‘nú  bíð  ek  at  þú  loflr  mér  at  stefna 
‘syni  þiniim,  því  at  ek  ncnni  eigi  at  kyrrt  sé’.  þorsteinn 
svaraði  ‘meðallagi  er  þat  ráðlígt,  cn  eígi  vil  ek  banna  30 
*{)ér . þá  mæiií  Jökull  bróðer  þorsteíns  (því  al  bann  var 
þar  hjá)  'heyr  á endimi!  þú  niundir  stefna  oss  frændum 


14  rera  >-  rer. 
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*bér  í sreit!  skalta  fá  ófagnatf  Jökiril  bjó  uppi  i Tungu 
f Vazdal.  f>orsteinn  sýhílí  cnn  góðvild  sína  ok  setti  meiin 
tíl  með  þeini  á Húnavaz  þíngi  cn  baað  handsöl  (irir  son 
sinn.  f>orsteinn  bab  |)ess  at  ÓUarr  yndí  því  at  hann  dæmdi 
3 um  drápnmálít  ok  þat  er  niilli  þeira  var.  f>essa  fýslu  inenn 
Óttar  ok  varð  f>at  at  sættuin  at  f>orsteinn  skyldt  einn 
gera.  Síðan  mælti  f>orstcínn  ^skjót  ero  hér  mín  umroæli« 
*mun  ek  sjá  firír  hvárumtveggjum  hversu  sem  ykkr  líkar. 
*ek  g^ri  bálfk  c silFrs  til  banda  Óltari,  cn  hann  skal  selja 
10  jarðer  sinar  ok  ráðaz  i brott  or  þessi  svcit*.  ÓUar  kvaz 
cigi  Tara  at  hånum  mnndi  slikr  ójafnaðr  gerr  vcra.  f>or« 
Steinn  kvaz  cigi  síðr  Grir  hans  hlut  sét  hafa,  við  skap- 
lyndt  hvårratTcggjn.  ok  eptir  þat  réz  Ótlarr  suðr  í NorArár- 
dal  ok  bjó  fyrst  á OllarstöAiim.  þá  var  Hallfreðr  son 
13  hans  nsarr  xx  manni.  hann  lagðí  hug  á Kolfinnu  Ávalds 
dóttor,  en  Ávalda  var  lílíð  um  þat  ok  vildi  gípla  hánam 
dóltur  sína,  en  Hallfreðr  vildi  eígi  kvænaz.  Ávaldi  ferr 
at  hitta  Má  vin  sinn  er  bjó  á Márstöðum  ok  sagÖi  hánuin 
til  vandrsBða  sinna.  Hann  svaraðí  ‘hér  mun  fáz  ráð  til. 
20  *6k  skal  fá  mann  tíl  at  bíðja  hennar.  maðr  heilír  Gríss 
‘ok  er  Sætnings  son,  hann  cr  vínr  mian  ok  býr  atGcíta* 
*skarði  í Langadal.  hafðí  hann  verit  út  allt  í Míklagarð 
'ok  fengit  þar  miklar  semdir.  hann  er  auðigr  maðr  ok 
‘vinsœir. 

25  4«  Gipt  Kolfínna.  Ntí  scndi  Márr  orð  Grísi  ok  kemr 

hann  á Márstaði.  Márr  mælti  Váð  hefi  ck  hugat  firir  þcr. 
‘þú  skalt  biðja  Kolfinnu  dóttur  Ávalda.  {>ar  skortir  cigi 
‘fé  ok  er  hón  koslr  góðr,  cn  mér  er  sagt  at  Hallfroðr 
‘Óltarson  eigi  tal  við  hana  jafnan’.  þetta  var  áðr  en 
sO  Ótlarr  fór  norðan.  nú  koma  {>eir  Márr  ok  Gríss  tíl  Ávalda 
ok  voru  víj  saman.  þeir  seUu  útí  spjót  sín.  Gn'ss  átti 
gullrekit  spjót.  nú  sálu  þeir  at  málunum  ok  fylgdi  Márr 


12  s^t  = séct.  18  hánnm  >>  hann.  20  mann  >•  ma  man. 
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firir  hönd  Gríss.  Ávaldi  kvað  Márs  forsjá  é skyMu  vera 
*ef  yðr  “liz  oa”,  ok  mun  yðr  eígi  frá  vísat’.  ok  í þal 
mund’  komu  þeir  Hallfreðr  ok  förunaulr  hans  ok  sá  spjótin. 
Halifreðr  mælti  ‘komnír  munu  hér  menn  nokkurir  um 
'iangan  veg,  ok  gæltu  hesta  okkarra,  en  ek  mun  fara  tii  & 
*dyngju  Kolfinnu’  ok  svá  gerír  hann.  hann  setlhs  hjá  henni 
ok  spurði  hvat  komit  veri  ^en  engi  |)ekkt  mun  mér  á 
*þeim  Ycra,  því  at  |>«ir  munu  bíðja  þin  ok  trúi  ck  at  þat 
*mun  eigi  vel  verða’.  KolPinna  svaraðí  *láttu  þá  Grir  því 
*sjá  er  ráða  eígu’.  Hann  svaraði  ‘Gnn  ek  at  f)ér  þikír  nú  lo 
*þegar  biðill  þinn  betri  cn  ek’.  Hallfrcdr  setti  hana  í kné 
sér  úti  hjá  dyngjuveggínum  ok  talaðí  svá  við  hana  ai 
aller  sá  þeir  er  út  gengu.  hann  sveigir  hana  at  sér  ok 
verða  þá  eínstaka  kossar.  Nú  koma  þeir  Gríss  út.  hann 
mælti  *hverir  ero  jþessir  merín  er  hér  sítja  á dyngjuvegg-  is 
*inam  ok  látaz  svá  kunnliga  við?’  Gríss  var  heldr  óskyggn 
ok  súreygr.  Ávaldi  svaraðí  ‘Hallfreðr  er  þar  ok  Kolfinna 
’dóttír  mín*.  Gríss  mælli  *er  |)etta  vandi  þeira?’  ‘Opt  berr 
*svá  lil"  kvab  Ávaldí  ‘en  |)ú  verðr  nú  þeita  vandræði  af 
*at  ráða  er  hón  er  þín  festarkona’.  Gríss  svaraði  ‘auðsætt  20 
*er  |)at  at  við  mik  vill  hann  nú  iHt  eíga,  ok  er  slíkt  tíi 
‘hræsni  gert*.  Nú  ganga  þeír  Gríss  til  hesta  sinna.  pé 
mælli  Hallfreðr  *vita  skaltu  þatGríss  at  f>ú  skalt  ijandskap 
*mínn  hafa  .ef  þú  ctlar  þér  þenna  ráðahag".  Márr  inællí 
*engiss  munu  f)ín  orð  meiin  Hallfreðr  um  þetta  mál  ok  2$ 
mun  Ávaldi  eiga  ráð  dóltur  sinnar’.  f>á  kvað  Halirreðr 
TÍSU  : 

Svá  nökkví  verðr  sökkviss 

sannargs  troga  margra 

ægilíg  þess  augum  )0 

allheiðins  mér  reiði, 


28  nökkvi  verðr  sökkviss  < nekkri  verdr  6ÖkkvÍ8(s)  w nökkvi 
TerOr  sekkyis(s). 
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sem  ólítill  áti, 

ills  inest  við  för  gesta, 

(stæri  ck  brag)  firir  búri 
búrhundr  gamali  stúrí. 

^ ok  birÖi  ek  ekkí  blót-Márr  sagbí  Hallfreðr  *hvat  er  f)ú 
'leggr  ur.  Mórr  sagðl,  ef  hann  flimtaði  hann,  at  hann 
skyldí  hart  í mötí  taka.  Hallfrcðr  kvaz  ráða  muiidu  orðum 
sínom.  hann  kvað  þá  visu: 

“Raða  rækimciÖar. 

10  "Vandaliðs  at  biðia. 

“óttí  einga  dottur. 

“avalldz  er  þat  skalldi. 

‘*si6  mun  svrz  vm  biða. 

“ma  gœte  menn  til  hennar. 

**kuanar  byrs  af  kcyn. 

'*kolGnnu  nier  rcnna.” 

Hallfreðr  reið  |)á  í broU  ok  var  reiðr.  Márr  mælli  þá 
Víðum  epUr  þeím’  ok  svá  gera  þeir  ok  voru  íx  saman, 
fekk  Avaldi  þeim  ij  menn.  Oláf  fóstra  Hallfreðar  grunaðí 
20  um  ferð  þcira  Gríss  ok  Márs.  hann  sendir  þegar  eptir 
Óttari,  ok  er  þeip  tínnaz  segír  Óláfr  hánum  at  Hallfreðr 
mun  manna  þurfa.  Nú  er  at  segja  frá  Halifrcði  at  þeir 
ríða  ]j  undan  en  íx  cptir.  Hallfreðr  sér  eptírreiðína  ok 
mæltí  Vennum  eigi  leíngra  undan’,  þeir  vorii  þá  komnir 
hjá  holti  eina,  bjugguz  t>eir  þar  við  ok  brutu  upp  grjót. 
ná  koma  þeír  Gríss  at  ok  sækja  at  þeim,  en  þeir  verjaz 
alldreingíliga.  en  þó  kom  þar  sem  mælt  er  at  ekki  mi 
viö  margnum  ok  verða  þcír  Hallfredr  handtcknír  ok  bundnir 
báðer.  f»á  inæltí  Gríss  "menn  ríða  hér  at  oss  ok  ero  eigí 
20  *f»ri  en  xxx,  ok  má  vera  at  sigrínn  verði  skamtnðBrr’. 
{>eir  Gríss  sneru  aptr  ok  ríðu  þá  undan  hart  ok  yfir  ána, 
ok  var  þar  götaskarð  i bakka  ok  vígi  gott.  þar  nema 

i 

I 


3 bári  >>  brudi.  5 ekki  -f.  14  ma  w »ua. 
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|)eir  staðar.  f>å  koma  f)eír  Óltarr  at  ánni.  Gríss  kvaddi 
ÓUar  ok  spurði  hvat  liann  vildi.  ÓUarr  mælti  ‘hvar  er 
*HaIlfreðr frændi  minn?’ Grísf  svaraði  ‘hanner  bundinn,  en 
‘eigi  drepinn,  hjá  holli  því  er  vér  fundumz’.  ÓUarr  svar- 
aði  ‘óvirðulíga  hafi  þér  við  hann  búit,  eða  villu  unna  mcr  5 
‘eindæmiss  firir  þeltu?’  Griss  kvaz  hans  orð  míkils  vírða 
skyldu^  ok  at  því  sæUuz  þeir  ok  skildu  við  svá  búit. 
Óllarr  ríðr  nú  aplr  á vcg  ok  finnr  Hallfreð  ok  leysir  þá 
félaga.  ÓUarr  mælti  ‘eigi  er  ferð  f)essi  virðolig  ordin 
‘frændi’.  Hallfreðr  kvað  eigi  lofa  mega  ‘ok  eigi  hirði  ek  10 
‘faðer  hversu  þú  gerir  gerð  þessa  ef  Gríss  á eigi  Kol- 
‘Gnnu’.  Óttarr  svaraði  ‘Gríss  skal  konu  eíga  alls  hann 
‘trúir  mcr  til,  en  þú  frændi  skaii  fara  utan  ok  lcíta  þér 
‘meiri  semdar’.  Hallfroör  svaraðí  ‘hverr  muii  inér  |)á  Irúrr 
‘ef  faðirenn  bregz?  nú  skal  þat  fyrri  at  hendi  beraz  at  16 
‘ek  bjóða  Grísi  hólrngöngu  þegar  ek  sé  hann’.  Nú  ríðr 
Óltarr  heím  en  Hallfreðr  til  Haukagils.  Óláfi  þóUi  illa 
orðít  hafa  ok  þótlí  Hallfreðr  ólrúligr  ak  halda  sæltir  ok 
sendi  orð  Óttari  at  hánum  leíz  vandræðalíklígt.  þá  koma 
orð  líl  Hallfrcðar  at  faðer  hans  veri  sjúkr  ok  kvaz  viJja  ZO 
finna  hann  ok  gera  skipan  sína.  Hailfrcdr  kom  ok  |)egar 
let  Óttarr  taka  hann  ok  fjotra  ‘ero  nu  ij  koslir:  annat 
‘favårt  at  sijja  i fjolrurn  eða  láta  mik  einn  ráða  firir  þlna 
‘hönd’.  Hallfreðr  svaraði  ‘eígí  hefir  þú  þó  í iveim  höndum 
‘við  mík,  en  heldr  muntu  ráða  en  ek  sifja  hér  i ijolrum’.  2$ 
j[>á  var  fjöturrínn  af  Hallfreði  látínn.  Márr  hafðí  ioni  bpð 
J)eíra  Gríss  ok  Kolflnno  ok  fór  hón  til  búss  með  Grisi  út 
til  Geitaskarðs.  ekki  voru  míklar  ástir  af  beiinar  bendí 
- við  Gris.  Óláfr  at  Haukagili  fýsli  mjög  Hallfred  frænda 
sinn  uim  at  fara  *skal  ek  £á  þér  fé  svá  at  þú  megír  vel  30 
‘fara  með  góðum  mönniun’.  Faðer  kans  fýsti  hann  nijög 


26  af  Hallfredi  látinn  <;  látinn  aíHallfredi.  29  Qrís  :>  gns. 
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ntan  at  fara.  Óttarr  lauk  upp  gerð  með  þeím  Gris  ok 
gerði  c sHfrs  Hallfredi  til  handa.  Hallfrcðr  viidi  þat  eigi 
hafa  ok  mælti  svå  *sé  ek  cisku  þína  við  mik  faðir.  miinu 
'^ér  þessQ  ráða,  cn  svá  segír  mór  hugr  utn  at  vár  vand- 
b ‘ræðí  verði  löng\  |>á  fór  Otiarr  einum  velri  siðarr  suðr 
lil  Norðrárdals. 

5.  Capitulum.  þetta  sumar  ferr  Halifreðr  suðr  til 
Hvílár,  ok  er  hann  koro  lil  .skips  kvað  hann  vísu:. 

‘‘Fvss  em  ek  enn  þott  ossu. 

10  “áfoll  drepi  slali. 

“iniog  sk^lr  maurnar  vakri. 

“minnaz  við  kolfinnu. 

”þviat  algrvndar  endiz. 

“áltgoðrar  mer  troða. 

15  ‘‘belr  vnnum  nu  nyiia. 

“nœrr  en  heilid  veri”. 

Ballfreðr  fór  utan  ok  til  Noregs.  hann  sóUi  ó fund  Há- 
konar  jarls  ens  ríka  cr  þá  réð  Noregí,  gckk  íirir  hann  ok 
kvaddí  hann.  Jarl  spurðí  hvcrr  hann  veri.  Ilann  kvez 
20  vera  islenzkr  inaðr  ‘cn  crendi  er  þat  herra  al  ek  hefi 
'kvæðí  ort  um  yðr  ok  vilda  ck  hljóð  fá\  Jari  svaraði 
‘líkligr  erlu  lil  at  vera  hdfðíngjadjarfr  maðr,  þann  veg 
‘erlu  í bragði,  ok  skallu  víst  hljóð  fá’.  Hallfreðr  kvað 
kvæbit,  ok  var  |)at  drápa,  ok  flutti  vel  ok  sköruliga.  Jarl 
25  þakkaðe  hånurn  ok  gaf  hånuni  exi  mikla  silfrrekna  ok 
góð  klæði  ok  bauð  hånurn  mcð  ser  at  vera  uin  velrinn 
ok  þá  Hallfreðr  þat.  Uin  sumarit  ferr  Hallfroðr  tíl  íslands 
ok  kemr  iirir  sunpan  land  ok  hafðí  þá  mikit  fc.  Síðan 
var  hann  í för  nokkura  vetr  ok  var  aldri  Grír  norðan 
30  land.  ok  eiU  sumar  er  hanu  kom  af  Islandi  |)å  låga 
þeir  við  Agðanes.  þar  hilta  þeir  meon  at  máli  okspurÓu 
tiðei%da.  þeini  var  sagt  at  höfðingjaskipli  var  orðítiNor-T 
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egí.  var  Håkon  jarl  danðr,  en  óláfr  Tryggrya  son  komino 
i staðinn  meÖ  nýjum  síÖ  ok  boðorðum.  j^á  urðo  skíparar 
á þat  sáttir  at  slá  i heit  ok  skyldí  gef<i  Frey  fö  míkil  ef 
þeím  gæfi  til  Svíjijóðar  en  {>ór  eða  Óðní  ef  tii  íslanda 
keiní,  en  ef  þeím  gefi  eígi  i broU  þá  skyldi  konnngr  6 
ráða.  peim  gaf  aldri  i broU  ok  urðu  al  sigla  inn  til 
f>rándheíms  ok  komu  við  höfn  þá  er  á Flagða  bét.  j^ar 
légn  Grir  mörg  langskip.  Ycðr  gerði  mikit  um  nóUína  af 
hafi  svá]  at  cígí  hrifu  akkerin  við.  {>á  mælti  eínn  af  lang- 
skipa mönnum  ‘þesser  menn  ero  illa  sladder  á kaupskipína  lo 
*ok  mun  þeim  eígí  duga  er  veðrít  slendr  þar  á sem  þeir 
*líggja  ok  skulu  vér  róa  til  þeira*.  f>eir  gengu  á skíp  xxx 
manna  ok  sat  cinn  i slafní,  ok  cr  þcir  komu  til  kaup- 
skipsins  mælti  sá  er  i slafninum  sat  *þér  erot  illa  koninir 
‘ok  er  hér  óhrcínt  Orir  ok  skulu  vér  greiða  ferð  yðra\  15 
sjá  var  mikíll  vexti.  Hallfreðr  mæltí  *livat  heilír  þú?* 
Hann  svaraði  *ek  hcití  Akkerísfrakki’  ok  er  þeir  töluðuz 
þelta  víð  þá  gekk  i sundr  akkerisslreingrínn,  en  sá  er 
i stafhinum  sat  kaslaði  sér  þogar  firir  borð  ok  kaTaK 
eptir  streingnum  í storminum  ok  náÖi  þegar.  var  þá  upp  20 
dregit  akkerit.  kvað  Hallfreðr  stöku  þessa: 

Færum  feslar  várar, 
ferr  sjóroka  at  knerri, 
svörð  tekr  heldr  at  berða. 
hvar  er  Akkerisfrakki?  25 

Ólpumaðr  svaraðí: 

Enn  { ólpu  grænni 
ek  fæ  dreing  lil  strcingjar 
þann  er  hnakkmiða  hnykkir. 
hér  cr  Akkerisfrakki.  30 

^eir  reru  firir  skípinu  i goU  lægí.  ekki  vissu  kanptnenn 
hverr  þessí  hafði  verit,  en  siðarr  var  þeirn  sagt  at  kon- 


25  hyar  ss  hT. 
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imgrínn  sjálfr  hafði  hjálpat  þeim.  Eplir  |>at  lögðu  þeir  inn 
til  Hlaða.  þar  var  Óláfr  konungr  firir  ok  var  hánum  sagt 
at  þessir  menn  mundu  vera  heiðnir  ok  oykoiBnir.af  ís- 
landi.  bann  stefnir  þeim  á sian  fund,  ok  er  þeír  koma 
5 þar  taldi  konungr  trú  iirir  þeim  ok  bað  þá  kasta  forn- 
eskju  ok  ilium  átrúnaði  en  trúa  á sannan  guð  skapara 
himíns  ok  jarðar.  Hallfreðr  svaraði  máli  konungs  ^eigí 
"mun  þat  kauplaust  konungr  at  ek  taka  þann  sið  er  þú 
‘boðar’.  Konungr  mælti  ‘hvat  er  tii  niaelt?’  Hann  svaraði 
10  skalt  mik  aldrí  láta  þér  af  höndum  hvat  íllt  sem  mik 
/hendír’..  Konungr  svaraði  "þann  veg  verir  þú  í bragði 
"at  fárs  mundir  þú  sviTaz  ok  mart  lála  þór  sóma’.  þá  gekk 
Hallfreðr  í brott  ok  vildi  síÖarr  við  konong  tala.  Konungr 
spyrr  þá  hvar  íslendingr  veri  ok  bað  ganga  eptír  hánum. 
15  Nú  kom  Halirreðr  til  konungs  annan  tíma»  f>á  mælti  kon- 
ungr ‘tak  nú  skírn  ok  skal  þat  nú  til  vínna  er  þú  beíddiz, 
‘eða  hvat  heitir  þii?’  Hann  kvaz  Hallfreðr  heila.  ‘fú  ert 
‘eínarðligr  maðr  ok  sköruligr  ok  þjóna  eigi  lengr  fjand- 
‘anum’.  Hallfreðr  svaraði  "sú  er  bæn  mín  önnur  herra 
20  ‘at  þú  balder  mér  undir  skírn’.  Konungr  sagði  ‘þú  beiðíz 
‘svá  margs  at  eigi  má  viA  þík  fáz\  {>á  mælti  byskup  ‘ger 
*þeita  sem  hann  beiðiz,  því  meira  gejir  guð  firir  þína 
‘skyld  sem  þú  gerir  fleira  til  eflingar  kristni  guAs’.  Eplir 
þetta  beldr  konungr  Halifreði  til  skírnar  ok  fær  hann 
25  siðan  í hendr  f>orkatli  nefju  bróður  sínum  ok  Jósleini  ok 
lét  |)á  kenna  hánurn  heilug  fræði.  J>etta  sannar  HallfreAr 
í,  kveði  |)ví  einu  er  hann  ortí  um  Óiáf  konung: 

. . Hlaut  ek  þann  er  æztr  var  einna 

(ek  sanna  þat)  manna 
30  unð  niðbyrði  Norðra 

norðr  guðfoður  orbinn. 

6.  Capitulum.  Nú  ?ar  Hallfreðr  meÖ  konungi  um 


8 ^ kom.  16  beiddiz  w beiðiz. 

30  und  > rnder.  niðbyrdi  > mðbýrðra. 
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hrið  ok  orti  um  hann  flokk  ok  bað  sér  hljóða.  Konnngr. 
kvaz  eigi  hlýða  vilja.  Hallfreðr  avaraði  munt  því  ráða, 

‘en  tvna  mnn  ek  ^eim  frœðnm  er  {lú  léz  mér  kenna 
‘ef  |)ú  vill  eigi  hlýða  kvæðinu,  ok  ero  þau  frœði  ckki 
‘skáldligri  er  léz  mik  nema  cn  kveðit  er  þat  er  ek  ^ 

‘hefi  um  þik  ort’.  Óláfr  konungr  mælti  ‘sannliga  máUo 
‘heita  vandrœðaskáld  ok  skal  beyra  kvœðit’.  Hallfredr 
flutti  sköruliga  kveöit  ok  var  |)at  drápa  ok  er  lokit  var 
mælti  konungr  *þetta  er  goU  kveði  ok  jþigg  af  mér  sverð 
" ‘búil.  en  vandgætt  mun  þér  til  þess,  því  at  engi  fylgir 
‘umgjörðin,  ok  haf  svá  iij  daga  ok  iij  nætr  at  engum . 
‘verÖi  mein  at’.  I>á  kvað  Hallfreðr  vísu: 

“Veit  ek  visu  skreyii. 

“við  lendr  mer  sendi. 

“nauktan  hior  við  nockua. 

“nu  flaustr  borar  austra. 

"verða  hiolll  firir  herði. 

‘"hofum  gram  kera  framdan. 

“skelkiun  |)a  ek  of  skialga. 

“skraulligr  konungs  nauti”.  20 

Vel  gat  Hallfreðr  varðveitt  sverðit  ok  allmjög  lofaÖi  hann 
goðin  ok  kvaÖ  mönnum  þat  illa  takaz  er  menn  löstuðu 
þau.  hann  kvað  |)etta  svá  at  konungr  heyrðí  eínn  tíma: 

Hitt  var  fyrr  er  harra 

Hliðskjálfar  gat  ek  sjálfaa  - 25 

(skipt  er  á gumna  giptu) 
geðskjótan  vel  blóta. 

Konungr  mælti  "all-ill  visa  ok  bæt  yfir.  Hallfreðr  kvaÖ 
enn: 

öll  hefir  ótt  til  hylli  30 

Óðíns  skipat  hljóðum, 
algíldar  man  ek  aldar 
iðjur  várra  niðja, 


30  ótt  > ort. 
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en  tranðr  (þyf  at  vel  Yiðriss 
vald  hugnaðíz  skaldi) 
legg  ek  á frumver  Friggjar 
fjón,  því  at  Kristi  þjónum. 

^ f>å  mælti  konangr  *all-niikinn  hug  leggr  þú  á goðin  ok 
er  þat  illa  virðanda  firir  þér.  f>á  kvað  Hallfreðr  visa: 
"Haufum  haulda  reifar. 

‘^hrafn  bloðz  goða  nafni. 

“þess  er  ol  við  lof  lyða. 

10  “lóm  ór  heiðnum  dómi.” 

Konungr  sagði  ^ckki  batnar  um  ok  kveð  visu  til  yfirbóta’. 
Hallfreðr  kvað  visu: 

“Mer  skyli  fre^ft  ok  freyia. 

‘"fiarð  let  ek  adul  niaröar. 

15  ‘*likniz  gravm  viÖ  grimni. 

“gramr  ok  þorr  enn  ramniK 
*"krist  vil  ek  allrar  astar. 

*Wumk  leið  sonar  reiðe. 

“valid  a frœgt  vnd  folldar. 

20  “foður  einn  ok  guð  queðia”. 

þá  mælti  konungr  "slíkt  er  yel  kveðit  ok  betra  en  ekki 
ok  yrk  enn’.  Hallfreðr  kvað  yísu: 

Sás  með  Sygna  ræsi 
siðr  at  blót  ero  kyiðjut, 

25  verðum  flest  at  forÖaz 

fornhaldin  skaup  norna. 
láta  aller  ýtar 
óðins  orð  firir  róða. 
nú  em  ek  ncyddr  frá  Freyju 

30  niðjum  Kríst  at  biðja. 

Óttarr  hét  maðr  upplenzkr.  Kálfr  hét  bróðer  hahs.  þeir 
vora  hirðmenn  konungs  ok  vaskligir  menn  ok  vel  metnir 


3 frumver  > lof.  23  Sás  > Sa  er.  31  upplenzkr  > 
vpplendzkr. 
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af  konungí.  þeir  öfunduðu  HallfreÖ  ok  ^ótli  þeim  hann 
hafa  of  mikinn  gang  af  konungí.  ok  eitt  kveld  er  þeir 
drukko  slógu  þeír  í deilu  míkla  ok  va^p  konungr  hjá  ok 
bar  konungr  viðtal  þeira  i hag  ÓUari  því  at  bann  sá  at 
hánum  endiz  eigi  þrætan  við  Hallfreð  ok  gekk  broU  ^ 
síðan.  ok  eptir  þat  sló  í kappmæli  mefi  þeim,  en  svá  lauk 
með  |)eim  at  Hallfreðr  hljóp  upp  ok  bjó  Óttar  banahögg 
með  exinni  Hákonar  naut.  Káifr  ftreif  Hallfreft  ok  menn 
ineð  hánum  ok  settu  í fjdtur.  en  þat  voru  lög  at  |)ann 
mann  skyldi  drepa  er  jnann  vægi  í konungs  herbergí.  10 
Síðan  funda  þeir  konung  ok  kváÖu  þá  sýnaz  hvat  manna 
Hallfreðr  var  ok  sögðu  bann  bleðja  mundu  ætla  híröina 
ok  rægðn  hann  nú  sem  mest  máttu  þeir  til  |)ess  at  kon- 
ungr bað  láta  drepa  hann  um  morgininn  eptir.  Kálfr 
varð  Yið  þetta  glaðr  ok  um  dagínn  eptir  leiddu  þeir  hann  15 
út  ok  til  dráps.  Hallfreðr  inælti  "hvar  er  konungr?’  f>eir 
svöruðu  ‘hvat  mundi  þik  þat  skipta?  dæmðr  ertu  nú  til 
^dauða’.  f>á  mælli  Hallfreðr ' "er  sá  dauðr  er  ek  yann  á?’ 
f>eir  kváðu  svá  vera.  Hallfreðr  mæltí  *ef  så  er  nokkurr 
^hér  við  staddr  er  ek  hefir  vel  tíl  gert  þá  launi  þat  svá  20 
‘at  leiðí  mik  þar  í nánd  sem  konungr  er  ok  vil  ek  þakka 
‘hérvist  mína’.  f>á  kom  þat  framm  sem  mælt  er  at  bverr 
á sér  vin  með  óvínúm  ok  voru  f>eir  þar  at  við  þat  kennduz' 
at  hann  hafði  vel  til  gort  ok  leiddu  hann  þar  hjá  er 
konungr  var  ok  byskup,  ok  er  Hallfreðr  kom  gegnt  þeim  25 
þá  mæltí  hann  ‘minniz  f>ess  herra  er  þér  liétuð  at  segja 
‘mik  yðr  aldri  afhendan  ok  verðit  eigi  hcUrofa  við  mik... 

*så  annarr  hlutr  at  þú  ert  guðfaðir  minn*.  Sigurðr  byskup 
mælti  við  konung  *låt  bann  njota  slikra  hluta’.  ‘Svå  skal 
‘vera’  segir  konungl*  ok  bað  þá  þegar  leysa  hann.  Nu  var  30 

svå  gert  ok  líkaði  Kålfi  all-þungt.  Nú  var  Hallfreðr  enn 

/ 

með  hirðínni  ok  kom  sér  brått  vel , en  þó  var  konungr 


13  mest 
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fsri  víð  hann  en  áÖr  ok  bætti  þó  TÍg  þelta  firir  hann. 
f>at  var  einn  dag  at  Hallfreðr  gekk  firir  konong  ok  féll 
tii  fóla  hánum.  Konungr  så  at  hann  felldi  tår  ok  spurði 
hvat  hénufn  |)óttí  svá  mikit.  Hann  svaraði  *nærr  fellr  mér 
5 Veiði  f)in  ok  henni  vilda  ek  af  mér  koma*.  Konungr  sagði 
‘svá  skal  vera.  þú  skalt  fara  sendifor  mina  eptir  jol  ok 
skultt  vit  såttir  ef  þú  kemr  ferðinni  framro,  eða  hvárt 
‘áttn  sverð  f>at  er  ek  gaf  þér?’  ‘Á  ek  vist  hcrra  ok  aldri 
'hofir  f)at  komtt  i nmgjorð’.  Konungr  mælti  'þat  samir  vel 
to  *at  vandræðaskáldít  eigi  vandræðagripinn,  eða  muntu  ktinna 
‘at  nefna  sverð  i hverju  vísuorði?’  Hallfreðr  sagði  ‘við 
‘man  ek  leíta  ef  þér  vilít,  ok  aiit  mun  ek  til  vinna  at 
‘koma  af  mér  yðvarri  reiði’.  Konungr  mælti  ‘kveð  nú  þá*. 
Hallfreðr  kvað  þá  vísu: 

15  “Eitt  er  suerð  þat  er  suerða. 

“suerð  auðgan  mik  gerð. 

'‘firir  suipniorðum  suerða. 

“suerð  ott  mun  nu  verða. 

“muna  vansuerðat  verða. 

20  “verðr  em  ek  þriggia  suerða. 

“jaríar  mens  at  yrhi 
“vm  giorð  at  }}  suerði”. 

Konungr  ^akkaði  hánum  ok  kvað  hánom  mikla  íþrótt  í 
skáldskap  sínum  ok  gaf  hánum  umgjörð  mjög  vandaða 
25  *ok  þó  at  svá  beri  til’  sagði  konungr  ‘at  þik  hendi  þat 
‘víti  at  |)ú  komir  eígi  under  borb  eða  til  kirkju  þá  skal 
‘|)ér  framarr  upp  gefa  en  öArum’.  Hallfreðr  þakkaði  kon- 
nngi.  Eitt  sinn  var  |>at  at  konungr  spurðí  hvar  Hallfreðr 
veri.  Kálfr  sagði  ‘hann  mun  enn  hafa  vanda  sinn  at  blóta 
30  ‘á  laun  ok  hefir  hann  likneski  f>órs  í pungi  sínum  af 
‘tönn  gert  ok  ertu  of  mjog  dulinn  at  hánum  herra  ok 
‘fær  hann  eigi  sannreyndan’.  Konungr  bað  Halifreð  þangat 
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kalla  ok  svara  firir  sik.  Hallfreðr  kemr  f)ar.  Konnngr 
mælti  ^ertu  sannr  at  því  cr  f)ér  er  kennt  at  blótir?* 
*Eigi  er  þat  satt  herra’  sagöi  HallfreÖr  ^skal  nú  rannsaka 
^pung  mínn,  hcfi  ek  hér  ekki  undanbragð  máU  hafa  þó 
‘at  ek  Yilda’.  Nú  fannz  engi  sá  hlutr  í hans  valdi  er  til  5 
þess  veri.  *{>e(ta  er  danðaróg’  sagðí  Hallfreðr  'ok  mon 
*KálG  at  illu  verða  ef  ck  nái  svá  til  hans.  hann  kom  mér 
*enn  fyrri  til  dauba’.  Konungr  mœlti  ‘eigi  er  ykkr  saman 
Vært,  ok  skal  Kálfr  fara  til  búa  sinna,  en  þú  Hallfreðr 
Vkalt  fara  sendiför  mína  til  Upplanda  til  {»orleifs  hins  spakal  10 
*hann  vill  eigi  við  kristn!  taka  ok  skaltu  drepa  hann  eða 
*blinda  ella.  (hann  er  dóttur  son  f>orIeifs  Hdrða*Kára  sonar), 
'skal  ek  til  leggja  mina  giptu  ok  haf  menn  svå  marga 
‘sem  f)ú  viir.  Hallfreðr  kvað  ferðina  óríflíga  ‘en  allt  at 
'einu  skal  fara  sem  þér  vilit,  en  Jósteínn  móðurbróðer  ið 
‘yðvarr  vil  ek  at  fari  með  mér  ok  bekkjunautar  minir 
‘f)eir  sem  ek  kys  til  svå  at  vér  sem  saman  iiij  ok  xx’. 
‘Ger  sem  f)ér  likar  sagði  konungr  ‘en  sent  hefi  ek  fyrri 
‘menn  til  f>orleifs  ok 'hafa  þeir  engu  til  leiðar  komit  því 
‘er  ek  vilda  at  veri*.  Síðan  riðu  þeir  Hallfreðr  brott  frá  JO 
konungi  ok  til  þess  er  f)eir  komu  í skóg  })ann  er  skammt 
var  frá  bé  f>orleifs.  þá  sligu  þeir  af  hestum  sínum  í 
rjóðri  einu.  þá  mælti  Hallfreðr  ‘hér  skulu  þér  bíða  míii 
‘til  hinnar  þriðju  sólar,  en  fara  þá  aptr  ef  ek  kem  eígi 
‘hér . Jóstcinn  bauð  at  fara  með  hánum.  Hann  vildi  þat  25 
eigi.  Hallfreðr  tók  |)á  stafkarls  gervi.  hann  lét  leggja 

lit  i augu  sér  ok  sneri  um  á sér  hvörrannum  ok  gerðí 
mikla  brýtni  á yfirlitum  sínum.  langan  bagga  hafði  hann 
á baki  ok  var  f>ar  í sverð  hans  konungs  nautr.  hann  gekk 
nú  at  be  f>orleífs  ok  at  hangi  |)eim  er  hann  sat  á ok  ao 
var  þat  snemma  dags.  fiorleifr  heilsaðí  hónum  ok  spurði 
hverr  hann  veri.  ‘Ek  er  fátekr  maör  einn’  sagði  hann 
‘kom  ek  lil  konungs  ok  vildi  hann  mik  til  trúar  brjóta, 

‘en  ek  hljóp  á brott  leyniliga  ok  drap  ek  áðr  einn  kon- 
‘ungs  mann.  nú  vilda  ek  biðja  |)ik  nokkurrar  ásjá’.  j>or- 
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leifr  syaraði  fá  am  þat,  en  spyrr  bann  margs  am  lönd 
eða  hafnir.  Hann  leysti  ór  öllu  fróðliga.  f>orleifr  mælti 
'var  nokkarr  sá  maðr  meÖ  konangi  er  Hallfreðr  heitír?’ 
Hann  svaraði  ‘hcyröa  ek  hans  getið  ok  sjaldan  at  góða’. 

5 þorleifr  mœlti  "sá  maðr  dreymir  mik  jafnan , en  þó  er 
'þat  óinerkiligt,  en  koma  munu  konungs  menn  hingat  brétt, 
‘en  hann  Halifreðr  er  svá  manna  at  ek  skil  sízt  bvat 
^manna  at  er  at  frásögn  manna,  oh  horfinheilla  er  mér 
*hvat  sem  eptir  kemr’.  þá  gninar  þorleif  hverr  maðrinn 
10  var  ok  vildi  app  standa,  en  Hallfreðr  þreif  til  hans  ok 
rak  hann  under  sik  er  hann  var  miklo  sterkari.  þetr  ultu 
ofan  firir  hauginn  ok  varð  Hallfredr  efri.  hann  setti  hæl 
á aogat  f>orleirs  ok  bleypti  ór  hánum  augana«  {>orleifr 
mælti  þá  ‘konungs  gipta  fylgir  þcr,  cn  viÖ  þik  hefi  ek 
10  ‘lengi  åhugafullr  verit,  en  nú  er  þat  framm  komit,  en 
‘veit  ek  at  þú  gerir  konungs  boðskap  at  blinda  mik  eða 
‘drepa,  en  nú  vil  ek  biðja  þik  at  þú  gefir  mér  annat  auga, 
‘en  ek  vil  gefa  vþér  knif  ok  belti  (ok  er  hvårtveggja  góðr 
‘gripr)  ok  koma  þér  þó  at  liði  ef  svá  berr  til  ok  ertu 
20  ‘ekki  ólíkligr  at  þurfa  f>ess  við’.  Halifreðr  kvaz  eigi 

vilja  své  brjóta  konungs  boðskap  at  þiggja  af  hånum 
góðgrípi  til  þess,  kvaz  heldr  vilja  taka  þat  á sik  at  gefa 
hånum  annat  aogat.  {>OFleifr  þakkaði  hånum  ok  skildu 
þeir  at  því.  ferr  Hallfreðr  til  sinna  manna  ok  varð  þar 
20  fagnafundr.  f>orleifr  gekk  heim  til  bæjar  ok  sagði  engum 
manni  åverkann  fyrr  en  þeir  voru  langt  á brottu.  {>eir 
Hallfredr  riðu  leið  sína  þar  til  er  |>eir  komu  til  Kålfs  um 
farinn  veg.  mælti  Hallfreðr  ‘drepa  skal  þenna  enn  illa 
‘mann’.  Josteinn  mælti  ‘ger  eigi  þat,  blondum  eigi  giptu 
30  ‘við  úgiptu’.  Hallfreðr  svaraði  ‘eigi  hefir  hér  at  högum 
'verit  til  skipt:  góðr  dreingr  er  meiddr,  en  mannfýlan  lifir’ 
ok  f)reif  hann  höndum  ok  stakk  ór  hánum  augat.  Kálfr 


13  porleifg  w borleifi.  19  gripr  ^ gnmr« 
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varð  bryggr  við.  Hallfreðr  mælti  *nú  sýnir  þá  eim  gréy- 
*skapínn^  Siðan  fóru  þeir  brott  ok  komu  tíl  konaiigs  ok 
sát  hann  at  taflí.  freir  kydildu  bann.  Konungr  sparði 
énda.  Hallfreðr  sagðí  alla  sögu  konungi.  Konuagr  mæltí 
*vel  hefir  þú  gert  ok  sýn  mér  augat’.  Stðan  tók  Hallfreðr  5 
augat  Kálfs.  Konangr  mælti  ^hvar  fekktu  slíkt  auga?* 
‘þetta  er  |>orIf^irs  auga’.  ^Nei’  aagði  konungr  ‘fleira 
‘muntu  annít  bafa  en*  ek  bauð  þér’.  Síðan  sýndi  hana 
auga  {>orleifs.  {>á  mælti  konungr  ‘þetta  er  hans  luiga 
‘ok  er  enn  ekki  bctr  en  háirgort’.  HalKreðr  mæltí  ‘nú  lo 
‘galt  ek  Káifi  er  hann  stangaðí  mik  spjóts-oddhium  þá  er 
‘hann  leíddi  mik  til  bana’  ok  segir  nú  allt  ‘sem  farit  hafði. 
Konungr  inæUi  ‘viltu  nú  fara  til  f>orleifs  öðru  sinní?’ 
Hallfreðr  sagði  ‘eigi  Til  ek  þangat  fara,  en  Tara  vH  ek 
‘til  KálFs  ok  stinga  ór  bánum  annat  augat’.  Konungr  kvað  15 
|>ar  standa  skyldu.  tók  HaUfreðr  þá  semdir  með  konutigi. 

7.  Af  Hallfredi.  Capitulum.  f>at  var  eiU  sínni  er 
Hallfreðr  var  íirir  konungi  at  haiin  mæltí  ‘leyfi  vilda  ek 
‘hafa  í sumar  at  sigla  austr  til  Eyrar,  kaupferA’.  Konungr 
sagðí  ‘eigí  skal  þat  banna  þcr,  en  svá  segir  mér  hiigr  20 
‘um  at  eígi  sé  þér  óannara  aptr  tíl  mín  en  þér  er  í brott 
‘ok  mart  mun  yfir  þik  líða’.  HallfreAr  sagði  ‘tíl  þess  verðr 
‘nú  at  hætta’.  Síðan  fór  Hallfreðr  á brott.  hann  spurðí 
at  Sígvaldí  jarl  var  höfðingi  mikill.  Hallfreðr  kemr  ó 
fund  hans  ok  kvez  hafa  ort  kveði  um  hann.  Jarl  spyrr  25 
‘hverr  ertu?’  Hann  scgir.  ‘Ertu  skáid  Ólófs  konungs?’ 
‘Svá  er*  sagði  Hallfreðr  ‘ok  vilda  ek  hljóð  fá’.  Jarl  mælti 
‘hví  mun  mér  þat  eigí  vel  sama  er  Óláii  konungi  líkar 
‘vcl?'  Hallfreðr  kvað  kvcðit  ok  var  þat  flokkr.  Jarl  þakk- 
aðt  hénum  kveðit  ok  gaf  hónum  gullhriiig  þann  er  vó  30 
hólfa  mörk  ok  bauð  hánum  þar  at  vera  með  sér.  Hallfreðr 
{»akkaði  hánum  boð  ‘en  til  Svíþjóðar  skal  nú  fyst  fara’. 


6 hvar  = h^  28  Oláfi  = olani. 
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Jarl  bað  hann  ráða.  f>at  sama  haust  fór  hann  i Vik  austr 
ok  bruta  þar  skipit  austan  ijarðar  ok  týndu  mikla  fé. 
þaðan  fór  Hallfreðr  til  Konungahellu  ok  dvaldiz  f)ar  um 
hríð.  ok  einn  dag  er  Halifreðr  gekk  útí  at  kaupstefnu  þá 
5 gekk  maðr  i móti  hónnm.  f>eír  kvödduz  ok  spurði  HalU 
freðr  hyerr  hann  veri.  Hann  kvaz  Auðgíal  hcita  ok  kominn 
vestan  af  Englandi  ‘ok  skorlir  mik  eigi  fé,  eða  er  þetta 
"Hallfreðr  yandræðaskóld?'  Hann  kyað  syó  vpra.  *Ek  hefi 
‘frétt’  kyað  Auð^ísl  ‘at  þú  heíir  hitt  i fjártjón,  eða  yiltu 
10  slá  kaupi  við  mik  at  fara  austr  til  Gautlands  með  mér 
'tíl  yetryistar,  en  ek  skal  gefa  þér  x merkr  silfrs  til 
‘fylgdar,  þyí  at  mér  er  sagt  at  þín  fylgd  sé  fé  kaupandi’. 
Halirreðr  kyaz  þat  yilja.  Vegrinn  yar  óhreinn  ok  hurfn 
margir  aptr.  {>eir  HaHfreðr  höfðu  y klyQa  hesta  ok  einn 
15  at  ríða.  fóru  nú  austr  á markemar,  ok  einn  dag  sá  þeir 
at  maðr  fór  roóti  |>eim.  f>eír  spurðu  hverr  hann  yeri. 
Hann  kyaz  Önnndr  heita.  hann  yar  mikill  yextí  ok  kvaz 


vildn  fara  með  þeim  ef  þeir  gæfi  hánum  leigu  nokkura 
*ero  mér  hér  vegir  allir  kunnigir’.  Auðgísli  kyaz  lílíð 
20  nm  hann,  léz  eigi  yita  hyerr  þegn  hann  veri.  Hallfrefir 
var  eggjandi  at  við  hánum  yeri  tekit  ok  þat  yarð  ok 
skyldi  hann  hafa  xij  aura  silfrs.  Hallfreðr  yar  þá  sem 
gildastr,  en  Auðgísl  var  við  aldr.  Nú  fórn  þeir  sem  leið 
lå.  Önundr  fór  firír  um  dagínn  ok  komu  at  sæluhúsi  um 
25  kveldit.  {>á  mælli  Hallfreðr  "nú  munu  vór  eiga  þrenn 
Verk,  ok  skaltu  Önundr  viða  heim  (þú  hefir  exí  mikla), 
Auðgísl  skal  eld  gera,  en  ek  skal  yatn  sékja’.  {>á  inælti 
Önundr  ‘þat  er  'þá  bezt  at  viða  ótfepiliga  til  húss,  þyí  at 
‘margir  |)urfa  eldiyíðinn  þeir  er  hér  koma’.  Hallfreðr 
30  kvað  þat  vel  sagt.  f>á  mælti  Auðgísl  *fúsari  yera  ek'  at 
*taka  yatnít,  en  þú  gerðir  eld  Hallfreðr’.  *Lótum  þá  svá 
‘yera*  sagði  hann.  Síðan  kveykli  hann  eldinn,  en  Önundr 
fór  “m;  býrði^**ok  gerðl  þat  hyerr  erboðityar.  Hallfreði 
þótti  þeim  seint  yerða.  hann  grúfði  at  eldinum  ok  hafði 
kastat  belti  sínu  á háls  sér  ok  var  |>ar  knífr  míkill  er 
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mðnnuin  var  þá  tíðt  at  hafa  ok  var  knifrinn  á bak  hånmn. 

NÚ  kemr  Önundr  inn  með  byrði.  hann  hleypr  pegar  at 
hånum  Hallfreði  ok  hjé  til  hans  tveim  hondum  með  exinni 
ok  kom  i tygilknifinn,  en  Hallfreðr  greip  til  fóta  hånum 
ok  hét  å guð  ok  mælti  *dugi  þú  mér  Hvitakristr  ef  pú  5 
ert  svå  måttugr  sem  Oléhr  konungr  segir  låt  eigi  penna 
*mann  stiga  yfir  mik’.  síðan  réttiz  Hallfreðr  upp  andir 
hånum  með  /ulUíngi  guðs  ok  gíptu  Óláfs  konungs.  tók 
hann  pá  Önund  upp  ok  rak  niðr  svá  mikit  fall  at  hann 
var  i óviti  ok  hraut  exin  or  hendi  hånum.  Hallfreðr  hafði  lo 
sax  eitt  lítið  ok  brå  pvi  ok  på  vitkaðiz  Önundr.  Hall- 
freðr  spyrr  ‘hefir  pú  drepit  Auðgisl?’  Hann  kvað  svå 
vera.  på  lagbi  Hallfrebr  saxinu  i gegnum  hann  ok  dró 
hann  ut  or  skålanum  en  byrgbi  siban  fast,  ok  um  nóttina 
bran  Önandr  å hurbina  en  Hallfrebr  stob  vib  innan  ok 
gekk  pvi  til  dags.  Um  morgininn  fann  Hallfrebr  Auðgísl 
dauban  vib  lækinn  ok  tók  af  hånum  knif  ok  belti  ok  hafbi 
meb  sér.  hann  bjó  um  Aubgisl  eptir  sibvenju.  så  hann 
nu  at  önundr  mundi  veril  hafa  illvirkinn  ok  drepit  menn 
til  Qår  sér  ok  pat  hús  var  aubigt  at  fé  ok  varningi.  HalU  20 
frebr  kvab  på  visu: 

Ó1  ek,  par  er  aldri  véla 
aubgildanda  vildag, 
hyrjar  njót  å hvitu 

hrafnvins  å fé  minu.  26 

vann  ek  til  góbs  vib  grenni 

gunnmåss  sem  ek  kunna, 

en  fúrskerbcr  færbi 

fjörtál  at  mér  hjorva. 

Siban  reib  hann  austr  å Qallit  ok  hitti  illar  leibir.  30 

8.  Fjörrád  vid  Hallfred.  At  kveldi  eins  dags  heyrbi 
hann  vib  felldan  ok  reib  pagat  eptir.  på  varb  rjóbr  firir 


2 med  +.  15  bran  w bran  < brauat.  25  minn  > sinn. 


II  HALLFRED  AR  SAGA,  9. 


2t 

hånum  ok  var  |>ar  maðr  ok  hjó  vid.  bann  var  buandligr 
ok  rauðskeggjadr  skolbrúnn  ok  heldr  ilimannligr.  sjå  maðr 
heilsar  hånum.  Hallfredr  spyrr  hverr  hann  veri.  Hann 
kvaz  Björn  heita  *ok  far  med  mér  til  gistingar’.  Hann 
5 þiggr  f)at  Björn  var  allbeinn  við  hann.  Bóndi  lå  i lok* 
hvilu,  en  Hallfreðr  i annarri.  Hann  grunar  Björn  ok 
stóö  upp  undir  tjaldit  med  brugdit  konungs  naut  ok  i því 
lagdi  Björn  i rúmit  en  Hallfredr  bjó  hann  banahogg. 
Huspreyja  bad  menn  upp  standa  ok  taka  þenna  glæpamann. 
lo  Menn  båro  klædi  á vápn  Hallfredar  ok  var  hann  handtek* 
inn  ok  bundinn.  Sidan  voru  send  ord  þeim  manni  er 
Ubbi  hét.  hann  åtti  sér  bródur  er  f>órir  hét.  hann  var 
þar  hofdingi.  hann  åtti  dóttur  er  Ingibjorg  hét.  hana  hafdi 
ått  Audgisl  ok  var  hinn  mesti  kvennskörungr.  Nú  koma 
15  menn  til  fundar  þessa  at  dæma  Hall  fred,  þar  kom  þórir 
ok  Ubbi  ok  Ingibjorg,  ok  kom  þat  ésamt  med  þeim  at 
hafa  Hallfred  til  blóta.  Hann  gekk  at  Ingibjörgu  ok  kvaddi 
hana  ok  kvaz  hafa  þar  gripi  er  Audgisl  hafdi  sendt  henni. 
Hon  sagdi  *kenni  ek  gripina’.  Hann  sagdi  henni  alla  söguna 
20  ok  kvad  hann  visu: 

“Svå  hefk  hermila  harmi. 

‘*hugballdr  i gny  skiallda. 

“baugs  erum  suipr  at  sueigi. 

*‘sar  linz  rekit  minna. 

25  ‘*en  lofhnugginn  liggia. 

*‘let  ek  balldr  rodins  skialldar. 

“ekk  hefnda  sua  ockar. 

“audgisli  hia  daudan”. 

Ingibjorg  spurdi  vandliga  at  um  atburdi. 

30  ‘‘Ekk  bar  elldaskrauckuis. 

% 

*‘aulnaskeids  af  reidi. 

“lagda  ek  hendr  at  hundi. 

”hundz  glæuara  mundar. 


7 konungs  nant  <C  svcrdit  konungs  naut.  21  harmi  w harmi. 
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**slendr  ei  sa  sendir. 

“siðan  hlackat  ski5a. 

'*bál  rauð  ek  ýggiar  lela. 

“lels  vift  þiofta  vcium.” 

Ingibjorg  inælti  "sé  ek  at  þú  munt  ineft  sðnna  fara  ok  5 
skaltu  fara  heim  meft  mér\  fór  Hallfreftr  heim  meft 
henni  ok  var  þá  stirftr  af  bondam  ok  lét  hón  næra  hann. 
f>an  f>órir  ok  Ingibjorg  sendu  menn  å fjaliit  ok  fundu 
þar  þau  merkí  öll  er  Hallfreftr  hafftí  sagt.  var  þat  allmikit 
fé  er  þaftan  var  flutt.  var  þat  alira  samþykkí  landsmanna  lO 
at  Hallfreftr  tæki  fé  þat  er  önnndr  haffti  ått  ok  héldu 
þeir  mikit  lal  af  bånum.  Hallfreftr  lagfti  hug  á Ingibjorg 
ok  baft  hennar.  Hón  svarafti  ‘eigi  mun  [lå  vel  Orir  olln 
*sét  er  f)ú  ert  kristinn  ok  hér  útlendr,  en  þú  skalt  finna 
‘fðftur  minn  ef  [)ú  viU’.  Hánn  gerír  svá  ok  tjár  þetta 
firír  f>óri  ok  verfta  þeir  vel  ó sóttir.  gekk  svá  til  at  Hall- 
freftr fekk  Ingibjargar  ok  unni  mikit.  þar  stóft  saman  auftr 
mikill  ok  haffti  Hallfreftr  þar  vírftingar  miklar  þat  haffti 
hann  hclz  tíl  Irúar  at  hann  blés  í kross  yfir  drykk  sínum 
áftr  hann  drakk,  en  fátt  söng  hann.  Eitt  sínn  talafti  hann  20 
fírir  Ingibjörgu  "ek  ætla  mér  at  fara  á fund  Ólófs  Svíakon- 
‘ungs  ok  færa  hánum  kveftí  er  ek  hefir  ort  um  hann’.  Hón 
kvaz  ætla  at  hann  mundi  heyra  vílja  loiit. 

9.  Capitulum.  {>at  sumar  fór  Hallfreftr  lil  Svíþjóftar 
ok  kom  á fund  konungs  ok  kvaddi  hann.  Konungr  spyrr  25 
hverr  hann  veri.  Hann  segir  til  sín.  Eonungr  mælti 
Vífta  ertu  nefndr  ok  skáld  gófugra  manna*.  ‘Kveði  hefi 
‘ek  ort  um  yftr  ok  vilda  ek  hljóft  fá’.  Konungr  játti  því. 
Síftan  flutti  hann  *kveftíl.  Konungr  bauft  hónum  meft  sér 
at  vera  ok  gaf  hánum  góftar  gjafir.  Hallfreftr  kvaz  eiga  30 
bú  ok  konu  í hans  skattlandi  ‘ok  vil  ek  [langat  vitja*. 
Konungr  baft  hann  vel  fara.  Hallfreftr  kom  aptr  til  konu 

3 lela  w iela.  14  bM  = séét.  15  gerir  > gennr. 
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sinnar.  þar  var  hann  ij  vetr.  ok  á hinum  þribja  vetri  var 
þat  eina  nóti  at  hånuin  þóUí  Óláfr  konungr  komå  til  sin 
ok  var  reiðuligr  ok  kva5  hann  mjog  kasta  krislni  sinni 
‘far  á fund  minn  ok  lið  þitt’.  Hailfreðr  andvarpahi  rojög 
5 er  hann  vaknaði.  Ingibjðrg  spyrr  hvat  hann  hefhi  dreymt. 
Hann  segir  henni  ‘eða  hversu  mun  þér  um  gefit?  viltu 
‘nokkut  fara  me5  mér?  á ek  þér  mikit  gott  at  launa  ok 
‘þá  fenga  ek  [ér  helzt  ombunat  ef  þú  tekir  vi5  trú’.  Hón 
sagði  ‘þess  er  vån  at  þik  mani  þangat  lánga  ok  skil  ek 
10  ‘at  så  mun  vera  sihr  mikiu  betri  ok  mun  ek  með  þér 
‘fara’.  Auðgísl  hét  son  þeira  ok  var  hann  þá  tvævetr. 
þau  fara  á fund  Oláfs  konungs  ok  tók  hann  vel  við  Hall-- 
freði  ok  ávítabi  hann  þó  mjog  pk  bað  prest  skripta  hånum. 
Ingibjorg  fæddi  þá  svei nbarn  ok  hét  så  sveinn  Hallfrebr 
15  ok  gaf  fader  hans  hånum  nafn  sitt.  var  þá  Ingibjorg 
skírð  ok  synir  hennar  bader.  Óláfr  konungr  mælti  þá 
yid  Hallfred  ‘nú  skaltu  bæta  yfir  vid  gud  er  þú  hefir  lengi 
'verit  med  heiðnum  monnum  ok  gengit  mjog  tninni.’  Hann 
kvaz  þat  gjarna  vilja  ok  orti  uppreistardråpu,  gott  kvedi. 
20  þann  vetr  andadiz  Ingibjorg  ok  þótti  Hallfredi  þat  all- 
mikill  skadi.  Um  vårit  sagdi  hann  konungi  at  hann  lysti 
at  sjå  Island*  Konungr  sagdi  at  þat  skyldi  sem  hann 
vildi  ‘hefi  ek  þik  reynt  at  gódnrn  dreing,  en  koma  mun 
‘þar  at  þú  munder  heldr  vilja  med  mér  vera  at  því  skap- 
25  ‘lyndi  sem  f)ú  hefir.  en  þessa  gripi  skaltu  [)iggja  af  mér: 
'peilsskikkju  bring  ok  hjålm,  þvi  at  évist  er  um  fundi 
‘okkra.  léga  . eigi  gripunum'  segir  konungr  ‘því  at  me*d 
‘þér  skulu  til  kirkju  fara,  en  i kistu  leggja  hjé  fjér  ef  þú 
‘andaz  i hafi\  hringrinn  stod  iij  aura.  Hallfredi  þótti 
30  mikit  firir  skilnadi  vid  konung.  Audgisl  son  Hallfredar 
fór  austr  til  f>ériss  módurfödur  sins.  Hallfredi  syni  sinum 
fekk  hann  féstr  gott.  Hallfredr  lét  i haf.  hann  kom  skipi 


18  tnintii  c af  trúnui.  28  þbr  skuln  >>  mer  skultt. 
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sinu  i Kolbeinsárós  eptir  þing.  hann  mælti  til  skipara 
sinna  ‘ferb  liggr  firir  mér  suhr  um  heihi  at  finna  fo5ur 
‘minn  ok  skulu  ver  ríða  xij  saman’.  Nú  var  skip  upp  setl, 
en  þeír  ríða  á brott  xij  saman  ok  sneru  vestr  i\l  Langa* 
dals.  þeír  vom  aller  i lítkiæðum  ok  stefndn  til  selja  Griss.  5 
Kolfinna  var  þar  ok  konur  nokkurar  hjå  henni.  ^ar  vom 
fleiri  sel  ok  slól^u  selin  i Laxårdal  milli  Langadals  ok 
Skagafjarbar.  Sauðamaðr  Kolfinnu  sagði  at  xij  menn  ribu 
at  selinu  ok  voru  aller  i litklæbum.  Hon  sagbi  ^[leir 
‘munu  eigi  kunna  leibina’.  Hann  sagbi  ‘kunnliga  ríða  þó’.  lo 
Nú  koma  þeir  til  scijanna.  Kolfinna  fagnar  vel  Hallfrebi 
ok  frétti  tibenda.  Hann  sagbi  ‘tibendi  ero  fá^  en  i tomi 
*mnnu  sogb  vera  ok  vilju  vér  hér  i nott  vera’.  Ilón 
svaraðí  ‘þat  vilda  ek  at  þú  ribir  til  vetrhusa  ok  mun  ek 
*få  þér  leibsögumann’.  Hann  kvaz  þar  vera  vilja.  *Gefa  15 
*munu  vér  ybr  mat’  sagðí  hón  ‘ef  þér  vilit  þetta  eítt’. 

Nú  stiga  þeir  af  hestum  sínum  ok  um  kveldit  er  þeir 
vom  metlir  sagbi  Hallfrebr  ‘þat  ætla  ek  mér  at  liggja 
*hjá  Kolfinnu,  en  ek  lofa  félugum  mínum  at  breyta  scm 
"þeir  vilja’.  þar  voru  fleiri  sel  ok  er  svá  sagt  at  hverr  20 
þeira  fengi  sér  konu  um  nóttina.  En  er  þau  komu  i 
sæng  Hallfrebr  ok  Kolfinna  spyrr  hann  hversu  mart  verí 
nm  ástir  fieira  Gríss.  Hón  kvab  vel  vera.  Hallfrebr 
sagbi  \era  má  at  svá  sé,  en  annat  þiki  mér  finnaz  á 
‘visum  þeim,  er  þú  hefir  kvebit  til  Gríss’.  Hón  kvaz  25 
engar  kvebit  hafa.  Hann  sagði  ‘ek  hefi  lítla  stund  hér 
‘verit  ok  hcfi  ek  heyrt  vísurnar’.  ‘Lát  mik  heyra’  sagbi 
Kolfinna  ‘hverninn  verki  så  er  at  mér  er  kenndr’. 

“Leggr  at  lysibrecku. 

“Leggiar  is  af  grisi.  30 

“kuol  þolir  hhn  hia  hanum. 

“heitr  ofremdar  sueiti. 


10  p6  c þeir  þ<5  w þeir» 
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en  dreypilig  drúpir 
dýnu  rán  hjá  hánum 
(leifi  ek  Ijósra  vífa 
lund)  sem  álft  á sundí. 

5 'Ekki  er  slíkt  bót  annars  ok  tnikit  undr  at  hraustr  mabr 
Vill  slíkt  gera*.  Uallfreðr  sagði  ‘enn  hefi  ek  beyrt  aðra’: 

f>rammar,  svá  sem  svimmi 
sílafallr,  U1  hvíla 
fúrsker&andí  ijarðar, 

10  fúlmárr  á troð  báru, 

ábr  en  orba  slríbir 
óFríbr  þorir  skríAa 
(hann  era  hlaðs  við  gunni 
bvílubrábr)  und  váðer. 

15  Kolfinna  sagði  *ekki  mun  Gríss  yrkja  uin  þik  ok  semdi 
‘þér  betr  at  óvingaz  eigi  svá  víb  hann  því  at  eígi  veít 
‘hvar  manni  mætir’.  Hallfreðr  kvab  vísu: 

‘^Lit  mun  halr  enn  hviti. 

“hialtn  grandr  fírir  bur  skalm. . 

20  “hann  muna  aura.  eýrar. 

“an  ok  strutr  enn  grani. 

“þolt  orfþægir  eigi. 

“ofriðr  stavðul  viðan. 

**hirðandi  nýtr  hiarðar 
25  “hiorPangs  ok  km  langa"’. 

Kolfinna  styggbiz  þá  vib.  Hallfrebr  kvað  visu; 

‘‘Kolfinna  lez  kenna. 

“kucð  ek  vm  hlut  þenna. 

“huat  queba  vitru  vifi. 

30  “valida  fvllt  af  skålldi. 

“enn  af  vngum  suanna. 

“aubhnykkianda  þ^kkir. 


3 leifi  •<  lejfi.  9 fárskerðaadi  fór  skidåndi. 
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*"oð  em  ek  giarn  at  giarn  at  greiða 
‘'ganga  dyrligr  angi.^ 

Smalamaör  reið  brott  um  nóttiaa  ok  sag5i  Gris  hvat  komit 
var,  en  hann  reið  heiman  vi5  xx  menn.  Snemma  um 
morgininn  búaz  þeir  Hallfreðr  ok  áðr  hann  steig  á hest  ^ 
kvað  hann  visu: 

"Litt  hirha  ek  hiutar. 

"iundr  hefir  hett  til  sprunda. 

“viggs  þótt  verba  hogginn. 

“van  ihondum  suana.  10 

"ef  ek  næba  sif  slæðu. 

"soma  karms  meðal  arina. 

"matkab  ek  Iioss  um  liosa. 

“lind  oftrega  bmdaz” 

Siban  htjóp  hann  á bak  ok  brosti.  Kolfinna  rnælti  'hvi  Í5 
‘brosir  þú  nú?*  Hann  kvab  visu: 

“Vetkab  ek  hilt  huat  verba. 

“ver  gloðar  skal  troba. 

“rennu  åst  til  vnnar. 

“vnnar  dags  a inunni.  2o 

“ef  fiolgegnir  fregna. 

“fagnendr  lotuns  sagna. 

“flo  ek  af  galltar  grisi. 

“geit  helg  huat  mik  teitir. 

Hallfrebr  vildi  gefa  Koliinnu  skikkjuna  konungs  naut,  en  25 
hón  vildi  eigi  þiggja,  ok  åbr  [ eir  ribu  brott  kvab  Hall- 
frebr visu: 

Heim  koma  hirbinaumur 

(hams  er  góbr  á fljóbum) 

sævar  båls  frå  seljum  30 

sléltfjallabar  allar. 


13  um?  30  ssvat  z=  8tt£ar. 
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nú  sel  ek  af^  fiótt  yfiz 
olbekkjar  syn  nakkvat,  . 

I * • 

(hverr  taki  seggr  vid  svarra 
sinuni)  åbyrgd  mina. 

5 Eptir  þat  ríða  þeir  á brolt. 

10.  Af  HaJlfredi  ok  Gris.  Mii  kemr  Gris$  tíl  seljanna. 
Kolfinnu  var  skapþungt.  Gríss  sá  þat.  Kann  kvað  vísu: 
Nú  [)íkkir  mér  nokkurr 
námskorð  vera  ordinn 
ío  “lil  ek  a sumt  vm  sueilir” 

svcímr  niedan  ek  var  heiinan. 
hér  hafa  geslir  görva 
(gengr  út  kona  þrútin) 

[þerrir  sjáligr  svarri] 
slaug  þungliga  [augu]. 

[>ar  var  tneð  Grísi  Eínarr  son  f>óris  f^rándar  sonar.  Gríss 
vill  eplír  riða,  en  Kolfinna  lalli  ok  kvað  eigi  vísl  hvárt 
hans  hlulr  batnaði  vi5.  Gríss  vill  þó  eptir  ríða.  þeir 
ríðu  framm  hjá  Auðólfsstöðum  til  Blöndu.  þá  voru  þeir 
10  Hallfreðr  koinnír  á midja  ána.  þá  skant  Gríss  spjóii  til 
Hallfreðar,  en  hann  tók  á lopli  ok  skaut  aptr  til  Gríss, 
en  Einarr  brá  vi5  exi.  spjótíð  kom  Grir  brjóst  Eínari  ok 
fekk  hann  bana.  Gríss  kvað  Hallfreö  renna.  Hann  kvaz 
eigi  mundu  fara  lengra  en  af  ónni  ok  bað  þá.  at  sækja, 
25  en  Gríss  reið  eígi  at.  f^á  lögðu  menn  þat  til  at  Hailfreðr 
skyldi  béla  Grísí  firir  ósóma  þann  allan  er  hann  hafði 
gert  hánum.  Hallfreðr  spyrr  hvers  hann  beíddiz.  Gríss 
svaraði  ‘því  raunda  ek  una  ef  ek  hefða  hringa  báða  jarls 
‘naul  ok  konungs  nanl^  Uallfredr  sagði  ‘fyrr  mun  annat 
30  ‘at  beraz*  ok  skildu  við  þat.  Hallfreðr  reið  sudr  til  bróðnr 
síns,  en  þá  var  faðcr  bans  andaör,  ok  var  þar  um  vetrinn. 
ok  um  várit  er  hann  fór  norðr  þá  rak  á firir  peim  hríð. 


2 nakkvat  < nekkvat.  11  heiman  <:  heima.  .12  görra  >> 
geraa.  24  ánni  = áam. 
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Hallfrcðr  kvað  þat  vera  gjðrníngaveðr.  f>eir  riðu  ofan 
ept^r  Yazdal  þar  til  at  iirir  þeim  varð  einn  gar^r  ok 
spruttu  þar  upp  xx  menn.  þar  var  kominn  Márr  af  Márs- 
stöðum.  hann  bleypr  firir  HallireS,  en  Hallfreðr  höggr 
þegar  til  hans,  en  Márr  brá  firir  blóttrugli  ok  yarð  hann  ^ 
ekki  sårr.  Hallfreðr  reið  þá  ór  garðshliðinu.  Márr  kallaði 
‘sækjam  al  þeim*.  Hallfreðr  kvað  vísu: 

“Miog  tegaz  sueimasockuir. 

“snót  verð  ek  þegns  firir  hotum. 

“ver  munum  dag  huern  dyrra.  lo 

“dulrækinn  mik  mik  sækia 
‘^helldr  mun  hæli  balldri. 

“hrævinz  finr  þvi  minna. 

“van  erumz  slik  atsleíkia. 

“sinn  blollrýgil  Tnán”.  15 

skildu  þeir  vi5  svúbúít.  Húnröðr  hét  ma5r  er  bjó  at 
Móbergí.  Gríss  var  þingmaðr  bans.  f>orke11  krafla  bjó 
þá  at  Hofi,  en  Ingólfr  var  dauðr.  f>cnna  vetr  orll  Hall- 
freðr  vísur  um  Grís.  ok  er  Gríss  frá  þat  fór  bann  til  móts 
við  Húnröð  ok  baö  hann  ráÓagerSar  ‘því  at  Hallfrebr  heröir  20 
‘at  eins  Qandskap  við  mik’.  Húnröðr  sagbi  ‘þess  fýsi  ek 
*[)ik  at  þú  búir  mál  tíl  ok  stefnir  Hallfreði  til  Húnavaz- 
‘þings’.  Gríss  geröi  svá,  reið  suðr  nm  várit  til  Hreðuvatz 
þvi  at  þeir  Galti  ok  Hallfrebr  bjuggu  þar  þá.  Gríss  stefndi 
HaHfreði  um  víg  Einars  til  Húnavatzþíngs.  ok  er  þeir  voru  25 
brottu  mæltí  Galti  við  Hallfreð  ‘hvcr  er  tilætlan  þín  um 
‘mål  þetta  ?’  Hann  svaraði  ‘ek  ætla  at  sækja  Iraust  f>or- 
‘kels  mágs  míns’.  f>eir  riðu  sunnan  iim  várit  ok  voru 
saman  xxx.  þeir  gistu  at  Hofi.  Hallfreðr  spurði  f>orkel 
hTert  traust  hann  skyldi  f>ar  eiga.  f>orkell  kvaz  mundu  30 
veita  at  målam  ef  boðin  veri  nokkur  semd.  Nú  koma 
menn  til  þíngs  ok  á þingínu  gingu  þcir  Hallfreðr  ok 
Galti  til  búðar  f>orkels  ok  fréttu  hvar  koma  skyldi.  Hann 
sagði  ‘ek  man  bjóðaz  til  gerðar  ef  þér  yilit  þat  hvárir- 
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'tveggju  ok  mun  ek  þá  leita  um  sættir . ganga  f>eir  nú 
út  ór  búðinni,  en  Brandr  Ávalds  son  bróðir  Kolfinnu  lá 
á bú&arveggnam*  hann  hjó  Galta  banahðgg  i þvi  er  hann 
gekk  út.  Hallfreðr  sagði  f>orkatli  vigit.  f>orkeIl  gekk 
5 með  bánum  til  búðar  Gríss  ok  bað  hann  framm  selja 
inanninn  ‘ella  munu  vér  brjóta  upp  bú5ína\  f>á  hljóp 
Hildr  móbir  Brands  i dyrrnar  ok  spyrr  hvat  f>orkell  vildí. 
Hann  segír  eyrindit.  Hildr  mæltí  ‘eigi  mundí  þér  þat  i 
hug  at  drepa  son  roinn  þá  er  ek  skaut  þér  undan  skikkju- 
10  skauti  mínu  ok  firröa  þik  bana  eplir  víg  Glæöiss  þá  er 
þeir  {>orgils  ok  þorvaldr  vildu  drepa  þik’.  þorkell  mæití 

I 

liðU  er  nú  þat,  gangi  konur  út  ór  búðinni  ok  viljum  vér 
leita  mannsins’.  Brandr  yar  faldinn  ok  komz  hann  svá 
út  ok  híttiz  hann  eigi.  f>orkeIl  kvað  hann  farinn  mundu 
15  til  búbar  Húnröðar.  Hallfreðr  mæhi  þá  ‘grunr  er  mór  nú 
a um  líðveizluna  ok  býð  ek  nú  Grisí  bólrogöngu^  Gríss 
kvað  bann  þat  bpðit  bafa  “fýii”.  f>á  kvað  Uallfreðr  yísa: 

f>a  niun  reýndr  at  radnu. 
rógbnýckiandinn  þickia. 

20  ''mins  at  malma  sennu. 

minn  hugr  við  kolfinnu. 
ef  sua  at  órr  a eýri. 
vppsatrs  boði  mata. 
yel  býggrum  þat  yiggiar. 

26  “visar  mer  at  grisi”. 

Gríss  hafði  í hendi  sverðit  þat  er  Garzkonungr  hafði  gefit 
hánum.  Hallfreðr  så  einn  dag  bvar  Kolfinna  gekk.  bann 
kyað  yísu : 

“þicki  mer  er  ek  þecki. 

30  *‘þunn  isunga  gunni. 

sem  fleý  brautar  flioti. 
fleý  mcðal  tueggia  eýia. 
en  þa  er  ser  a sagu 
saums  í kuenna  flaumi. 
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‘"sem  skrautbain  skribi. 

“skeið  með  gyildum  reiSa”. 

f>at  var  nm  nóttina  áör  þeir  skyldu  berjaz  at  Hallfreðr 
svaf  i sæng  sinni.  hånom  þótti  Óláfr  konungr  koma  at 
sér  ok  þóttiz  hann  verða  feginn  ok  þó  hræddr.  konungr  5 
mælti  "svefns  er  þér,  en  þó  mun  þér  sem  þú  vakir.  þú 
‘ætlaz  ógott  råb  firir  at  berjaz  við  Gris  vib  ill  målaefni, 
‘en  hann  hefir  svå  firir  mælt  ok  bebit  gub  at  så  ykkarr 
‘skyldi  sigr  få  er  betri  målaefni  hefbi.  haf  råb  milt.  tak 
‘meb  þökkum  at  engi  bólmganga  verbi  ok  b«t  fé.  en  á lo 
‘morgin  er  þú  ert  klæddr  gakk  út  á hoit  þat  er  hjá  þing- 
‘stabnum  er  þar  sem  gotur  mælaz.  menn  muntu  sjå  riba  ok 
‘haf  vib  þá  tal  ok  kann  vera  at  þér  þikki  þá  aniiat  meira 
‘vert  en  hólmganga  Griss  ok  hirb  eigi  þótt  hånum  þikki 
‘sem  þú  hræbiz’.  Hallfrebr  vaknar  ok  ihugar  hvat  firir 
hann  hefir  borit  ok  segir  {)eim  manni  er  hjå  hånum  var. 

Så  svarabi  ‘hræbiz  þú  nú  grísinn,  ok  veri  betra  at  ha/a 
‘tekit  fyrr  gott  råb  þá  er  hann  mælti  vel  til,  en  nú  mun 
‘virbt  af  ovinum  þínum  sem  þú  þorir  eigi  at  berjaz’. 
Hallfrebr  mælti  ‘virbi  þat  hverr  sem  vili.  hafa  skal  ek  20 
‘råb  Óláfs  konungs,  þau  munu  mår  bazt  gefaz’.  Um  inorg- 
ininn  gekk  hann  ut  å holtib  ok  så  menn  riba  i lilklæbum 
at  sér.  Hann  spurbi  þá  tibenda,  en  þeir  sogbu  fali  Olåfs 
konungs.  Hallfrebi  varb  svå  vib  sem  bann  veri  steini 
lostinn  ok  gekk  þegar  beim  til  búbar  meb  miklum  harmi  25 
ok  lagbiz  þegar  nibr  i rum  sitt.  f»å  inæltu  Griss  menn 
at  hånum  yrbi  litilmannliga.  Griss  svarabi  i‘þat  er  ekki 
‘å  þá  leib.  minna  séma  hafba  ek  af  Garzkonungi  ok  þótto 
‘mér  þau  mest  tibendi  er  ek  missta  höfbingja  rnins  — 
‘er  heit  lånardrottins  åst,  ok  er  gott  er  ek  skal  eigi  30 


3 þeir  > J>eir  þeir. 
w Halliredr. 


12  sem  > se. 
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‘berjaz  við  konungsgiptuna,  vil  ek  enn  at  forkell  dæmi 
*sem  ætlat  var'.  f>orkell  mælti  *ek  mun  nu  taka  niáli  firir 
'Halirreð  ok  sietta  ykkr*.  f>essu  játtí  Hallfreðr.  f>at  er  gerð 
*mín’  sagði  þorkell  "at  vig  Einars  komi  firir  vig  Galta  ok 
5 ‘þar  me5  beimsókn  vifi  Kolfinnu  firir  manna  mun.  en 
"firir  Grissvisur  skal  Hallfreðr  gefa  Grisi  grip  einn  góðan’. 
f>á  kvad  Hallfreðr  vísu: 

*"Avðs  her  ek  illrar  tidar. 

"‘alldreingiliga  fingit. 

10  **mik  hefir  gæddan  gulli. 

""gramr  ok  jarl  ok  framdan. 

""ef  glapskylldir  giallda 
""gialfrteigs  ok  hefeg  eigi. 

"‘roaurk  firir  minztan  verka. 

15  ""matuisum  skal  ek  grisi”. 

þorkell  bad  hann  hætta  verkanum  "ok  låt  framm  grip 
"nokkum  þótt  eigi  sé  af  konungs  nautum'.  f>å  lét  Hallfredr 
framm  hringinn  Sigvalda  naut  ok  skildu  at  því. 

11.  Af  Hallfredi.  capitulum.  Sidan  fór  Hallfredr 
20  sudr  um  heidi  ok  fekk  búit  i hendr  Valgerdi  systur  sinni, 
en  hann  fór  utan  i Kolbeínsárósi  ok  kom  víð  Orkneyjar. 
þadan  fór  hann  til  Moregs  ok  kom  á Sognsæ  um  vetr- 
nåtta  skeid  ok  spurdi  þá  at  um  fali  Óláfs  konungs.  Hann 
orti  þá  Óláfsdrápu  ok  er  þetta  stef  i: 

25  “Nu  ero  oli  Vra  ordin. 

""aud  lond  at  ^gram  daudan. 

‘"alir  lemz  fndr  af  falli. 

“flugstyGs  sonar  tryggua”. 

Hånum  þótti  svá  mikit  um  fail  Óláfs  konungs  at  hann  undi 
30  engu  ok  æliadi  sudr  til  Danmerkr  eda  austr  til  Svíþjódar. 
f>eir  logdu  i einn  leynivåg.  f>at  spurdi  Hallfredr  at  Eirikr 
jarl  var  þadan  eigi  langt  å brott  á land  upp.  þat  gerdi 


5 mnn  +. 
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bann  sér  i hug  at  drepa  jarl  þótt  þegar  ven  hanu  drepinn. 
ok  um  nottina  dreymdi  hann  at  Öláfr  konungr  kemi  at 
hånum  ok  mælti  'þetta  er  ónýtt  ráð  er  þú  œtlaz  firir, 
‘yrk  heldr  dråpu  um  jarl".  Um  morgininn  eptir  gekk 
Hallfreðr  å bé  þann  er  Eirikr  jarl  var  ok  at  slofa  þeiri  5 
er  jarl  drakk  inni.  Uallfreðr  var  kenndr.  hann  var  tekinn 
ok  færbr  jarli.  Jarl  vildi  låta  drepa.  hann  firir  þat  er  hann 
meiddi  f>orleif  spaka  ok  bað  fjölra  hann.  en  er  Ijoturrinn 
var  borinn  at  hånum  þá  þreif  hann  til  ok  hnykkti  af 
þeim  er  å bann  skyldi  leggja  ok  laust  i höfuðit  svá  at  lo 
så  haföi  þegar  bana.  Jarl  bah  pegar  drepa  hann  at  hann 
gerhi  eigi  fleira  illt.  Gamall  mahr  reis  upp  ular  å bekkinn 
ok  gekk  firir  jarl  ok  bah  hann  gefa  Hallfrehi  lif,  ok 
var  þat  f>orleifr  enn  spaki.  f>å  mælti  jarl  "pat  er  ok 
"ómakligaz  at  pú  bihir  hånum  griha,  eha  mantu  eigi  at  15 
"hann  meiddi  pik?"  porleifr  svarahi  "pat  vil  ek  herra  at 
"Hallfrehr  hafi  grih".  Jarl  kvah  syå  vera  skyldu  sem  hann 
vildi.  porleifr  tók  H^llfreh  i sveit  sina.  hann  mælti  vih 
Halifreh  "viltu  at  ek  dæma  meh  jarli  ok  pér?"  Hallfrehr 
kvaz  pat  gjarna  vilja.  "f>å  skaltu  yrkja  kvehi  um  jarl  ok  20 
"haf  gert  innan  priggja  nåtta".  Ok  er  iij  nætr  voru  lihnar 
på  færhi  Hallfrehr  kveðit,  ok  er  petta  upphaf  å: 

“berr  er  hrohr  at  heyra. 

‘"hialldr  auii  vm  pik  gervan’". 

Jarl  launahi  hånum  vel  kvehit  "en  ekki  vil  ek  pik  meh  25 
"mér  bafa  sakir  Óláfs  Tryggva  sonar",  porleifr  bauh 
Hallfrehi  til  sin,  ok  pangat  fór  hann.  porleifr  reyndiz 
hånum  hinn  bezti  dreingr.  Ok  at  sumri  fór  Hallfrehr  út 
til  Islands  ok  kom  skipi  sinu  i Leyruvåg  firir  sunnan 
land.  på  bjó  Önundr  at  Hosfelli.  Hallfrehr  åtti  at  gjalda  30 
hålfa  mork  silfrs  húskarli  Önundar  ok  svarahi  heldr  harh- 
liga.  kom  huskarlinn  heim  ok  saghi  sin  vandræhi.  Hrafn 


9 hnykkti  >•  hnýcki.  30  gjalda  +• 
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kvað  sliks  ván  at  hann  mundi  lægra  hint  bera  i þeira 
skiptum.  ok  um  morguninn  eptir  reið  Hrafn  til  skips  ok 
ætlaði  at  hoggva  streingina  ok  stobva  brotferð  þeíra  Hall- 
frebar.  Síðan  áttu  nienn  hlut  i at  sætta  þá,  ok  var  goldit 
d hålfu  meira  en  húskarl  átti , ok  skildu  at  því.  Annat 
sumar  eptir  åttu  þeir  Hallfrebr  ok  Gunnlaugr  ormstunga 
ferð  saman  ok  komu  á Melrakkasiéttu.  þá  hafði  Hrafn 
fengit  Helgu.  Hallfrebr  sagbi  Gunnlaugi  hversu  bånum 
hafbi  vegnat  vib  Hrafn.  Hallfrebr  var  leingstum  i ferbum 

r 

to  ok  undi  sér  engu  eptir  fall  Olåfs  konungs.  hann  fór  til 
Svíþjóbar  at  vitja  Aubgils  sonar  sins  ok  fjår  sins.  bann 
ætlabi  þar  at  festaz.  f>å  var  Hallfrebr  nærr  fertugum 
manni  er  hann  ætlabi  til  Islands  at  sækja  fé  sitt.  HalU 
frebr  son  hans  var  þá  með  hánum.  f>eír  höfba  útivist 
t^  harba.  Hallfrebr  jós  at  sinum  hlut  ok  var  þó  sjúkr  mjög. 
ok  einn  dag  er  hann  gekk  frá  austri  settiz  hann  nibr  á 
ásinn  ok  i þvi  laust  áfall  hann  nibr  í skipit  ok  ásinn  ofan 
á hann.  f>á  mœUi  I>orvaIdr  ‘er  þér  bróbir  erbitt  við 
‘orbit?’  Hann  kvab  visu: 

20  “Hnaub  vib  hiarta  ok  sibu. 

‘‘hreggblasnum  mer  asi. 

“sua  hefir  ýbr  at  obru. 

“afall  tekit  varia. 

‘‘mem  hnaub  minum  knerri. 

25  “miog  er  ek  vatr  of  latinn. 

“muna  vrþægin  eira. 

‘‘alldan  sinu  skalldi”. 

f>eir  þóttuz  sjá  sótt  á hánum  ok  leiddu  hann  aptr  epttr 

skipinu  ok  bjuggu  um  hann  ok  spurbu  hversu  hánum 
30  segbi  hugr  um  sik.  Hann  kvab  visu: 

Sprund  mun  hvitri  hendi 
hördúki  um  brá  mjúka 


32  hördúki  > hanr  daks. 
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(Hjó&  gat  (remdar  eði) 
f/olenrin  mjög  þerra, 
ef  dau^an  mik  meitar 
morftveggs  skala  leggja 

(áðr  var  ek  ongo  fljóði)  5 

út  um  borð  (at  sútam). 

f>á  så  þeír  konu  ganga  eptir  skipinu.  hon  var  niikil  ok 
f brynju.  hón  gekk  å bylgjum  sem  å landi.  Hallfredr  leit 
til  ok  så  at  þar  var  fylgjukona  bans.  Hallfrebr  mælti  ‘i 
*sundr  segi  ek  ðlla  vid  þik’.  Hón  mæltí  ‘villa  þorvaldr  10 
‘laka  við  mer?’  Hann  kvaz  eigi  vilja.  f>å  mælU  Hall- 
fredr ungi  ‘ek  vil  taka  vid  þér’.  Sidan  hvarf  hon.  {>å 
mælti  Hallfredr  *þér  son  minn  vil  ek  gefa  sverdit  konungs 
‘naut,  en  adra  gripi  skal  leggja  i kisla  hjå  mer  ef  ek 
‘ðndumz’.  Lilla  sidarr  andadiz  hann  ok  var  i kisla  lagdr 
ok  gripir  hans  med  bånum,  skikkja  hjålmr  ok  hringr,  ok 
skotid  sidan  firir  bord  ollu  saman.  Kistan  kom  i eyna 
bclgu  i Sudreyjum  ok  funda  sveiiiar  ábóta.  þeir  bruta 
upp  kistuna  ok  stålu  fénu,  en  sökkiu  ^tkinu  í fen  mikit. 
Ábóta  dreymdt  þegar  um  nóttína  at  Óláfr  konungr  kémi  20 
at  hånum.  hann  var  reiduligr  ok  kvad  bann  illa  sveina 
eiga  ‘hafa  þeir  brotid  skip  skålds  mins  ok  stolit  fé  hans 
‘en  bandit  stein  vid  hals  hånum.  nu  haf  þú  sannar  sogur 
‘af þeim,  ella  munu^d^/w^y^  hver  undr.  voru  sveinar 

it  frelsi.  Lik  Hall  kirkjn  ok  var  grafit  25 

virdul  kalekr  altartsklædi  af  skikk  ✓VA/v/vr^ 

kur  ór  hjálminum.  þeir  þorvaldr  Oltarsstaði  ok 

voru  far  J\/\J  -AWA  um  samarit.  En  Hall  kallaðr 

vandrædaskáld.  hann  15 /^/^y^yvAy\  madr.  Er  mart  manna  frá 
hánam  komit.  . 30 

23—30.  sögur  af  þeim,  ella 

‘mun  ydr  henda  hver  undr’.  Sidan  hvarf  konungr  frå 
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honnm,  en  ábóti  vaknaSe.  lél  hann  taka  sveinana,  en  þeir 
gengu  pegar  vid  þvi  er  á þá  var  borit.  var  þeim  þá  sú 
sðk  upp  gefin.  Lík  Hallfrcdar  fannst  ok  var  graCt  vírðu- 
liga  þar  at  kirkju.  Kalekr  var  ger  ór  hringinum,  en 
5 altarisklædc  af  skikkjunne,  kertastíkur  ór  hjálminum.  f>eir 
f>orvaldr  tóku  Island  um  haustit  ok  voru  á ÓUarstödum 
urn  vetrinn.  Sídan  fór  þorvaldr  utan,  en  Hallfredr  setti 
bú  saman  á ÓUarstöbum  ok  bjö  þar*  var  hann  ok  kallaðr 
vandræðaskáld  sem  fadir  hans.  hann  vard  göfugr  madr 
10  ok  míkilmenni  ok  eru  margir  menn  frá  honum  komnir. 


I 


III. 


SAGA  AF  J)ORSTEI]\I  SIÐU  HALLS  SYNI. 


1.  (iverfingunni  ok  våro  þau  drepin  bæöí. 

f>etta  sumar  æilabi  f>orsteinn  utan  meÖ  þorleifi  ok  våro 
búnir  fyri  þing.  f>å  var  uin  rætt,  hverjom  hann  inundi  5 
få  i hendr  goðorð  sitt.  f>orsteinn  svaraði  *verit  myndi 
‘þat  hafa  at  ek  inynda  eigi  leitat  hafa  víða  ef  f>órhaddr 
‘veri  jafnner  . . . en  nú  veit  ek  ei,  at  þessum  inåla- 
‘voxtum  sem  nú  eru  . . . heiir  hann  ok  fiesta  luti  til, 
‘bæði  vit  ok  harðfengi  ...  er  nu  fæi)  með  okkr\  Svo  10 
er  sem  mælt  er  at  ferr  orð  er  um  munn  líðr  ok  koma 
þessi  orð  til  þórhadda.  Hann  ferr  þogar  å fund  forsteins  ok 
mælti  ‘vel  gezt  mér  at  orðum  þeirn  sem  ek  hefi  spurt,  ok  gerum 
‘svo  vel  ok  setjom  niör  fæð  þásem  á hefir  verit  me5  okkr,  en 
‘tökum  upp  nýtt  vinfengi;  ok  ef  þér  sýniz  þat  ráð  at  ek  15 
‘taka  vib  goborði  þínu,  þá  skal  ek  boðinn  ok  búinn  til 
‘þess  starfs  sem  þú  vilt  mik  til  nýla’.  forsleinn  kvað 
þetta  vel  mælt  ok  tók  fórhaddr  við  goðorðinu  á þingi 
ok  skildo  með  vinátto.  fór  forsteinn  utan  ok  kom  vi5 
Orkneyjar.  fá  réð  fyri  eyjonum  Sigurbr  jarl  Hlöðvers  20 
son.  har^n  fagnaði  vel  forsteini  ok  baud  honum  til  sín; 
ok  hann  var  rneð  jarlinum  of  vetrinn,  vel  metinn.  ok 
er  váraði  þá  spurði  jarl  forslein  hvárt  hann  vildi  fara 


2 Fragment  Saugu  borsteins  Sif)u  Hallz  sonar.  10,  14  okkr 
>•  ockor,  23  hvárt  > hvert. 
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með  honum  i heniat  eðr  víldi  hann  eptír  vera.  f»orsleinn 
kaas  at  fara  ok  var  stafnbúi  á skipi  jarls  ok  var  enn 
hraustasti  maðr  á skipi  sem  hann  yæri  vanr  því  starfi* 
f>orsteinn  var  mabr  rábugr  ok  vitr  ok  frækn,  ok  bað  jarl 
5 hann  lengi  með  sér  vera  siöan  hann  kannaðiz  vi5  æU  hans 
ok  hann  vissi  frændsemi  þeirra  í milli  — því  at  þórey 
Özurar  dóttir  var  móbir  Halls  á Sí5u  en  Özurr  var  son 
Hrollai^s  Rögnvalds  sonar  afMæri,  Torf-Einarr  jarl  var 
. son  Rögnvalds  jaris  af  Mæri  en  fahir  þorflnns  jarls  hausa- 
to kljúfs  föður  Hlöðvers  jarls  föður  Sigurðar  jarls,  en 
Sigurðr  jarl  herjaði  víða  um  snmarit  om  Skotland  ok  frýði 
engi  maðr  f>orsteini  framgöngu  ok  hugar,  flutti  þetta 
hvártveggja  fram  mál  f>orsteins  --  œtt  hans  ok  hraust- 
leiki.  jarl  drap  mart  óþjóða-fólk  en  sumt  ilýði  undan  á 
15  skóga,  ok  fór  jarl  víða  um  Yestrlönd  ok  brenndu.  Sið 
um  haustit  fór  hann  heim  til  Orkneyja  ok  hafói  þá  kyrr- 
setu  iij  månubi  ok  gaf  þá  vinum  sinum  góbar  gjaGr.  Jarl 
mælti  þá  við  f>orstein  ‘góba  fylgð  heGr  þú  mér  veilta  ok 
*drengiliga,  ok  þigg  af  mér  oxi  gullrekna,  hana  samer 
20 ‘þér  at  bera*.  f>orsteinn  þakkar  jarli,  því  þat  varen 
mesta  gersemi.  f>etta  haust  kom  Brennu-Flosi  til  Orkn- 
eyja ok  hans  menn  ok  fóro  skipti  þeirra  Sigurbar  jarls 
sem  segir  i Njåls  sogu. 

2.  ]þenna  vetr  bjóz  Sigurðr  jarl  til  Irlands  ok  þá 
25  barðiz  hann  við  Brján  konung  ok  heGr  sú  orrosta  frægst 
verit  fyri  vestan  haf  bæði  at  fjolmenni  ok  stórtíðindom 
þeim  sem  þar  urðu.  ok  er  jarl  bjóst  heiman,  spurði  hann 
þorstein,  hvárt  hann  vildi  fara.  "þorsteinn  kvað  sér  eigi 
annat  sama  enn  fara  ok  fylgja  honum  i håskanum  ‘er 
30  ‘oss  þíkkír  gott  at  hafa  hóglíG  meb  yðr  i friðinom’.  Jarl 
]>akkaði  honum  orð  sin.  "þeir  fóro  síðan  til  Irlands  ok 
börðuz  víð  Brján  konung  ok  urðu  f)ar  morg  tiðindi  i 
senn  sem  segir  i sogu  hans.  f>ar  féllu  iij  merkismenn 


19  þigg  > þygg*  26  ^ölmenni  > åolm.  28  hvárt  > hvert. 
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Sigurðar  jaris  ok  þá  bað  jarl  ^orstein  bera  merkit.  þá 
mælti  þorsteínn  ‘ber  sjálfr  krák  f)inn  jari’.  pÁ  mslli 
einn  maðr  ‘rétt  gcrir  þú  þorsteinn,  því  at  af  því  hefi 
‘ek  misst  íij  sonu  mína*.  Jarl  tók  merkit  af  stönginni  ok 
lét  koma  milli  klæða  sér  ok  barðiz  þá  alidjaríliga  ok  5 
litlu  siðarr  heyrðu  mælt  i loptinu  *ef  Sigurðr  jarl  vill  sígr 
"hafa,  þá  sæki  hann  á Dumazbakka  með  lið  sitt*.  fmt  4,4^« 
fylgði  jafnan  jarli  ok  svo  var  þá.  þar  féll  jarl  } f>eirri 
atlöga  ok  mart  lið  með  honum.  ok  í f>essa  drap  Bróðír 
Brján  konung.  en  Óspakr  bróðír  hans  tók  bann  ok  10 
hleypti  út  þörmimnm  ok  leiddu  hann  of  eik  eina  ok  dó 
hann  svá.  þá  urðu  mörg  tíðindi  senn  í nianna  látum. 
þorsteinn  ok  þeír  nokkorir  saman  námu  stað  við  skóginn. 
þá  mæltí  einn  maðr  *hví  flýr  f)ú  eígi  f>orsteínn?'.  Hann 
svaraði  ‘því  at  ek  tek  eigi  heim  í kveld  þó  at  ek  flýja’.  15 
]>orsteini  váro  grið  gefin  ok  fór  hann  aptr  til  Orkneyja 
ok  f)aðan  tíl  Noregs  ok  koin  til  hirðar  Magnúss  konungs 
Óláfs  sonar  ok  gerðíz  hans  hirðmaðr  ok  var  ólíkr  þeim 
er  heima  spyrja  tíðindin,  at  búum  sínum.  hann  var  með 
mörgum  rikum  mönnum  ok  vel  vírðr  ok  þótti  enn  mesti  20 
ágætísmaðr.  hann  var  ok  enn  mesti  rausnarmaðr  í foúi 
ok  vel  mátti  bær  hans  jafnaz  við  rikra  manna  herbergi. 
þorsteinn  var  vínhallr  ok  glaðr  ok  lílillátr  vitr  ok  f>oIin- 
móór  djúpsær  ok  langrækr  en  grimmr  mótgerðarmönnum 
sínum  góðr  við  ölmusur  ok  'alla  þá  er  hans  þurflu  en  ina  25 
stærri  menn  bar  hann  opt  ofríki  þá  er  hann  var  hér  á 
landi.  uppruní  hans  var  merkiligr.  hann  fekk  sér  ok  góða 
mægð  ok  traust  þeírra  Vápníirðinga.  en  er  hann  hafði  ííj 
velr  utan  verit  ok  var  orðinn  frægr  mjök  þá  fór  hann 
út  higat.  þá  var  f>orsteinn  tvítugr  er  hann  var  í Brjáns-  30 
orrosto.  hann  kom  út  í Fjöröum  austr  fyri  leib  of  haustit 
ok  fór  heim  tíl  búss  síns  ok  urða  honum  fegnir  frendr 


6 heyrða  < heyrðu  menn.  25  Ölmasur  > ölnmsr.  28  Vápn 
firðinga  > vapnfyrðinga. 
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hans  ok  vinir  ok  aliir  hans  þingmenn.  en  mehan  f>orsteinn 
var  utan  þá  hélt  f>órhaddr  vel  þingmenn  hans.  þar  með 
fekk  hann  mikit  af  fé  Hanks,  ok  et  fyrsta  sumar  er  hann 
tók  ijárheimtuna  var  honum  goldinn  ketill  mikill  ok  góðr. 

5 ok  er  þeír  fundnz  um  skiftin  urhu  þeir  vel  á sáttir  þar 
til  er  ketillinn  kom  upp,  þá  mælti  f>örhaddr  ‘þenna  grip 
Vil  ek  hafa  til  mins  biiss  en  þú  haf  annat  fé  i móti’. 
Haukr  kvaz  eigi  missa  mega  ok  kvah  hann  þó  mega  vel 
við  una  er  honum  var  geflt  allt  ok  eigi  sannlikt  i möt  at 
10  mæla  at  hann  hefbi.  f>órhaddr  kvah  svå  vcra  en  lét  þó 
fleirum  monnum  nauhsyn  til  kalla  en  honum  einuin.  reíð 
hann  i brolt.  f>å  kom  Guhleif  at  i því  ok  mælti  Vigi 
‘myndir  þú  á katlinum  hafa  haldit  ef  ek  hefha  ráðit  ok 
‘mun  þat  illa  gefaz  við  ofsa  föður  mins  ok  riði  eptir 
15  ‘honum  ok  bihi  hann  hafa  ketilinn’.  Haukr  mælti  ‘engi 
*þörf  er  þess  ok  mun  heimt  ahnat  ef  aniiat  er  veitt’.  Hón 
mælti  ‘eigi  vilda  ek  hætta  til  órráha  fohur  mins  ok  kauptu 
‘heldr  þér  annan  ketir.  f>å  var  rihit  til  fundar  vih  {>ór- 
hadd  ok  bohinn  honum  ketillinn.  ‘Hitt  er  råh’  saghi  hann 

9 

20  Vt  Haukr  hafi  ketil,  en  vær  manom  fara  meh  våro  måli 
sem  oss  likar*.  Haukr  spyrr  þetta  ok  þótti  honum  vel. 
Guhlcif  kvah  illt  mundu  af  leiha.  ok  et  næsta  haust  lét 
þórhaddr  reka  af  fjalli  yxn  v er  Haukr  åtti  ok  xxx  geld- 
inga  ok  lét  drepa  ok  mælti  at  svo  skyldi  s^gja  Hauki  at 
25  þetta  veri  nokkorr  lutr  af  ketilverhino.  Hauki  þótli  ósæmi- 
liga  til  sin  gerl,  en  måtti  ekki  at  hafa  mchan  f>orsleinn 
var  i brottu,  ok  þólti  sér  illa  launat  fjårtillagit.  Guhleif 
kvah  mikit  at  gert,  en  kvaz  vilja  hætta  til  þess  at  þá 
veri  kyrrt.  vel  var  f>órhaddr  til  annarra  manna  þar  um 
30  sveitir  ok  bugsahi  rétt  milli  manna,  ok  annat  haust  lét 
f^orhaddr  reka  fé  jafnmart  aC^  fjalli  þat  er  Haukr  åtti  ok 
drepa  i bu  sitt  ok  bah  enn  segja  Hauki  at  þat  var  nokkorr 
lutr  af  ketils-verhino.  Haukr  kvaz  eigi  vita  hvat  hann 


11  kalla  C katla.  2?  illt  > illa.  33  hrat  •<  hrar. 
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ætlafti  til  um  rån  við  sik>  kvaz  sakna  f>orsteins  vinar  sias. 
nu  lidu  þau  misseri.  ok  et  þriðja  haust  bjóst  þórhaddr  til 
Qállgöngu  ok  allir  synir  hans  ok  lét  þá  reka  af  Qalli  c 
geldinga  ok  x yxn  er  Haukr  åtti  ok  lét  slåtra  i bu  si  tt. 
þetta  mæltiz  illa  fyri.  i odru  lagi  hélt  bann  sér  til  ymsa  5 
skulda.  Haukr  leitadi  råda  vid  Gudleifu  hversn  med  skal 
fara.  Hón  kvad  ohægt  um  at  råda  ofbeldi  hans  at  svå 
bunu  *mun  f>orsteinn  brått  til  koma’. 

3.  f>etta  sumar  kom  f>orsteinn  út  sem  sagt  var  ok 
leid  framan  til  leíðar  ok  ridr  f>orsteinn  med  marga  10 
menn  til  leidar.  f>ar  kom  f>órhaddr  ok  fjolroenni  iiiikit 
ok  réddu  menn  um  mål  sin  ok  héradsstjorn,  kvaz 
{»orsteinn  spurt  hafa  at  f>órhaddr  hefði  vel  fylgt  fyrir 
utan  mål  Hauks  — þat  kvad  hann  ónýtt  standa  svå  búit. 
{>órhaddr  kvad  þá  mága  inundu  á þat  sættaz  sjálfa,  en  15 
kvad  þó  fleirum  hafa  gagn  at  ordit.  f>orsteinn  kvad  þat 
makligt  at  hvárr  rédi  sínu  "nú  mun  ok  vel  fundit  at 
‘ek  taka  vid  godordi  mino’.  f>órhaddr  svaradi  ‘þetta 
‘skyldir  þú  fyrri  talat  hafa  en  lögskil  færi  fram,  en  nú 
‘samir  betr  at  selja  godord  af  hendi  á várþingi  ádr  lögskil  20 
‘fara  fram,  enda  þarftu  ekki  godord  í vetr’.  f>orsteinn 
reiddiz  mjök  er  hann  nádi  eigi  godordinu  ok  skildu  vid 
þat  ok  leid  sumarit  ok  vetrinn  ok  leid  at  vorþingi.  ok 
ádr  þorsteinn  reid  heiman  mæltí  Ynghvildr  kona  hans 
‘eigi  er  makliga  með  ykkr  Vápnfirdingum  ef  þú  skalt  eigí  25 
‘bera  hærra  nafn  en  einn  bóndi’.  ok  er  þeir  f>orsteinn 
nálgaz  þingit  mælti  f>orsteinn  ‘hér  rnanom  ver  riema 
'stadar  ok  bída  {>órhadds,  ok  eigi  skulum  vit  f>órhaddr 
‘bádir  koma  á þetta  þing  ef  ek  næ  ei  godordl  míno’. 
Litlu  sídarr  kom  f>órhaddr  ok  synir  hans  ok  ridull  manna.  3o 
f>orsteinn  spratt  upp  ok  bad  hann  selja  af  höndum  god- 
ordit  ok  rotta  fram  höndina  ‘eda  ella  skolom  vít  reyna 


6 Guðleifu  < Guðleil.  17  hvárr  <:  hverr.  25  Vápnfirð- 
ÍQgum  > vapnfyrdingam.  29  nœ  < nái. 
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‘med  okkr  kvað  eigi  hæfa  at  bændr  veri  ræntir  en  hðfd* 
ingjar  sTÍvirdir  ok  taldí  mjök  á hann  um  skiptí  þeirra 
Hauks  ok  kvað  hann  eígi  Hauk  svívirða  heldr  ok  dóttur  sína. 
t>órhaddr  kvað  hann  djarfan  ‘heldr  er  sannara  at  ineiri  sví- 
5 Virðing  gerír  þú  Hauki  er  þú  gengr  í sömu  sæng  hjá  konu 
‘hans  hvert  sinn  er  þú  gístir  þar  ok  launar  svo  Hauki  gódar 
‘gjafir’.  þorsteinn  svaraði  ‘vel  lýgr  sá  er  með  yitnum  lýgr  ok 
‘væntir  ek  at  eigi  fáir  þú  vitni  til  at  ek  hafa  né  eína 
‘mannskonu  tekit,  er  þat  bæði  at  ek  em  vel  kvæntr  enda 
to  ‘em  ek  henni  Irúr..  gjör  nú  skjött  um  ai  þú  sel  fram  goö- 
‘orðit  eðr  annarr  skal  verri’.  f>órhaddr  svaraði  ‘ákafr 
‘maðr  ertu  ok  eigí  mjök  stílltr  ok  muntu  ná  godorði  þínu 
‘þó  at  þú  heitiz  eigi  lil  ok  eigi  geröi  faðir  þinn  svo  þá 
‘er  hann  missti  Ljóts  sonar  síns  á alþingí  þá  mælti  hann 
15  ‘þó  allt  vægílíga  ok  var  þat  þó  mannraun  en  þetta  engf. 
nú  áttu  inargír  lut  í ok  tók  f>orsteinn  við  godoröi  sinu 
á þingi.  fóro  fram  lögskíl,  ok  at  þínglausnum  í þing- 
brekku  stóð  f>orsteinn  upp  ok  mælli  ‘kunnikt  er  mönnum 
‘um  skifti  þeirra  Hauks  ok  f>órhadds,  ok  ef  slíku  skal 
20  ‘fram  fara  þá  eru  bændr  mjök  forystulausir ; skal  ok 
‘þórhaddr  brátt  vita  .at  ek  em  ríkari  en  hann  ok 
‘lysi  ek  því  f>órhaddr  at  þér  er  ællaðr  bústaðr  á þeim 
‘bæ  er  á Stræti  heitir  á Berufjarðarströnd  ok  skaltu  á 
‘brottu  verda  af  Rannveígarstödum  með  allt  þitt  áðr  hálfr 
25  "mánaðr  sé  liöinn  ella  skal  ek  færa  þik  á brott  með  engri 
‘vægð,  en  eigi  skaltu  flýja  ór  héraði  at  minu  ráði  né 
‘synir  þínir  því  at  vér  erum  makligstir  Austiirðingar 
‘at  hræra  um  ykkur  vandræði,  en  ef  þér  farit  ór  héraði 
'án  mínu  ráði  þá  skal  ek  verja  innihöfn  ykkra  ok  segja 
30  ‘þá  upp  er  ydr  taka'.  f>órhaddr  kvað  óráðamannliga  til 
orðs  tekit  ‘ok  inætti  svá  á standaz  at  lítil  gæði  stæði  af 
'minni  innivist  ef  oss  er  allmjök  til  þreingt,  enda  hcii  ek 


1 okkr  > ockor.  2 svívirðir  > Bvívyrðir^  26  at  <:  án. 
27  Anstfírðingar  >•  austfyrðingar.  28  ykkur  >•  yckar. 
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*8jálfr  ráðit  bústað  mínum  hér  til’.  f>orsteinn  kvað  nú 
8YO  vera  skyldu  sem  hann  hafði  mæU  ok  skildu  at  þyí. 
fór  f>órhaddr  heim  ok  gussaðí  ekki,  leí5  svo  fram 
um  nokkorar  stundir,  roælti  þórhaddr  at  f>orsteinn  myndi 
eigí  kuniia  dagatal  ««««««  hauGi  hans  um  nótlina,  nú  leið  5 
sú  nóU.  ok  er  hann  ætlaðí  kyrru  fyrí  at  halda  kom  þar 
f>orsteinn  með  xv  menn  ok  kvaz  því  eino  hafa  heilit 
{>örhaddi  er  hann  skal  efna.  ok  þenna  morgin  snimina 
kom  inn  smalamaðr  f>órhadds  ok  sagbí  honum  at  xv  vnenn 
riðu  at  bænuin  *en  þú  sagðir  at  þorsteinn  myndi  eigi  daga-  lo 
Ual,  en  mér  líz  sem  hann  mun  koma  nú’.  {>órhaddr  mælli 
‘stöndum  upp  ok  neytum  vápna,  mart  mun  í geraz  áðr 
\év  erum  drepnir’.  ok  er  f>orsteinn  kom  at  garði  þá  stigu 
þeir  af  baki  ok  kvað  f>orsteinn  eigi  skyldu  spilla  túni 
Hauks.  gengu  þeir  þá  til  bæjar  ok  var  þeim  sagt  at 
{>órhaddr  inyndi  inní  bi5a  ok  synír  hans,  en  hurbir  váro 
aptr.  þorsteinn  gekk  at  dyram  ok  mœlti  *ef  þórhaddr 
‘má  hcyra  mál  mitt  þá  býð  ek  engan  úfrih  ef  hann  gengr 
*út  ok  vill  í brott  fara’.  f>örhaddr  baÓ  hann  at  sækja.  en 
þorsteinn  kvaz  spara  menn  sína  til  þess  at  ganga  á vápn  20 
þeirra  skulum  vér  bera  eld  at  húsum,  en  bæta  Hauki 
‘húsbVuna’.  þeir  gerðu  svo  ok  báru  eldinn  at.  f>orsteinn 
lcyföí  konuin  útgöngu.  nú  gerðiz  brátt  svæla  mikil  í 
húsum  ok  reykr  lók  at  vaxa.  f>á  inælti  Helgi  ‘illr  dauði 
‘þykki  mér  at  brenna  inní  sem  rhelrakkar  ok  vil  ek  heldr  25 
*út  ganga  til  griða  e5a  þola  járn  at  öðrum  kosti’  ok  svo 
gerhi  hann.  ok  svo  sem  þeir  komu  út  þá  lét  f>orstema 
binda  þá  en  gera  þeim  ekkí  annat  síðan  var  bú  þeirra 
i broit  fært  ok  reka  fé  á Stræti.  lét  f>orsteinn  skifta 
þar  öllo  í helminga  ok  varð  svo  at  vera  sem  f>orsteinn  so 
vildi  ok  bjó  þórhaddr  á Stræti,  en  f>orsteinn  fór  heim 
til  Hofs.  yáro  nú  orð  ger  Hauki  ok  tók  hann  þar  yið  fé 


14  skylda  > skylldi.  15  bœjar  > bœar.  16  bída  > byða. 
32  ger  > gerð. 
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sinu.  yarð  nú  af  nýju  ijandskapr  með  f>6rhaddi  ok  f>or- 
aleini  ok  most  af  f>orhaddi  er  hann  var  svo  mjok  nauðigr, 
gerðiz  nú  orðflaug  mikil  af  þórhaddi  ok  aonum  hans  til 
fiorsteins  ok  våro  {)eir  enir  mestu  fårsmenn  i orðum. 
5 Einn  aplan  kom  þar  maðr  til  gistingar  så  er  Grimkell 
bét.  hann  var  flökkunarmaðr  ok  hrops-tunga  mikil.  f>ór- 
haddr  gerðí  sér  tíðhjalat  við  hann  ok  dvaldiz  hann  f>ar 
um  hrið.  þórbaddr  kaupir  at  honum  at  hann  skal  fara  å 
vestanvert  land  ok  bera  f>ar  upp  rogmæli  um  þorstein 
10  Halls  son  með  því  móti  at  þorsteinn  veri  kona  ena  ix. 
hverja  nótt  ok  åtti  þá  viðskifti  við  karlmenn,  ok  yfir 
]þessa  flugu  gein  Grímkell  ok  fór  yfir  landit  vestr  ok 
hrópaÖi  f>orstein  ok  fór  síöan  svo  vestan  jGr  rógmæliL 
fietta  fór  svo  at  rógmælít  kom  ner  i hyers  manns  hús  ok 
i5  Iðgðu.  óvinir  f>orsteins  á hann  óvirðing  mikla  hér  fyrir 
en  viBÍr  hans  börmuðu.  Kolr  bróÖir  hans  gekk  fyrz  í 
berhögg  við  hann  um  þetta  mál,  var  hann  þá  á vist  með 
honum  ok  hafði  komít  út  um  sumarit.  Kolr  mælti  eitu 
hvert  sinn  við  f>orsteín  ‘finnr  þú  nokkot  til  frændi  hverr 
20  ‘fjandskapr  við  þik  er  hafðr  ok  fáheyrð  ok  undarlig  upp- 
*lostning,  eru  ok  því  vinir  þíntr  færri  við  þik  enn  verít 
*hafa  en  sumir  gera  glott  at,  er  ok  þetta  mál  sett  með 
‘miklam  fjandskap  ok  lótit  sem  vestan  sé  at  komit  en  ek 
*hygg  at  nær  þér  mun  boðinn  upp  risa,  ok  má  sliks  eigi 
25  *of  hefnt  vera’.  þorsteinn  svaraði  ‘klækis  efni  eru  i höfð, 
W ok  likaz  at  illan  enda  eigi,  ok  alls  fjandskapar  varÖi 
*mik  anoars  af  þórhaddi  ok  sonum  hans  beldr  enn  þessa\ 
4.  hét  maðr  er  bjó  i Breiðdal  at  Kleif.  með  honom 
var  á vist  sá  mabr  er  Steinn  hét  ok  var  kallaðr  steinn. 
30  hann  réð  belr  drauma  enn  aðrír  menn.  hann  tefldi  ok 
manna  bezt  ^ “up”  í Hiið  i Lóni.  Ingjaidr  héi  maðr. 
hann  bjó  á er  bjó  ó Berunesi  á Aðalbóli.  hann 

var  góðr  bóndi  ^ dvaiðiz  meðan  at  Kleif.  þórhaddr  var 


9y  13,  14  rdgmœli(t)  ragmœli(t). 
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þá  kátr  mjök  ok  mælti  at  þeír  mundí  tefla  ‘því  inér  er 
*aagt  at  þú  teflír  manna  bezt,  en  ek  hendi  ok  gaman  at 
*þyr.  Steínn  bað  hann  ráða.  f)eir  tefldu  ok  hafði  f>órbaddr 
ekki  Yið.  hann  mælti  þá  ‘eigi  er  of  míkit  sagi  af  þesn 
‘iþróU  þinni  ok  manom  vit  nú  hætta  at  tefla  því  at  ek  á & 
^önnur  eyrindi  vlð  þik’.  Slcinn  spnrðí  hver  þao  væri. 
f>órhaddr  mælli  *þat  er  mér  sagt  at  þú  ráðir  manna  bezt 
^drauma  ok  vH  ek  þat  reyna  því  at  mik  hefir  mart  dreymt 
‘undarlígl  ok  er  mér  forvitni  á at  vita  hversu  þú  ræðr’. 
‘Ógerla  kann  ek  drauma  at  ráða  en  eigi  er  þat  ólíkligt  lo 
*at  þik  dreymi  mart  því  at  þú  mælir  mart’.  þórhaddr 
mælti  ‘þat  dreymdi  mik  at  ek  þóltumz  hlaupa  með  stöng 
*upp  at  Qallinu  frá  Stræti  ok  yfir  gryíjor  nökkvarar  ok 
‘götur  en  ek  þóltumz  þar  niðr  koma  er  heitir  í Hvarfi’. 
Steinn  sagði  ‘þat  ætla  ek  at  þá  ráða  ek  rétt  draam  þinn  15 
*at  yiirhlaup  mani  verða  í ráði  þíno  um  réttar  götur,  þat 
‘er  |)á  er  þú  hverfr  frá  réttu  ok  tekr  upp  rangt,  en  þat 
‘må  verða  þér  Ijái  þess  hugar  at  hverfa  aftr  ok  em 
‘ek  þar  hræddr  um\  f>órhaddr  mælti  ‘lítt  raaðr  f)ú  í hag 
‘mér’.  Steinn  svaraði  ‘seg  mér  þá  eina  dranma  at  þú  20 
‘vill  at  ek  ráða  eplir  því  sem  ek  ætla  at  vera  mjini\ 
*Sá  var  annarr  draumr  minn’  sagði  f»órhaddr  ‘at  ek  sá 
‘tungl  ij  ok  fór  annat  at  venjo  en  annat  var  i fjalli  at 
‘búsbaki  ok  þöttumz  ek  taka  þat  ok  eta  ok  þóttumz  ek 
‘leifa  af  lítinn  mána  ok  hirða  í pússi  mínum’.  Steinn  25 
mælti  ‘undarligr  er  draumr  þinn,  en  sjå  þikkjomz  ek 
‘hvat  hann  er.  þar  hefir  þú  etit  heims  undr  ok  merkir 
‘þat  glæpyrði  þín  þau  er  fram  fara  af  munni  þínum  ok 
‘muno  enn  eigi  oli  mælt  þau  sem  þú  hirðír  í bjarta  þínu 
‘er  þú  hirðir  sumt  af  tunglino’.  þórhaddr  mælti  ‘eigi  er  30 
‘munlikt  um  þat  er  mik  må  henda,  enda  må  vera  at  eigi 
‘sé  góðs  efni  i.  Så  var  enn  iij.  draumr  at  ek  f)óttamz 


6 Önnar  >>  onr.  14  götur  :>  gotr. 
31  mik  må  C mik  man. 


16  gOtUr  > gartr. 
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Vem  ] smiðju  ok  s^era  spjót  en  synir  mfnir  bléðu  at  ok 
‘þóui  mér  aldri  soMt  verða  til  loks  en  spjót  varð  ávalU 
ur’.  Steinn  mælii  "þat  eru  gómaspjót  ybur  ok  orð  sem 
*þér  mælit  ok  sindrar  af  of  alU  land  ok  mun  yðr  þikkja 
5 ‘aldri  fullger  ok  ert  upphafsiiiaÖr  at  én  synir  þínir 
‘fylgja  þyí’.  þórhaddr  mælti  *sá  er  enn  iv.  draumr  minn 
*at  ek  þóttumz  ganga  i aðra  smiðjo  ok  þá  brá  því  við 
*er  inér  þóttí  andarlígt  at  ek  þóttumz  þar  finna  mík  fyrir*. 
Steinn  svarabi  *svo  er  ok  at  í aðra  smiðju  er  komít  um 
10  'ráð  þitt  enn  verit  hefir  þá  er  þú  hafðir  mannvirðing  ok 
goðaheill,  en  nú  hefir  þú  fjandskap  margra  manna,  ok 
‘er  eigi  ólíklígt  at  )ní  finnir  sjálfan  })ik  fyrír  at  lyktum/ 
þórhaddr  svaraðí  ‘sá  var  draumr  minn  enn  v.  at  ek 
‘umz  ganga  til  sjávar  þar  sem  var  saltsvíða  mikil  ok 
15  synir  mínir  með  mér  ok  þóltumz  ek  eta  glóanda  salt  ok 
‘drekka  sjáinn  við’.  Sleinn  mælti  ‘þal  merkir  svívirðingar- 
‘orð  þín\  þórhaddr  mælli  ‘alliítt  hlífir  þii  mér  í drauma- 
‘ráðníngunni’.  Steinn  kvaz  ráða  eptir  því  sem  hann  ætlaði 
at  vera  mundí.  f>órhaddr  mælli  ‘sá  er  enn  vj.  draumr 
20  ‘mínn  at  ek  þóttumz  ganga  frá  bæ  nvínum  ok  synir  mínir 
‘með  mcr  ok  koma  milli  bjargs  ok  sjóvar  ok  þótti  mér 
‘sem  boðí  nokkorr  lysti  oss  i bjargskoru  nokkora  ok  þótti 
‘mér  mjok  þröngt  at  oss.  þá  þótti  mér  svå  long  hondin 
‘å  mér  at  ek  þóttumz  seilaz  upp  á bjargit  ok  svo  kom- 
25  ‘umz  ek  upp  å ok  síðan  tók  ek  á móti  sonum  mínum  ok 
‘heimta  ek  þá  til  min  ok  stóðum  vér  þá  allir  saman  å 
‘bjargino*.  Steinn  > svarabi  ‘þar  sem  hendr  þínar  våro 
‘lengri  enn  at  hætti  ok  eðli  þat  sýniz  i |)ví  at  langar 
‘muni  verða  fyrir  þínar  tiltekjor  ok  draga  þar  eptir  |)ér 
30 ‘sonu  þina  å.  þat  óráð,  ok  þar  sem  þér  stóðut  á bjargi 
‘þá  mano  þér  alla  yðra  björg  undír  fótum  troða’.  jþór- 
haddr  mælti  ‘þenna  draum  ætla  ek  góðan".  Steinn  kvað 
svo  ganga  mundo  sem  hann  sagðí.  f>órhaddr  mælti  ‘sá 


3 ydtir  7>  yé".  14  sjávar  s=  Biafar. 


31  alla  >>. 
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‘var  enn  yij.  draumr  at  ek  f)óttumz  fara  leiðar  minnar  ok 
*fara  hjåstig  bjå  gotunni  ok  koma  á brekkur  nokkorar  á 
*bak  bænum  á Stræti,  en  mér  þóUi  f>ors(einn  Hails  son 
‘ganga  undir  niðri  rétta  gotu’.  Steinn  kvaft  þat  aaðsætt 
at  f>orsteinn  gengi  réttan  stig  ‘en  þú  rangan  i ykkrum  5 
‘skiftum  ok  mun  hann  koma  upp  nndir  þér  at  lyktinni’. 
þórhaddr  mælti  ‘så  var  draumr  minn  enn  viij.  at  mér 
‘þóUí  tungan  svo  long  i mér  at  ek  þóttumz  krækja  henni 
‘aptr  i hnakkann  ok  fram  i munninn  öðrom  megin*.  Steinn 
svaraði  ‘þat  er  auðsætt  at  þér  mun  tungan  um  hofut  veQaz  lo 
‘i  helzta  lagi’,  þórhaddr  mælti  så  er  hinn  ix.  draumr 
‘minn  at  ek  þóttumz  vera  á fjalli  því  er  Gerpir  heitir, 
‘flat  fjall  er  i AustQörðum,  ok  fiaðan  så  ek  um  morg 
‘lond  en  hvergi  i nånd  mér  fivi  at  myrkri  laust  yfir  allt’. 
Steinn  mælti  ‘þar  er  þú  vart  å ijalli  því  er  Gerpir  heitir  15 
þat  sýniz  mér  at  ráð  þitt  var  gerpiligt  þá  er  þú 
‘vart  með  goðorð  f>orsteins  ok  veittir  morgum  bæði  i 
‘fjártillögum  ok  målafylgjum,  en  nu  gefr  þér  glámsýni  er 
‘f)ú  hefir  illt  ráð  upp  tekit  ok  fiú  sér  eigi  satt  um  fiat  er 
‘bjå  þér  er  en  fiat  sér  fiú  gloggt  er  Qarri  þér  er.’  p6r<^  20 
baddr  mælti  ‘så  var  enn  x.  draumr  minn  at  ek  þóttumz 
‘koma  å mot  fjolmennt  ok  fiótti  mér  sem' kastat  veri  i 
‘fyrirskyrtu  mér  jårnum  þeim  sem  rær  heita  ...  en 
‘enir  stærri  menn  járnbútum  þungum  ...  ok  féllu  nidr 
‘rærnar’.  Steinn  mælti  ‘þess  get  ek  til  at  sættarfundr  25 
‘mani  lagðr  með  ykkr  þorsteini,  ok  væntir  mik  at  smærri 
‘menn  ok  alþýða  mani  gott  til  leggja  ineð  þér  ok  láta 
‘þik  njóta  þess  er  þú  vart  þeirra  formælandi,  en  enir 
‘stærri  menn  mano  því  öllu  níðr  slá  er  þér  er  tíl  gagns 
*ok  virða  meira  fjandskaparorð  fiín’.  f^órhaddr  mælti  ‘si  so 
‘er  hinn  xj.  draumr  minn  at  ek  þóttumz  fara  upp  eptir 
‘Breiddal  ok  hafa  svo  mikinn  faðm  at  ek  þóttumx  mega 
‘vðndla  upp  alU  héraðit.’  Steinn  svaraði  ‘þar  muntu  hafa 

2 brekkur  >•  breckr.  16  þat  sýniz  mbr  c syniz.  23 
-skyrtu  >>  -skirtu.  32  Breiddal  o:  Breiddal. 
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‘alla  héraðsmean  í fangi  þér  ok  i móti  þér  í sinom  ráðam’. 
^orhaddr  svaraöi  ‘sá  var  enn  xij.  draumr  ininn  at  ek 
‘þóUumz  fara  ór  Breddal  Hjarðarakarð  ok  til  bæjar  þess 
‘er  í ^roti  heitir  ok  þóUi  tnér  sem  ekkja  nokkor  byggí 
^ ‘þar  ok  þöttumz  ek  drepa  fótum  í þúfa  ok  falla  en  mér 
‘þótti  þorateinn  ríða  um  þvera  götuna  í mótí  mér’.  Steinn 
mæiti  ‘cigi  kemr  mér  þat  á óvart  at  þú  farir  Hjarðarskarð 
*ok  drepir  fótum  í banaþúfu  ok  þrotnir  þar/  þórhaddr 
kvað  eígi  óUklígt  at  hann  yrði  eígi  langer,  ok  hœitu  nú 
10  talinu*  síðan  fór  f>órhaddr  heim. 

5«  Nokkoru  síðarr  áltu  héraðsmenn  lut  í ef  nokkorar 
vonir  veri  sátta  ok  báðu  {>orstein  iil  koma.  Hann  kvaz 
ætla  at  til  líliia  mundi  koma  al  tala  um  mål  þeirra 
hadds  ‘en  ef  tala  akai  um  héraÖssljórn  þá  mun  ek  koma 
15  ‘þótt  f>órhaddr  sé  þar  ok  aynir  hans/  f>essi  fundr  var  á 
Berunesi.  kom  þar  f>orsteinn  ok  ijoidi  bonda  ok  létu  fyrst 
talat  um  béraðastjórn>  hversu  fara  ætti,  ok  urðu  ó þat  vel 
sáttir.  f>á  mæiti  Órækja  Hólmsteins  son  Bessa  sonar 
Özurar  sonar  Brynjólfs  sonar  ens  gamla  (hann  var  frendi 
20  f^ólrhadds)  ‘þik  kveð  ek  at  þessu  f>orsteinn  ef  nokkot  ska^ 
‘mega  til  sætta  tala  með  ykkr  f>órhaddi,  viljom  vér  þar 
‘alian  lut  í eiga  ok  ekki  til  spara  hvárki  fé  né  annat, 
‘móttu  á þat  líta  at  þeir  frendr  veri  þcr  til  margs  vel 
‘fallnir  en  þetta  mun  þér  at  engri  svívírðu  verða  ok  eigi 
25  ‘minnkar  hðfðingskap  þinn  orð  f)eirra  férlíg/  fylgðu 
at  aðrir  héraösmenn  ok  túlkuðu  mál  þórhadds  ok  kvóðu 
þorstein  af  því  mundu  fá  frama,  segja  f>örhadd  góðan 
hug  bafa  á lagt  at  fylgja  hans  mólum  þá  er  hanii  var 
eigi  víð.  f>á  svaraði  Kolr  bróðir  {>orsteins  ‘undarlig  er 
30  slik  eptirleilan  fyrir  bðnd  f>órhadds  þess  manns  er  svo 
*illa  hefir  fyrír  sér  gert  ok  allir  þeir  feðgar’.  ok  svá 
SYÖruðu  þá  þegar  margir  til,  frændr  f>orsteins  ok  vinir. 
þá  mœlti  f>orsteinn  ‘eigi  þarf  hér  mart  um  at  tala,  eigi 


3 Breddal  o:  Breðdal.  bœjar  >>  bœar. 
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*manom  vit  f>örhaddr  sættaz’.  ok  fór  sættarfandrinn  sem 
Steinn  gat.  f>órhaddr  inœlti  ^eigí  skulam  vér  þar  ok  mörg 
*orð  tíl  leggja,  en  vUa  skaltu  þat  f>orsteinn  at  ek  eni 
‘draumamaðr  mikill  ok  ei  ólikligt  at  brátt  ræsi  suma  en 
‘allir  mano  eiga  nokkorn  stað.  mík  dreymdi  þat  at  hvita-  5 
*björn  mikill  fór  af  hafi  utan  ok  Ijóp  yfir  hðfat  oss  feðgum 
*hér  á Berunesi  ok  rann  síðan  á braut  með  brekkum 
‘nokkorum  löngum,  en  siðan  sá  ek  at  refr  nokkorr  skaiitz 
*úr  urðuin  ok  banaði  birnimim,  ok  ráð  þú  f>orsteinn’. 
f)orsteinn  kvaz  eigi  ráða  mandii  draum  hans  ok  ekkí  tal  10 
eiga  vid  hann.  þórhaddr  svaraði  *ek  skal  þó  ráða  at  slíkt 
*sern  flýgr  yGr  at  öðrum  mönnum  þá  veít  ek  at  þú  hefir 
*þungan  hug  á niér  ok  kann  verða  at  þér  verði  anðít  at 
\erða  minn  skaðamaðr  ok  sona  mfnna  ok  er  þat  gott  at 
Haka  dauða  af  slíkum  manni  sem  þú  ert  hjá  þvi  sem  af  15 
Vændtsmanni  scm  standa  mun  yfir  þínum  hðfutsverðum. 

*en  sá  var  annarr  draurnr  at  mér  þótti  f>orsteinn  sem  vit 
‘ættim  mat  saman  ok  synir  mínir  ok  var  hverjom  vároníi 
^dcíldr  hálfr  hleifr  brauðs  en  öllum  saman  suflít  ok  þ'óttí 
*mér  sem  vér  ætím  vora  hleifa  til  loks  feðgar  en  f>orstelnn  20  | 

*hefði  elít  brauðsuflit  allt  frá  oss  ok  hálfan  sinn  hleif,  ok 
Vád  þú  þorsteínn  þenna  draum’.  f>orsteinn  spratt  upp 
ok  kvaz  ei  ráða  mundu  drauma  hans.  f>órhaddr  kvað 
sér  sparat  niundu  at  ráða  ^ok  skal  svo  vera  ok  ræð  ek 
*svo  at  vær  feðgar  manom  brátt  lúka  várom  lífdögom  ok  25 
^muntu  f)orsteinn  nema  frá  oss  lífsbjörgina  ok  kanii  þó 
Vera  þú  cigir  skammt  ólifat’.  ok  skilda  síðan  fundinn  ok 
fóro  menn  heím  ok  óx  ávallt  óþokki  með  þeim.  f>enna 
vetr  átti  þorsteínn  heimanferd  norðr  til  Vápnaijarðar  at 
hitta  Skeggbrodda  mág  sinn.  Kolr  bróðir  hans  fór  með  30 
honum  ok  nokkorír  tnenn  aðrir  ok  váro  þar  um  hríð  ok 
váro  þeir  mágar  jafnan  á talí.  !^oddi  leysti  f>orsteín  í 
brott  með  góðum  gjöfum.  ok  er  þeir  fóro  norðan  um 


16  höftitsverdnm  = havfatsvþo.  20  vora  ==  v. 
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Smjðnratzheiði  þá  hrapaði  maðr  þeirra  fyrir  brekku  nokkora 
ok  hló  {»orsteinn  (at  ok  margír  menn  abrir  er  manninn 
sakaði  eigi.  {>á  mælti  Kolr  *undarlíkt  þíkkí  mér  bróðír 
‘er  þú  mátt  hlæja  slikt  orðtak  sem  f>órhaddr  hefir  mæit 
5 Yið  þik  ok  muntu  aldri  hefna  vilja  ok  beint  er  þér  farit. 
‘sem  ólinum  dýram  er  smádýrum  verða  at  skaða  ok  ferr 
***sklokr”  þeirra  víða  ok  fýkr  fyrir  vindi  ok  mun  ek  hefna 
yerba’.  {»orsteinn  kvað  eigi  betr  at  meir  yeri  eggjat  en 
kvaz  sjaldan  setít  hafa  svívirðíngar  ok  eigi  annarra  víð 
10  þarft  at  hefna.  kvomu  heim  ok  váro  heima  of  vetrinn. 
en  .of  várit  öndurt  fór  f>orsteinn  subr  at  Qárfari  síno  ok 
at  hiUa  þingmenn  sina.  {>ar  var  á mikil  ok  kvámuz  þeír 
þó.vel  yfir  ok  hiUu  {»órhadd  öðnim  megin  er  þeir  kvámo 
af  ánni.  hann  fór  ineð  klyQahross  ok  spurði  hversu  yfir 
i5  ána  veri.  {>orsteinn  kyað  honum  ófært  einom  saman  *ok 
"skal  ek  fá  til  kná  nienn  at  fylgja  þér’.  f>órhaddr  lótz 
þ8t  þiggja  mundu  ok  þótlí  þó  undarligt  er  hann  veitti 
hpnum  þenna  forbeína  ok  komz  {»órhaddr  yfir.  en  er  f>or- 
steinn . var  at  spurðr  hvi  hann  geröi  þetta  þá  svaraði  hann 
20  "þeir  hafa  fáir  lutír  verít  er  mér  hafi  meira  um  verit  enn 
"al  koma  {>órhaddi  heilum  yfir  ána  því  at  ek  ætla  honum 
‘annan  dauða  enn  drukkna’.  f>orsteinn  fór  heim^  ok  li  tlu 
síðarr  dreymdi  f>orsteín  at  Jóreibr  móðir  hans  kom  at 
honum.  hón  var  }>iðranda  dóttír,  en  bón  var  þá  öndut. 
25  hón  sporbi  "œtlar  þú  nú  brátt  til  sættarfundar  við  f>órhadd  ? 
Hann  kvaz  ei  þat  hafa  í hug  sér.  "Viltu  hefna  þá?’  sagði 
bón.  Hann  kvaz  þat  hugsat  hafa.  Uón.  niælti  "eigi  þarftu 
‘þá  lengr  at  fresta,  því  at  eígí  mun  fyrrí  niðr  falla  ilU 
"mælít  enn  hefndin  ferr  fram’  ok  kvab  þá  véra  ráð  um 
30  daginn  eptir  ‘tak  ok  öxar  þínar  báöar  jarlsnaut  ok  f>iðr- 
andanaut  ok  haf  þá  í hendi  til  hefndanna  er  þyngri  er 
‘í  hendi,  því  at  {>iðrandanautr  hefir  opt  ve*  Þótt 


7 Bklokr  < slokr(?).  fýkr>>fikr. 
31  þyiigri  > þingrí. 


23  drejindi  >>  dreimdi. 
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*hön  sé  eigi  jafnfögr  sem  hia’.  Siðan  vaknar  bmn  ok 
f)óUiz  fijá  svipinn  hennar  er  hón  gekk  í braut.  f>ann  dag 
var  ofviðri  mikít.  {>orsteinn  tók  öxarnar  ok  jafnvæiti  í 
hendi  sér  ok  var  f>iðrandanatttr  {tyngri  ok  þóUi  honnm 
eigi  þó  þess  von.  Síðan  bjóst  hann  til  feröar  ok  stígr  á 5 
ferja,  fóru  til  Hofsbólma  ok  tóku  þar  langskíp  gott  ok 
reyru  ii  ór  Álftaíirði  snímma  of  morgin.  þeir  váro  xviij 
saman  ok  fóro  svo  norðr  til  Landsness.  {»orsteinii  var 
heldr  úkátr  áðr  enn  boði  féll  yfir  skipit  hjáÆbasteini  ok 
fylldíz  skipít  undir  þeim  ok  jósu  þeir  app  ok  gladdis  10 
f^orsteinn  síðan  ok  þótii  fietta  vel  verða  er  þeír  stýrðQ 
ondan  háskanum.  ok  er  f^orsteinn  var  heíman  farinn  varð 
varr  víð  austmaðr  hans  er  á vist  var  með  bonnm.  haan 
hafðí  verit  fyrr  með  f>órhaddi.  þat  varð  hans  tiltæki  at 
hann  Ijóp  á fjörðinn.  ok  er  hann  kont  til  Qarðarbotnsins  15 
ok  hitti  menn  þá  spurði  hann  tiðinda,  þá  var  hann  svo 
móðr  at  hann  fekk  eigi  mælt  meíra  enn  þetta  þá  féll 
hann  niðr.  f>eir  f>orsteinn  koina  norðr  undir  Bakka  á 
Beranesi  ok  hitlu  sauðatnann  Ingjalds  ok  spurði  {»orsteinn 
hvat  þar  vœri  gesta.  Hann  mælti  *inér  er  eígi  laun  á,  20 
‘f»eir  eru  hér  Helgi  f>órhadds  son  ok  brœðr  hans  f>or- 
*varðr  o,k  Maddr,  en  ek  hygg  at  f>órhaddr  sé  at  {>orkels 
Beronesi  ok  Ásbjöm  með  honum/  {»orsteinn  mielti 
*vel  ferr  f)ér  frásögnin’  ok  skildoz  at  því. 

6.  Nú  skal  segja  frá  f>orsteini  ok  monnum  hans  at  25 
þeir  sneyru  til  bæjar  á Karstaði  ok^genga  nndir  húagafl 
allir  saman.  þá  iiiœlti  f>orsteinn  Vitu  þér  þann  máiavöxt 
*nm  ferð  vára  at  ek  ætla  til  hefnda  ininna  harma,  en  ek 
‘vil  at  ein^  yðvarr  veili  mér  líð  1 móti  {»érhaddi  neaia 
‘líf  miU  liggi  við,  þvi  at  ek  vildi  allra  þeirra  bani  verða.  30 
*vara  ek  yðr  því  viÖ  at  reiöi  mín  líggr  vi6  ef  eigi  er 
*svo  gert’.  f>orsteinii  gekk  til  dyra  ok  kvaddí  hurðar  ok 
kom  Ingjaldr  út  ok  heilsar  f>orsteini.  Hann  spurði  hvat 


4 f>yngri  > þingri. 


20  er  4-.  -26  bœjar  :>  bfoar. 
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þir  verí  gesta«  Iiigjaliir  Yarð  fárr  viö  ok  sagM  þó.  þor« 
steinn  svaraðí  *er  eígi  fiat  ai  þeir  gerlz  mágar  þínir  synir 
‘þórhadda  ok  bitti  d»lr  þínar?  bið  þá  út  koma  ef  þeir 
vílja  at  vær  talim  uni  sæUir  várar,  er  nú  eígí  Qötmenni 
^ ‘boðít’.  Bóndi  kvað  gott  ef  svo  vaari  at  þeir  sættiz.  ham 
gerði  STá,  gekk  inn  ok  saghi  þeim  at  f>orsteinn  veri 
kominn  útí  ok  víldi  tala  TÍð  f>á.  Hetgí  kvaz  eigí  vita 
bvárt  honum  veri  þat  nokkut  i hng.  j^orvarðr  kvaz  vitja 
át  ganga  ef  f>orsleinn  veri  einn  ok  gekk  hann  út  ok 
Naddr,  en  Helgi  var  hóti  seinni.  ok  er  þeir  kvúmo  út 
bað  {»orstekin  þá  niðr  setjaz  ok  tala.  {»orsteinn  gekk  frá 
at  jðrva  nökkvarum  ok  þeir  eptír  ok  kvað  hann  ei  mundu 
vera  aHskammt  talit  ok  kvað  þvi  hæfa  at  sitja.  {»orvarðr 
settiz  niÖr,  ok  var  enn  vörpoligsti  maðr,  ok  i því  er  hann 
aelliz  niðr  hjó  {»orsteinn  Nadd  banahðgg,  en  í því  er 
f>orvarðr  víldí  upp  standa  hjó  |K>r6teinn  hann  banabðgg 
áðr  hann  kæmiz  á fætr.  í f>ví  kom  Helgi  út  ok  Ijóp 
undir  stein  einn  er  par  var  í túnina  ok  varðiz  þaöan« 
hann  var  bæði  mikill  ok  sterkr  ok  garpr  enn  mesti.  f>or- 
^ steinii  sótti  at  bonum  ok  áltuz  við  um  hríð.  en  Sigurðr 
enn  aaðgi  hét  maðr  er  í ferð  var  með  þorsteini,  hann 
Ijóp  at  Helga  ok  lagði  til  hans  með  sverðí,  en  i þessu 
bjó  f>orsteinn  til  Helga  með  öxi  ok  veittí  honum  bana, 
en  kvað  Sígurð  ílla  hjá  sitja  en  kvab  við  hann  mesta 
25  vorkunn  ok  kvab  engum  öðrum  skyldu  hlýtt  hafa  *en  þó 
veíUa  ek  honum  bana’.  Sigurðr  kvaz  eígi  lengr  þolat 
hafa  atgang  þeírra  en  «««  bróðir  Jóreiðar  faðír  Helga  ok 
Grims  Droplaugar  sona.  Hallkatla  var  móðir  þorkels 
Geitís  sonar  í Krossavík.  Óluf  hét  systir  Halls  á Síðu, 
50  hón  var  móðir  Kolbeins  Flosa  sonar  þórðar  sonar  freys- 
íoða  at  Svínafelli.  Ljótr  son  Halls  átti  Helgu  dóUur 
Einars  frá  þverá  ok  var  þeirra  dótlir  Guðrún  er  átti  Ari 


8 hvárt  > hvt  (o:  hvert).  25  .hl7tt  >*  hlitt,  27  faðir  > 
iandnr.  Helga  >>  Helgu.  28  var  +* 
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{>orgils  son  af  Reykjanesi«  Annarr  son  Halls  var  J>or- 
steinn  er  nú  hefir  verit  frå  sagt  um  hríð.  f>ri5i  son  Halls 
var  Egill.  hann  åtti  {>orlaugn  dóttur  þorvalds  ór  Ásí  ór 
HJaltadal.  þeirra  dóttír  var  f>orgerðr  mó6ir  Jóhans  biskups 
ens  heiga.  Kolr  var  enn  iiij.  son  Halls,  hann  áttí  Álöfa  5 
dóttur  özurar  frá  Breíðá.  Dóttir  Halls  var  Gróa  er  álti 
Teitr  son  Gizurar  hvíta.  þeirra  son  var  Hallr  faðír  Giz- 
urar  foðnr  þeirra  Magnúss  biskups  ok  þorvalz  föður  Giz- 
urar. Ingvildr  hét  dóttir  Halls,  liana  átti  Eyjólfr  son 
Guðmundar  ens  ríka  af  Möðruvðllum.  þeírra  dóttir  var  to 

f>órey  rnóðír  Sæmundar  ens  fróöa.  föður  Lopts  — 

fððor  Sæmundar  . í Odda.  Teitr  ísleifs  son  átti  Jórunni. 
hennar  móðir  var  f>órdis  dóttir  f>orvalz  Halls  sonar  af  Síðu. 
þorgerði  dóUur  Halls  á Síðu  átti  þorgrímr  son  Digr-Ketils« 
Gró  dóttur  Halls  átti  siðan  Snorrí  Kálfs  son,  en  eptir  hann  !5 
åtti  Gró  {»orvarðr  krákunef.  {»órdísi  dóttur  Síðu-Ualls 
átti  þórðr  Haldórs  son  ór  Forsárskógum.  ok  lýkr  svo 
þessi  sögu  er  frå  f>orsteini  er  sögð. 


17  lýkr  > likr. 


I 


IT. 

FRÁ  HELGA  OR  CLFl. 


Sigurðr  jarl  Löðvers  son  réð  fyrir  Orkneyjum.  hann 
var  höfðingi  mikill.  Maðr  hét  IJIfr  illi.  hann  bjó  i Sauðey 
^ i Orkneyjum.  hann  var  mikill  herrnaðr  ok  fylgdi  nafni. 
Haraldr  hél  maðr  er  bjó  i Rinansey.  Helgi  hét  son  hans. 
hann  var  efniligr  ok  vænn  i ásjónu.  hann  mælti  til  föðar 
sins  'skipa  vilda  ek  at  þú  aflaðir  mér  ok  vilda  ek  herja 
SkotlandsQörða  ok  vita  hvat  fyrir  legðíz.’  Hann  svarar 
*þat  må  ek  gera  ok  er  þat  ungra  manna  siðr.*  Síðan 
heijaði  Helgi  ok  fer  vel  með  hemaði  sinum  þótt  hann 
veri  heiðinn  þá  voro  þó  eigi  allir  jafnir.  ok  er  Helgt 
var  i burtu  or  Orkneyjum  f>å  ferr  Úlfr  inn  illi  til  Rin- 
anseyjar  ok  hittir  Harald  ok  mælti  *lendur  þínar  vilda  ek 
1^  ‘kaupa,  þær  falla  mér  vel  i hag,  enri  ek  skal  få  þér  lausafé 
Yyrir.’  Haraldr  kvezt  eigi  mundu  honum  eignir  sinar 
selja,  kvezt  eigi  |>ess  vita  vån  at  hann  ætti  eigi  þar  vist 
né  veru.  Ulfr  kvez  ætla  öðru  sinni  er  hann  kæmi  at 
hann  mun  verða  laust  at  låta  þat  er  kraft  verðr.  Eftir 
20  þat  skildu  þeir.  Fåm  nóttum  siðar  kom  Ulfr  å óvart  ok 


9 á i.  17  ætti  ætt.  20  dvart  > rart. 
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tók  Harald  hdndam  ok  kvez  ætla  at  þau  umskipti  mnndi 
DÚ  verða  at  hann  mnn  låta  bæði  löndin  ok  lifit  ok  lét 
Uifr  síðan  drepa  hann.  {>etta  verk  mæltist  illa  fyrir. 
ok  er  Sigurðr  jarl  spurði,  lastaði  hann  verkit.  Úlfr  kom 
å fund  jarls  ok  sagði  honum.  Jarl  segir  at  honum  likar  & 
illa  slik  tiltekja  *ok  vil  ek  at  þú  bætir  frændum  sæmiliga*. 
Úlfr  kvað  hahn  'mundu  þvi  ráða  enn  kvað  sér  mart  hafa 
verit  i mót  gert  af  Haraldi.  Nú  varð  eigí  mjök  epUr 
gengit  málinu  er  Helgi  var  eígi  i eyjunum.  Maðr  hét 
Bárðr  fagri  frændi  Úlfs  illa.  hann  var  vinsæll  maðr  ok  lo 
vel  at  sér  ok  var  f)ó  opt  með  Úlfi«  eítthvert  sinn  mælti 
Bárðr  til  Ulfs  ekki  munu  vit  samhuga  verða:  f>ú  slæst  á 
^illvirki  ok  er  þat  Qarri  minu  skaplyndi  ok  mun  ek  i 
*burt  ráðaz’.  Úlfr  svarar  *þat  er  nú  meðallagi  ráðligt 
*meðan  málum  er  ekki  sett  enn  Helgi  Haralds  son  er  i 
*víkingu\  Hann  kvaz  þó  fara  mondu  ok  býr  sik  meÖ 
skipi  ór  Rögnvaldsey.  ok  i þvi  er  hann  er  búinn  þá 
sigldí  Helgi  at  eyjunum  ok  hafði  þá  spurt  drip  föÖur 
síns,  beitr  nú  á menn  sina  at  þeir  drepi  Bárð,  kvaÖ  hann 
skyldastan  mann  U1&  einnhvern.  Bárðr  bjóz  við  ok  kvaz  20 
ekki  til  saka  bafa  gert  víð  hann  enn  sagðiz  eigi  vilja 
frœndsemi  i sundr  segja  við  Úlf.  siðan  berjaz  þeir  ok 
fellr  Bárðr  þar  því  at  Helgi  hefir  mikit  lið.  ok  er.  Ulfr 
spyrr  þetla  safnar  bann  sér  liði.  enn  er  Sígurðr  jarl  fréltir 
þetta  stefnir  hann  Helga  á sínn  fund  ok  er  þeir  finnast 
meelli  jarl  *þú  hefir  gert  illt  verk  i móti  hörinum  þinuni 
*ok  leitaðir  eigi  eftir  þinni  sæmd  með  voru  ráði,  var  nú 
*áðr  sœttum  á komit  ok  þér  sœmd  huguð.’  Helgí  svarar 
'þá  skal  enn  vera  allt  á yðru  valdí,  enn  úkunnigt  var 
'fflér  um  sælt  þá’.  Jari  mæltí  "þat  mun  ek  vilja  at  gera  30 
*sætt  með  minum  mönnum  hér  i eyjunum’.  ok  siðan  heldr 
Helgi  i burt.  Ulfr  gerir  þegar  menn  til  hans  með  ij 
skipum  ok  hittust  eigi  ok  var  Helgi  fyrr  heim  komínn 
til  búa  sinna  ok  frétti  þetta  ok  kvez  ætla  at  honum 
mundi  engi  ró  i eyjunum  ok  seldi  jarðir  sinar  ok  bjó  sik 
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bort  ok  kvad  þó  vel  þó  }>eir  Ulfir  hittist  ef  hann  vildt 
eigi  hlita  ddmi  jarl«  sent  bann  gerði  sik  beran  i.  Síðan  snýr 
hann  til  biia  Ulf«  ok  var  hann  eigi  heima.  Helgi  rænir  þar 
ok  tekr  i brott  dóttur  hans  er  Helga  heitir  ok  kvad  sér 
s alikt  helzt  benta  i föðurbtetr.  Hón  bað  hann  þat  eigi 
gera  'því  at  faðir  minn  mon  þráliga  eltir  sekja’.  Hann 
kvaz  hætta  mundu  til  þess.  siðan  fór  hann  suðr  um  eyjar. 
enn  er  Úlfr  spyrr  þetta  fer  bann  eplir  honom  með  mörg 
akip  ok  kvaz  opt  hafa  hefnt  minni  svívirðingar.  enn  er 
>0  þeir  hiUust  þá  börðust  þeir  ok  var  Heigi  líðferi  ok  raddnz 
skip  hans  enn  bann  varðiz  vel  ok  varð  sårr.  enn  er  nóttaðí 
þá  gerði  á storm  veðrs  ok  er  þat  hans  fangaráð  at  hann 
bleypr  fyrir  borð  með  dóttur  Úlfs  ok  lagðiz  með  hana 
fró  skipunum  ok  kemz  svá  til  lands  í náttmyrkri  ok  í skóg 
15  ok  så  þar  eld  ok  einn  mann  við.  Helgi  spyrr  hverr  sá 
veri.  Hann  kvaz  vera  bóandkarl  einn  ‘ok  veit  ek  deili  á 
‘þér  ok  fórtn  vel  með  hernaði  þínom  vtð  oss  smóbtendr*. 
Helgi  sagðí  honum  svá  sem  var  um  sína  hagi.  Bóndi 
þessi  hét  þorfinnr  ok  veitti  hann  Helga  um  vetrinn  alit 
20  alikt  er  hann  þurfti  ok  gafz  þeim  báðnm  vel.  Helgi  kvaz 
vilja  gera  bróðianp  sitt  til  Helgu  í hans  húsL  {>orfinnr 
kvað  þat  dœUigt  enn  ekki  'virðuligt.  enn  þat  fór  |>ó  fram 
ok  líðr  vetrinn  af  hendi.  {>á  kvaz  Helgi  viija  leiga  jörð 
af  bónda  ok  kvaz  œtla  at  vera  mundi  annat  hvárt  at  ÚUr 
25  mun  deyja  skjótt  eðr  hann  mun  linna  hann.  Nú  leigir 
bann  jörö  ok  gerír  bú.  Siðan  spyrr  hann  at  Úlfr  var 
dan{kr.  Helgi  átti  son  við  konu  sinni  Helgu  ok  hét  hann 
Bárðr.  hann  var  ve|  í lýðsku  ok  siðlátr,  vœnn  maðr  ok 
gjðrr  at  sór.  ok  er  ij  vetr  Uðu  þi  fara  þan  Helgi  aftr 
30  til  Orkneyja  ok  taka  við  eignnm  sínum  bœði  þehn  er 
Úlfr  hafði  ótt  ok  þeím  er  Helgi  átti  eftir  feðr  sinn  Harald 
(A  skorti  nó  eigi  fé.  ok  er  Bárðr  son  hans  v«r  xij  vetra 
vildi  hann  á burt  ok  kvaz  vilja  afla  sér  Qór.  Helgi 


6 helzt  =s  helltz.  22  dælligt  ax  dftligt. 
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kvad  haiin  enn  ungann  til  ferða.  Bárðr  mœlti  *vit  eram 
*úskaplikir  faðir  minn’  sagði  hann  *ok  vil  ek  til  f>eirra 
*])jóða  fara  er  mér  er  sagt  at  trúi  á sjálfan  híinna  gu6\ 
Helgi  kvad  hann  ólikan  Úlfi  módurfebr  sínum.  Síðan 
fór  hann  ok  kom  til  eins  bónda  mjök  í Qarlœgd  ok  kvaz  5 
vilja  vinna  fyrír  honum.  Bóndinn  kvad  sér  þat  vel  líka. 
Hann  sat  at  fé  ok  vann  sér  einn  enn  bóndí  var  harðia 
ríkr.  Sveinninn  var  lítt  klæddr  enn  þó  fór  sýslan  vel 
fratn  ok  kvaz  bóndi  mundu  gefa  honam  kú  i kaup  sítt.  Hann 
kvaz  þat  vilja  ok  ferr  hann  nú  til  skógar  um  daginn.  ok  i io 
skóginum  mœttí  hann  stafkarli  einum.  f>essi  bad  Bórd  gefa 
sér  kúna  til  Pétrs  þakka.  Bórdr  svarar  *þú  kannt  vel  at 
‘bidja  ok  skyldi  Pétr  þessi  verda  vínr  minn,  enda  skal 
‘ek  gefa  honum  kúna’.  Bárdr  kom  enn  til  bónda  ok  vann 
fyrír  honum  ok  fóru  þau  misseri  enn  belr  fram  um  fé  15 
bónda  ok  fekk  honam  þó  enn  kú  adra.  fór  enn  sem 
fyrr  at  stafkarlínn  kom  med  sama  hætti  ok  beiddiz  enn 
kýr  fyrir  Pétrs  skyld  enn  Bórðr  gaf  honum.  Bóndinn 
spurdí  hvat  af  vard  kúnum.  Bórdr  sagdi  þó  hafa  er  þurftu. 
Medr  þessum  bónda  var  Bárdr  hínn  þridja  vetr  ok  gætti  20 
enn  (jár  ok  voro  þá  nær  tvau  höfad  á hverju  því  er  hann 
ótti  ok  lukti  hann  Bórdí  kú  enrí  f>ridja.  koin  enn  á sama 
degi  stafkarlinn  til  hans  í skóginum  ok  kvaz  enn  vilja 
þiggja  pessa  kú  í Pétrs  nafni.  Hann  veitti  þat  þegar  ok 
gaf  kúna.  {>ó  mælti  þessi  madr  til  Bórdar  ^nú  vil  ek  fara  25 
*höndum  um  þik’  ok  svá  var  ok  þótti  honum  sem  dofi 
feri  ór  hverju  hans  beiní.  sídan  mæltí  hann  ^hamingju- 
*madr  muntu  verda’  ok  þá  setti  harm  bók  á öxl  honum 
ok  sá  Bárdr  þó  vída  um  lónd.  f>á  mælti  stafkarlinn  *þíkki 
‘f)ér  nú  launadar  kýrnar?’  ‘Svá  er  víst*  sagdi  Bárftr.  sídan  30 
sá  hann  um  allt  írland.  på  mælti  enn  hinn  komni  madr 
*þikki  þér  þó  launadar  kýrnar  ef  þú  hefir  vald  jafhvída 

0 Hann  7>  ok.  10  ferr  +•  21  trau  > taa.  22  kú  enn 

«<  kú  ena  w kú  enu.  32  jaínTÍða  >•  lafn  vidá« 
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IV.  — FBÁ  HELGA  OK  VhFL 

'sem  nú  sér  |)ú?’  Bárðr  kvað  svá  vera.  *Hér  er  nú  kominn 
*Pétr  postuli*  sagði  hann  ok  gaf  hann  honum  þá  plenarium 
*ok  skal  ek  svá  launa  þér  kýr  at  vit  skulum  aldri  skildir 
Vera\  Síftan  fann  Bárðr  bónda  ok  sagði  honum  þenna 
atburÖ.  Bóndi  kcnndi  hann  trautt,  svá  yar  hann  bjartr 
5 ok  hamingjusamlígr,  ok  bauð  honuin  at  þíggja  af  fé  sínu 
slikt  er  hann  vildí.  Hann  bab  bónda  klappa  sér  einn 
Stein  ok  svá  var  gert.  var  hánn  þá  skírðr  enn  scttiz 
síþan  í þann  sama  steín  ok  varð  allmikíll  dýrbarmaAr. 
Efiir  nokkor  ár  liðin  varð  hann  bískup  á írlandi  ok  liinn 
10  mesti  höfþíngi.  þar  kom  til  hans  faðir  hans  ok  móðír,  bræðr 
ok  systr,  ok  gæddi  hann  þau  öll  inörgum  góðum  hlutum. 
launaðí  allsvaldandi  guð^  honum  sem  ðllum  öðrum  siU 
litillætí  sem  hann  sjálfr  vottar  at  hverr  er  sík  lægir  i 
aogliti  skaparans  þann  skal  hann  sjálfr  upp  hefja.  Faðir 
15  ok  móðir  Bárðar  fóro  aptr  til  Orkneyja  ok  náðu  öllum 
eignnm  sínum  ok  bjuggu  þar  til  elli.  ok  lýkr  þar  f)essi 
söghu. 


V. 

TERA.LDA.R  SAGA. 


1 !•  iXloyses  bét  guþs  dyrlingr  i Gyðinga  fóiki  sá  er 

fyst  hof  “na  ney  lekasta’’  ayslu  at  rita  helgar  "‘bokr”  um 
guþs  stórmerki.  f>at  ero  v bekr  er  hann  gerdi:  en  fyrsta  5 
frå  upphafi  heims  framan  til  sinnar  cifi,  en  forar  of  þau 
tíþendi  er  urðo  um  hanit  daga.  þær  eru  undirstöðr  allra 
heilagra  ritninga  bæðí  i fornum  loguni  ok  nyjum.  en  þar 
hefr  hann  þá  sögu  er  guð  skapaði  himin  ok  jorb,  ok  er 
i þeím  freðuin  mörkuð  all  skepna  himnesk  ok  jarÖlíg.  lo 
2.  Svå  segja  helgar  bækr  at  guð  skapaði  å sex 
dogom  alla  skepno.  Enn  fysta  dag  skapaðí  hann  alla  hluti 
syniliga  ok  ósýniliga,  ok  var  þá  engi  skepna  greind  onnur 
frå  annarri:  saman  fór  þá  allt,  himinn  ok  eldr,  vatn  ok 
jörð,  i þvílíku  rúmi  sem  nú  fylla  fjorår  höfoðskepnur.  A 15 
þeim  degi  våro  allir  englar  skapaðir.  ok  þegar  er  inn 
hesti  engill  så  fegrð  sina  þá  rilUt2  hann  ok  oard  inn 
versts  gud  anskoti  ok  þeir  englar  allir  er  eptir  honum 


2 +.  3 Gydinga  >•  heidmga  heidmga.  6 eifi  >>  lefi 

w iø£i.  7 þœr  w þer.  8 lögam  +.  nýjam  = nygiym. 
9 hefr  -{-*  sjign  w sögo.  er  gad  GO  eig^  10  fredam  c 
atkvædam.  all  w oli  (a : ÖU).  jardlig  s=  larlig.  1 2 fysta  GO  fy fka. 
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kurfo.  svå  er  kaliat  aem  inn  tiuadi  Ittiv  haft  fariz  af 
englam  gaft.  Á oftrum  degi  veraldar  skapaftt  guå 
Atmin  ok  aAildi  vfttn  þau  er  yfir  himni  er  fra  þeim  er  i 
hinrni  eru,  ok  var  þá  ftU  ftnnor  skepna  likamlig  lokin  i 
5 himntmiin  innan  svå  sem  kami  i notar  skurni.  — Á þriðja 
degi  skildi  gad  win  ok  jörð  ok  skryddi  jorMna  viði  ok  2 
grasi.  Á fórða  degi  skapaði  gaft  sol  ok  tungt  ok  allar 
stornur,  at  þau  mætti  deila  degr  ok  mánuðr  ok  misseri  ok 
lyaa  helm  jþenna.  — Á fimmta  degi  skapafti  hann  dll 
10  sækykvendi  ok  fiska  ok  fogla  alla.  — A séUa  degi  skap** 
i&i  guft  oli  jarftkykvendi,  ok  siftarst  skapafti  hann  mannina 
i likende  guþs  sjálfs  í því  at  honum  er  gefin  ond 
skynsamlig  ok  mannvil  meira  en  bverjo  kykvenfti  anaarra. 
eru  til  þjóniisto  vift  hann  skopuft  oli  ðnnor  kykveadi  ok 
15  til  ynftis  etluft,  ef  hann  vilfti  lyftni  veita  skapara  sinum; 
en  611  angursemi  sú  er  maftrinn  kennir  siftan  af  kykvenð-r 
UQum  efta  annarri  skepno  gufts  hefir  af  því  orþit  at  hann 
vildi  oigi  gufti  lyþa  ok  þjóna.  Ynftisstaftr  så  var  gorr 
i austanverþum  heimi  er  Paradisus  betir.  så  staftr  er  Qar- 
30  legr  harftla  þeim  jftrþum  oftrom  er  nú  etu  byggþar  af 
mönauro.  så  staftr  er  fegri  ok  friftare  ollom  oftrom  loodom. 
þar  sprettr  einn  niihill  brurmr.  så  er  harftla  gróftrsamr  ok 
vokvar  allan  þann  staft.  en  or  {leim  brunni  renna  þjóðár 
Qórarhingatí  heim  i kunnleik  ro6nnom.þeirraer  ein  Ganges, 

25  onnur  Tigris,  þ»r  ero  báþar  austr  i Asia.  in  þriðja  er 
Nihis,  hun  felir  um  Blåland  aUt  en  siftan  um  Egiptaland 
ok  þaðan  i sjd.  in  ijórða  er  Evfrates  er  felir  fyrir  austan 
Gyftingaland.  I Paradiso  aru  alla  kyns  aldintrå  ok  eru  3 

, S hami  p;  kjerni,  i -f , O skryddi  > fkyrdi.  viði  >*  v^dt, 

7 8Ö1  >>.  8 þaa  >>  þa.  deila  degr  >>  d.  egr.  misseri  ok 

> minan  at.  11  jarft.kykvendi  >•  lard  ikykvendi.  12 
likende  likinde.  14  vid  >.  19-20  ijarlegr  = fiarllegr. 

22  harftla  >>  harlda.  23  stad.  en  > ftaden  w ftadrn. 
brniuii  , 24  kminleik  +•  25  báþar  > þar  w |>at.  26 

fellr  > feu' 
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einna  gez  þau  er  annai  hetir  lifstré  en  annat  kaliat  fróð* 
leikstré  gó5s  ok  ills.  i ]>ann  dýrþar-sU5  var  setir  inn 
fyrsti  maðr.  ór  hans  síþu  sofanda  tók  guð  eitl  ríf  ok 
fylldí  rúm  rifsíns  me5  holði,  síþan  samdi  guð  konu  fagra 
ór  rifinu  ok  gaf  hana  karlmanninum  til  samveldis  ok  ynðis  5 
þess  at  af  þeim  mætti  menn  alaz.  bann  gaf  þeirn  nöfn 
ok  kallaði  karlmannínn  Adam  en  konuna  Evam  ok  bað 
hann  þau  frævaz  ok  fylla  heiminn  af  sínu  kyni.  þau  Adam 
ok  Eva  váro  eigi  langa  stanð  dags  í Paradiso  áðr  þau 
bruto  boðorð  guþs  ok  váro  þegar  á brot  rekin  þaðan.  lo 
jiessir  lulir  allir  váru  gervif  á sétta  degi  af  guði.  — En 
þá  er  algervir  váru  himnar  ok  jörð  ok  öll  prýði  þerra, 
þá  er  svá  at  kveðit  at  guð  hvíidiz  af  öllom  verkum  sínum 
á sjaunda  degi  ok  blezabi  inum  sjaunda  degi  ok  belgaði 
daginn.  þann  dag  halda  Gyðingar  helgan  í vika  hverri  15 
jam-skyllega  sem  rétUrúaþir  menn  halda  droltinsdag. 
Inn  fyrsti  dagr  veraldar  er  þrim  nóttum  fyrir  Benedíctns« 
messo.  Jamdægr  er  [ok]  at  Rúmverja  tali  Benediclusmesso, 
þat  er  inn  iiii.  dagr  veraldar,  ok  þá  var  sól  sköpuð  ok  öll 
4 himíntungl.  Inn  vi.  dag  veraldar  var  Adam  skapabr.  sá  inn  20 
sami  er  ok  píningardagr  várs  drottíns:  er  sú  sögn  Beða  prests 
ok  margra  annarra  skynsamra  manna  at  á þeím  degí  árs 
ok  svá  viku  var  guðs  sonr  píndr  tíMausnar  öllo  mannkyni 
sem  Adam  hafði  fyrífarið  sér  ok  allri  sínne  ætt  i ólýðni 
við  guð.  — Ok  þá  er  þau  Adam  ok  Eva  váro  sett  svá  sælliga  25 
í Paradiso  at  þeím  var  engis  vant  ok  þau  náðu  at  mœla 
við  goð  ok  helga  englá  |>á  bauð  guð  þeim  varna  við  ald- 
intré  því  er  fyrr  var  nefnt  er  hct  fróbleikstré  ok  sagði 
at  á þeim  degi  mundu  þau  míssa  þeirar  sælu  er  þá 
höfbu  þau  sem  þau  brytí  guðs  boðorð  ok  vera  ráþin  til  30 

2 dýrþar  > ðyrpar.  3 6r  •>  oc.  7 kalláði  > kalldi. 

11  gervir  = gerfir.  14  itmm  sjaunda  inV  ata.  16 
rkttrúapir  > rettravþir.  17  ])rim  >.  20  dag  > daga. 

21  píningar  > pimgar.  er  sú  sögn  Beda  prests  >^(bœditp.  w) 
bœda  p.  24  fyrifarið  w fyrirfarið.  27  engla 
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dauþa  þyí  at  |)au  váru  skylð  at  lýsa  lýðni  ok  lítillætí  vi5 
gað.  en  sá  fjandí  er  orþinn  var  djoFoll  af  björtam  engti 
ok  rekinn  or  himínríkis  fagnaði  í alls-vesöld  helvítís  af 
ofmetnadi  sínum  hann  öfunðaðí  þá  sælo  mannsins  er  hann 
^ víssi  sik  frá  rekinn.  síþan  kveykðí  hann  orm  eínn  at  mæla 
viö  Evo.  taldi  hann  |>at  at  engu  munðu  verþa  er  guð 
hafði  mælt  ok  hæt  þeiro  bana  ef  þau  æti  eplí  af  trénu, 
sagbi  heldr  þat  mundu  af  geraz  at  þan  munda  guÖi  lík 
verþa  ok  vita  bebi  gott  ok  illt,  ok  sagbi  guð  þess  fyr- 
10  muna  þeim  ok  hafa  því  bannat  þeim  aldínit.  Eva  tók  við  5 
því  Yélræbi  beði  af  ágirni  ok  veggírni,  tók  síþan  aldinít 
ok  át,  gaf  þá  sumt  búanda  sínom,  ok  át  hann  sem  hón. 
en  eptir  þat  kenndu  þau  líkams  losta  ok  sketnmðar  þeirar 
á líðum  sínum  er  hórdómi  fylgir.  ok  er  guð  spurþi  þau 
15  hví  þau  hefði  boðorð  hans  bro  tit  ok  leitaðí  ef  þau  víldí 
játa  glæp  sinn  ok  iðraz  þá  komu  þau  svor  af  þeim  at  Adam 
bélt  á hönd  Evo  völdum  þess  verks  en  hún  kenndí  ormínum. 
ensíðan  sagbí  gub  hvárotveggja  þeíra  víti  þat  cr  þau  mundu 
fyrír  hafa  syndína:  at  Adain  skyldi  ala  önd  sína  við  víl  ok 
20  erfiðí,  kvað  hann  opt  mundu  lítíl  eríiðíslaun  taka  þó  at  hann 
orkaði  á jörðina  sér  til  bjargar  unz  haun  mundí  í jörðina 
hverfa  ok  at  moldar  auka  verþa;  en  konuna  kvat  hann  skyldu 
liggja  undir  ríki  ok  drottnun  karlmannsíns  ok  ala  börn  við 
sárleik  ok  verki.  en  síðan  rak  hann  þau  í brot  ór  Paradíso 
26  ok  setti  engla  sína  at  verja  þann  stað  með  eldi  brennanða 
svá  at  þangat  kom  engi  maðr  fyrr  en  Jesús  Kristr  leiddí 
þangat  önð  |>jófs  þess  er  líf  sítt  lét  å krossínum  hjá 
drottnu  Adam  ok  Eva  byggðu  síþan  í austrhálfo  þar  sem 
Ebron  hetir.  f>au  gátu  ii  sonu  þá  er  annarr  hét  Abel 
30  en  annarr  Kain.  ok  er  þeir  váro  menn  fulllíða , þá  geriz 

5 kveykdi  hann  >*  kýevði  w kýcvði.  einn  = *r.  13  eptir 

-f.  kennda  7>  kend.  skemmdar  >.  14  hdrddmi  >■  horðomi. 

15  Tildi  > rlldi.  16-18  at  Adam— hvárotveggja 

þeira  -h.  19  ala  > alla.  ok  +.  21  til  > ti.  23 

drottnun  > drotnvn.  við  >•  v. 
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Kain  akrverksmaAr,  en  Abel  getli  staAa.  þá  ferÖi  livårr« 
Iveggi  gnbi  fornir,  Kain  af  akra  évexti,  en  Abel  from« 

6 burdi  hjarþar  sinnar.  en  af  góðrilja  ok  gvxko  þá  guþ  fórnr 
Abel.  þat  öfunðaði  Kain  ok  lagbi  Ijandakap  å brobur  ainn 
Abel.  Gud  bad  hann  atodva  synd  þá  er  honoiii  lék  i 5 
hug.  en  hann  hafdi  at  engu  guþs  åminning  ok  vard  hann 
síþan  bani  bróþur  sins.  þat  kom  heiptarblód  fyst  á jdrd. 
Siþan  yar  Kain  rekningr  frå  gudi  ok  allt  þafc  mannkyn 
er  frå  honum  kom.  en  Abel  er  dyrkabr  i oUam  helgum 
bokum,  ok  er  fyrir  þ¥Í  kailabr  frumvåitr  guþs  at  hann  var  to 
fyrst  veginn  helgra  manna  fyr  guþs  sakir.  Adam  ok  Eva  álto 
roörg  börn,  Adam  lifði  dcccc  veira  ok  xxx  vetra.  Seth 
hét  sonr  hans  så  er  lifdi  dcccc  ara  ok  xiL  hann  var  goþs 
madr.  Hann  åtti  þann  son  er  Enos  hel  ok  Ufdi  dcccc  åra 
ok  v.  Hans  son  var  Kainan  ok  lifdi  dcccc  ok  x ara.  15 
Hans  son  var  Malaleel  er  lifdi  dccc  ok  Ixxxx  ok  v år. 
Hans  son  var  Jared  er  lifbi  dcccc  ok  ix  ara  ok  ii  år.  Haas 
son  Enoch.  hann  var  i heimi  ccc  ok  Ix  ok  v år.  Enoch 
var  áslvínr  gubs.  hann  tók  gub  or  heimi  hédan  ok  Itfir 
hann  enn  — heiir  gud  hirdan  hann  i fagnadarvist  þeiri  er  hann  so 
einn  veit  ok  skal  enn  koma  i heiminn  sibarla  ok  ganga 

i roóti  Aotichristo.  en  ådr  hann  hvarf  hédan  þá  ritabi 
hann  nokkur  orb  um  démadags  ógnir  þau  er  å bdkum 

7 finnaz.  Hann  åtti  þann  son  er  hét  Matusale  ok  lifdi  dcccc 
ok  Ix  ok  ix.  Lamech  var  hmis  son  er  lifbi  dcc  ok  Ixx  ok  25 
vii  år.  Koi  hét  hans  son,  hann  lifbi  fyrir  flodit  dc  åra  ok  sidan 
ccc  ok  1.  hann  var  i orkinni  xii  inånndr  ok  x daga  medan 

1 akrv^rksmadr  > akrvmadr.  3 fdnir  » forv  (<:  fdrqir). 

4 lagdi  >>  Xagdi.  landskap  fianCkap,  7 keiptarbldd 
heltar  blod.  10  fyrir  >>  f.  kalladr  +.  11  helgra  = hellg. 

13  xii  >-  XV  (xn).  14  dcccc  dccc.  16  var  7>  v,  17 

ira  > ar.  ii  år  > var  (oar),  18  aou  < wn  var.  v år 
>>  var.  20  hann  i i.  21  veit  w vett.  skal  > .Hd. 

22  hhdan  >•  hedan  þan.  25  Ixx  :>  Ix.  26-27  aidan  ccc 
ok  -!-•  27  i Örkinni  +* 
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flóðit  8tóð  yfir.  f>es8ir  x langfeðgar  váro  allir  þatriarche  í 
fysta  aldri  heima.  Svá  sem  vi  eru  skepnodagar  svá  eru  ok 
Yi  aldir  heims  þessa  frá  upphafi  til  enða.  Enn  fyrsti  aldr 
heímis  er  taliör  frá  upphali  til  Nóaflóðs,  þat  ^ru  ii  þús-> 
andir  ára  ok  cc  ok  Ix  ok  ii  ár.  Á þeim  tíðum  váro  menn 
iangliSr  svá  at  margir  hoRu  lítít  fáU  í m ára,  váro  atórir 
sem  risar  ok  váro  synðgír  ok  siðlauair  fleatír  allir  nema 
fáer  menn.  Nói  átti  iii  aoliu  þá  er  bann  hafði  ccccc  ára. 
þeir  bétu  svá:  Sem,  Kam,  JafeÖ.  6uð  mælti  við  Nóa 
io  ‘þik  virði  ek  mann  góþan  ok  réltlálan  i minu  augli tí , en 
‘ek  iðrttmz  er  ek  hefi  manninn  skapaðan’  kvað  guð  ‘því 
at  alðýðan  er  böll  til  ilishu  ok  aynþa.  nú  haii  ek  ráþit 
*at  drekkja  öllo  mannkyni  ok  öllnm  þeim  kykkvendum  er 
'á  jörðu  teðaz.  en  |)ú  Nol’  kvað  hann  ‘skalt  gera  örk  ýr 
15  ‘trjám  óíúgjömuínj  þriggja  hundraða  álna  langa,  ok  fimmtigi 
‘álna  breiða,  en  xxx  álna  djúpa.  hana  skaltu  bika  alla  8 
atan  ok  inBao«  þú  sjálfr  skalt  ganga  í örkina  ok  kona 
‘þín  ok  synir  |)íiiir  iíi  ok  konur  þeira,  ok  tvcnn  kykendi 
'af  hverjo  kyni  óæt,  en  sjau  þau  er  œt  eru  af  teganö. 

20  ‘|kí  skalt  bafa  alk  kyns  mat  með  þér  i örkinni  til  fæzla 
‘þér  ok  öllu  því  er  með  |)ér  er.  örkin  skal  vera  því 
‘mjóri  er  ofarr  er  ok  eigi  ofaa  meiri  en  álnar  yfir  at 
‘mæla’.  Nói  gerði  alla  luti  sem  guð  bauð  honum.  sá 
farkostr  var  í siníð  tíQ  tigi  vetra  áðr  algerr  veri. 

25  3.  lla  etas.  Annarr  aldr  beíms  þessa  befz  þar  er 

Nói  ok  kona  bans  ok  f>rír  synir  hans  ok  þeira  konnr 
gengu  i örkina  ok  alls  kyns  kykvendi  með  þeim  svá 
sem  gað  bauð  Nóa.  í {leim  aldri  heims  era  talit  ‘‘.d.c.c.c.c 
ara  oc  . id  oc  . ii . ar Siþan  lók  at  rigna  ór  bímni  xl 
30  daga  ok  xl  natta  en  sjórinn  æstiz  at  móti  ok  gerþi 

1 stdd  yfir  >.  2 skepnodagar  > fkepnodagar.  2-3  ok  vi  > 

oc  Tii.  3 fyrsti  GO  fýifti.  ö Ix  <:  xl.  6 í -t- . 9 

srá  fav.  15  áíúgfSmtLm.  >,  19  sjau  > fiy.  21  61Ia 

>>  oll?.  25  Ha  > ii’.  28-29  ^*.d.c.c.c.c  ara  oc . xl  oc . ii* 
ar”  C m Ixx  ára  w cc  Ixxxx  ii  ár.  29  himnl  > hlmi. 
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vötnin  svá  djúp  at  þau  váro  xv  ålna  á inum  hestum 
Qöllum.  þá  drukknuðu  siþan  menninir  allír  ok  öll  kykv- 
endi  nema  þau  er  í örkinne  váro  með  Nóa.  en  ðrkina 
reiði  um  haf  innan  fyr  víndi  xii  mánuðu  ok  x dag^a. 
Siðan  lét  guð  þverra  vötn  ok  lönðom  upp  skjóta.  f»á  5 
9 lét  Nói  fljúga  rafn  ór  örkinne  ok  víta  hvárt  lönh  yeri 


upp  komin,  en  hann  kom  eigi  aptr.  Litlu  síþar  I6t  Nói 
út  fljúga  dúfu  af  örkinni.  hón  kom  aptr  at  aftni  dags  ok 
hafðí  í munne  sér  viðsmðrskvist  með  grenu  laufi.  síþan 
beið  Nóí  víi  daga  ok  lét  |)á  enn  fljúga  út  dúfuna  ok  kom  lo 
hón  eigi  aptr.  Örkin  varð  lanðföst  á fjoilum  Armenie. 
f>á  gekk  Nói  ór  örkinne  ok  kona  hans  ok  synir  hans  ok 
konor  þeira  ok  oH  kykvendi  er  þar  höfðu  verit.  f>er 
tóku  síþan  at  vinna  jörðina  ok  æxia  mannkynit  i heim- 
inum.  Guð  bauð  Nóa  ok  sonum  hans  at  neyta  þeira  15 
kykvenða  alira  er  nú  eru  æt  kölluð,  bannaði  hann  þeim 
at, eta  kjot  með  blóði.  f>á  var  síþan  sénn  regnbogí. srá 
sem  friþar  mark  á meðal  guðs  ok  manna,  en  eigi  fyrir 
flóðít.  Nói  gerþi  altara  fyrstr  allra  manna  guði  ok  færðí 
honum  fórnír,  en  guð  blezaði  honum  ok  þá  fórnir  hans.  20 
Frá  |>essum  iii  sonum  Nóa  er  komið  allt  mannkyn.  þær 
|)jóðir  eru  komnar  frá  Kam  er  byggðu  suðrhálfo  heims- 
ins;  en  þer  frá  Sem  er  austrveg  byggðu,  ok  þaðan  er 
10  Gyðíngalýðr;  en  þær  |)jóðir  frá  Jafeð  er  norðrhálfu  byggðu. 
f>at  var  eino  sinni  at  Nói  gerþi  víngarþ  ok  drakk  vín  af  25 
[jarðar]  ávexti  hans  ok  lagðiz  niðr  síþan  eptir  drukkínn 
ok  sofnaði  í tjaldbúð  sinne  ok  varþ  hann  berr  svá  at 
eigi  váro  hulð  karlsköp  hans.  en  Kam  sonr  hans  sagþe 
breðrum  sínum  til  ok  hló  at.  þeir  Sem  ok  Jafeð  tóku 
möttla  á axiir  sér  ok  léto  falla  á beran  líkam  föður  síiis  30 
ok  hulda  karlsköp  hans  ok  horfðu  frå  meðan  ok  så  eigi 


2 drukknudn  > årvcnydv,  4 reidi  o:  reiddi.  8 hdn  >. 
aftni  = afm.  13  hðfdu  (i.  17  s^nn  >>  fem.  25  víogarþ 

> vMJgJ).  26  åyexti  = ayexfti.  27  i tjaldblid  > itiallbard. 
30  á axiir  > axlir.  31  horfdu  > horfv. 
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á liðu  hans.  cn  þá  er  Nói  vaknaði  veittí  hann  makligt 
formeli  sonum  sínum  fyrir  þat  viðlífe  cr  hvárír  höfðu 
haft  við  hann.  En  er  mannQölde  óx  í heimínum  af  nýju 
þá  óxu  ósiÖir  í heiminum  enn  sem  fyrr  bæði  í hórdómi 
5 ok  i ofmelnaði.  f>á  urðu  þau  tíltækí  nökkurra  manna  at 
þeir  gerþa  kastala  ok  þat  mannyirkí  at  þeír  hugðoz  mundo 
ganga  í himin  upþ,  því  at  þeir  spurðo  til  þess  at  guð 
bafði  drekkt  öllum  heimi  í NóaflóÖí  er  fólkit  var  illa 
»ðat,  ok  hugðuz  mundu  geta  sín  við  flóðinu,  en  etluðu 
10  sér  ekki  bella  mega.  en  guð  hnekkðí  svá  því  ofmetnaþar- 
verki  at  engi  |>eira  máUi  skilja  hvat  annarr  mælti, 
ok  stukku  þeir  í brut  af  þessum  býsnum  á síns  vegar  1 1 
hverr  ok  gerþoz  þaðan  af  svá  margar  tungur  í heiminum 
sem  þeir  váro,  en  þat  eru  ií  ok  Ixx,  en  áðr  var  Ebrea- 
15  tunga  eín.  þessir  váro  langfeðgar  í öðrum  aldri  heims  ok 
patriarche : Nói  ok  Sem,  Arfaxat  ok  Cainan,  ‘‘sal”  ok  Heber 
er  Hebrei  eru  frá  komnir.  í húsi  Heber  hélz  in  sama  tunga 
sem  áÖr  hafði  mælt  verít;  af  hans  nafni  hetir  ebreska 
sú  tunga  er  á Gyþíngalandi  er  mælt.  eptir  Heber  var 
20  sonr  hans  “salec”,  en  þá  “ragav”,  í þann  tíð  váro  blótuð 
goð  fyst.  eptir  “ragav”  var  “servch”,  þá  var  Nachor,  þá 
yar  Thare  fj^ðir  Abraham. 

4.  Tertia  etas.  Eii  þriðí  aldr  heims  pessa  hófz  at 
önhurðri  æfi  Abrahams  ok  er  talðr  tíl  þess  er  David  tók 
25  konungdóm  yGr  Gyþingarólki.  í þeim  aldri  eru  tölh  dcccc 
ok  xl  ára.  Abraham  var  höfðíngi  austr  á lanöi  því  er 
Kaldea  heitir.  þeir  váro  þrír  breðr:  Abraham  ok  Aran 
ok  Nachor,  ok  er  fjolmeiini  mikit  komit  frå  }>eim  öllum. 
i þann  iima  lok  alþýðan  at  blota  skurðgoð  ok  fyrir 
30  þyi  at  þeir  Abraham  og  Aran  brebr  vildu  eigi  blola  þá  12 
var  þeím  báftum^  skotið  í el6  brennanda  en  eldrinn  máUi 
ekki  gera  at  Abraham  fyrir  sakir  yerbieika  hans  ok  helgi 

m ■■■  ■ , 

8 fólkit  var  var  folkit.  9 geta  = getta.  13  heiminum 
>•  helnV.  14  var  +•  15  langfedgar  >>  langfedar.  23 

Tertia  >>  teili*.  27  Kaldea  = calldea. 
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en  Aren  léi  þer  lif  siti  i eidinuin  ok  åtti  eptir  einn  soe 
er  Loð  hét.  Síþan  bauð  gu5  Abraham  al  fara  af  fóatr«- 
lanði  sinu  ok  frå  frendom  ok  bah  hann  ieita  lanx  þess 
er  ver  kollum  Jórsataiand  *ok  mun  ek’  kvað  droitinn 
'bleza  þér  Abram  ok  fylgja  þcr  ok  vinam  þiaam^  ok  5 
*monu  margar  þjóþir  frå  þér  koma  ok  i {)inu  kyai  munn 
*blezaþar  vera  aitar  |>jót)ir’.  Abram  fór  siþan  með  Lob 
bróþursyni  sínum  ok  byggþu  á Jórsalalandi  ok  gerþiz 
afþan  svá  míkill  ástvinr  guþs  at  hann  er  kallaSr  dýrs^ 
allra  höfubfebra  várra  ok  frá  honum  eru  komnir  allir  lo 
gabs  dýrlingar  i Gybingafólki  ok  svá  er  at  kveðið  at  i 
hans  fabm  fari  allár  belgar  andír  þer  er  ór  þessum  heimi 
líba.  Guð  gaf  honum  ails  kyns  aaðœfi  ok  ríki  mikít  at 
þessa  heims  lign.  Hann  byggþi  mjög  i nánd  þvi  er  nú 

13  stendr  Jerusalem,  en  Lob  frendi  hans  fór  byggðam  i 15 
^ann  lut  lanzins  er  stóðu  Sodoma  ok  Gomorra.  þangat 
fóro  konungar  herskildi  ór  austrveg  ok  vágo  sigr  á þeíri 
þjób  er  þær  borger  byggbu  ok  fengu  þar  mikit  herfang 
ok  þar  varþ  Loö  í því  herfángi  ok  öll  æiga  hans.  en  er 
þat  spurþi  Abram  er  Loð  var  hertckínn  f>á  sté  hann  i 20 
herkleAí  sin  ok  húskarler  hans  rneð  honum,  átján  menn 
ok  ccc,  ok  fóro  síþan  eptir  hermönnunum  ok  koma  þeim 

á óvart  ok  drápu  mart  manna  af  þeím  en  tóku  herfangið 
allt  ok  svá  Loð  með  ailri  eígu  sinní.  en  ()á  er  Abram  fór 
heim  ór  herförinne  f>á  kom  i mót  honum  Melchísedec  or  25 
var  konungr  ok  kennimahr  gaþs  ok  ferði  lofs  fórnir  gaði 
Abraham  ok  vin  ok  þakkaði  gubi  |>ann  sigr  er  Abram 
hafði  fengit.  en  Abram  gaf  honum  tiund  af  herfangi  sinu. 
Hitt  var  litlu  sibarr  at  guð  let  rigna  eldi  ok  brennustcini 
yfir  Sodoma  ok  Gomorra  ok  svå  bérob  þau  er  i nand  30 
våro  ok  sekkþi  þeim  svá  at  þar  er  borgirnar 

14  hðfðu  staðit.  svi  refsahi  guð  hóTdóms  ósóma  er  þar  hafði 
verit  berari  ok  djarfari  en  i öðrum  stöbum  ok  með  meíra 
ósóma  en  menn  vití  dæmi  til.  en  gub  laystí  Loð  ór  þeím 


3 8Ínn  w 6Íno.  4 man  8 á +•  H kvedid  >>.  14  nánd 

> nad,  er  4 . 
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inanntapa  fyrir  sakir  gæzko  hans  ok  þeirar  alúþar  er 
gu5  hafði  við  Abram  föðurbróöur  hans.  Abram  tók  af 
gii5i  fystr  boðorh  tíl  umskurharskírnar.  hann  markabi  aig 
sjålfan  þyí  hrenlifls  marki  ok  alU  silt  hyski.  f>at  mark 
Ó gekk  svå  langt  fram  i hana  kyn  at  Kriatr  drottinn  rar  {rd 
marki  merkbr  sjålfr  á inum  åtta  degi  aldrs  sins.  Abram 
ték  meb  þyí  boðorþi  þano  auka  nafna  sina  at  síþan  hetir 
hann  Abraham,  en  é5r  håt  hann  Abram.  Honum  ólak 
sonr  þá  er  hann  yar  tíræör.  aá  hét  baac.  en  þá  er  hann 
10  var  fromvaxtl  þá  freiataði  guð,  hveasn  iýþinn  Abraham 
vildi  honum  vera,  á þá  lund  at  hann  bau5  honum  at  sæfa 
aon  ainn  Isaac,  ok  fera  hann  guði  i fórn,  þann  er  hann 
anni  sera  lifi  sinu.  en  Abraham  dvalde  eigi  at  gera  seni 
honum  yar  boðit.  hann  fór  med  son  sinn  á Qall  þat  er 
15  goð  yísaði  honum  til.  þá  batt  hann  son  sinn  ok  lagdi 
síþan  altara.  eptir  þat  reiddi  hann  sverð  bnigðít  at  honum»  15 
en  engill  gud  stöðvaði  hdggit.  siþan  var  rútr  elnn  fastr 
å milli  yida  ok  var  sæfdr  ok  ferðr  gu6i  i fórn,  en  Ysaac 
gekk  undan.  Gud  drottinn  blezaþi  Abraham  enn  af  nyjo 
20  fyrir  |>ettB  verk.  en  sjå  lydni  hans  er  at  minnum  hofd 
síþan.  Abraham  lifðí  c ara  ok  Ixx  ok  y åra.  Ysaac  gerþiz 
erfingi  Abrahams  beði  at  audæfom  ok  mannkostum.  hann 
fekk  kono,  þá  er  hann  var  fertugr  at  aldri,  þeírar  er  Re- 
becca hét  ok  åtti  vid  henne  ii  sono,  tvibura.  hét  annarr 
25  Bsau  en  annarr  Jacob.  Sú  þjóð  er  komiii  frå  Esau  er 
koUod  er  Idomeus,  en  Gyþingalýdr  frá  Jacob.  f>á  er 
Ysaac  var  gamladr  oh  oskyggn  þá  blezaþí  hann  syni  sinum 
Jacob  ok  sagdi  honum  marga  luti  fyrir  þá  er  sif>an  komu 
fram  um  hans  kyn  en  hann  hugðiz  viÖ  Esau  þeim  blez- 
30  unar-orþum  mœlt  hafa  ok  gerþiz  þaþan  af  óþokki  mikill 
milli  þeira  bredra  langa  stund.  Jacob  var  alúþarvinr  guþs 

1 gaðzkn  >>  gæky.  4 sjálfan  >>  fiaflaa.  5 frå  >>  sa. 

8 disk  >>  okk.  10  frOmvaxti  =s  fraV  vaxCti.  hTessu  = 
hvefv.  11  at  hann  > a hann.  16  bragdit  > brvdit. 

23  var  r.  24  sonu  > fonv. 
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srå  sem  faþir  hans  ok  foðnrfaþir.  hann  liRi  c åra  ok  xl 
ok  vii  år.  hann  åUi  xii  sonu  ok  er  frå  þeím  kominn  alir 
16  Gy|)ingalýðr.  f>eir  varo  vi  sammæöra:  Ruben  ok  Simeon, 
Levi,  Judas,  Isakar  ok  Zabulon.  Frå  Judas  var  Kristr 
drottinn  vårr  kominn  ok  af  hans  nafni  em  Gyþingar  Judei  5 
kaltabir.  En  þeir  våro  ii  sammeSra  Jósep  ok  Benjamin. 
f>eir  våro  ambåttarsynir  **dån”  ok  Neptalin,  Gath  ok  Asser. 
Ok  er  þeír  óxo  upp  þá  unní  Jacob  Jósep  mest  sinna  sona. 
þat  funðu  breðr  hans  ok  ofunbubu  hann  svå  mjok  at  ekki 
kvåbu  þeir  gott  orb  at  hooum.  þat  æxlti  mjok  óþokka  lo 
f>eira  er  hann  sagði  drauma  sina  þá  er  hann  draumðí  ok 
þeir  réþu  til  þess  at  hann  mundi  verba  yfirmaðr  breðra 
sinna.  Siban  scldu  þeir  hann  sem  þræl  fyrir  xx  penn- 
inga  en  sðgbu  Jacob  þess  likende  at  dýr  hefbi  banal  syni 
hans.  en  Jacob  grét  siþan  son  sinn  langa  æfi.  Jósep  var  15 
færbr  á Egiptalanb  ok  var  þar  þræll  kallaðr.  hann  fekk 
svá  mikla  virbing  af  drottni  sinum  at  hann  seldi  Jósep 
alla  sina  eigu  til  varbveizio.  en  drottning  hans  g^irtiz 
hans  ok  vildi  samræbi  eiga  við  hann,  en  hann  lét  eigi  at 
fieiin  glæp  eggjaz.  ok  er  hón  fekk  þat  eigi  þá  ló  hón  á 20 
hann  og  regði  hann  vi5  drottin  sinn  ok  því  næst  var 
Jósep  i inyrkvastofo  settr  ok  þar  háldinn  nökköra  vetr. 
Gub  fylgbi  hans  ráþi  þá  sem  fyrr.  hann  réb  drauma  hirð« 
manna  konungs  ii  ok  spåbi  öbrum  bana  en  obrom  aptr- 
kvåmo  til  hirðvistar  ok  metnaðar  sliks  sem  hann  hafði  25 
fyrr  af  konungi.  þat  gekk  eptir  sem  hann  réb  draumana 
til  uin  hvårtveggja.  Tveim  vetrum  siþarr  dreumdi  Farao 
konung  ii  drauma  å einne  nótt  ok  urbu  eigi  råbendr  til 
åbr  Jósep  var  heimtr  ór  myrkvastofo  af  åminningo  byrl- 
ans  þess  er  Jósep  réð  fyr  drauininn.  f>å  var  hann  leiddr  30 

4 Levi,  Judas  >•  len  jvdaf.  5 drottinn  > drotin.  Jndei  > ivdei. 

1 1 heira  er  copeira  ei.  draumdi  ^ dravmdi.  1 3 þeir  -f . 1 6 kall- 
adr  >.  18  varðveizlo  = var  veizlo.  21  drottin  >•  drotin.  22 
nOkkOra  = nockavra.  24-25  aptrkvåmo  > aptr  kavmo.  27  vetmm 
>>  vettrv.  28  drauma  :>  dravma.  30  dranminn  = .d. . 
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fyr  Farao  konung  ok  stgði  konungrinn  bonum  drauma 
8ina.  en  Jósep  réð  til  eins  báða : at  vetr  vii  monðí  koma 
meb  þjóðári  svå  mikla  viba  um  lond  at  engi  maðr  mundi 
muna  þvílíkt  fyrr,  en  eptir  þá  vii  vetr  manu  koma  aðrir  vii 
5 vetr  meb  svå  mikio  óárani  at  i enskis  manns  minni  mundi 
sUkt  verit  hafa  fyrr.  Jósep  talþí  þat  sitt  ráð  at  konungr 
setti  til  nokkyrn  vitran  mann  ok  hagspakan  er  varþveitti 
afgang  jarbaråvaxtar  |)ann  er  eigi  t>yrfti  at  neyta  þá  vii 
vetr  ina  årsoinu  ok  veri  afgangrinn  sparaðr  binum  vii  18 
10  öárans  vetruni  er  eptir  mun5u  koma  ok  kvað  hann  þá 
mandu  lanzfolkit  hjélpaz  ef  svå  veri  gort.  Konunginum 
féllu  vel  i skap  ráð  hans  ok  setti  síþan  Jósep  forráðs* 
niann  ok  höfðingja  yfir  lanzfolkit.  Brått  skipaðiz  årangr- 
inn  eptir  spásögu  Joseps.  þá  lét  hann  gera  hiöþur  stórar 
15  i hverjo  héraði  ok  reiða  þar  i korn  {>at  er  eigi  þyrftí  at 
neyta  eptir  ok  þótti  kornit  eigi  onægra  en  ægisandr.  ok 
iiðnum  þeim  vii  vetrum  tok  årangr  at  spillaz  ok  ox  sultr 
víða  um  lönð.  drifu  menn  þá  flokkum  á Egiptaland  til 
matkaupa.  þá  lét  Jósep  upp  lúka  korniöþum  ok  lét  selja 
20  hverjom  sem  nauzyn  åtti  til  bæði  utanlands  ok  innanlands 
því  at  hvergi  gat  matkaup  annarstaðar.  ok  er  liðin  våro 
nokkur  misseri  óárans  þá  komu  bræðr  Jóseps  x,  en  Benja* 
min  var  heima  með  feðr  sinum.  þeir  gengu  fyrir  Jésep 
ok  ly  to  honum  sem  aðrir  menn  ok  kenndu  hann  eigi.  en 
25  bann  kenndi  þá  ok  hafði  þó  túlk  á meþal  þeira.  hann 
gerþi  þá  alla  gagnrædda  ok  hafði  í höplum  iii  daga,  en 
bað  eigi  koma  í augsýn  sér  nema  þeir  hefði  vit  sér  bróður  i9 
sinn  þann  er  þá  var  heima.  en  eptir  þat  iét  hann  |)á 
heim  fara  mcð  klyfaða  asna  sína  ok  hafði  þó  æptir  Sy- 
30  meon  bróður  þeira  í höptum.  f>eir  fóro  heim  við  svá  búit 
ok  söghu  sína  för  óbeina.  ok  er  þat  var  þrotið  er  keypt 
hafði  verit  þá  fara  þeir  öðro  sinne  ok  höfðu  Benjamin 

4 þvílíkt  GO  þvílitt.  5 Bvá  +.  13-14  áraDgrinn=  aran^. 

14  leit  ^ lett.  17  áraDgr  s anangr.  19  Ibt  = leit 

w lett.  22  óáraos  ~ o harannf.  27  bad  <:  bad  þá. 
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ineft  sér.  þeir  gengo  enn  fyrir  Jósep  ok  féllii  á kné  fyrir 
honttm;  en  hann  gerþi  þá  enn  gagnredda  aem  fyrr.  en 
áðr  þeir  skildíz  þá  sagÖi  Jósep  til  sín  ok  gerþi  þá  sCór- 
fegna  er  þeir  kenndu  hann.  Hann  bah  þá  fara  eptir  feðr 
aínum  ok  flytja  þangat  allt  líð  aiti  ok  alla  sína  eigu  ok  5 
léz  hann  [lar  mundu  fá  þeim  alla  reiðu.  Jacob  kom  síþan 
á Egiptaland  með  öllu  liði  sínu  ok  var  þar  fagnafyndr 
með  þeim  feðgum.  þar  váro  þeir  allir  feðgar  meban  þeir 
lifðu.  Frá  þeim  kom  mart  mannkyn  á þvi  landí  ok  höfðii 
þar  ina  beztu  kosti  meðan  Jósep  lifbi.  en  hann  lifðí  10 
‘ lengst  þeira  feðga  ok  var  grafinn  með  roikiHi  dýrð  á 
Egiptalandi.  — Hér  tekr  til  in  fyrsta  bók  Moysea. 

5.  Frá  Joseph  ok  brœðrum  hans.  Eptir  antilát  Jóseps 
20  gerðiz  kononga  skipti  á Egiptalandi  ok  urðo  þeír  kon^ 
ungar  er  eigt  vissu  deili  á Jósep  né  hans  kyni  ok  tók  15 
þá  versna  réttr  [leira  frenda.  váro  þeir  þá  þjéðir  í alls 
kyns  þrelverkum,  barhir  ok  beystir  af  lanzmönnuni  al 
nmboði  konungs.  svá  var  bobit  af  konongi  at  öli  sveinböni 
af  Israel  kyni  veri  út  borín  á ána  er  Nilus  heitír  en  þrí 
meir  óx  kyn  lýðs  þess  á landi  þar  er  meir  var  við  leítat  20 
at  mýja.  f>ar  óx  upp  mabr  sá  er  Moyses  hét  í kyni 
þeira.  Bróðir  hans  hét“ááron”  en  Maria  systír  hans.  Guð 
vitraðíz  Moises  á þá  lund  ið  fyrsta  sinn  at  hann  mœlii 
vib  hann  ór  runni  þeim  er  honnm  sýndiz  allr  loga  ok 
brann  eigi.  Guð  baub  honum  þat  erendi  at  hann  feri  25 
tíl  fundar  við  Pharao  koniing  ok  segði  homini  þan  guð 
orð  at  hann  víldi  at  fólk  Israel  fóri  á brot  af  landi  at 
frálsu  ok  veri  eigi  þrelkat  þar  lengr.  en  konungr  viidi 
eigi  lýÖa  guð  orðum.  þá  gerþi  inn  helgi  Moyses  mörg 
stórvirkí  af  guð  kraptí.  býsnir  komu  yfir  laodíC  stórar,  en  so 
guðs  fólk  fekk  ekkí  af  þeim  vandreðum.  þat  var  eiU  undr 
á Egiptalandi  at  vötn  öll  urðu  at  blóði.  annat  váro  pðddor 


9 landi  >>.  16  frenda  > fenda.  24  hann  er  co  ei. 

31  vandredam  < yandreði. 
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margar.  þriðja  váro  fiðgur  þer  er  oiniphes  heita.  Qór6a 
▼Aro  þer  flngnr  er  “oinomia”  heita.  fimmta  drepaótt.  sétta  21 
var  bólnasótt.  sjaanda  var  hagl  atórt  með  eldíngum.  átta 
var  iocDsta.  niunda  var  myrk  þat  er  þreifa'  máUi  nm. 

5 Uunda  var  dauði  alls  frumburþar  á Egiptalandi  bæði  manna 
ok  fénaðar.  Á þeirri  nótt  var  Gybingalýðr  allr  í húsum 
sínum  ok  át  hold  lambs  þesa  er  guð  bauð  þeim  at  sœfa 
i þeim  sama  aptni  ok  |>eir  ríbu  blóði  lambsina  á ofdyri 
bósa  sinna  ok  biba  dyristafi.  Litlu  síðarr  lét  guð  opna 
to  götn  fyrír  þeim  Hoises  í gegnum  Sjóinn  Rauþa  ok  gengn 
þeir  þar  í gegnum  þnrraiii  fótum  en  áðr  var  djúpr  ajór, 
ea  Farao  konungr  ok  herr  $á  er  honum  fylgdi  fór  eptir 
þeim  ok  vildi  draga  þá  aptr  ok  þjá  enn  sem  fyrr.  þar 
drykknaðí  Farao  konungr  ok  allr  herr  hans  svá  at  engi 
15  maðr  komz  lifs  á land.  Síðan  gekk  Moyses  ok  synir 
krael  í óbyggð*  en  leíbarvísi  þeirra  var  stólpi  sá  er  stóð 
ór  himni  ofan  ok  á jörð  níhr  ok  var  á honum  skýs  litr 
nn  daga  en  elz  of  netr.  si  stöpnll  fór  fyrir  þeim  þá  iíii 
tign  vetra  er  þeir  vóro  á leíðinne  Egiptalanz  ok  Jór- 
2«  dánar.  margar  aðrar  jarteinir  gáfoz  þeim  í þeiri  fðr  af  22 
guðs  trausti  ok  jartegnam  ok  órnun  Moyses;  vatn  hljóp 
ór  hellu  einne  er  Moyses  laust  á vendi  sínuro,  en  þeim 
var  áíkr  vatnfiU;  at  þeim  rigndi  fezlu  ór  himni  þeirri  er 
manna  heitir,  þat  er  i munni  sem  hunang.  f>eim  váro 
25  gefin  lög  er  menn  kalla  MDyses-  lög  ^ er  hann  hafði  áðr 
fastat  fjóra  tigi  daga  á Qallina  Sina.  þar  váro  x laga  orð 
á tveám  helium  rituð.  Moyses  lét  gera  tjíííci  þat  er  kallat 
er  SmUartjald  ok  inarga  aðra  lati  gerþi  hann  guöi  til 
dýrðar.  þá  var  gör  ðrk  sú  er  kðllut  var  Lögsmálsörk. 


t flögar  = flargvr.  cinipheg  co  emifes.  3 sjannda  > 
Siavda.  4 þreifa  = þreiva.  8 lambsins  > ISbfif.  16 
leiðarTÍsi  þein«  CC  leidar  ýifj  þeina.  19  leidinne  < letðinne 
i medaL  21  l^idp  > hiop,  23  rigndi  :>  ngdi.  bimni 
> helm.  29  gör  +.  kðllat  > layllrt. 
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hón  var  gulli  varit  utan.  i henni  var  hírð  skjóla  sú  er  i 
var  manna  ok  iagaheliur  ii  ok  vondr  **ááron’’  bróður  hans 
så  er  laufgaðíz  i þurrum  sandt  á einni  notl.  tjaldit  var 
þakíð  utan  með  vaðmáium  ok  gærom  en  innan  var  búit 
inum  dýrstum  veQum.  i þvi  Ijaldi  véro  guSi  fómir  færðar  5 
á bverjom  degi.  Moyses  var  orþinn  svá  bjartr  á fjallinu 

23  af  guðs  vibmæli  at  menn  måttu  eigi  i gegn  honum  sja 
nema  hann  befbi  huldu  fyrir  anliti  sér  eða  augum.  hann 
var  svå  i delleikum  vid  gu5  of  allt  vibrineli  sem  engi 
ma5r  bafði  áðr  verit.  Sú  jartein  gerþiz  í for  þeíra  Moyses  lo 
þá  er  þcim  var  mein  at  ormom  ok  eitri  þeira  þá  lét 
Moyses  gere  orm  af  eiri  ok  draga  upp  i tré  hétt  ok  hans 
manna  hverr  er  þangat  renndi  augum  til  eirormsins  varð 
heill  þó  at  áðr  veri  kvaldr  af  eitri.  f>å  er  synir  Israel 
ok  Moyses  komu  til  Jórdánar  þá  heimti  guð  Moyses  frá  15 
öðrum  mönnum  á Qaliit  Sina  ok  andaðiz  hann  þar  en 
guð  hirði  lík  hans  þar  er  menn  fundu  eigi. 

6.  Miraculum.  Eptír  annlát  Moyses  tók  Josue  fóstri 
hans  höfðingja  nafn  yfir  Gyðingum.  hann  gerðiz  inn  dýr* 
ligsti  inahr  ok  gerði  margar  jartegnir  í gtiðs  nafni.  Af  20 
hans  jartegnum  gengu  synir  Israel  yiir  Jórdán  þurrum 
fótum.  Lögroálsörk  var  borin  út  á ána  mlðja.  þá  rann  áin 
til  sávar  ofan  þahan  frá  en  fyrir  ofan  óx  áin  svá  sem 
hátt  tjall  en  aiiir  hermenn  gengu  fyrir  neþan.  síðan  er 

24  þeir  komu  yfir  ána  þá  féll  hón  at  venjo  til  sævar.  f>at  25 
varð  enn  at  féllu  borgarveggir  allír  þeir  er  váro  um  Jerico 
af  bornblestri  ok  herópi.  Síþan  áttu  þeir  margar  orrustur 
vit  þær  þjóðir  er  fyrir  váro  landiiiu  ok  eígnuðoz  þeir 
Josue  allar  þær  jarðir  er  gu5  bafði  heitit  Abraham.  Binu 
sinne  var  þat  at  Josuc  dvaldi  sólina  mjög  langa  stund  30 
svá  at  hón  gekk  eígi  fram  at  vcnju,  því  at  honum  var 


1 henni  >.  11  er  co  ei.  19  hOfdingja  hodmgia. 

21  Jórdán  >•  hafit  ravda.  23  sáyar  ss  fafar  (o:  sjávar). 
25  sævar  = fæfar. 
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áðr  dagfátt  til  sóknar  þeirar  er  þá  áttí  hann.  Josue  skipti 
ðllu  landinu  með  ættum  GyÖinga^  hverjar  borgir  eða  béruð 
hafa  skyldi  hver  ættin.  f>at  landaskipsti  hélz  alla  æfi 
síðan  meðan  Gyþingafólk  byggði  þat  iand. 

5 7.  Frá  dómendtm.  Eptír  Josue  tóku  at  stýra  Gyðinga- 

fólki  tólf  menn  er  dómendr  váro  kallaþir  hverir  eptir 
aðra  ok  stóð  þat  ccc  ára  ok  v ár.  í þeirí  sveit  váro 
þeir  Samson  inn  sterki,  Gedeon  ok  Samuel  spáma^r.  Margír 
váro  þeir  helgir  mcnii  ok  leystu  opt  guþs  fólk  undan 
10  hernabí  heiðinna  konunga  roeð  gufts  trausti.  Gedeon 
vitrabiz  guðs  engill  að  hann  mundi  leysa  Gyðingalýb  ýr 
heibinna  manna  höndum.  Hann  bab  gu5  at  þat  veri 
sannat  tneð  því  at  hann  mundi  leggja  ullarreyfi  í layka-  2 
garb  ok  félli  dögg  á reyíið  en  garðrinn  verí  þurr,  ef 
15  guþs  vili  veri  til  at  fólkit  veri  leyst;  ok  þat  veilti  gu& 
honnm.  f>á  bab  hann  aðra  nótt  at  dögg  félii  á garðinn 
allan  en  réyfið  veri  þurrt,  ok  svá  varð.  En  þá  er  þessi 
merki  urðu  hvúrtveggi  þá  fór  hann  með  lítið  líð  at  guðs 
boðorþi  til  sóknar  í móti  mikluro  her.  |>eir  böfðu  í hægri 
20  hendi  blástrborn  en  í vinstri  hendi  leirkurkur  ok  Ijósker 
í,  ok  síþan  er  libit  sótti  í nánd  heriiium  biésu  þeir  í 
hornin  en  brutu  leírkrukkurnar  ok  skinu  þá  vit  Ijósin  ok 
tógðu  fjandr  þeira  á flótta  þegar  allir.  Samson  dómandi 
var  svá  sterkr  at  hann  brot  borgarliðs  umbúning  af  hand- 
25  magni  sinu  einu  ok  bar  á fjali  upp.  Á dögum  Samuel 
spámanns  tóku  Gyðingar  sér  konung  er  Saul  hét.  hann 
var  inn  fyrsti  konungr  Gyðinga.  Cís  hét  faþir  hans. 
hann  var  góþr  öndurþa  efi  sína  en  illr  ofanverþa.  hann 
var  konungr  “,x.x.  vet"” 

30  8.  Enn  Qór5i  aldr  heims  hófz  þá  er  David  tók  kon^ 

ungdóm  ok  er  taidr  tíl  herleiþingar  Babilonís,  þat  eru 


7 ccc  <C  cccc.  8 Bpámadr  >•  fpamdr.  11  ad?  12 
bað  fi.  23  þoira  > þeir.  30  Enn  >>  N* 
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ccco  vetra  ok  Ix  ok  v vetr.  David  var  konungr  xl  åra. 
hann  var  vig5r  til  konunga  i dskii  sinne  af  þeim  guha 

26  vin  er  Samuel  hét.  David  var  smalamaðr  áðr  fyrir  búi 
foður  sins  í Behleem  ok  svá  mjög  lengi  síþan  ok  efldi 
gu5  hann  tii  margra  þrekvirkja:  hann  reif  i aundr  kjapta  5 
ins  óarga  dyrs  ok  hann  brot  bjarnar  ramma  af  handmagni 
sinu  þá  er  hann  getti  sauha  fðður  sins  ok  hann  felldi 
Goliat  risa  meb  alongusteine  ok  tók  avå  af  guðs  fólki 
akemmd  ok  ótta.  En  þá  er  Saul  konungr  så  at  David 
fekk  tiðieik  ok  metnuð  af  verkum  sinum  þá  laghi  hann  lo 
ofund  ok  fjanskap  á hann  ok  leitaði  opt  vih  at  drepa 
hann  ok  David  varð  lengi  landflólti  af  heiptúð  konungsiiia 
ok  bar  hann  vel  ok  {lolinmóðliga  ok  litillåtliga.  )>at  var 
tysvar  at  David  let  Saui  or  f»ri  ganga  þá  er  hann  itti 
kost  at  drepa  hann.  en  er  hann  frå  Sanl  konung  fallino 

i orrustu  [jé  grét  David  dauþa  hans  sem  ins  bezta  vinar 
sins.  David  tók  konungdóm  eptir  Saul  ok  var  vii  vetr  . 
konungr  i Ebron  yGr  kyni  Juda  at  eins,  en  iii  vetr  ok 
XXX  i Jerusalem  yfir  ollu  kyni  Israel.  Guð  gaf  honum 
sigr  hvar  sem  hann  åtti  sóknír  vih  óvine  shia.  bann  var  20 
vegsaniahr  af  morgom  manndyrhom  ok  mest  af  litilæti, 
hann  hafbi  spaleik  af  inum  helga  anda.  David  gerhi  bók 

27  þá  er  Salteri  heitir  er  alls  kyns  lof  er  gu5i  aungit.  f>ann 
glep  hendi  David  at  hann  tók  konu  rihara  sins  ok  élti 
lag  vib  hana  en  réð  honum  banaráÖ.  |>á  senöi  guh  Nathan  2ó 
vin  sinn  at  åvita  konunginn.  Siþan  fekk  David  mikla 
íðrun,  en  guð  lagbi  refsing  á honb  honum  til  yfirbótar 
þá  at  Afsalon  sonr  hans  gerði  uppreist  i roól  honum  ok 
David  varð  landflótti  fyrir  honum:  þeir  áttu  margar  orr- 
uatur  ok  féll  Afsalon  i inni  si&urstu.  Við  þeiri  konu  åtti  30 
David  son  pann  er  Salomon  heitir  ok  spakastr  mabr  befir 
verit  ok  allir  konungar  Gyðinga  em  frå  komnir.  Salomon 


17  vetr  +.  20  dvme  :>  ovmie.  24  riOara  w ri<tdara. 

29  yard  fi.  30  fóll  > fella. 
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gerði  gudi  til  dýrðar  þat  hús  er  bazt  hefir  verit  ok  itar- 
Kgast.  þat  var  gert  utan  hvitum  steine  en  innan  var  þat 
þakit  gullspöngum  svá  at  ekki  var  at  sjá  í refrid  nema 
guil  eitt.  ker  våro  þar  morg  ok  kertistikur  ok  margar 
5 adrar  gersimar  af  brenndu  gulli  gervar.  hus  þat  var  i 
smid  vii  vetr  ok  vii  månudr  ok  vigt  å inum  åtta  mánadí 
ins  åtta  årsins  |>aþan  frå  er  smíðin  var  byrjud.  mustari 
þat  er  Salomon  lét  gera  i Jórsalaborg  er  kallat  Templum 
Domini  eda  Salómons  mustari.  Hann  gerdi  iii  helgar  bækr.  28 
10  f»ó  hendi  Salomon  mikla  úhamingo  i elli  sinni  af  eptir- 
lætislifi  vid  heidnar  konur  þer  er  hann  unni  of  mikit.  þó 
venta  menn  honum  miskunnar  af  gudi  at  því  er  helgir 
menn  ræda  um:  Ambrosius  ok  Augustinus  ok  Jeronimus. 
Eptir  Salomon  var  konungr  sonr  hans  Roboam.  Undan 
15  honum  hvarf  mikill  luti  Gydingafólks  ok  toku  sér  konung 
þann  er  Jeroboam  hét.  Hann  gerdiz  blótmadr  ok  mjog 
svå  allir  f)eir  konungar  er  hans  riki  hofdu  hverr  eptir 
annan.  Eptir  Roboam  var  Abia  sonr  hans  konungr  at 
Jórsölum,  flå  Asa  hans  sonr,  f)å  Josaphat  sonr  hans.  þaþan 
20  frå  våro  konungar  ór  kyni  David  yfir  Jorsaiariki  hverr 
eptir  annan,  svå  sem  gud  hafdi  heitið  honum,  til  herleiþingar 
Babilonis:  [síþan]  tók  ávallt  konungdóm  sonr  eptir  föþur 
medan  konungar  héldoz  i Gydingafólki.  Sumir  våro  |)eir 
guds  vinir  en  flestir  våro  syndgir  ok  villtoz  frå  gudi  til 
25  blóta  ok  annarra  ósída  margra  at  f>vi  er  helgar  bækr 
segja.  Í feiri  tolu  våro  helgir  konungar  ok  dýrligir: 
Ezechias  ok  Josias  er  bazt  manna  hélt  påska  i þann  tid. 

Á dogum  inna  efsto  Jórsalakonunga  kom  Nabogodonosor 
Babilonis  konungr  med  her  sinn  á Jórsalaland  ok  brot 
30  alla  Jórsalaborg  ok  svå  Salómons  mystari.  þadan  tók  hann 
Qårlyti  mikla  ok  ferdi  i Babilon.  hann  hafde  at  herfangi  29 
Jeconias  konung  ok  allan  Jórsalalýð  med  honum.  Í þeirri 


7 årsins  > annf.  13  Jeronimns  >•  eromm*.  17  höfðu 
> hof.  24  flestir  >.  28  Nabogodonosor  >•  nabogonofor. 
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herleiþingu  var  Daniel  spámaþr  ok  þeír  Annanias  ok  Za- 
karias  ok  Missael  er  ortu  Benedicite  i ofni  fullum  af 
brennanda  elde.  Um  konunga  æfi  våro  flestir  helgir 
spåinenn  uppi  i Gyþíngafólki  þeir  er  jarteignir  gerþu. 
Helias  var  i fyrsta  lagi.  hann  gaf  lif  dauþum  monnum  ok  5 
hann  réþ  fyrir  veþrnm  me5  gujd  bæþi  til  års  ok  óárans. 
hann  lét  koma  eld  or  himne  yfir  blótmenn  ok  bronnu 
þeir  i þeim  eldi.  hann  fastaþi  xl  daga  svå  sera  Moyses 
haff)i  fasta|).  eptir  frat  var  hann  haíiþr  i lopt  npp  af 
einglum  i elligri  kerru  ok  er  hann  nú  hirþr  öþrum  monnum  lo 
i hvild  mikilli.  bann  munkoma  i syn  viðmenn  fyrir  dómadag 
ok  mun  hann  pindr  vera  til  bana  af  Anticbristo,  ok  þeir 
Enok  báþir.  f>å  er  upp  leijþ  á æfi  Gyþinga  óxu  blot  ok 
aðrir  ósiðir  í Jerusalem  af  konungum  ok  ollum  Gyðinga- 
lýð  svá  at  þeir  blótuðu  börnum  sínum  til  djöfla  þakka.  15 
en  guð  sendi  spámenn  sína  Ysaiam  ok  Jeremiam  ok  marga 
aðra  at  ávíta  þjóðina  um  ósiðu  ok  sægja  þeim  at  hefnd 
hörð  mundi  yfir  þá  koma  ef  þeir  hyrfi  eigi  af.  Gyþíngar 
ráko  fjónum  aila  guðs  vini  þá  er  hans  erendi  boöuðo. 

30  Eptir  Helias  var  fóstri  hans  Heliseus  spámaör  er  mörg  20 
tákn  gerði.  Fjórír  eru  kallaðir  ínir  meiri  spámenn : 
Ysaias  ok  Jeremias,  Ezechiel  ok  Daniel,  þeira  hverr  hefir 
gerva  mikla  bók  af  tilvísun  heilags  anda.  Aðrír  xií  cru 
kallaþir  inir  mínni  ok  eru  þessi  þeírra  nöfn : Osee,  Amos, 
Jonas,  Micheas,  Johel,  Maum,  Sopbonias,  Abbakuk,  Aggeus^  25 
Abdias,  Malachias,  Zacharias,  þeir  hafa  allír  haft  heilags 
anda  gipt  — ok  lýkz  {»ar  inn  fjórþi  aldr  heims. 

9.  Hinn  fimmtí  aldr.  Sá  var  inn  firnmti  alðr  heíms 
er  hófz  í Babílonar  herleiþingu  en  laukz  i hingatkvámu 
Jesu  Christi  drottens  vårs.  I þeiin  aldri  eru  talit  d vetra  30 

6 Teþrum  > feþrum.  8 sem  +.  16  en  >.  22  Eze- 

chiel  ezechiaf.  23  gerya  = gerfa.  heilags  = héila^. 

24  minni  >•  meiri.  nöfh  = nopn.  Osee  = Oféé.  26 
Zacharias  -f.  heilags  heilax.  27  lýkz  =s  lýgz.  29 
Babílonar  >•  babilona. 
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' ok  Ixxx  ok  ÍX  vetr.  f>ao  tiþendi  gerþuz  á inum  v.  aidri 
heims  at  allr  Gyþyngalýþr  var  hertekinn  af  Nabogodunusor 
konungi  austan  af  Babilon  en  Jerusalem  var  brotin  oli 
til  jarþar  og  Templum  Domini  brotin  og  brennd  en 
Ó hertekit  allt  gull  ok  gersiinar  er  våro  saman  komnar 
gubi  til  dýrþar.  Konungrinn  Sedecias  ok  allt  stormenni 
Jorsalaborgar  var  herleitt  i Babilon  ok  þjáþir  þar  vii  tigi 
vetra.  Í herfangi  urþu  teknir  guðs  vinir  nokkorer  |>eir 
er  i gubs  trauste  ok  hans  nafnl  gerþu  margar  jarteinir 
10  til  þess  aþ  hugga  þann  enn  auma  lýþ  er  þar  þjónaþe 
heiþnum  konungum.  f>ar  var  Daniel  spámaþr  einn  af  3i 
þeim  er  þat  meinlæti  lagþi  á hönd  ser  á unga  aidri  i 
konungs  holl  at  hann  hafþi  elgi  aþra  fæzlo  enn  ertr  ok 
vatn.  en  guþ  gaf  honum  svå  mikla  spekt  — ok  mannvit  meira 
15  ok  getspeki  enn  öþruin  monnum  — at  hann  sagþi  konung- 
inum  draum  sinn  þat  er  hann  munde  eigi  sjålfr  at  segja 
ok  síþan  réþ  hann  til  þeirra  stórtíþenda  er  síþan  gerþuz 
um  alla  veruld.  konungr  bof  hann  til  enna  mestu  metorþa 
ok  gerþi  hann  ser  kærastan  allra  manna  eptir  þersa 
20  jarteign.  annan  draum  konungs  réþ  hann  til  þers  at 
konungrinn  mundi  verþa  at  gjalti  ok  lifa  som  dyr  eþa 
fénuþr  úti  á skógum  vii  vetr  fyrir  sakir  ofmetnaþar  sins 
ok  ofstopa,  en  eptir  þat  kvab  hann  konunginn  vitkaz 
mundu  ok  koma  aptr  í ríki  sitt,  ok  gekk  svá  eptir.  £ptir 
25  Nabogodunosor  hélz  konungdómr  í kyni  hans  um  nokkurra 
konunga  eii  unz  Baltasar  konungr  var  vegtnn.  Eptír  þat 
var  Darius  yfirkonungr.  Daniel  varb  fyrir  öfund  vándra 
manna  af  því  at  Darius  bafbi  á honum  elsko  mikla  ok 
virbing.  en  ofundarmenn  bettu  svå  konunginn  vélum  at 
30  nær  varb  hann  þeim  Daniel  naubigr  i hendr  at  selja.  en 
þeir  settu  hann  i grof  meb  inum  óörgum  dyrum  þeim  er 

4 brotin  og  brennd  < brotit  og  brennt.  5 er  <;  er 
par.  9 gerþn  +.  12  unga  w ung«.  15  at  -f.  16 

draum  +.  pat  o:  pann  w par.  22  ofinetnapar  >>  of  mepn* 
apar.  28  bafdi  á +•  30  naudigr  >>  navdgan. 
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# 

svelt  váro  til  þeðs  at  þá  veri  f)fto  ólmare  en  áAr.  gnh  sá 
til  Yinar  síns  at  hann  var  heill  ok  ómeiddr  ner  vika  með 

32  dýrunum  en  þau  lága  hjá  honum  yika  fastandi.  mat  sendi 
guð  honum  þangat:  þat  færði  honum  Abbakuo  spáma&r 

af  Gybingalandí  svá,  at  engill  guð  bar  hann  á eínu  auga-  5 
bragði  ok  svá  aptr.  f>eir  Sidrac  ok  Mísael  ok  Abdennago 
váro  fóstbrebr  ok  frendr  Daniel  er  Baltasar  hét  odro 
nafni.  þeim  var  skotit  í eld  brennanda  at  rábi  Nabogo- 
dunosor  konungs  ok  bundnir  rammliga  í eldinum,  brunnu 
bönd  af  þeim  en  þeir  gengu  lausir  í eldinum  ok  sungu  to 
gubi  lofsöng  þann  er  Bcnedicíte  er  upphafit.  gu5s  engill 
kom  i eldínn  hjá  þeim  ok  stökkbi  loganum  frá  þeim. 
Eptír  Darium  var  Cirus  frcndi  hans  yfirkonungr.  Cinis 
var  konunga  baztr,  þó  var  hann  heibinn.  At  hans  lofi 
fóru  Gyþingar  aptr  til  Jórsalalands.  Jesus  hét  keniiimaðr  i5 
göfogr  er  höfþingi  var  í förínní.  {>eir  tóku  síþan  upp 
at  bæta  Salórnons  mustari  er  brennt  hafbi  verit,  gerþo 
þeir  þat  upp  með  sama  vexti  en  skrauti  mínna  en  fyrr 
hafði  veril.  |>eir  váro  at  kirkjugerð  þeirre  xl  ok  vii 
velr  af  því  at  þeir  urþu  at  verjaz  þjóðum  þeim  er  tálma  20 
Yildo  Yerk  þeíra.  f>á  stýrðu  byskupar  Gyðingafólki  langa 
æfi  siþan  þeir  komu  aptr  ór  Babílon.  Eptír  Cirum  var 
Cambises  sonr  hans  konungr  í Babilon  inni  nýjo  á Egipta- 

33  landi  ok  er  hann  stundom  kallaðr  Nabogodunosor.  á 
hans  dögom  var  “holofernYr*  hertugi  hans  Yeginn^  honum  25 
banaði  Judid  heilög  ekkja.  Eplir  Cambises  hélz  Babilonis 
ríki  til  þess  er  Alexander  inn  mikli  Grikkja  konungr  felldi 
Darium  konung  ok  eignaðiz  allt  riki  hans.  Alexander 
kannaði  alla  syhrhálfo  heims  ok  barðiz  vib  marga  konunga 
ok  hafði  jamnan  sigr.  hann  lagði  ok  á háls  konungom  ok  30 
lét  þá  draga  kerru  undir  sér  um  borgir.  Alexander  var 


5 Gjdingalandi  >>.  11  lofsOng  ^ lof  faYg.  12  frá  >> 

frð.  19  xl  ok  vii  <:  vii  (w  iíii  w xx).  20  þeit  c/)  {>eu. 
22  6r  > 1.  27  mikli  30  ok  á háU  konangom  ok  > 
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yfirkonungr  xii  vetr.  hann  drakk  eitr  til  bana  i Babilon.  hann 
lét  gera  hofuðborg  þá  á Egiptalandi  er  Alexandria  hetir. 
Alexander  skipti  riki  sinu  með  xii  monnum  ok  våro  þeir 
allir  konungar  eptir  hann.  f>aþan  hefz  Grikkjariki  þar 
^ til  er  Rúmverjaríki  hófz.  Eptir  Alexander  var  Tholo« 
meus  konungr  á Egiptalandi  ok  þaban  af  hét  hverr  sem 
einn  konungr  Tholomcus  öðru  nafni  á Egiptalandi  svå 
sem  fyrr  meirr  hét  Pharao.  Tholomeus  inn  fyrsti  var. 
konungr  xl  vetra. 

io  10.  Frå  konuDgum.  Antiokus  hét  konungr  grimmr 
ok  illr  á Sýrlandi.  við  hann  er  kennd  borg  sú  er  An- 
tiokia  heitir  er  hann  lét  gera.  hann  ték  kønungdém  þá 
er  liöit  var  c ok  “xxx . ok  - iii.”  vetr  þaþan  frá  er  Alexander 
eignaðiz  Babilon.  Antiokus  gekk  hart  á hond  Gyðingum 
15  ok  saurgabi  Jerusalem  ok  svå  Templum  Domini  i blétum 
heidinna  goba.  marga  Gybinga  pindi  hann  til  bana  þá  er 
halda  vildu  gubs  log  þar  til  er  Mathatias  ok  synir  hans  34 
gengu  i móti  lionurn.  fyst  dråpu  þeir  sendimann  Antiokus 
ok  gerbiz  Mathathias  hofbingi  Gybinga.  en  eptir  hann 
20  var  Judas  Makabeus  sonr  hans  hofbingi  Gybinga.  hann 
háðí  margar  orrostor  vib  heibnar  þjóbir  ok  hafbi  ávallt 
sigr  ok  vörþu  þeir  brebr  oddi  ok  eggju  log  sin  ok  lond. 
þeir  bræbr  unnu  stér  verk  svå  at  engir  hafa  verib  meiri 
afreksmenn  né  sigrselli  i Gybingafólki.  þeira  frænda  var 
25  sibarst  ‘Vavnan’’  sonarsonr  Mathathias  hofbingi,  en  hans 
lif  þraut  litlu  fyrir  hingatburb  Krists. 

11.  Fra  skurgodum.  Belas  hét  konungr  i útlöndorn. 
af  honum  hafa  blot  hafiz  því  at  hann  var  daubr  blotabr. 
eptir  honum  var  skurgob  gert  þat  er  sumar  þjóbir  kalla 
30  Baal  en  Gybingar  nefna  Belzebub  ok  léto  þeir  al  i byggi 
hofbingi  allra  djöfla.  Ninus  hét  sonr  Beli.  hann  lét  gera 


12  heitir  v hettir  (o:  hetir). 
Johannes  Hjrcanus. 


16  til  +. 


25  "raman”  o: 
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Nínive  borg  þá  er  mest  hefir  vent  ger  i heiminum.  Ninus 
åtti  þá  konu  er  Semiramis  hét.  hón  lét  gera  Babilon  ina 
gömlo  i þcím  stab  sem  Babel  hafbi  stabit.  svå  hét  stopall 
så  er  risarnir  gerðo  ok  hugboz  þaban  mundu  ganga  npp 
i himin,  hugboz  þeir  ok  haldnir  mundu  vera  þó  at  fló5  5 

35  yrbi  slikt  sem  Nóaílób  hafbi  verið.  Fjögur  hafa  konungnki 
måttkuz  verit  i veroldo  áðr  Rúmverjariki  hófz.  eitt  var 
'ríki  Assíríorum  í Ninive.  annat  var  ríkí  Kaldeorum  \ 
Babilon  frá  dögum  Nabogodonosor  konungs.  þriAja  var 
Persarum  ríki  þaban  frá  er  Cirus  var  konungr.  Grikkja 
ríki  var  it  Ijórba  síþan  Alexander  inn  víbforli  var  konungr. 

12.  Frá  “mathie  7 fílij  eius.”  Síþan  sonarsynir  Ma- 
thathie  önduðuz  þá  höfða  Gybíngar  þá  eina  höfbingja  er 
fált  er  í bókum  frá  sagt.  Aristobulus  hét  yfirmabr  Gyð- 
inga  ok  kallabíz  hann  bæbi  konungr  ok  byskup  ok  svá  15 
váro  kallabir  allír  þeir  höfbingar  er  frá  Aristobulo  váro 
komnir  ok  svá  allt  þar  til  er  Herodes  konungr  heíðinn 
hafbi  ríki  yiir  Gybingum  at  rábi  Rúmverja  i þann  tíma 
er  Kristr  var  borinn  ok  var  hann  illr  konungr  ok  grimmr. 

13.  Sú  hefir  orrusta  verit  mest  ok  ågæzt  i heiðnum  20 
bókum  er  Grikkir  unnu  borg  þá  er  Trója  hetir.  sú  orrusta 
hófz  litlu  eptir  daga  Moyses  eba  Josue.  Priamus  hét 
konungr  i Trójo.  synir  hans  våro  þeir  Ektor  ok  Alexander 
ok  Elenus,  Deiphobus  ok  Troilus.  Alexander  tók  konu 
af  Grikklandi  þá  er  Elena  hét.  hén  var  åkafa  fogr.  hana  25 
åtti  Menelaus  brobir  Agamemnonis  Grikkjakonungs.  {>eir 
bræbr  efldoz  at  libi  ok  foro  til  Trójo  meb  xvii  skipum 
mibr  en  tolf  hundrubum  tiræbtim.  Priamus  hafbi  ok 

i 

36  ógrynoi  li5s , sótti  til  hans  Qöldi  kappa  ok  höfhingja.  I 
lihi  Trojomanna  våro  mestir  kappar  Ector  ok  Troilus  synir 


1 heiminam  = heln^.  2 Semiramis  > fimeramir.  6 slikt 
= fbgt.  10  Cirns  > Cinuf.  14  Aristobnlas  > Anfto- 
bolrf.  16  Aristobulo  > anftobolo.  24  Deiphobus  > 
deipheb*.  26  Agamemnonis  > Agamenomr. 
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Priami  ok  Eneas  magr  hans.  En  i Grikkja  våro  þeir 

mestir  kappar  Acilles  ok  Aiax  ok  Diomedæs.  Spekingar 

þeira  våro  þeir  Nestor  ok  Ulixcs.  Grikkir  såtu  x vetr 

um  Tréjo  áðr  borgin  yrði  unnin.  Í bardogum  þeim  er 

5 |)eir  åtto  féll  mikill  hluti  liðs  hvárratveggjo  ok  féllu  þar 

flester  allir  hofbingjar.  þar  féllu  synir  Priami  allir  nema 

Helenus.  or  Grikkja  liði  féll  Akilles  ok  Palamedes.  þá  er 

farnir  våru  mjog  forstobumenn  Trójo  nema  Priamus,^en 

hann  vildi  aldregi  upp  gefaz,  þá  sviko  þeir  Antenor  ok 

10  Eneas  Priamum  ok  luku  upp  borgina  of  nott  fyrir  Grikkjum. 

var  Priamus  konungr  felldr  ok  mikill  luti  borgarlibs, 

en  Antenor  ok  Eneas  ok  Elenus  komuz  undan.  Grikkir 

brutu  Tréjo  alla  en  brenndu  siþan.  Menelaus  hafði  Ælenu 

kona  sina  meb  sér  ok  þeir  Agamemnon  konungr  bróþir 

15  hans.  Eptir  orrnstuna  réb  Antenor  ok  synir  hans  riki 

því  er  Frigia  heitir  ok  Tréja  hafbi  i verit.  Helenus  sonr 

« 

Priami  eignabiz  litlu  síþarr  riki  þat  erÆpirus  heitir.  Meb 

honum  fór  frå  Tréjo  Hecuba  mé|)ir  hans  »ok  Andromaca  37 

er  ått  hafbi  Ector  brébir  hans.  Stundo  siðarr  eignuboz 

20  synir  Ectoris  Tréjoriki  meb  fulltingi  Helenus  föburbróður 

sins.  Eneas  fór  å brot  af  Tréjolandi  ok  meb  honum 

fabir  hans  gamall  erAnchises  hét  ok  sonr  hans  erAska- 

nius  hét  eba  lulus.  Eneas  fér  viba  ok  fekk  hvergi  stað* 

festo  åbr  hann  kom  á þat  land  er  Italia  hetir.  þar  felldi 

25  hann  kappa  þann  er  Turnus  hét.  hann  var  sonr  Daunus 

✓ 

er  riki  hafbi  i þeim  stað  er  nú  er  Rúmaborg.  Eneas  gekk 

at  eiga  Lavinia  déttur  Latinus  konungs  er  låtinutunga  er 

vib  kennd  því  at  “Nicosta”  kona  hans  fann  låtinu-staf- 

rof.  Eneas  var  konungr  á Italialandi  iii  vetr.  Eptir  hann 

30  var  konungr  Ascanius  sonr  hans  xxx  åra  ok  vii  år.  hann 


3 såta  w såto.  5 þar  > þ'ar.  16  því  CX)  þat.  heitir 
w hettir  (o:  hetir).  17  Æpirus  > »phir*.  18  Andromaca 
GO  Andromacia.  25  Daunus  CÓ  danivr  w damyf.  27  La- 
vi  ni  a > lavinea  w lavmea. 
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gerhi  borg  þá  er  Alba  heitir  ok  stendr  skammt  út  frá 
Rúmaborg.  í þeirri  borg  héldo  þeir  langfeögar  xv  kon- 
ungdóma  allt  til  þess  er  þeir  Romulus  ok  Remas  bræðr 
gerðo  Rúmaborg.  {>á  réð  Romulus  Remum  bróður  sinam 
bana  en  gaf  borginne  nafn  af  sínu  nafni  ok  kallafti  Roma.  5 
Romulus  hafði  þar  ríki  xxx  ára  ok  viií  ár.  f>aþan  frá 
höfða  Rúmverjar  konunga  yfir  sér  til  þess  er  Tarquinius 
inn  mikilláti  var  konungr.  hann  rak  Brutus  rúmverskr 

38  höfbingi  ór  konungdómi  fyrir  sakir  illsku  hans  ok  ofmeio- 
aðar.  Eptir  þat  váro  íi  höfðingar  yfir  Rúmyerjom  á 10 
hverjo  ári,  þeir  váro  consules  kaliaðir.  Svá  læð  fram 
cccc  ok  xl  ok  iíii  ár  ok  réðu  þá  stand  alla  consules 
Rúmveijom.  Á ofanverðri  þeiri  tíð  váro  iii  höfðíngar 
settir  yfir  Rúmverja  her.  einn  var  Pompejus  ínn  mikli, 
annarr  Marcus  Crassus,  þríðí  var  Julias  Cesar.  Pompejos  15 
Magnus  fór  í austrveg  ok  barðiz  þar  við  marga  konunga 
ok  hafði  jafnan  sigr.  hann  skattgildi  Gyðinga  undir  Rúm- 
verja,  ok  margar  aórar  þjóðir.  Markus  Crassus  fór  á 
Serkland  með  sínn  her  ok  háði  þar  margar  orrostur.  hann 
var  þar  handtekínn  afBabilonis  mönnum.  þeir  drápu  hann  20 
með.því  at  þeir  steyftu  yellanda  gulli  í munn  honam  ok 
báðu  hann  þat  hafa  ærið  er  hann  þyrsti  ey  ok  ey  til. 
Julius  Cesar  fór  norðr  um  Qall  ok  háðí  margar  orrostor 
yib  Saxa  ok  fór  hann  norðr  á England.  Tíu  vetr  yar 
Julius  Cesar  fyrir  norðan  Qall  ok  skattgildi  öll  þau  ríki  25 
undir  Rúmyerja  er  þar  eru.  Eptir  þat  gerðiz  missæiti 
meb  þeim  Pompejo  ok  Julio.  {>eir  efldoz  at  liði  mjög 
syá  of  allan  heim  ok  áttu  orrostor  stórar.  Sú  yar  mest 
ok  öfst  er  þeir  börðuz  í [tesla]  Thessalia.  þat  er  á Bolg- 
aralandi.  þar  varð  allmikit  mannfall,  ok  hafði  Julius  sigr^  30 

39  en  Pompejus  flýði  á Egiptaland  ok  venti  sér  þar  trausts 


12  cccc  ok  > cccc  ok  ok  w cccc  u.  iiii  w vii.  xl  ok  iiii  ár 
< Ix  ok  i w Ix  ok  viU.  13  höfdingar  >•  hofdig'.  21 
steyftu  >,  í munn  >. 
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af  Tholomeus  konungi  en  hann  sveik  Pompejum  i tryggh 
ok  drap  hann.  Síþan  fór  Juliua  til  Egiptalands  ok  vildi 
Tolomeus  ok  svikja  hann.  Tholomeus  drukknahi  i å þeiri 
er  Nil  heitir  ok  var  þá  áðr  yfirkomínn  í orrosto  af 
5 Julias.  {>á  gaf  Julius  Egiptaland  Cleopatre  drottningu 
systur  Toloraei  ok  frillu  sinni  ok  réð  hón  því  lengi  siðan. 
Julius  Cesar  var  fyrstr  Rúmverja  yfirkonungr  alls  heims. 

Af  hans  nafni  var  hverr  konungr  Cesar  kallaðr  så  er  þat 
riki  hefir  haft.  Julius  setti  misseristal  ok  talþi  til  hlaupårs 
10  svå  sem  látínumenn  telja  nu.  Af  hans  nafni  tók  mánuór 
sá  nafn  er  heitir  Julius  en  å5r  hét  Quintilis.  Julius  hafði 
riki  V år  ok  hann  var  veginn  i höfaðhoG  i Rurnaborg. 
hann  var  særðr  v sårum  ok  xx.  Brutus  hét  maðr  en 
annarr  Cassius  er  upphafsmenn  våro  at  dråpi  Julii.  Eptir 
15  dauða  ^Julii  våro  þeir  höfðingar  heímsins  Augustas  Octa- 
vianus  ok  annarr  Antonius,  hann  hafði  riki  fyrir  utan 
haf,  en  Auguslus  fyrir  norþan.  Antonius  læt  eina  systor 
Augusti  ok  gekk  at  eiga  Cleopatra  drottning  å Egipta- 
landi.  þaðan  af  urðu  þeir  ósáttir  Antonius  ok  Augustus. 

20  þeir  åttu  iii  orrostur  miklar.  Antonius  var  ydrstiginn  40 
ok  banaði  sér  sjålfr  með  eitri  ok  svå  Cleopatra  kona 
hans.  f>aðan  frá  varð  Augustus  einn  keisari  yfir  ollu 
veraldar  riki.  Hann  setti  frið  um  allan  heim  ok  lét  rita 
alira  manna  nöfn.  Af  hans  nafni  heitir  mánuðr  Augustus 
25  så  er  áðr  hét  Sextilis.  Augustus  hafði  riki  vi  år  ins  sétta 
tigar. 

14.  Sexta  etas.  Hinn  sétti  aldr  heims  er  fra  því 
taiiðr  er  Kristr  var  borinn  ok  til  enda  veraldar.  f>å  hafði 
Augustus  verið  keisari  ii  vetr  ins  Gmmta  tigar  er  Jesus 


1 af  cz>  ap.  Pompejum  > pö  peio.  3 drukknadi  >•  drvcn- 
adi.  4 yfirkominn  >>  lyfir  komin.  15  dauda  >>  ðavða. 
18  Cleopatra  >>  Clepatra.  20  miklar  >>  mklar.  21  Cleo- 
patra Clopatra.  27  Sexta  >>  fex’. 
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Kristr  var  borinn.  Í þann  tíð  var  Herodes  koDungr  yfir 
Gyðingom  heibinn  at  burðum.  hann  let  drepa  born  i 
Bedleem  ok  vall  litln  síðarr  niöbkum  í hel.  Eptir  hann 
var  Archelaus  sonr  hans  konungr  yfir  Gybingalandi , en 
hann  regbu  Gybingar  við  Augustum  ok  rak  Augustns  o 
hann  af  konung'dómí  ok  i útlegð  ok  do  hann  þar.  Síþan 
setti  Augustus  iiii  hofbingja  yfir  Gyðingafólk.  }>á  réð 
Pilatus  jarl  fyrir  Jórsölom;  en  Herodes  konungr  er  te- 
trarcha  var  kallabr.  hann  réð  fyrir  Galileahérabi.  hann  var 
son  ins  illa  Herodis.  hans  kona  var  Herodias  ef  Philippus  lo 
bróðir  hans  hafði  áðr  átta.  þau  hjú  ollu  lífláti  Jóans  bapt- 
ista. sá  inn  sami  Herodes  samþýddiz  vib  Pilatum  um 
písl  drottins  várs.  Herodem  færbí  Gajus  keisari  í útlegð 
ok  dó  hann  þar.  Eptir  Herodem  tetrarka  var  Herodes 
41  Agrippa  sonr  Archelaus  konungr  yfir  Gyþingom.  hann  lét 
höggva  Jacobum  postula  bróður  Johannes  postula  ok  hann 
hafði  í böndum  Péir  postula  þá  er  gubs  engill  leysti  hann 
ór  myrkvastofo.  lítlu  síbarr  drap  guðs  engill  Herodem  ok 
dó  hann  svá- 

15.  De  Tiberio.  Eptir  Augustum  var  Tiberius  keisari  20 
stjúpsonr  hans  xx  ií  ár.  hann  var  undirhyggjomaðr  mikíll 
ok  drakk  mjög.  Á hans  dogum  var  Jesús  Kristr  kross- 
festr.  þat  mislíkabi  mjög  Tiberí  keisara  ok  vildi  hann 
láta  Jesús  hafa  í goþatölo,  en  öldnngar  Rúmverja  vildo 
þvi  eigi  trúa.  Eptir  þat  er  Tiberíus  var  ánbaðr  þá  var  25 
Gajus  keisari  iiii  ár.  hann  var  mabr  vándr  ok  grimmr. 
hann  vildi  sig  láta  göfga  sem  guð.  við  allar  þjóbir  var 
hann  illr  ok  allra  verstr  við  Gybínga,  hann  lét  setja  upp 
skurðgob  í Jórsalaborg  ok  baub  at  alþýba  skyldi  þau  dýrka. 
af  hans  rábum  var  svá  mjög  þröngt  Pilato  jarli  at  hann  30 
banabi  sér  sjálfr  sinni  hendi.  Gajus  framdi  náliga  allt 


4 Archelaus  > archila’.  10  Philippus  > phlipp’.  15  Ar 
chelaus  > archila’.  23  Tiberi  < Tiherio. 
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munn&lífi  ok  hann  fór  mjðg  meh  gjorningar  **heidni”  menn 
hans  vågo  hann.  Claudius  var  keisari  þvi  næst  xiii  år 
ok  vii  månuhr.  hann  var  góðr  ok  sigrsæll.  á hans  dogum 
garþi  Matheus  guhspjall  sitt  á ebreska  tungo  ok  á dogum 
5 Claudii  settiz  Pétr  postuli  i páfastól  i Rúinaborg.  Nero  42 
var  keisari  eptir  Claudium.  hann  var  síðarstí  keisari  ór  kyni 
Julius  Cesar.  Nero  banabi  mobur  sinni  ok  bróþur  sinum 
ok  fostra  sinum  er  Seneca  hét  ok  honum  hafbi  baztr 
manna  verit.  Nero  lét  ekki  ugert  i hórdómi  þat  er  monnum 
10  hefir  heimsligast  i hug  komit  at  drygja  sin  i inilli.  hann 
var  keisåri  xiii  år  ok  vii  mánúbr.  Nero  baub  fyrstr  ófrib 
kristntim  monnum.  hann  let  krossfesta  Pétr  postula  ok 
hálshöggva  Paulum.  litlu  síþar  ærþiz  Nero  ok  varð  at 
gjalti.  ætla  menn  at  dyr  hafi  rifit  hann  i sundr  úti  å 
1^  skógum.  Vespasianus  var  því  næst  keisari  x år,  rikr  maðr 
ok  harbråbr.  f>å  var  Titus  sonr  hans  ii  år  varia  full  — 
honum  unni  hvert  barn  — ok  léz  týna  hverjom  degi  þeira 
er  hann  gerþi  eigi  nokkvat  ågetlikt  verk  ok  gott.  Titus 
var  ok  miskunnsamr  um  fram  aðra  heibna  konunga.  f>eir 
20  Vespasianus  febgar  foru  með  her  sinn  á Gyðingaland  ok 
settuz  um  Jórsalaborg  å påskatib;  Jerusalem  urbu  hvers 
kyns  bysnir  åbr  Rúmverja  herr  kom  þangat  ok  fleira 
illt  gekk  yflr  Gyðingalýb  en  yfir  neina  þjóð  aðra  áðr 
borgin  yrði  unnin  ok  upp  gefin:  þar  åtu.menn  born  sin 
25  ok  hvers  kyns  óæti  annur  fyr  sultar  sakir,  þar  drápuz  43 
sjálfir  borgarmenn  til  litiis  matar.  Í umsætu  Jórsalaborgar 
laust  Titus  xii  kappa  með  xii  orum.  Eptir  þat  brutu 
Rúmverjar  Jerusalem  alla  til  jarbar  ok  hvert  'hús  er  i 
henni  var  svå  at  engi  steinn  lå  þar  sem  åbr.  kom  þat 
30  fram  þá  sem  Kristr  drottinn  vårr  sagbi  um  aubn  Jerusalem 


6 Glandinm  >>.  síðarsti  >>  fýfti.  7 banadi  banadi. 
15,  ?0  Yespasianas  > Vefpafi*.  21  Jerusalem  <C  i Jerusa- 
lem. 24  åtu  >•  attu.  25  kyns  > kýn.  27  Örum  > 
aýrv.  30  auðn  >•  avðv. 
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litlu  áðr  en  hann  veri  pinhr.  þá  våro  allir  Gyþingar  rekoir 
á brot  af  Jorsalalandi  ok  margir  i ánauð  seldir  nær  of 
altan  heini.  þat  var  ii  vetrum  [síðar]  minnr  en  ijóram  tigmn 
vetra  eptir  pining  Krists.  Eptir  Titum  var  Domicianus, 
inn  yngri  bróðir  hans , keisari  xv  år.  ^ hann  bauð  ófrið  5 
kristnum  monnum  næst  eptir  Neronetn.  hann  setti  Joan 
postula  i vellanda  viðsrnjör,  ok  er  honuin  varð  ekki  mein 
at  því  þá  lét  keisari  færa  postula  gabs  i útlegð  i ey  þá 
er  Padmos  heitir.  þar  så  Joan  postuli  himna  sýn,  ok  hét 
SÚ  bok  Apokalipsis  er  hann  gerþi  þar.  á því  ári  var  Do*  i o 
micianus  veginn  at  råbi  oldunga  i Rúmaborg.  Nerva  var 
keisari  xv  mánnðr  eba  xvi*  at  hans  lofi  fór  Joan  postuli  ór 
útlegb  ok  til  Effesuborgar  ok  gerþi  þar  guþsspjail  sitt. 
Trajanus  var  keisari  xx  år  ok  vi  månubr.  Rómverjaríki 
hafði  heldr  minnkaz  síþan  Augustus  var  keisari,  en  Tra*  15 
janus  æxti  þat  mjdg  á marga  vega  á sinum  dögum.  i þann 
tib  var  úfriðr  kristnum  monnum  ok  lét  Clemens  påfi  lif 
sitt  fyrir  guþs  sakir  at  bobi  Trajanus.  þó  var  honum 
mart  vel  gefit,  ok  um  hann  er  þat  ritað  at  Gregorius 
1^”  hafi  þegit  ond  hans  or  helvitis  kvölum.  Helius  20 
Adrianus  var  keisari  xxi  år.  hann  let  upp  gera  Jórsala* 
borg  ok  baub  at  hón  skyldi  Elia  heta  af  hans  nafni.  hann 
kúgabi  Gybinga  er  þeir  våro  åbr  ólýðnir  ok  bannabi  þeim 
vist  i Jórsalaborg.  f>aþan  frá  váro  keisarar  þelr  er  fátt  er 
frá  sagt.  Antoninus  inn  mildi  var  keisari  xx  ok  iii  ár.  {>á  var  25 

Markus  Antoninus Verus  xviiii  ár..  of  hans  daga  var 

ófribr  kristnum  monnum.  Elius  Aurelius  Kommodus  xiii  år. 
Elvius  inn  gamli  vii  månubr.  Septimius  xviii  år.  þá  var 
ofribr  kristnum  domi.  þá  vóro  þær  Perpetua  ok  Felicitas 
beittar  dyram  til  bana.  Antoninus  Bassianus  Caracalla  vi  3o 

3 fldrum  > fimm.  5 xv  > rvii.  12  månudr  >•  ar.  24  i 4-. 
fått  er  > fat.  25  Antoninus  > Antonivf.  mildi  > mikli.  ok  iii  • 

-f . 26  Antoninus  > antonivf.  xviiii  > xvm.  27  Elius  Aurelius 
Kommodus  > Ivci*  antoni*  komodvf.  28  Elvius  > Elivf.  vii  <, 
månudr  >.  Septimius  > Cennvf  w Cermvf.  xviii  > xiu.  30  An- 
toninus Bassianus  Caracalla  vi  >>  Antomvf  baffvf  Caracarla  *xx*. 
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ér.  Hacrinus  i år.  Marcus  Aurelius  iiii  år.  Aurelius  Alex- 
ander xiii.  á hans  dogum  var  úfriðr  kristnum  monnutn. 
Mammea  hét  móþir  hans.  hón  varþ  krisUn  af  orðum 
Oregenis  prests.  Alexander  var  vel  vih  móður  sina  ok 
5 af  hennar  sðkum  þvarr  ófríðr  vih  kristna  menn.  Maximinus 

iii  år. Philippus  ok  “philipicvf”  sonr  hans  vii  år. 

þeir  fehgar  våro  báðir  vel  kristnir.  Decius  var  keisari  eigi 
alla  ii  vetr.  hann  drap  båha  Philippum,  ok  af  fjandskap 
við  þá  bauð  Decius  inn  rnesta  ófrið  kristnum  monnum. 

10  þá  var  Fabianus  liflåtinn  fyrir  guþs  sakir  ok  Ci- 
prianus  erkibyskup.  Gallus  var  keisari  ii  år.  honum  gekk 
at  oskum  allt  i upphafi  sins  rikis,  en  því  næst  baub  hann 
ófríb  kristnum  monnum  ok  tyndi  þaðan  af  bæði  riki  sinu 
ok  Iiii.  Valerianus  ok  Gallienus  sonr  hans  xv  år.  þeir 
15  buðu  ófrið  kristnlnne.  því  næst  varð  Valerianus  hertekinn 
af  konungi  þeim  er  Sapor  hét  ok  var  síþan  blindahr  ok  45 
haför  atlan  aldr  í ánau5  ok  óvirðing.  Sapor  konungr  sté 
á bak  honum  áðr  hann  stigi  á hest  sinn  en  Valerianus 
skyldi  standa  undir  fótum  honum  á höndum  ok  knjám  ok 
20  í þeíri  ánauð  dó  hann.  af  býsnum  er  Valerianum  hendo 
varð  Gallienus  reddr  okgaf  frið  kristnum  monnum.  å dogum 
þeira  urðu  miklir  skaðar  á Ruinverjaríki.  i þann  tíð  lét 
Stephanus  “pp”  lif  sitt  fyrir  guþs  sakir  ok  þvi  næst  Sixtus 
ok  Laurencius  erchidjákn  at  ráði  konungs  þess  er 
25  Decius  hét.  Claudius  var  keisari  i ár  ok  ix  mánuðr.  hann 

vá  sigr  á þjóðo  þeiri  er  Gothi  heitir.  Aureiianus  var 

— ok  vi  inánuðr.  hann  bauð  ófrib  kristnum  dómi.  honum 
gekk  elding  svá  ner  at  býsn  eru  að.  litlu  siðarr  var  hann 
å förnum  vegi  veginn.  Tacilus  var  keisari  vi  mánuðr 
30  ok  var  drepinn.  Florianus  iii  mánuðr  varia  fulla.  Probus 
vi  år  ok  iii  mánuðr.  hann  gerði  frið  fyrir  norðan  fjall 


1 iiii  >■  ui.  3 mdpir  hans  mopir  hanf  mopir.  4 mddur  >». 
5 Maximinns  7>  Maxim*.  6 vii  <:  vi  w y.  21  Gallienus 
Galerian*.  23  Stephanus  >>  stepan*,  pvi  >>  i p'. 
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ok  rak  fyrir  vikioga  er  þeir  höf^a  gert  ófrið  langa 
stand.  Cams  ok  synir  hans  Carinns  ok  Numeiianus 
ii  år.  Namerianum  drap  mågr  hans  så  er  Aper  hét.  honum 
banaAi  Dioclecianus  sinni  hendi  i hefnd  Numeriani.  Dio- 
clecianos  ok  Maximianos  Herculiiis  våro  keisarar  xxi  år.  5 

46  å þeira  veldi  var  mjög  blómi  tanga  rið.  en  å ofanverðum 
dogum  sinum  buðu  þeir  ófrið  kristnum  inönnum.  í þann 
tíma  hófz  víþa  ófriör  í Rúmverjaríki  ok  þá  var  mestr  ófriðr 
gnðs  kristni  ok  lengst  samfast.  á einnm  mánaði  váro  í 
Rúmaborg  ok  í þorpum  þeim  er  þar  liggja  til  xvii  þúsandir  to 
manna  af  lífi  teknir  fyr  goþs  sakir.  þá  váro  þessir  menn 
píndir:  Gajus  ok  Sebastianus,  “Tiber  ei’”  ok  Pantaleon, 
Vitus  ok  VincencinSy  Cosmas  ok  Damianus  ok  Herasmas. 
Dioclecianus  kastaðí  níðr  riki  sinu  ok  þótti  eyvitar  maðr. 

í þat  mund  dó  Maximianus.  Maximus  systursonr  Diocleciani  t5 
ok  Maxencius  sonr  Maximianus  köllubuz  keisarar  v ár. 
þá  váro  þeir  píndir  Marccilus  ok  Círiacus  ok  Timo- 
theus. 

16.  Constantinus  sonr  Constantii  ok  Heleno  var 
keisari  xxx  ár  ok  x mánul^r.  hann  háði  margar  orrostur  20 
á5r  hann  eignaþiz  allt  Rúmverjaríki.  á hans  dögom  önd> 
urþum  var  ófriðr  kristnum  mönnum.  Constantinus  var 
líkþrár  í þann  tí5.  þá  kom  Silvester  ok  skírði  hann, 
en  í skírninní  varþ  keisarinn  heill  af  líkþrá.  en  Constan- 
tinus efldi  sí5an  mest  allra  manna  guþs  kristni.  hann  Jét  2ð 
kirkju  gera  í Latran  Jóani  baptista  ok  Johanni  postula. 
þar  er  stóll.  Pétrs  kirkju  lét  hann  ok  gera  í þeím 

47  stað  sem  Pétr  var  krossfestr.  Páls  kirkju  lét  hann 
gera  fyrir  utan  Latran  þar  sem  hann  var  höggvinn.  i 

l þeir  <c  J>ar.  langa  >•  lang.  2 synir  hans  > f.  hanf  var. 

3 Numerianum  Kumerannm.  4 hendi  > hend.  5 Her- 
culiiis  > hercvltvf.  xxi  >-  xx.  8 dfriðr  > ofnd. 

12  Tiber  ei’  Tiber  ci’.  Pantaleon  > pantaleS.  16 
Maximianns  > Maximiam’  w Maximiani’.  sjstarsonr  > fonr. 

16  V C viii.  20  hann  >.  24-25  Constantinus  >>  conftanti*. 

26  Latran  (X)  fataran. 
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Rúmaborg  let  hann  gera  þá  kirkju  er  heitir  Jerusalem 
ok  þar  let  hann  vera  kross  drottins  vårs.  Constantinus 
lét  gera  Agneskirkju  at  bón  Constancie  dóttur  siniiar. 
Laurencius  lét  hann  kirkju  gera.  Marcellino  ok  - Petro 
5 lét  hann  kirkju  gera  ok  þar  lét  hann  leggja  lik  Helenu 
móþur  sinnar  i dýrlikt  leiði.  Constantinus  keisari  setti 
at  allir  byskupar  skyldo  lýða  “pp”  svå  sem  konungar 
keisara  ok  hann  gaf  alla  Rúmaborg  undir  “^’Veldi. 
Siþan  lét  hann  gera  mikla  borg  ok  af  hans  nafni  heiter 
lu  SÚ  borg  Constantinopolis.  þar  er  keisarastoll.  sú  er  æzt 
alira  borga  i Austrriki.  Á dogum  Constantini  hóf  Arrius 
prestr  villu  utan  af  Alexandria  þá  at  hann  talði  son  gubs 
ok  helgan  anda  minna  vera  gubi  febr  ok  taldi  son  ok 
helgaii  anda  skepnu  en  eigi  skapara , ok  var  af  því  sem 
15  hann  eyddi  allri  þrenníngu  gubdómsíns  en  hann  vildi  trúa 
á gub  i einingu  at  eins*  eptir  hånum  hurfu  margir  menn 
i skilningu.  Arrius  varþ  brábdaubr  ok  gekk  ór  sér  ollum 
ibruin.  þeim  dauba  hans  leyndu  lengi  vinir  hans.  en  er 
Qoldi  manna  hafbi  fallit  i þá  villu  er  Arrius  “pp”  hafbi 
20  tekit  þá  hafbu  byskupar  þing  i borg  þeiri  er  Nicea  heitir.  48 
å því  þingi  var  Silvester  ok  Constantinus  keisari  ok 
átján  byskupar  oc  ccc.  á þvi  þingi  var  þat  sky  ri  gert  at 
fabir  ok  sonr  ok  heilagr  andi  er  einn  gub  i þrenningu, 
ok  er  sonr  gub,  ok  heilagr  andi  gub,  ok  er  þó  einn  gub, 

25  en  eigi  þrír.  á því  inti  sama  þingi  var  settr  allr  kristinn 
domr,  en  þeir  inenn  véro  allir  bannsettir  er  å mot  rnæltu 
þeiri  tru  er  þar  var  skyrb  eba  þeim  boborbum  eigi  lýba 
er  þar  våro  upp  tekin.  Constantinus  sendi  Helenu  móþur 
sina,  at  leita  at  krossi  drottins  vårs,  til  Jórsala.  af  hennar  atkalli 
30  ok  tilvison  þess  manns  er  Judas  hét  var  kross  drottins  vårs 
tekinn  or  jörþu  crucismesso  á vår.  Eptir  Constantinum  våro 
keisarar  synir  hans  Constancius  ok  Constantinus  ok  Constans* 


2 vera  gera.  12  hann  +.  16  hånum  w honum*  20  er  -f- 

22  átján  > latian*  .31  våro  > v.  32  keisarar  = kei. 
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Constancius  lifSi  þeira  lengst  myklu.  hann  villtiz  í trú 
ok  vildi  alla  menn  færa  tíl  þeirar  trúar  er  Arrías  prestr 
bauð.  Constans  bróbir  hans  fylgdi  fast  réttrí  trú  meban 
hann  lifbí.  þeir  bræhr  höfhu  ríki  xxiiii  ár  ok  v márnihr 
ok  xiií  daga.  i þann  tíma  var  Athanasius  byskup  mestr  5 
mótstöþumabr  villumonnum.  Julíanus  níþingr  var  keisari 

49  i vetr  ok  vni  mánubr.  hann  var  í œsku  krístínn  ok  lektor 
at  vigslo.  síþan  kastahi  hann  kristnum  sið  ok  gerþiz  Qöl- 
kynnígr.  hann  gerþí  bækr  í mót  guðlígum  krapti  ok  dó 
með  guðlöstun  ok  lét  marga  rnenn  pína  þá  er  kristnom  lo 
sið  vildu  fylgja.  Julianus  fekk  sár  af  guþs  krapti  ok  dó 
með  því.  þat  er  mælt  at  lík  hans  velli  í bikí  i útlöndom. 
Jovianus  góhr  höfþingí  ok  vel  krístinn  — hann  hafhí 
ríki  viii  mánuðr.  Yalentinianus  ok  Valens  bróþir  hans 
váro  keísarar  xí  ár.  Valens  var  villumaðr  ok  helt  mjög  1 5 
á Arríus  villu.  hann  flæði  ór  bardaga  í þorp  eitt  ok  var 
þar  í eldi  brenndr  af  þeim  mönnum  er  Guthi  eru  kallalMr. 

á þeini  tíþum  var  Hilarius  byskup  ágetr  af  kenningom 
sínuin  ok  jartegnum.  Valentinianus  dó  fyrr  en  Valens, 
þá  höfðu  synii*  Valentiniani  ríkí  meh  fæðurbróður  sínum  20 
iii  ár,  Gracianus  ok  Valentinianus.  Valens  bauð  at  munkar 
skyldu  fremja  riÖaraskap  eða  ellegar  vera  barþir  stöngum 
i hel.  Gracianus  ok  Valentinianus  höfðu  ríki  vi  ár.  Graci^ 
anus  gaf  ríki  Theodosio.  hann  háði  margar  orrostur  við 
heihnar  þjóðir  ok  var  allsigrsæll.  á þeím  tíþum  var  Mar-  25 
tinus  Túronsborgar  byskup  ágæztr  manna  af  hæilagleik 
sínum  ok  táknum  þeim  er  hann  gerþi.  Maximus  hét  kon- 
ungr  á Bretlandí.  hann  fór  með  her  sinn  á Frakkland  ok 

50  beitti  vélum  Gracianum  svá  at  hann  var  veginn  í borg 
þeiri  er  i Lugdunum  heitir.  siþan  rak  Maximus  Valentini-  39 

1 Constancius  :>  Conftantm’.  2 prestr  = p.  7 i u. 

13  Jovianus  > joviman*.  14  Valentinianus  CO  Vaftlnlan^ 

16  þorp  > þrop.  17  brenndr  >,  21  iii  > mi.  22 

ríðaraskap  > ndara.  23  vi  < vii  ^ viii.  28  Bretlandi 
> breelandi.  30  Lugdunum  GO  Ivndnnvm. 
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anom  ok  Jiistino  móðiir  hans  á brot  af  Italia«  hón  rar 
vilit  i trú  Arrii  prests  ok  spillti  mjog  fyrir  búanda  sinum 
ok  svå  syni.  f>eódosíus  inn  mikli  var  v vetr  konungr  i 
Austrriki  með  Graciano,  en  epiir  hans  daga  var  hann 
5 keisari  xi  år.  hoiium  til  handa  flýði  Valentinianus  inn 
yn^i,  en  Theodosius  færði  hann  á rétta  tni  ok  efldi 
hann  til  þess  at  hann  hefiidi  bróður  sins  ok  drap  Maxi* 
mum  við  borg  þá  er  Aquileia  heitir.  i {>ann  tíð  do  Justina 
drottning.  siþan  felldi  Theodosius  viking  þann  er  Euge- 
10  nius  hét  ok  ser  hafði  eignat  Rúmverjariki.  á þeim  tiþum 
var  Ambrosius  byskup  i Mei  lansborg  harða  tiðr  ok  ágætr. 
þá  var  ok  Jeronimus  prestr  allågetr  af  fróðleik  sinum. 
Arcadius  ok  Honorius  synir  Theodosius  höfðu  riki  xiii 
år,  Honorius  ok  með  honum  Theodosius  inn  yngri  xv  år. 

15  i þann  tima  eignaþiz  Alarikus  konungr  Gothorum  Rúma* 
borg.  hann  brenndi  nokkurn  hlut  borgarinnar  ok  do  litlu 
siþarr.  i þann  tið  fanz  heilagr  dómr  Stephanus  frumvåtts 
Jesu  Christi  svå  sem  vitrað  var  Luciano  presti.  Theodo- 
sius inn  yngri  sonr  Arcadii  var  keisari  ii  år  ok  xl.  á 
20  hans  dogum  andaðíz  Augustinus  byskup,  ågætr  kennimaðr  51 
utan  af  Affrika.  Eudocia  kona  Theodosii  færði  helgan 
dóm  Stephani  til  Rúmaborgar  ok  er  hann  mi  þar  dýrkaðr  i 
kirkju  Laurencii.  Harcianus  [ok  Faustinianus]  höfðu  riki 
vii  år.  i þann  tíð  fanz  höfuð  Jóans  baptista  út  á Jórsala- 
25  landi  svá  sem  hann  sjálfr  visaði  til  munkum  ii.  Leo  inn 
ellri  var  keisari  xvii  ár.  Leo  inn  yngri  var  keisari  i 
år.  Zenon  var  keisari  xvij  år.  á hans  dogum  fanz  Barna- 
bas  postuli  svå  sem  hann  sjålfr  vísaði  til  ok  þar  með 

1 af  Italia  OD  apitalia.  2 prests  = *p\  3 v > *vi*.  5 til? 

7-8  Maximum  > Maxima.  8 Aquileia  = aqlegia.  9 drottn- 
ing >.  10  hafdi  >,  12  prestr  = ’p*.  13  Arcadius 

> Archadivf.  14  med  >.  16  hlut  +.  17  tid  >•. 

frnmyåtts  > frv  vtz.  18-19  Theodosius  = Teodofivf.  19  Arcadii 

> archadij.  ii  år  ok  xl  >>  yi.  ar  ok.  xx.  21  Eudocia 
Evdoxia.  26  xyii  > ii.  i > xyii. 


7 


ðd  V.  — YERALDAE  SAÖA,  1«. 

gnðspjall  Malthei  poatula  af  qålfofli  honm  skrifat  í þann 
líð  eignaðiz  Tkeodorícos  konmigr  Godoron  RéaMborg. 
Anaatasiiia  ¥ar  keiaarí  ¥iii  ár  ok  xz.  baon  hvarf  í ¥illa 
er  Eaticbes  bóf  app,  ok  baað  ófrið  kristnum  mönoiim. 
Eatichea  aagði  S¥á  al  Jesúa  Kristr  sonr  goðs,  er  aann-  5 
liga  er  bcðí  gnð  ok  maðr,  sé  nA  gað  at  eina  eo  engi 
maðr.  Joslinos  inn  ellrí  ¥ar  keisari  áita  ár.  á bans  dögQin 
s¥elU  Theodorícas  Jóan  "pp”.  litlo  síþarr  drap  bann  höfö- 
ingja  ii  rúmTerska:  annair  bét  Simmacbits,  eo  annarr 
Boéthiiis.  IíUq  síðarr  ¥arð  Theodoricas  bráðdaaðr.  í þann  lo 
52  tíð  ¥ann  Benedíctns  ábóti  í Monte  Cassm  alls  kyns  jar- 
legnír  sem  Gregoríns  **p^’  segír  fra  í bék  þeirí  er  Dia- 
logos beitir.  JasUnianiis  inn  míkli  systorsonr  Jostíni  ¥ar 
keísari  xxx  ára  ok  ¥iii  ár.  hann  sigraði  margar  þjóðir 
þasr  er  áðr  spillto  RúmYerjaríki , SYá  at  aldrí  mögnoðoz  15 
þer  síþan,  bæði  Vandalí  ok  Godi  er  flest  illt  gerðo  áðr. 
Justínianus  gera  lögbók  mikla.  í þeirí  bók  samdi  hann 
saman  in  fomo  lög  ok  ino  nýjo  kristin  lög  s¥i  at  alUr 
menn  inætti  ein  iög  balda  i hans  ríki.  sii  bók  heítír  Co- 
dex  Jostinianeus  ok  standa  enn  þao  lög  [em]  víða  20 
í Suðrríki  sem  býðr  i þeirí  bók:  let  hann  fylgja  öll  ný 
lög  þau  er  hann  setti  ok  heitir  sú  bók  “novella”*  Justí- 
oianos  lét  gera  í Mikiagarði  guþs  mostari  þat  er  á Girka 
tongo  heitir  Agia  Sophia  en  ¥ér  kölium  Bgisíf  ok  er  þat 
hds  bazt  gert  ok  mest  í ollum  heimi  svá  at  ¥ér  YÍtim.  25 
Justinus  ínn  yngri  vtlr  keisari  ix  ár.  við  hann  ok  ¥ið  hans 
kono  Sophiam  ¥ar  Narses  öldongr  rægðr  af  RúmY^jom 
fyrir  öfyndar  sakir  s¥á  et  þao  tóko  af  honnm  öll  metort 

1 Mattibei  = mathei.  3 yiii  <c  Tii.  4 Eatíches  (o : Entyches) 

= eyticeø.  krislamm  > cnstinvin.  5 Entiches  = Eytices. 

6 eing  +•  8 svelti  >•  Tyelleti.  9 SiminachiiB  (o : Symmachns) 

2=  fitnac*.  10  Boöthins  = boieci’.  13  Jastínianas  >>  Jy* 
ftman*.  16  Godi  (9 : GU>thi)  :>  G *eodi.  iUt  +•  20  Jiusti* 

nianens  7>  lyftmiana.  21  íjlgja  7>.  22  er  +•  23  á 

Qirka  = agrka.  25  heimi  = hel.  26  ix  > xi.  27  S<^hiam 
^ fophrS.  28  honnm  +•  metorð  '>  metod. 
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fyrir  róg  vándra  manna  ok  lirøi  hann  litla  stnnd  síþan. 
Narses  eyddi  ðllu  riki  Gotorum  ok  drap  konunginn  Tuti*  53 
lam  at  umboði  Justiniani  ins  mikla.  .Tiberius  Constan- 
tinus  var  keisari  viii  år.  á hans  dogum  var  Gregorius 
5 sendimaðr  påfans,  Pelagi,  i Miklagarði  ok  hafðí  mikil  met- 
ord  af  Tiberio  keisara  ok  ðllum  góðum  mönnum.  þá 
skýrði  hann  Jobs  bók  svá  sem  Leander  bab  hann  til, 
byskup.  Mauricius  var  keisari  xx  ár.  á hans  dögum  tók 
inn  helgi  Gregorius  páfadóm.  hann  sendi  Augustinus 
to  byskup  til  Englanz  er  kristnaði  mestan  luta  þess  lands  ok 
hafði  byskupstól  sinn  í Cantarabyrgi.  á dögum  Gregorii 
‘pp”  Agilulfus  Langbarða  konungr  mörg  vandræði 
Rúmverjom  áðr  Theodolinda  kona  hans  bað  hann  af  láta 
at  herja  á Rúmverja,  ok  honum  sendi  Gregorius  bók 
15  {)á  er  Dialogus  heitir  ok  páfinn  gerþi.  Focas  var  keisari 
viii  ár.  hann  gaf  Bonifacio  blóthús  þat  er  Pantheon 
hét.  hann  rensaði  þat  af  blótum  ok  gerði  at  Máríukirkju 
ok  allra  heilagra.  þaþan  af  hófz  allra  heilagra  messo  hald. 
í |)ann  tíð  herjaðí  Kosdrói  konungr  á Jórsalalandi.  hann 
20  tók  kross  drottins  várs  å brot  ór  Jerusalem  ok  gerði 
mart  illt.  Heraclius  var  keisari  xxxi  ár.  hann  vá  sigr  á 
her  Kosdróa  ok  drap  hann  sjálfan.  síþan  færði  hann  kross 
drottins  vårs  aptr  í Jerusalem  ok  á þeim  degi  er  haldin 
crucis  messa  á haustið  er  inn  helgi  kross  kom  aptr  í Je-  54 

25  rosalem. Heracleonas  ok  móðir  hans  Martina  höfðu 

ríki  iiii  mánuðr.  Constans  var  keisari  xxvii  ár.  hann  villtiz 
í Irú  ok  lét  færa  Martinum  “pp”  í úllegð  fyri  því  páfinn 

3 Tiberius  >>.  5 páfáns  >>  payaraf.  7 bdk  +•  8 xx  >>  xxi, 

9 páfadóm  = pava  dö.  10  lands  >>.  12  Agilulfas  >>  Agiv 

If’.  13  Theodolinda  >>  theolmda.  15  páfinn  s=  paym.  ' 
16  Bonifacio  > bemfacio.  Pantheon  rr:  panteon.  20  Jeru* 
salem  :>  ernfalem.  21  mart  >>.  xxxi  7>  xxyi.  23  í +• 
á -f-.  25  Heracleonas  >-  beraclonaf.  26  iiii  mánudr 

•n*  ár.  Constans  > Conftantin’.  xxyii  > xx*  yiir.  27  þyí  < 
þyí  at.  pá6nn  = payfm. 
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sióð  í mót  villu  þeirí  er  keisarinn  baað.  Martinus  andaðiz 
í útlegð  í þeím  stað  er  “cersona”  heítir  ok  yerða  þar 
margar  jartegnir  at  hans  helgi.  Constans  kom  í fiúma- 
borg  ok  rænti  þar  mörg  heilög  mustari  búningi  ok  Qár- 
lotom  ok  viða  plokkaði  hann  menn  með  ráni.  hann  5 

yar  yeginn  í lögu.  Eptir  hann  var  keisari  Constantinus 

son  hans  xvi  ár.  á hans  dögum  var  fundr  byskupa  i 

Miklagarþi  þá  yáro  yillumeiin  fyrireknir  ok  rættíz 
Georgios  patriarcha  er  áðr  hafði  villa  fylgt.  Constan- 
tinus keisari  fylgdi  fast  trú  réttri.  hann  lét  Jóan  byskifp  io 
sendimann  Agalho  syngja  sér  messo  inn  átta 

dag  frá  páskadegi.  Justinianus  inn  yngri  var  keisari  x 
ár.  af  honum  stóð  fastríki  mikit,  en  síþan  villtiz  hann 
i trú  ok  var  rekinn  í útlegð.  á hans  dögum  andaðíz 
Nicholas  byskup  af  Mirrea  ok  í þann  tíð  tók  Villibrordus  15 
byskups  vígslo  af  Sergio  ok  var  hann  síþan  erchi- 

byskup  í Trekt  á Fríslandi.  Leontius  var  keisari  iii  ár. 

55  í þann  tíð  var  Cudbertus  byskup  á Englandi  ágetr  af 

heilagleik  sínum  ok  jartegnuin.  Tiberius  hafði  ríki  vií 

ár.  eptir  hann  kom  Justinianus  aptr  í ríki  silt  ok  yar  20 

síðan  með  Tiberio  syní  sínum  vi  ár  keisari.  hann  lét 

höggva  Leontium  ok  Tiberium  er  ríki  hans  höfðu  sér 

eignat  svá  at  Qöldi  manna  sá  bana  þeira.  í þann  tíð  kom 

Conslantinus  "‘pp'’  í Miklagarð  at  orðsendingu  Justiniani 

ok  var  honum  harðia  vel  fagnat.  þá  tók  Justinianus  cor-  25 

pus  domini  ór  hendi  “pp”num  ok  fal  sig  under  bænir  hans. 

síþan  sendi  Justinianus  her  sinn  at  drepa  Philippikum  er 

hann  hafði  áðr  sendan  í útlegð  ok  latti  þess  mjög  ‘*pp”< 

síþan  hvarf  herr  sá  til  handa  Philippiko  ok  fór  aptr  tii 

Miklagarðs  með  honum.  f)á  var  Justinianus  drepinn.  En  30 
• _ 

3 Constans  >>  ConftaDtin’.  6 lögn  w logu.  7 hans  xvi 
>•  in  fýrra  c ftantmi*  xvii*.  9 GeorgiuB  > Gregon’.  16 
TÍgslo  = nxlo.  erchi-  GO  eith*.  17  Leontius  > leo.  18 
Cudbertus  <Z)  evdít’.  £nglandi  CO  eiglandi.  21  vi  >>  *vii*. 

22  Leontium  >>  leoné.  26  domini  c/)  dvmmi. 
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Philippicus  hafSi  riki  i år  ok  v mánuðr,  hann  var  inn 
mesti  Tillumaðr  meðan  hann  var.  Anastasins  tok  Philippi* 
kum  ok  blindaða  hann.  hann  yar  keisari  iii  år  ok  var 
vel  trúahr.  Theodosius  var  keisari  i år.  hann  åtti  orrostu 
5 mikla  vit  Anastasins  ok  var  bann  handtekinn  ok  sór  eiða 
Theodosio  ok  var  at  hans  ráði  Anastasins  vighr  til  prests. 
i {>ann  tíð  eyddiz  villa  sú  er  Philippicus  bafði  upp  tekit 
ok  olli  Theodosius  því.  Leo  var  keisari  xxiiii  år.  i þann  56 
tfma  var  Ljúðbrandr  Langbarða  konungr  ok  fœrði  hann 
10  bein  Augustini  ntan  af  Sardinia  i *‘ey”  }>å  er  “papia”  heitir 
ok  let  itarliga  um  bna  i Pétrskirkju.  Constantinus  var  keisari 
XXXV  åra.  Leo  x år.  Hirene  drottning  með  syni  sinum  x 
år.  Constantinus  einn  vii  år.  Hirene  ein  v år.  Niceforus 

ix  år. Michael  curopalates  ii  år.  Leo  inn  ermski  vii 

15  år.  Mikael  ix  år.  Á dogum  fiessa  keisara  gengu  Langbarþar 
ok  margar  þjóðir  aðrar  yfir  Rúmverja  ríki.  f)eir  beíddu 
opt  keisara  þá  er  våro  [erj  i Miklagarði  sér  Kðveizlo. 
en  þeir  måtto  eigi  Rumverjom  at  liði  verþa  fyrir  því  at 
þeir  höfðu  svå  mikit  vandræði  at  trautt  måttu  þeir  halda 
20  sinu  riki  fyrir  heiðnum  þjóðum  er  á hendr  þeim  gengu 
þvi  síðr  måttu  þeir  öðrum  at  liði  koma.  fiaðan  frå  sóttu 
þeir  traust  þeíra  höfðíngja  er  fyrir  norþan  fjall  váro  å 
Frakklandi,  ok  síþan  er  Pipínus  tók  konungdóm  yfir  Rúm- 
verjom  at  vilja  Stephani  þá  hurfo  Rúmverjar  undan 
25  Miklagarðs  konungom.  höfum  vér  þaðan  engar  sannligar 
sögur  síþan  Rúmverjar  hurfo  undan  þeim.  siþan  kallaz 
hvárr  þeira  öðruni  meiri : stólkonungr  i Miklagarði  ok 
keisari  å Saxlandi.  — f>essir  eru  langfeðgar  Karls  ins 
mikla,  keisara.  Örnólfr  byskup  heilagr  af  Metis;  Ansigius  57 

1 i ár  ok  V > *11*  ár  ok  *yi*.  2 Anastasins  > Anftafivs. 

3 blindada  <:  blindadi.  4 Theodosius  = Teodofi’.  6 Theodosio 
= teodofio.  prests  = •p*.  8 Theodosius  = teodofi’  (<  Ana- 

stasius).  xxiiii  :>  ‘XI*.  9 fœrðiwfardi.  11*12  Constantinus  var 

keisari  xxxv  ára.  Leo  x ár.  > leo  'c  ftantin’  v kel.  xxx  t.  ára. 

15  gengu  +.  28  Karls  C/D  karff.  ins  >•  in.  29  Metis  c=  mettis. 
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hertogi;  Pippinusj  Karolas,  hann  var  konungfr  i Frakk- 
landi;  hans  son  var  Pippinus  faðír  Karlamagnúss  keisara. 
Pippinus  konung  vígði  Bonifacius  ercbibyskup  af  Meginzo« 
borg  ok  síþan  var  hann  vígðr  af  Stephano  påfa.  Karl 
inn  mikli  son  Pipini  var  keisari  fystr  þeíra  er  fyrir  norþaa  i 

Qall  bafa  verit xlv  åra,  en  xvii  år  keisari-  hann 

kórónaÖi  Leo  påfi  inn  fyrsta  jóladag  i Pétrskirkju  i Rúma- 
borg.  þá  kallaði  alir  lýðr  þrysvar  ‘Karli  inum  roikla  ' 
‘keisara  Rúmverja  af  guði  kórónuðum  haldiz  sigr  ok 
‘langt  liT.  Eptir  hann  var  sonr  hans  Ludovicus  keisari  lo 
vii  år  ok  XX.  hann  hló  aidregi  at  því  er  sagt  er.  |>å 
var  son  hans  Lodovicus  ok  brœðr  hans  með  honum  iii: 

Lotharius,  Karolus  ok  Pippinus,  xxx  vi  år. f>å 

var  “amalldvr  son  Karolimanni  xii  år.  hann  vå  sigr  á 
Danakonungum  Godefrido  ok  Sigefrido  er  áðr  höföu  herjat  is 
um  allt  Saxland  ok  Frakkland,  hann  drap  afþeim  c þús- 
unda.  Eptir  “amalldvm”  var  Ludevicus  sonr  hans  keisari 
xii  år.  {>å  bafði  Konráðr  Konráðs  son  ríki  vii  ár.  f>á 
Heinrekr  hertogi  xvií  ár.  Hans  son  var  Otto  inn  mikli 
er  riki  hafÖi  xxx  viii  åra.  bann  brot  Danavirki  ok  kúgaþi  20 
58  Harald  Gorms  son  til  at  taka  við  kristni.  Otto  sonr  hans 
hafði  riki  ix  år.  Otto  sonarson  ins  mikla  Ottonis  hafði 
veldi  xviii  år.  honum  banaði  kona  með  eitri  i Rúmaborg, 
en  hann  bafði  áðr  látit  drepa  búanda  hennar  er  Crescen- 
tius  hét.  Eptir  hann  var  Heinrekr  hertogi  af  “beiiara”-  25 
landi  keisari  xxiii  år.  {>å  son  hans  Konráðr  inn  mildi 
XV  år.  {>vi  næst  var  son  hans  Heinrekr  inn  mildi  keisari 
xvii  år.  bann  lét  gera  Måriukirkju  i Spim  ok  hann  åtti 
iii-vetr  Gunnhildi  dóttur  Knuts  ins  rika,  ok  með  honum 


8 Karli  >Carch.  12  13  Lotharius  >•  lothnvCl  14 

hann  > hans.  19  xyíí  > 22  sonarson  > fon. 

Ottonis  =s  *0*.  24*25  Crescentius  > Grefcent^  25  hann 

> hanf.  heiiara  w henara.  27  var  +•  niildi  >•  nuUdi  ▼. 
29  Eniits  =s  knvz. 
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fór  Knútr  til  Rums.  þá  var  Heinrekr  il  åra.  hann  brot 
Rómaborg  af  missætti  þeira  Gregorius  ins  sétta  með 
því  nafni.  Eplir  hann  var  Heinrekr  sonr  hans  keisari 
xviiii  år.  hann  andaðiz  i Trekt.  f>vi  nest  var  Liuderus 
5 hertogi  af  Saxlandi  keisari.  hann  var  Lotharins  kallaðr. 
hann  færbi  Innocencium  i stói  sinn  ok  hann  rak 

Rogerium  Sikileyjar  jarl  af  Púli.  Lotharius  var  keisari 
xiii  år.  Konráðr  var  keisari  er  Gizurr  Halls  son  var  suðr. 
En  því  næst  Friðrekr. 


3 sonr  > fioji  (o:  bfdpir).  4 xHiii  > *xvu*.  Trekt  cz) 
teekt.  7 af  +>  8 xiii  > m.  Konrådr  co  kanradr  w kanradr. 


VEBALDAB  SAGA,  16  (101*-^):  hann  var  keisari  iii  år 
ok  var  vel  trúadr«  Theodosius  var  keisari  i år.  hann  åtti  orrostn 
mikla  v)t  Anutasius  ok  var  hann  handtekinn  ok  sdr  eiða  Theodo- 
sio  ok  var  at  hans  rådi  Anastasins  vigdr  til  prests.  i þann  tid 
eyddiz  villa  sii  er  Philippicus  hafdi  npp  tekit  ok  olli  Theodosius 
því.  -<  hann  var  keisari  iii  år  ok  var  vel  trúadr.  i þann  tid 
eyddiz  villa  8Ú  er  Philippicus  hafdi  upp  tekit  ok  olll  Anastasins 
|)vi.  Theodosius  var  keisari  i år.  hann  åtti  orrostu  mikla  vit 
Anastasins  ok  var  hann  handtekinn  ok  sdr  eida  Theodosio  ok 
var  at  hans  rådi  Anastasins  vigdr  til  prests. 


♦ 


VI. 

8'rÓR|»IlN6. 


Frá  bodordam  höfadfedra.  Fjögur  hafa  stórþing  verit 
þau  er  skylt  er  kallat  at  halda  þau  boðorð  er  þar  hafa 
boðin  verít  af  helgom  feðrain.  EiU  í Niceaborg  á dögam  5 
59  Constantini  keisara.  þá  var  Arríus  fyrirdæmdr  ok  víUa 
hans  af  ccc  ok  xyííí  byskupum.  Annab  var  í Constanti- 
nopoli  um  daga  Graciani  keísara  ok  Damasí  þá  var 

Macedonios  fyrirdæmdr  ok  villa  hans  af  c 1 ”*iiir”  bysk- 
npum.  Macedonins  taldi  helgan  anda  eigi  guðdóm  hafa.  lo 
Eð  þriðja  þing  var  í Epheso-borg  á dögam  Theodosii  keis- 
ara ok  Celestini  "*pp”.  {>á  var  Nestorius  fyrdæmdr  ok 
hans  villa  af  cc  byskupa.  sú  var  villa  hans  at  hann  taldi 
annan  guð  en  annan  mann  ok  taldi  hann  af  því  Krist 
drottin  mann  at  eins  vera  en  eigi  guð.  en  sú  er  rétt  15 
trúa  at  hann  er  báðí  goð  ok  maðr.  Eð  Qórða  þing  var 
í Chalcedon  á dögom  Harciani  keisara  ok  Leonis  páfa. 
þá  var  Eutiches  fyrirdæmdr  ok  villa  hans  af  cccccc  bysk- 


2 +.  3 stdrþing  = ftor  þing.  4 skylt  er  > fkyllt.  10 

anda  -f-.  11  Epheso-borg  = efphefo  borg.  Theodosii  = teodoiij. 

12  Celestini  > celeftiv.  13  hann  >.  14  því  +.  17 

Chalcedon  > callcidoniæ.  18  Eutiches  = Eyticef.  villa  > ylla. 


/ 
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upa  ok  XXX.  EuUches  taldí  f)at  at  sonr  guðs  var  guð 
ok  maðr  me|>an  hann  var  bér  í hemi,  en  nú  kallaði  hann 
hann  mundo  hafa  horfit  í guðdóm  ok  taldi  son  goðs  guð 
at  eins  vera  en  eígi  mann.  en  heilög  trú  játir  at  hann 
5 er  bœði  guð  ok  maðr  — faðir,  sonr  ok  beilagr  andi. 


1 Eutiches  = Kyticef. 


2 kalladi  hann  kalldi. 


KEIXNIMAPTNSSKAPR. 


1.  Frá  kennimanns^A^p.  HLennimannsskapr  hófz  í inni 
fornu  æfi  síþan  ‘‘aaron”  yar  byskup  kallaðr  yfir  Gyþingum 
svá  sem  guð  bauð  Moysi.  {>eir  bræðr  váro  ór  kyni  Levi  5 
sonar  Jacobs,  Ysaacs  sonar,  Abrahams  sonar,  þaðan  våro 
allir  yfirbyskupar  Gyþinga  ór  kyni  “aaronf”  hverr  eptir  ' 
annan  þar  til  er  kristinn  kennimannsskapr  héfz.  Í inni 
nýjo  æfi  var  fyrstr  i byskups  veldi  Jacob  postuli  i Jór- 
salaborg.  Byskupa  alira  er  påfi  æzlr  så  er  sitr  i Rúma-  lo 
borg  i Pétrs  sæti  ok  til  hans  á oli  kristni  at  luta:  skal 
hann  um  alla  dæma  en  engi  um  hann.  Fjórír  erki  byskupar 
eru  patriarke  kallaðír.  einn,  er  i Jerusalem  ok  var  þar 
fyrstr  Jacob  postuli.  annarr  er  i Antiochia.  þar  hof  fyrst 
byskupdom  Pétr  postuli.  Ignacius  var  þar  næstr  byskup  15 
eptir  hann.  þriði  var  i Alexandria  å Egiptalandi.  f>ann 
sætti  enn  Pétr  postuli.  Marcus  guðspjallamaðr  var  þar 
byskup  næst  eptir  haiin.  þaðan  er  færðr  stóll  patriarke  i 
Fæneyjarborg.  fjórði  patriarke  i Miklagarði.. 


2 +•  6 sonar,  Abrahams  c/>  Tonr  Abæhas.  14  Antiochia 

= antiockia.  15  Fbtr  = *p*.  16  Alexandria  >>  alexnad’a. 


Vn.  — KENNIMANNSSAPR,  2. 


107 


2.  Páfa  sœti.  Petrus  postuli  vår  inn  fyrsti  påfi  i 
Rúmaborg.  hann  sat  i því  veldi  v år  ok  xx,  ok  ii  månuhr 
ok  iii  daga.  hann  var  krossfestr  i Riimaborg  af  Nero 
inum  illa,  keisara,  ok  lét  hann  své  lif  sitt  fyrir  guðs  sakir 
5 á sama  degi  sem  Påll  postuli.  þat  .var  xxxviii  årum  eptir 
pining  drottins  vårs.  Linus  ok  Cletus  em  báðir  i påfa 
tolu  hafðir.  þeir  váro  byskupar  undir  veldi  Pétrs  postula 
ok  fromdu  ftat  allt  i sinum  byskupdomi  er  hann  bauð 
þeim.  báðir  váro  þeir  píndir  fyrir  guðs  sakir.  Linus  hafði  61 
10  byskupdóm  xi  ár  ok  iii  mánuðr  ok  xii  daga.  Cletus  var 
byskup  xii  ár  ok  i mánuð  ok  xi  daga.  Clemens  tók 
”pþ”dóm  at  boðorði  Pétrs  postula  með  því  veldi  öllu  sem 
drottinn  gaf  Petro.  Clemens  sat  í Pétr  stóli  ok  ''pp” 
veldi  svá  sem  allir  aðrir  *'pp”  hafa  sætil  síþan.  héðan  frá 
15  era  taldir  ‘*pp’*  ineð  nafni  ok  þat  með  hvé  lengi  hverr 
hebr  verit;  en  ekki  er  í þessi  bók  frá  þeim  sagt  fyrir 
utan  þá  er  píndir  hafa  verit  fyrir  guðs  sakir. 


ár 

mánuðr 

daga 

A 

“Clemf  V.  pp 

IX. 

11. 

X.  * 

20 

“anaclet’ 

XI. 

11. 

X. 

“Evarift’ 

IX. 

X. 

11. 

“Alexand’ 

X. 

Vll. 

11. 

“Sixtvf 

X 

11. 

1. 

"Thelefpher* 

XI. 

111. 

XXll. 

25 

“Jgnivf 

1111 

111. 

1« 

YIIl. 

1 Páfa  = pava.  Petrus  > Petvrs.  6 páfa  = pava.  7 P^trs 
= 'p*.  13  drottmn>.  í P^tr  st<51i  = ipetr  ftolli.  18  mánudrCO 

mayrdr.  24  Thelefpher’  c Telesphoms.  25  Jgnivr  c Hyginus. 


\ 


VIII. 

RÓMYERJA  SÖGUR. 


(445)  1.  Svá  segir  Sallustius  í sinni  frásögn.  Ek  mun  f>ær 

orrostor  rita  er  Rómverjar  héldu  í móti  Jugurtha  konungí 
af  Numidia  (þat  er  vestr  í Africa  ok  kallaz  Serkland  hít  5 
mikla).  ek  rita  fyrir  þí  [lau  tíðíndi  at  fieira  orrostor  hafa 
verit  snarpar  ok  miklar  ok  enn  fyrir  því  at  fyrst  var 
* móti  farit  tignarmonnum  Rómverja  sveitar  af  ofdrambi  . 
rikissmanna  með  ágirnd  ríkissins  ok  öfiind  sin  i millum 
Cþeir  lestir  hafa  verit  bæði  á himni  ok  á jorhu  skaðsam-  lo 
ligstir)  ok  fór  þat  frainin  ineð  svå  mikilli  uvizku  at  orrostor 
innanlandsmanna  aleyddu  nær  allt  riki  Italielands.  Enn 
fyrr  en  ek  segi  upphaf  þessar  fråsagnar,  mun  ek  rita  þá 
luti  er  fyrr  gerðuz,  til  þers  at  þá  verðí  skilnari  frásögnín. 
Eptir  þat  er  Rómverir  höfðu  sígrað  Annibalem  konung  15 
vestan  af  Carthagoborg  ór  Africa^  hinn  ágjætasta  . . . Pubiíus 
Scipio  hét  sá  jarl  er  J)at  gerði  Chann  var  hinn  yngrí 
með  því  nafni:  föðurfaðir  hans  hafhi  ok  þat  nafn:  þeír 
váro  agjætir  menn,  ok  var  Publius  fyrri  kosínn  til  tignar 


2 +.  3 Sallustius  >>  sebaftíus.  5 yestr  uCtr.  Afríca 

= affrica.  11  svá  úvizkii  = vvítzku.  15  Rdmverir  = 
romiiír.  Annibalem  >.  16  Carthagoborg  = cartago  borg. 

Africa  = afihca.  16-17  Fublius  Scipio  > Pnplíus  cipo. 
19  Pnblius  = puplius. 
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en  hann  hefði  aldr  til  at  rómverskum  logum)  hann  var 
kallaðr  eptir  þat  Africanus  . • . 

2.  Hér  bjrjaz  ^upp  Rómverja  sögur«  Af  Masiniasa  kon- 
ungi.  Masinissa  hét  konungr  i Numidia.  hann  var  mikill 
5 vin  Publi;  því  tók  hann  mikinn  melnað  af  Rómverjum, 
svá  at  þeir  settu  hann  böfðingja  ok  konung  yfir  oil  þau 
riki  er  Publios  Scipio  hafði  unnit  ok  svå  þau  riki  er 
Annibal  hafði  átt  ok  enn  þers  konungs  er  Syphax  hét 
ok  hann  hafði  átt  i Africa.  (nieðr  þersum  Masinissa  var 
10  þá  staddr  Publius  Scipio  er  hann  dreymdi  draum  þann 
sem  síðarr  er  skrifaðr  i Macrobio  ok  mikil  spcki  var  i.) 
enn  vinfengi  ok  trúleik  hafðí  hann  alla  æfi  viðr  þá.  Micipsa 
hét  son  Masinisse  er  konungdóm  tók  eptir  hann.  enn  aðrir 
synir*  hans  önduðuz  ungir:  Mastanabal  ok  Gulussa.  Micipsa 
15  konungr  åtti  ij  sono:  Adherbalem  ok  Hiempsalem.  Son 
Mastanabalis  hét  Jugurtha.  bann  var  i ugphafi  bœði  mikill 
ok  sterkr  at  afli  ok  fríðr  synuin  ok  þó  miklu  sterkari  i 
brjósti  ok  at  viti  ok  skoruligleik  ollum.  enn  meðr  því  at 
hann  var  frilluson  þá  vill  Micipsa  konungr  ekki  riki  gefa 
20  honum,  enn  fæddi  hann  upp  svå  sem  sina  sono.  sú  var 
náttúra  ok  venja  Jugurthe  at  hann  spiliti  sér  æigi  i leti 
né  eptiriæli  likamans,  heldr  gerði  hann  sem  þar  er  sið* 
venja  til  — at  riha  i skóga  eðr  reyna  skeið  við  jafnaldra  sína, 
ok  var  hann  æ fremstr  i ollum  hlutum,  ok  slikir  lutir 
25  drégu  hann  i mikinn  kjærleika.  fyrst  vandiz  hann  al  veiða 
leo  œða  önnur  stor  dýr:  var  hann  æ fremstr  i ollum 


2 Africanns  = affncaims.  3,  4 MasínÍBsa  > Maffimifra,  Mafti- 
miffa.  5 Publi  = pupli.  7 Publius  Scipio  > puplius  cipo. 
8 Annibal  > elmibal.  Syphax  > felualin.  9 Africa  = affnca. 
Masinissa  > Maffimiffa.  10  Publius  Scipio  > pupliuf  cipo.  12 
Micipsa  > Miffepfa.  13  sonwsonr.  Masinisse  > maffimif fe. 
1 4 Mastanabal  >>  Manaftabile.  Gulussa.  Micipsa  >>  Gullfiffa. 
Miffepfa.  15  Adherbalem  aterbalem.  Hiempsalem  = 
hiemfalem.  16  Mastanabalis  > manaftabile.  19  Micipsa 
< Miffepfa. 


110  vm  — ROMVERJA  8ÖGUR,  2-3. 

veiðiskap  ok  bar  þó  seálfr  mínnst  hól  á.  af  þessum  lutam 
varð  Micipsa  konungr  glaðr  ok  œtlaði  sfna  ríki  míkla 
hjálp  ok  stoð  yerða  mundu  at  atgervi  Jugurthe.  enn  er 
kraptr  Jagurlhe  óx  af  aldrí  ok  iþróttum,  tók  konungí  at 
þyngja  af  elli  enn  synir  hans  váro  líU  framm  komnir  at  5 
aldrí  ok  atgervi.  tók  hann  þá  at  óUaz  fyrir  hönd  sona 
446  sinna  er  þeír  váro  mínni  tíl  vits  ok  mannanar  enn  Ju^i- 
gurtba.  enn  fyrír  þat  hræddiz  hann  mest  at  þat  er  náttúra 
margra  manna  at  girnaz  ríkit  ef  nokkurr  þikkir  kostr  á 
vera  ok  ferr  hagrinn  þó  mjök  rasandi  at  fylla  viija  sinn.  lO 
hann  sá  ok  at  Jagurlha  mundí  vera  til  færr  ef  hann  víldi 
konnngr  geraz  at  hefjaz  upp  til  ríkiss,  enn  þótti  honnm 
nægja  mega  at  vera  meðalmaðr  í öllum  lutam.  enn  hann 
fann  at  alþýðan  unni  bonum;  ok  þó  at  hann  léti  drepa 
hann  meðr  nokkurum  brögbum,  þá  var  hann  hræddr  um  15 
at  þar  gerðiz  pfriðr  af  ok  sá  at  æigi  mundi  hlýða  at 
hrinda  til  jarðar  jafn-vínsælain  manní  af  ollu  fólki  ok 
muni  meira  rað  at  vísa  honum  í nokkurn  mikinn  háska. 

3.  Hér  segir  af  Jugnrtha.  Á þersum  tíma  fóro  Róm-> 

\ 

verjar  í Spania  með  her  sinn  þar  sem  heitir  Numancia.  20 
var  Publias  Scipio  böfðingi  fyrir  her  þeim.  Rómverjar 
senda  nú  orð  Micipsa  konungi  at  hann  sendi  þeim  her, 
bæði  riddara  ok  fótgöngolið,  ok  svá  gerði  hann.  bann  setli 
Jogurtham  höfðíngja  yCr  her  þann  ok  hugsaði  með  sér 
at  hann  mundí  í þessum  háska  falla,  svá  frammgjarn  sem  25 
hann  var  í ðllum  mannrannum,  elligar  mnndi  ofbeldit 
hnekkja  bamingju  han&  ella  mundí  torvelt  verba  at  fyrir- 
koma  honum.  enn  þetta  gerðiz  aðra  leið  en  hann  bugbi, 
þvi  at  þá  er  Jugurtba  kom  til  Rómverja  gerðiz  hann  snarpr 
áræðis  ok  góðr  órlausnar.  skjótt  gerði  hann  sér  kunnigt  30 
skaplyndí  Publí  Scipionis  ok  svá  hans  mótstöðumanna. 


2 Micipsa  >>  Miffepfa.  19  Jngnriha  > JuGartho.  21 
Ptiblins  Scipio  >>  paplíuB  cipo.  22  Micipsa  > miffepra.  31 
Publi  Scipionis  7>  pupli  cipo. 
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I 

britt  yar  hann  své  kjærr  Pnblio  at  hann  kallaði  Jugur- 
tham  til  alk  starfs;  enn  hann  var  buinn  til  ails  håska 
þers  er  hann  vildi.  Jugartha  bar  mikla  éhyggju  fyrir 

hvat  haan  mætti  þat  heiz  gera  er  Rómverjum  væri  mestr 
5 styrkr  at  ok  þar  til  sparði  hann  hvårki  vås  né  erfiði  ok 
eigi  lifshåska.  svå  kom  hann  sér  i kjærieika  vib  höfðingja 
ok  alla  aðra  Rómverja,  en  úvínir  hans  hrædduz  hann  allra 
mesl.  hann  var  hinn  sterkasti  til  våpns  ok  hinn  skjótastí 
til  áræðis.  enn  af  f)vi  vísaÖi  Publius  Jugurtha  þar  til  sem 
10  mest  þurfti  at  hann  var  raustastr  ok  hann  fann  at  aldri 
únýttuz  råd  hans  né  ætlan.  var  hann  af  þersu  mest  elskaðr 
af  honum  ok  ollum  herinum.  virðn  ok  svå  allir  at  hann 
ynni  honnm  mestan  sigrinn.  hann  var  ok  hinn  mildasti  af 
fé  ok  hinn  lítillátasti  við  alla  menn. 

15  4.  Fri  Bómverjom  ok  Jugartha.  Í þenna  tima  våro 

i her  Rómverja  margir  tignir  menn  ok  ótignir  þeir  er 
meira  virðu  mútugjöfina  enn  mannkosti  ok  våro  slægir 
ok  ótryggir.  þeir  töldu  jafnan  fyrir  Jugartha  ef  Micipsa 
konungr  andaðiz  i Numidia  at  enginn  væri  jafn-val  til 
20  fallinn  at  setjaz  i rikit  sem  Jugurtha  ok  sögðu  hann  hafa 
alla  lati  til  at  vera  yfirmaðr  sliks  rikiss  ‘ok  vit  þat  með 
‘sönnu  at  i Rómaborg  ero  allir  lutir  falir  við  fé’.  Enn 
siban  er  unnin  var  Numancia  sncriz  allr  herrinn  aptr  til 
Rómaborgar.  ok  at  skilnabi  kallar  Publius  Scipio  Jugur- 
25  tham  til  sin  å torgi  ok  gaf  honum  stórmannligar  gjafir 
ok  jåtabi  honum  sinni  fylgd  ok  styrk  ok  lofaði  hann 
mjök  fyrir  ollum  Rómaborgarlýð  þeim  er  þar  var.  síðan 
leiddi  Publius  hann  á einmæli  ok  réö  honum  heil  ráð  ok 
mælti  svå  ‘elska  þú  vinåttu  Rómverja  opinberliga  enn  gef 
30  ‘þeim  æigi  stórar  gjafir  leyniliga  ok  vit  þat  fyrir  vist  at 
‘þat  er  æigi  gott  at  kaupa  at  fåm  er  margir  eigu.  en  ef 


1 Publio  s=puplio.  9 Publius  spuplíus.  15,  18  Jugurtha  >• 
JuGurtho,  iugurtho.  18  Micipsa  > Miffepfa.  19  enginn  sa 
engin.  24  Publius  Scipio  > puplius  cipo.  28  Publius  = pupli\ 


ííi 


vin,  — EOMVBBJA  SÖGUR,  4-5. 


*þú  vill  i góðum  meðferðum  haldaz  svá  sem  þú  hefir  oss 
*sýnt  þá  er  þér  rikit  ínnan  handar.  enn  efþú  raaar  fyrir 
*ráð  framm  ok  reyniz  óstaðfastr  þá  miasir  þú  féit  ok  lífit’. 

5.  Frk  Micipsa  konungí,  Nú  sendir  Poblios  Jug^r- 
tham  aptr  UI  Mícipsa  koniings  með  bréfum  þeim  er  svá  5 
aegja  ‘Jugurtba  frændí  yðvarr  er  svá  yel  reyndr  í öllum 
‘orrostom  ok  ráðagörð  at  hann  er  þar  fyrír  kjœrr  oss 
*ok  ollum  Rómaborgar  höfðingjum,  f)ví  eigat  þér  hoonm 
Val  at  fagna  af  sinum  Ycrðleikum.  þakkar  ek  yðr  ok 
^þetta  meðr  várri  vináttu.  hér  hefir  þú  ok  maklígan  maan  lo 
"þér  ok  líkan  Masinísse  febr  þínum*.  ok  er  konungr  hafði 
þersi  bréf  yfir  lesít,  er  hann  sannfróðr  vorðínn  af  þeini 
tibindaiD  sem  gðrz  höfðu  í herforinni  ok  hófiiz  nú  af 
nýju  áhyggjur  hans  er  svá  niikil  gipta  ok  frammgangr 
spurðíz  Júgurthe.  hugsar  bann  nú  al  göra  til  hans  sem  15 
bezl  ok  trygga  bann  svá,  með  sínni  ástsenid,  við  sono  sína. 
hann  leíðir  nú  Jugurtham  lil  arfs  eptir  sik  með  sonnm 
sínum  at  þriðjungi.  enn  eptir  fá  yetr  liðna  tók  Micípsa 
konongr  sótt  í elli  sinrii.  ok  er  sú  sótt  lei6  at  honum  þá 
kallar  hann  til  sín  sono  sína  Adherbaleni  ok  Híempsalein  20 
ok  Jugurtham  frænda  sínn  ok  marga  aðra  sína  frændr  ok 
vini  ok  segír  svá  *þú  Jugurtha^  ininnz  þers  nú  er  ek  tók 
‘þík  lítinn  svein  í mína  hírb  ok  gjæziu,  fööarlaiisan  ok 
Vignarlausan , ok  áttir  öiigva  tillölu  til  arfs  né  ríkiss  at 
‘lögurn  várum,  ok  gerða  ek  þik  jafn-kjæran  sonum  minum,  25 
"ok  fyrír  þá  sök  væntir  ek  þik  mér  ok  þeim  altraustan 
‘til  alls  þers  er  þú  orkar;  því  at  svá  vel  ok  vegsamliga 
*fórtu  raeð  her  í Numancia  at  ek  hygg  mína  ríki  mikino 
Vtyrk  at  þér  munu  vera,  ok  þú  sýndir  Rdmverjum  syá 
‘mikla  ffemd  þína  at  í Hispania  gerhir  þú  kunnigh  nöfn  30 

3 ffeit  > fé.  4 Micipsa  > Minepfa.  Pablins  >•  pupli*.  6 
Micipsa  >>  Mifrepfa.  8 eigut  = eig.  11  Masinisse  >> 
Marfimifre.  18  Micipsa  >>  Mi(Tepfa.  20  Adherbalem  >> 
atherbalem.  Hiempsalem  = híemfalem.  23  gjœzlu  ==  guetzln. 

28  her  c þer« 
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*vór  æUmaiina.  enn  ineð  því  at  mjök  ero  komnir  endadagar 
lifs  míns,  fær  ek  þér  í hendr  slyrkt  ríki  ok  minnir  ek 
*þik  á at  þú  sér  stjórnsamr  ok  baldir  vel  vinfengí  viðr 
‘þma  iaadsmenn.  mínQZ  þú  ok  yalgörninga  minna  hversu 
5 'ek  hefir  þik  hafit  af  lágum  ok  litium  til  rikis  ok  yer 
'styrkr  fyrír  sonum  mínum,  frændum  þínum,  ^yí  at  þú 
‘ert  bæði  fyrir  þeim  at  afli  ok  yiti  ok  aldri  fær  f>ú  {>ér 
'hollari  yini  enn  þessa  bræbr  ef  þú  viil  til  þess  stunda 
enn  í hyerri  deilu  beraz  þeim  yöld  á bendr  er  fyrri 
10  *rýfr  réttindin.  enn  þit  bræðr,  Adherbal  ok  Híempsal,  heyrit 
*nú:  tignit  ok  eiskit  vel  þenna  mann  ok  líkit  eptir  hans 
'íþróUum  ok  ráðum  at  allr  lýðr  megí  sjá  at  ck  hefir  kjœra 
'fóstrsyni  upp  fæðt’.  Jugurlba  syaraði  yal  öllum  hlutum 
þ«im  sem  konungr  talaði,  þó  at  honum  væri  somt  ekki  at 
id  skapi,  þyí  at  bann  yildi  þá  æigi  styggja  skaplyndi  konungsins 
svá  krankr  sem  hanti  var.  Micipsa  konungr  andaðiz  litla 
siðarr. 

6.  Af  stefnu  konunga  ok  ráðagjðrd.  Eptir  þat  hafa 
konungarnir  stefnu  sín  í millum  um  skipan  rikissins.  ok 
20  er  þeir  settuz  niðr  á tignarstólinn  þá  settiz  Hiempsal 
til  hægri  handar  bróðar  sinum*  bann  var  grimmr  mabr 
ok  idcapstórr.  hann  fyrirleít  móÖerni  Jugurthe  ok  yildi 
hann  at  Adherbal  bróðir  hans  sœti  i milli  í hinu  hæsta 
sæti  því  at  hann  sagði  Jugortha  þat  ekki  eiga.  enn  Adherbal 
2ö  tók  til  hans  ok  bað  hann  sitja  ‘ok  yœg  honum,  bróðir,  fyrír 
'aldrs  sakír^  enn  þó  kom  hann  honum  trautt  til  þers.  nú 
tala  þeir  um  ríkissstjómina.  þá  maaiti  Juguriha  at  slíta 
skyldi  qulnquenbiuin,  sem  opt  hafði  siðyenja  til  yerit  þá 
brvasa  konungar  höfðu  andaz  at  slifa  alla  dóma  þeira 
30  ok  ráð  innan  y nátta  hinna  mnstu.  þá  syaraði  Hiempsal  448 


1 enn  En  En.  10  Adherbal  > atherbalem.  Hiempsal 
> hiemfalem.  16  Micipsa  > Miffepra.  20  Hiempsal  z> 
hiemCalem.  23,  24  Adherbal  >•  atherbalem.  28  quinqueo- 
nium  ]>  qninqninium.  30  Hiempsal  ELiemfalem. 

b 


114 


vm.  bómvebja'sÖqub,  6. 


ok  kva5.8ér  þat  ?al  lika  *því  at  jafnvel  lil  þer$  þri5jutigs 
‘er  vier  ættim  i rikinu  leiiidi  Micipsa  konungr  þik\  þette 
orð  ték  fastara  hjarla  Jugurthe  enn  nokkurn  varðí  ok 
fré  þeírí  stundu  var  Jngurtha  mjok  hugsjúkr  vm  með 
hverjum  vælræöum  haim  skyldi  drepa  Hiempsalem,  enn  5 
þó  at  kveldiz  þar  um  hrid  i þá  setr  hann  þó  elU  ráð  i 

hug  6ér.  enn  at  þeiri  stefnu  er  nu  var  getit  ok  snndr- 

þykkit  hofz  meÖ  þeim  konungunum  þá  uitu  fieir  á þat 
Sáttír  at  skípta  skyldi  ríkino  ok  lansafé  ok  var  fiar 
ákveðin  stund  ok  stefnodagr.  nú  £6ro  þeir  konungarnir  i lo 
þá  staði  er  nœstír  váfo  hinum  mestum  féhirzlum  ok  tóko 
herberg!  sér  hverr.  Hiempsal  fór  i kastala  þann  er 

Tbirmida  bét  ok  tók  aér  herbergi  í þers  manns  faúsi  er 

var  sverðberari  Jugurtha  konungs  ok  var  honum  eiokar 
kjmrr.  þenna  mann  lokkaði  Jugurlha  komingr  nmð  stór*  U 
gjöfum  ok  góbom  heitum  at  hanti  byöi  til  sín  Hiempaali 
konungi  ok  bíbja  hann  svá  skipa  ölium  hlutum  sem  hann 
letti  seóifr.  enn  er  konungrinn  var  til  hans  kominn  ok 
hann  hafði  tekit  meðr  luklum  ok  varðhaldi  herbergjanna 
‘þó  kom  þú  til  iniii  með  þeim  vcelom  at  f)ú  taegir  þar  inn  20 
‘leiða  mína  riddara  leyniliga,  því  at  ek  man  ^ koma  meb 
‘miklu  liði’.  á þeíri  sömu  nátt  leiddi  Jugurtha  ínn  mikll 
ríddaraiið  í konungsherbergit.  ok  sem  þeir  komu  í ka^- 
alann  brutu  þeir  upp  hérbergin  ok  leíta  konnngsina 
ok  .drepa  suma  menn  sofandi  enn  suma  i vtÖrtókunni  ok  25 
rannsaka  oli  herbergi  ok  gera  mikinii  gný  ok  giamm.  enn 
er  Hiempsal  konungr  heyröi  úfriðinn  þó  hljóp  hann  í eitt 
litit  hús  einnar  þjonostukonu  at  forða  sér  þvi  at  honnm 
var  staðrian  mjök  úkunnigr.  {>ar  fundu  þeír  hann  ok 
hálshjdggu,  fœrðu  siðan  Jugurtha  hðfuMt.  nú'apurðie  þersí  so 


2 Micipsa  > Miffepía.  þik  :>  þik  til.  & Hiemp>saleln  := 
hiemfalem.  6 at  <c  at  bann«  ]1  ■ íéhirzlimL  sb  & hirdzln. 
12  Hiempsal  > Hiemfalem.  13  .Thifmida  tfaufoda.  16 
Hiempsali  > híemfale.  27  Hiempsal  :>  hiemCalem. 
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glœpr  um  alU  Africaiii.  ok  gerðiz  ótti  mikill  um  ailt  ríkll 
ok  cnrá  áttaðiz  Adherbal  ok  bans  vinir.  hleypr  Jiú  allr 
lýÖr  i tj  staÖi:  fylgvÍH  fleiri  Adherbali,  ^nn  Jagurtha  hafði 
lið  belra; 

6 7.  BVá  B^idimðDnuin  tO  Róinaborgar.  Nú  dregr  Jii- 

gurtba  her  saman  sem  mestan  má  hann  ok  Hðr  á boi^r 
ak  tekr  með  valdí  enn  SQmar  váro  upp  gefnar,  tér  nú 
oUflin  ainn  vil|a  berliga  at  haim  ætlar  sér  einum  alit 
Nmnidiaríki.  Adherbal  sendir  menn  til  Rómaborgar  ok 
10  gerir  hðföingjum  kannigt  dráp  Hiempsalia  bróður  síns  ok 
hamingjuleysi  siU.  enn  hann  dregr  her  saman  sent  mestan 
má  kann  ok  þikkíz  örnggr  at  fjöimenni  sem  var.  ok  nú 
faraz  þeir  at  tnóli  konungarnir  ok  tókz  hin  snarpasta 
orrc^ta  ek  fekk  Jugurtha  sigr  enn  Adberbai  flýði 
15  norðr  til  Provinciam  ok  þaðan  til  Rómaborgar.  Jugurtha 
ték  nú  allt  ríkft  undir  sík  ok  gerðiz  konungr  yOr.  barm 
hugsaði  nú  um  þat  stórræði  er  kann  hafði  upp  tekit  ok 
óUabiz  mjök  reibi  Rómverja  því  at  bann  þóttiz  ekid.  afl 
hafa  við  þeiai/ etm  sú  ván  þótti  honum  helzt  tii  at  hann 
20  víssi  at  Rdmaborgar  höfðin^ar  váro  ágjarnir  enn  bann 
bafhi  of  lausafeár  með  sér.  ok  á fám  dögum  samnar  hann 
sainan  miklu  gulli  silfri  ok  sendi  þat  til  Rómaborgar 
ok  býðr  þat  fyrst  fornum  vinam  sínum  enn  síðan  bauft 
hann  at  homm  skylái  kaupa  aðra  nýja  víni>  með  fénu 
25  hvem  er  máttí  meðnfi  féit  vannz  til.  enn  er  þeir  komu 
tíl  Rómaborgar  )>é  gáfn  þeir  fyrst  húsbónda  sínum  gjafir 
enn  síðan  hofðingjum  ak  lokkaðU  alla  sainan  tU  vinátiu  44íi 
ok  iibsemdar  við  Jugurtliam;  ek  meb  þersu  fekk  hann 
yhiátta  Rómverja:  veittu  honuin  sumlr  Hð  fyiir  fengít  fé 
30  enn  smnir  fyi^ír  véfdna  ok  skipaðu  þeir  svá^iráð  fyrír  at 


l Africam  = affncam.  2 Adherbal  >•  aterbalem.  3 Adber- 
bali  >•  aterbalem.  9 Adherbal  > Aterbalem.  10  Hiem- 
psalis  > hiemfalem.  14  Adherbal  > aterbalem.  15  Frovin- 

ciam  >>  fimiz.  w funiz.  ^ fmiiz. . 19  helzt  ~ hellz.  21  of  = <Sf. 
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Vm.  — BOMVSBJA  8ÖOUB,7. 


Jug[urllui  skyldi  þessl  skald  sigi  þungt  falla.  enn  er  sendi- 
menn  vissu  hugi  höfðingja  þá  beiddu  þeir  stefnulags  Tið 
þá  ok  rengu  þaL  enn  er  Adherbal  kom  jþar  þá  msltí  hann 
heyrit  |>ér  samriddarar  feðr  mins  Micipsa  konungs.  faðir 
minn  bauð  mér  å deyjanda  degi  al  ek  skylda  hafa  forsjd  ft 
fyrir  Numidiariki  því  al  yÖvarl  vald  slendr  þar  yfir,  ok 
jafnan  ba6  hann  mik  koma  romverskum  lýð  at  gagni  ok 
slanda  i staÖ  frenda  minna,  ok  ef  ek  gerða  þal  mætla 
ek  at  freålsu  vera  konungr  i Numidia.  nú  gerða  ek  þelta 
bo5  feðr  mins,  enn  Jugurtha  tók  mik  broti  af  riki  ok  lo 
ollum  aubsfum  Masinisse.  enn  svå  kjsrr  sem  hann  er 
yðr  þá  er  hann  hinn  mesti  glœpamaðr  er  sólín  skum  é 
ok  mjok  fyrir  utan  yðvarl  ráð.  seáil  nú  i hvert  áfelli 
þér  hafit  rasal:  því  al  mér  sýniz  sem  rélltndin  skríði  nu 
í skeiðir  enn  rangindin  efliz  ok  upp  hefiz.  því  al  þér  ift 
vilil  enn  æigi  hverr  Jugurtha  vill  vera^  verðr  ek  ná 
nauðtgr  at  sýna  yðr  mina  nauðsyn.  ero  þeir  flestir  höfÖ- 
ingjar  al  því  al  eins  koma  Itl  yövar  al  þeir  sé  sigraðir 
af  yðr  í orrosto  ok  hafi  óngvan  annan  útveg  en  al  leita 
miskimnar  af  yðr;  enn  várt  forellri  kom  svá  til  yðvar  20 
al  þér  várul  í úfriði  við  Karthagomenn  ok  þurflul  þér 
þá  þeira  fuliling.  nú  látíl  mik  œigi  lengi  biba  þurfa 
yðvars  styrks.  ef  ek  kann  œigi  hann  at  fá  — er  þó  nógt 
al  ekki  veri  Ul  at  telja  við  yðr  annat  enn  mílt  vandrœði 
al  ek  var  skömmu  ríkr  ok  konungr  enn  nu  hefir  ek  26 
lálit  fé  ok  frið,  frsndr  ok  frelsi,  ok  ríkit  með.  Jugurlha 
drap  bróður  minn,  frsnda  sinn,  ok  gerði  hans  riki  sér  at 
lierfangi.  hann  tók  ok  milt  riki  ok  föðurleifb,  enn  ek 
komz  nauðuliga  undan.  vinir  mínir  ok  frsndr  ero  kross- 
festir,  sumír  kaslaðir  i munn  óorgum  dýrum,  eo  þeir  30 
fáir  sem  lifa  ero  byrgðir  í myrkvastofum  svá  al  þeim  er 
verra  líf  enn  dauði.  nú  vœri  f>at  allra  yðvarra  vegsemd 


3 Adherbal  7>  aterbalem.  4 Micipsa  > MifTepfa.  11  Ma- 
sinisse > MaíTimírre.  21  Karthago  = kartago. 
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"at  rótta  minn  Inta  þar  sem  allar  þjóðir  þeóna  yðru  valdi 
‘ok  óUaz  yður  stórvirki.  þat  kcnndi  mér  Micipga  konongr 
‘faðir  minn  at  ek  skylda  ðngum  þjóna  ulan  Rómverjam 
‘ok  sagði  hann  yÖr  mundu  mér  vera  œrna  forstoð  í móti 
5 ‘mínum  ÚTÍnum.  heyrit  nú  stýrendr  alis  heíms!  fyrir  krapt 
‘ríkias  yðvars  ok  yðvarn  sóma,  hjálpit  mér  ok  látit  mér 
‘æigi  orÖ  feðr  míns  at  hégóma  verða  ok  látit  œigi  inínnka 
‘ríkí  Numidiemanna  um  y5ra  daga,  þat  er  þeir  eigu  með 
Véttu  at  hafa,  fyrir  glæp  Jugurthe  ok  bana  várra  manna, 

10  *ok  hrindit  af  oss  sterkliga  {lessn  vandræðt’.  nú  þagnar 
konungr.  enn  sendimenn  tala  fá  orö , þvi  at  |>eir  treystoz 
melrr  fégjöfum  sinum  enn  málaefnum:  sögðu  |>dr  at 
konungr  Hiempsal  var  drepinn  af  iandsfóikinu  fyrir  grimm- 
leik  sinn  enn  sögðu  Adherbalem  hafa  gört  her  á hendr 
16  Jugurtha  fyrr  ok  yrði  síðan  forílótta  fyrir  honum  ok  sögðtt 
hann  nú  kjæra  þat  er  hann  gat  æigi  haidit  sik  fyrir  honum 
til  jafna  ‘haidi  Rómverjar  hann  nú  fyrír  þann  mann  sem 
‘þeim  Hkar  ok  þeír  hafa  reynt  hann’.  sleit  með  því  þingínu 
at  engi  virði  meira  kvein  Adherhalis  enn  glæp  Jugurthe. 

20  8.  Frá  Ludus  aendimanni  ok  Jugurtha.  Annan  dag 

eptir  fiitja  hðfðingjar  yfir  þessuro  málum  ok  fylgja  þeir 
allir  máii  Jogurthe  er  fó  höfðu  þegit  at  honum:  var  þat 
mikill  Qöldi  höfðingja  ok  fylgdu  þeir  honum  með  ðllu  450 
kappi  ok  úitýUu  alla  frammburði  Adherbalís.  enii  {>ar  í 
25  móti  váro  nðkkurir  f>eír  er  sér  Ijetu  kjœrri  rétta  dóma 
enn  íégjaGr  ok  víldu  lib  veita  Adherbali  enn  hefna  Hiem- 
psalis.  enn  þó  kom  svá  um  sí5ir  at  sú  sveitin  réð  dótnínum 
sem  mútuna  hafði  |>egit  ok  var  því  þat  dsamt  at  senda 
skyldi  X menn  vestr  í Africam  ok  skyldu  þeir  skipta 

2 Micipsa  > MiíTep(a.  13  Hiempsal  >>  hiemfalem.  konungr 

Hiempsal  < Hiempsal  konungr.  14  Adherbalem  >>  atherbálem. 

19  Adherbalis  >>  atherbalem.  Jug^rtbe  >>  luourtí.  20  Ju- 

gnrtha  >>  Jugurto.  24  Adherbalis  >>  atherbalem.  26  Adherbali 

> atherbalem.  26-27  Hiempsalis  ^ biemfalem.  29  Alricam 

> affncam. 


118 


vin.  — rómvbbja  sögub,  a 


ríbinu  í helminga,  því  er  Micipsa  komiogr  baf&i  átt,  biUU 
|>eira  Jugurthe  ok  Adhert^aliei.  sá  maðr^var  fyrir  þeiin  er 
bét  Lttcioa  Opimius.  hann  haföi  drapit  ij  consulea  saklaiiaa 
"^Gaiti  foba’*  ok  *‘marchð' plaU>”  enn  erLuoiua  kom  í Na- 
midiam  þá  tók  Jugurtha  með  honum  æfar  vel  því  at  Opi-  5 
míu8  hafði  áðr  mtt  honum  li5siimi  í Róm  ok  þá  nú  þar 
ffm  stórar  gjafir.  Jngartha  hét  honum  miklu  gózi  ok 
hann  halda  utuiir  sik  ríklnu  ok  sér  kvarn  aendi- 
manna  lokkar  haiin  me5  stóruiti  fégjöfum  svi  at  fáir  af 
þeím  halda  þar  iira‘49aniiinduau  þeir  skiptu  stå  ríkinu:  10 
at  Jngurtba  bafðr  hinn  eystra  lat  |>aiin  er  Uggr  mót« 

, Mauritania,  sá  var  ’ Qölmennari  ok  betri;  enn  Adherbal 
hlant  þann  er  higat  liggr  móti  Njörvitöandi  ok  var 
sá  binti  bétri  fyrír  sakir  borga,  búsa  ok  bafna.  ^ 
Stá  segir  Salldstíns  frá  þessa  laadáskiplL  f>ar  er  beill  lo 
fólk,  ok  þolir  tel  vás  ok  erfiði,  ok  vel  ftaat.  Afríca  geiigr 
allt  vestr  at  útbafinu  ok  norör  at  Miðjarðarsjó  ok  austr 
til  Nílar.  þar  urðu  flestir  menn  ellidauðir,  nema  fyrir 
vápnnm  ’deyi  æða  dýr  drepi;  enn  sealdan  venrða  menn 
þar  sóttdanðir.  svá  er  sagt  í bdkum  Hiempsalis  konungs  20 
at  i Africa  byggbu  fyrst  þœr  þjóðír  er  Getuli  heita  ok 
Libies  ok  fædduz  tið  dýrabold.  þeir  höfbu  öngvan  bðfð* 
ingja  ok  ekki  hús  ok  engin  lög  ok  lifðu  sem  einn  fénaðr 
ok  lágu  f)ar  sem  f)eir  koma  at  kveldi.  -enn  er  Ercules 
dó  í Hispanía,  sem  Smrkir  segja,  ok  herr  hans  var  aaman  25 


1 Micipsa  > Miffepra.  2 Adberbalis  >>  atherbalem.  3 
Opimius.  > epíneus.  4 Gaíú  fobQ  <:  Gaium  Gracchum. 
marcha  plato  •<  Marcum  (Vulvium)  Flaccum.  5-6  Opimius 
>-  Epíme’.  12  Mauritaxua  (w  Mauretania)  > mauritanía. 
Adherbal  > atherbalem.  15  Sallustius  Sebafti*.  16 
Africa  > Affnca.  17  norðr  fudr.  20  Hiempsalis  > 
byemfalis.  21  Africa  > affrica..  Getuli  (o:  Gaetuli)  > 
gotile.  22  Libies  o:  Libyes. 
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samnaðr  af  oUum  þjódum  ok  tungiun  þá  dreirøiz  liéit  ok 
leitaði  sar  landskostar,  af  þessuro  her  foro  til  Africa 
nokkurir  mann,  Medi,  Perse  ok  Armenii,  ok  byggen  naarri 
Hidjarðarsjó  ok  Perse  þó  niastir  útbaiinu.  þeir  hvelfdu 
^ skipusn  sinum  ok  höfðu  þau  fyrir  bus , øua  [leir  méttu 
æigi  kaupferd  reka  til  Hispaniam  fyrir  hafstonnun  ok 
tongtt  ókunnri«  þeir  dreifíluz  til  Getulis  at  kyånfonguin. 
af  þeim  kom  su  ælt  er  menn  kalla  Numidas ; þeir  byggðo 
landít  með  þqrpam  ok  búsum.  Medi  ok  Armenii  gengu 
10  til  liibías  ok  blönduðin^  við  þá.  þeir  gerbu  sér  borgir  ok 
kastala  ok  hðfðu  kaupferöir.  yfir  á Spania  ok  sem  fólkit 
Qolgaðiz  þá  váro  þeir  snarpari  er  byggøu  meb  seónum. 
Líbíes  yáro  barbari  menn  ean  Getuti.  Fenices  heita  þaer 
þjóbir  er  nær  byggðu  sjónum  austr  frá  Carthago  til  Egiptar 
16  lands.  ]^eir  gerða  þessar  sjóborgin  Hipponem,  Qadrumetmn 
ok  Leptim  ok  margar  aðrar.  Katabatbmos  heitir  þar  er 
skilr  Afriotm  ok  enn  suðr  við  “vthafit”  standa 

þessar  borgir : fyrsl  ‘"cirenen.  colonía.  ok  trícon’’  er  mest 
er  allra  þeira.  þar  ero  ij  firbir  illir  yfir  at  fara  er  Sírtes 
20  beita : miilum  þeíra  er  Leptis.  þar  næst  ‘‘philon” : þangat 
til  höfðu  ríki  Cartbagomenn  “Ep  fidan  nikia  ^kneffi  »esps 
''ok  imói^ú  odrö  ftdbú  allt  til  maiiritaniam  þeim  e inumi-^ 
''dia  V.  redu  f hifpany.  ok  v'þat  þeira  r\  enn  upp 
frá  Numidia  ero  Gel^i  ok  byggja  þeir  i smábúsum  bér  45i 
26  ok  bvar  enn  sumir  rekaz  úti  með  sitt  búferli  þar  sem 
%gr  .Pláland  kit  mikla  ok  brennr  þat  sf  sélu«  epn  í þafud  tima 


2 Africa  > afinca.  3 Medi  >•  Medíj.  Perfe  > perfi. 
4 Perse  >>  perfi.  8 Numidas  >•  numídies.  9 Medi  >> 

Medíj.  Armeoii  > arœeDÍe.  14  Carthago  =3  cartago.  15 
Hadraxaetttm  harmtia.  16  Leptim  > le|>poÍBi.  Katábath- 
œos  >>  £atabahío0ii.  17  Afneam  affricam.  19  cirenen. 
calonía.  ok  tiíeoii  9 : CiMe  (Cyrene),  oolonia  Thereon 
(TbaraaoQ).  19  ij  > íí^'.  Sirtes  (Sjrtes)  >>  cireí.  20 
I4«p1>is  > lentif.  philon  o:  PbHenon  are  (Pbflaenoa  mrae). 
21  Carthago  ~ cartago. 
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er  þessi  saga  gerÖiz  settu  Rémverja  hoflKngjar  yíAa  sina 
menn  yfir  Serklands  héruð  ok  Carthago  ok  |>au  riki  er 
þeir  eignabuz  síðarst  i Africa,  enn  undir  Jugortha  konangí^ 
var  Qoldi  Getulismanna  ok  Numidiarfki  allt  til  år  ^eirar 
er  Mulucha  heitir,  enn  Bocchus  konongr  réb  Maoritania.  s 
Nå  foro  sendimenn  heim  |ieir  er  skipat  hofdu  ríkinu. 

9.  Frå  Jugurtha  ok  Adherbale.  capitulum.  Juglirtha 
sér  nú  at  hann  hefir  tekit  betri  ombun  Tyrir  giæpina  enn 
hann  varbi.  skilr  hann  nú  at  þat  er  salt  er  honum  var 
sagt  i Numancia  at  allir  lutir  ero  falir  vid  fénn  i Róma-  i o 
borgarriki  ok  nú  treystiz  hann  vinmælum  sendimanna 
ok  eggjaz  nú  af  nýju  upp  á Adherbalem  því  at.  hann  er 
spakr  ok  ekki  svå  mikill  bardagamadr  né  svå  grimmr  sem 
Jogurtha  ok  mebr  því  at  hann  kennd!  hann  vera  i miklum 
styrk  var  hann  þar  fyrir  óttafullr.  Jugurtha  ferr  nú  med 
mikln  libi  ok  ætlar  at  Adherbal  muni  hefnaz  vilja  ok 
berjaz  vid  hann.  enn  Adherbal  treystiz  betr  Rómverjum 
enn  þarlandsmönnum  ok  sendi  hann  menn  til  Jugurtham 
ok  beiddi  hann  yfirbóta.  enn  Jugurtha  gaf  honum  i móti 
hót  ok  heitan  ok  veitir  sendimonnum  stdrar  átðlur.  fara  20 
|>eir  vib  {)at  heim  ok  sogdu  þat  Adherbali,  enn  hann  vildi 
heldr  |>ola  ågang  f)vf  at  lidit  hafdi  honum  ådr  illa  geåz 
i bardaganum.  ok  er  Jugurtha  fann  þetta  þá  samnadí  hann 
lidi  ok  ferr  å riki  Adherbalis  ok  leggr  ondir  sik  kastala 
ok  borgir.  ok  er  Adherbal  vissi  at  annal  hvért  varb  at  25 
flýja  leda  i móti  at  horfa  |)å  samnar  hann  tibi'ok  finnaz 
þeir  Jugurtha  vid  kastala  |>ann  er  Cirta  heitir  nær  sjó 


2 Carthago  ==  cartago.  3 Afirica  >>  affhca.  4 ok  Nami- 
diariki  > Nnmidia  A.  y.  5 Mnlvcha  > manlakam.  . Boc- 
chas  > bach*.  Maoritania  > maoritania.  7 Jngortha  >>  Jo- 
gnrtho.  Adherbale  >•  Aterbalem.  1 2 Adherbalem  > aterbalem. 

16  lidi  ok  < lidi ; ok.  Adherbal  > atherbaie.  17 

Adherbal  > aterbalS.  21  Adherbali  > atherbalS.  24  Adher- 
bali b >>  aterbalem.  25  Adherbal  aterbalð. 


Vm.  ~ ROMTERJA  8ÖGUR,  9-10. 
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ok  var  þetla  érla  daga  ok  vildu  þeir  æigi  berjaz  fyrr 
enn  um  daginn  eptir.  enn  at  miðri  náit  Ijópu  riddarar 
Jugurthe  i herbúðir  Adberbalis  at  þeím  livdrom  með 
lúArum  ok  ópi  ok  drápu  meatan  lota  hers  Adherbalis  enn 
b haHB  komz  nauðuUga  undan  i kastalann  Cirtam  meb  fám. 
riddarum.  enn  Róniverjar  héldu  kastalann  með  miklum 
styrk:  þeir  byrg&u  hliðin  qk  memaðo  mönnum  Jugurthe 
inn  al  ganga  ok  héldu  þeir  Adherbalero  með  sér. 

10.  Fra  Jugartha  konungi  ok  Adherbale  konnngi.  NÚ 
10  settiz  Jugartha  um  kastalann  ok  sækir  at  með  alls  kyns 
vigvælum  er  honum  koro  i hug  ok  vildi  unnit  få  kastal- 
ann  áðr  enn  aptr  kjænii  sendiroenn  Adherbalis  konungs 
þeir  er  hann  haf&i  sent  til  Roms  fyrir  bardagann.  enn  er 
hofftingjar  i Rom  spurbu  þessi  ti'bindi  or  Nuraidia  f>å 
15  sendu  þeir  iij  menn  vestr  i Africam  ok  segja  orb  hbfb- 
iiigja  ór  Roma  at  konungamir  skyldu  sættaz  ok  gera  frið 
inilluin  sin.  sendiroenn  komu  til  Jugurtha  konungs  ok 
sögðu  honum  orð  höfðingja  ór  Roma  svá  sem  þeim  var 
boðit.  enn  hann  sagði  sér  vera  kjærasta  allra  luta  vinåttu 
2u  Réroverja  *vita  þeir  ok  hversu  ek  hefir  reynz  hinum 
bcztum  monnum  i Róm  — fyrst  hinum  égjæta  Pubito 
Scipioni.  ok  af  þeim  minum  frama  tók  Micipsa  konongr  at 
beija  mik  til  rikiss  ok  var  hann  {)ó  æigi  sonlauss  áðr. 
nú  þvi  meirr  sem  ek  hefir  hafiz  af  minum  framaverkum 
25  '[ivi  verra  þikki  mér  at  þola  vansæmd  af  Adherbale  [lar 
sem  hann  vill  sitja  um  iif  initt  enn  svå  sem  ek  varð  vårr 
við  svik  Adherbalis  fór  ek  ineð  her  minn  at  mótt  honum. 
hygg  ek  Rómverja  æigi  inunu  banna  mér  at  hefna  min 
á úvinuin  minum  sem  allar  þjóðir  gera.  enn  þegar  |>essi 

1 årla  •<  sid.  3,  4 Adherbalis  >>  aterbalS.  8 Adherbalem 
> aterbalem.  9 Jugurtha  > JuGurtho.  Adherbale  > Ater- 
balS.  12  'Adherbalis  > aterbalð.  15  Afncam  = affncS. 
21-22  Publio  Scipioni  pupho  cipo.  22  Micipsa  >>  Mifrepfa. 
25  Adherbale  >•■  ’ aterbalem.  27  Adherbalis  >•  aterbalem. 
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*úfriðr  líðr  af  skal  ek  seoda  menn  til  Rómab(nrgar  þá  er 
452  ‘þeim  kunní  at  segja  ágirni  Adharbalta’.  síðan  fóro  sendí* 
menn  heim.  enn  Jugurtha  ták  nú  af  nýju  at  s»kja  at 
kaatalanum  ok  fær  iílit  at  gert  því  at  hano  var  harðla 
sterkr.  haan  lét  gera  sterka  trékastala  ok  hafa  til  at  s«akja  ^ 
at  kastalanum  með;  avá  lét  hann  ok  grafa  undir  múrana 
ok  Ijetti  aldri  ataókn  neatr  ok  daga.  enn  er  Adherbal  aá 
at  kastaliiin  mundi  unnínn  verfta  sendir  hann  roean  með 
bréfum  til  Rómverja  þeim  er  svá  vááta. 

Heyrit  Rómverjar,  samriddarar  faðr  mías.  »igi  af  la 
minni  ágirnd  þarf  ek  svá  opt  at  kreQa  yðr  líðs  beldr 
skyldar  mik  naubsyn  þar  til  því  al  Jagurtba  striðir  mér 
með  svá  miklum  ofslopa  at  hann  befir  hartektt  mitt  riki 
enn  byrgt  mik  inni  í eínuai  kaatala  svá  nauÖuiiga  at  ek 
veit  æigi  hvért  os^  meinar  meírr  saltr  .eða  vipnaleyai  ok 
liU  hjálpa  mér  nú  veigerningier  Micipse  konungs  feðr  aiíjia 
eðr  Masifiisse  míns  fððorföður  ok  þeirra  þeónosta  sú  er 
þeír  veiUu  ybr.  enn  ekki  ríta  ek  iim  illvirkt  Jugurtbe. 
nú  bjálpit  mér  fyrir  y&varn  manndóm  ok  haldit  yðra  eiða 
við  mína  forfeðr  ok  réttit  ramn  luta  því  at  mér  mait  yðr  20 
liðveizla  skjótt  verða  of  sein  ef  þér  dvelit  lengr. 

Enn  er  bréGn  váro  upp  lesta  þá  vildu  aamir  höfð- 
ingjar  þegar  senda  her  í Afneam.  enn  vínir  Jiigurthe 
lötta  mjok,  því  at  svá  gekk  fómútan  ríkt  at  œígi’  varð 
lögunum  nád.  enn  þó  litlu  síðarr  var  saadr  i Africam  Mar- 
ms  Skaurua  er  einn  var  ágjætastr.  í Rémaborg.  ok  er 
hann . kom  i Afrieam  aendir  hann  menn  til  Jugurlha  at 
hann  vill  hitta  hann.  ok  er  Juguriha  viasi  at  avå  ågjeetr 
hofbingi  var  kominn  ok  fiat  með.at  hann  vildi.  hitta.  hann 

\ * 

2 A^harbaliø  > aterbalS.  7 Adtterbal  >•  aterbalem.  - 16 
Micipse  >>  miffepie.  17  Maainisae  >>  malTimiCre;  - 20  yðr 
9:  ydur.  22  AMoam  affncfuti«  25-26  Afrieam  Marcug 
Skauras  >>  affncam  Marcufr  kaur*.  27  Africam  =s  ai¥ncam. 
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tefcf  nú  þat  rá6  at  hann  sœkír  at  kaskdamiai  meft 
öllu  afli  ok  f»r  ekki  al  onnit.  kastalamenn  spyrja  ekki 
til  sendimanna,  þikkir  þeim  þá  seinkaz  iiðveizlan,  sækir 
þá  fastr  kuogr  at  þeim  ok  vænta  sér  nú  griða  fyrir  sakir 
ö Rómverja  ef  þeir  gefaz  upp  því  at  Jugurtba  haföi  þat  opt 
botbU.  þeiia.  þeir  telja  þat  jafnan  fyrir  Adherbali  at  baan 
skuli  upp  gefaz  ok  akilja  aér  lífs  grið  ok  lima  ok  skjóta 
öllu  sínii  'ináli  á vald  Rpinyerja.  enn  þó  at  konungi  v$ari 
alH  annat  kjærra  enn  at  trúa  fagrmælum  Jugurthe  þá 

m 

10  Yisai  hann  þó  at  nú  var  undir  kaataiamönnum  vörnin  ok 
fyrir  þeira  ben  var  þat  af  ráðit  at  þeir  gáfuz  upp  ok 
gengu  á vald  Jiigurthe.  ok  var  þegar  i þeim  griðam 
Adherbal  konungr  drepinn  ok  aliír  bans  menu,  enn  Róm- 
veijar  fengu  gríð. 

15  II.  Frá  Gaius  Memmius  ok  Jugurtba.  f>easi  tibiodi 
spupbuz  nú  tii  Rómaborgar  ór  Numidia  ok  gengu  þar  at 
vinir  Jugurthe  at  þessa  yrði  æigi  befnt  ok  þat  samþykktijt 
fleatir.  Gaius,  Memmiiis  hét  sá  niabr  er  þá  var  ráðinn, 
til  tignaroafns:  bann  var  leiðr  böfðingjuni  fyrir  sína  eiaurð 
20  ok  berm^lgi*  haim  svaraði  avá  þessu  máli  ‘fyrir  aakir 
‘mútu  ok  svika  tali  þér  þetta.  ok  þé  at  þér  bafit  nú  vald 
‘til  al  dænia  sem  þer  vilit,  þá  manu  gu&in  æigi  láta  þann 
‘dóm  svá  rangUga  dsamdan  yðr  vítisslaosan  verða’.  ok  nú 
eptir  þesai  bans  orb  var  þat  samtekit  af  senatoribus  at 
25  her  skyldi  seuda  í Ifumidiam  ok  akyldu  ij  coneules  i^ra 
fyrir  herinuin:  bét  mRarrPublius  Scipio  enn  anaarr  Lu- 
ciua  Calpurjiiiis  Bestía.  eim  ^ Jugurtha  frétii  þetta  görir 
haon  Bienn  Ul  Rómaborgar  með  fégjöfum  Ul  liba  sér 
einn  veg  ríkom  sem  fátœkum  því  at  bann  bugsaðí  í Róm 
30  alla  luti  mega  með  fé  kaupa.  fyrir  þessi  ferð  vóro  ij  synir 
hans.  enn  er  {>eír  kornn  til  Rómaborgar  verðr  varr  við  453 

3 lídveizlati  = lidueítzlan.  6 Adherbali  > aterbalem.  13 
AdherbBt'!>  aterbalem.  15,18  Memmítis  = ðíur.  26  Publins 
8(!lpio  > puplitir  ci^.  26^27  Luclus  Oálptiriiiiis  > DarTms 
iQcinf.  CalpnrneuC.  27  Jugnrtha  = Jaaurta. 
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þá  Calpomius  Bestia  ok  segir  hofhingjum  at  þat  rar  råh 
ai  þeir  næðí  œigi  at  ganga  i borgina.  hðfbingjar  sögðo 
at  með  því  skyldu  þeir  ná  inngðngu  í hana  ef  Jogartba 
vildi  gefa  upp  ríkit  'enn  ef  þeir  fara  enn  sem  binfir  fyrrí 
með  fé  ok  mútugjafir  ok  ætla  þar  með  at  svíkja  oss  þé  ^ 
*skttlo  þeír  æigi  koina  i borgina  ok  verba  brotlo  af  Italía 
‘innan  næsto  x daga’.  ok  er  sendimenn  spyrja  þetta  snða 
þeir  heim  aptr.  enn  Lucius  Calpurníus  Bestia  "*ok  Manilfus 
pupir  cip.  bua”  nú  her  Rómverja  ok  fara  fyrst  tít  Sikfl- 
eyjar  ok  þaban  í Africam.  ok  þegar  er  þeir  koma  í lo 
Numidiam  herja  þeir  ok  ieggja  nndir  sik  víða  landit.  ok 
sem  Juguftha  spyrr  þetta  sendir  hann  menn  til  þeira 
með  fégjofuin.  ok  af  míktlleika  fjáríns  sýktlz  Calpumius 
í huginum,  leggr  hann  þá  stefnulagh  við  Jugurtham  ok 
selduz  gtsla  meðan  stefnan  stóð.  Jugurtha  kemr  nií  í n 
herbúðir  Rómverja  ok  talafti  fyrst  um  þat  bversu  hann 
var  hrópabr  í Róm  af  sínum  verkum  ok  kvað  ráðna  vera 
sína  handgöngu  vib  Calpurnium  ok  “pupliu*’.  annan  dag 
eptír  váro  þeír  á stefnu  ok  tala  þá  hvárir  tíl  annarra  þat 
er  at  þótti  ok  sættuz  at  þvf  at  Jugurtha  gaf  stk  ok  sftt  20 
ríki  upp  í vaid  Rómverja  ok  hann  skyidi  gefa  þeím  xxx 
flfla  ok  marga  hesta  ok  mikit  fé  anriat  ok  klyfja  fílana 
með  gulli  ok  silfri  ok  ágjælum  klœbum  ok  fá  þetta  fé  t 
hendr  Sextío  questorí.  enn  þeir  Lucius  Calpurnius  fóro 
heim  til  Róinaborgar  at  víta  vi5  hofdingja  hvárt  standa  25 
skyldi  sætt  sú  er  þeir  höfðo  gert  við  Jugurtham.  enn  er 
þetr  sogbu  hðfðingjum  ssattfna  þé  sá  þeir  at  þeír  Calpor- 
níus  váro  sviknir  með  fégjöfom  ok  toluhu  með  sér  hvárt 


1 Calpurnius  > calpume’.  8 Lucius  Calpurnius  > Daffiuf 
luci’.  Calpnmeus.  10  Africam  > afifncS.  13  CálpiimiaB  > 

Calpnmeus.  1 8 Calpuminm  7>  CalpumeU.  24  Sextto  questori 

>•  Sexto  qnerton  w Sexto  qnercon.  Calpurnius  > Calpumens. 
27-28  Calpurnius  > calpurne*. 
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þeir  skyldD  rjófa  þessa  sieU  ok  drepa  Calpurniam  ok 
“papMam”  eða  skyldi  eptír  leita  hverir  hafðíngjar  fleiri 
værí  meðr  |>eím  i svikunri.  enn  fmt  snöri  þetm  af  róUii 
er  þeir  vildu  æigi  ganga  at  Skauro  er  í ráðum  hafði 
5 verit  með  þeim  hér  uin.  ok  er  Gaiiis  Hemmias  sá  at 
þelta  samþykktiz  meÖ  þeim  ok  hann  var  kalaðr  af  höfð- 
ingjum  fyrir  réUIætis  sakir  ok  bemuelgi  enn  elskaðr  af 
alþýða  þá  f>ingaðí  hann  við  böfðingja  ok  fýsti  hefnda, 
emi  þeir  dvöldu  órskurðtnn.  hann  talaði  þá  af  Iðngu 
10  rangiæti  hofðingja  ok  ofmetnaðí  ok  æsti  f>at  sem  mest 
málti  hann,  svá  mælandi. 

Margir  hHir  leija  mik  enn  sumir  hvetja  at  iala  nökkut 
fyrir  yðr  um  yftvart  framferðí  ok  munda  ek  fyrri  þegja 
ef  æigí  væri  svá  míkil  nauðsyn  at  birta  y5r  slægÖarverk 
15  þau  er  j)ér  kaliit  |>o!inmæði.  enn  þat  bvetr  mik  mest  til 
er  gjæzkan  snýz  í öþarfliga  ágírnd.  mér  })ikkir  illt  at 
segja  hversu  höfðifigjum  hefir  vorðit  á þessum  x vetnim 
af  drambi  várra  manna  eðr  hvcrsu  hneistir  \.ér  erot  eða 
hversu  niðr  ero  drepnir  landvarnarmenn  yárir  eilir  æða 
20  hversu  mjok  björtu  vár  ero  spilit  af  hugleysi  ok  heimsko 
enn  viUt  þó  æigi  npp  rísa  nndir  brotnír  af  yðrum  úvinum 
ok  erot  þér  vi5  þá  hræddir  er  heldr  ætti  við  yftr  hræddir 
at  yera.  enn  þó  at  syá  sé  þá  girniz  hugr  mínn  þó  upp 
at  rísa  í móti  aflf  iyginnar  ok  nú  man  þat  reynt  yerba 
25  hyárt  ek  vil  |>at  fótspor  ganga  sem  faðír  minn  gekk  fyrir 
mér  ok  ófyrirsynju  hafit  þér  yöld  yfir  öbrum  er  hugblauÖir 
erot  ok  kúgaz  látit  fyrír  yArum  andirmönnum.  mörg  vandrœði 
yáro  þá  með  Rómyerjum  er  Tiberius  Gracchus  yíidi  öngum 
nema  sér  einiim  œtla  öll  riki  Rómverja  ok  yar  drepinn 
30  fyrir  þat  ok  margir  aðrir  eptír  hans  dæmum  enn  sumir 
í myrkyastofu  settir.  hyggit  at  ósómanum : yftrír  úyínir  454 


1 Calpumittm  calparneH.  5 Memmias  > míaB.  10 
BBlá  f»at  C BMti  lýðinn.  . 16  gjœzkan  ss  giœtzkan.  (17  x < 
XX.)  28  Gracchus  >>  alui’  (w  alin’)  Qrakuf. 
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rembaz  i mét  yðr  enn  sacntr  þetr  er  drepa  yðra  menii 
beiða  sér  tigaarnafna  af  yðr  enn  sumir  hrósa  sér  af  rån- 
fenginu  sem  af  sinum  sigrl.  þrælamír  ef  })eir  ero  fékátír 
þola  æigi  yfirboð  siona  drottna.  heyrit  þér  er  bomir  erot 
meb  rikinu  aeálfu:  allar  þjóðir  munu  hæða  y5r,  ok  því  5 
skemmiligaiT  sem  hverr  görir  þá  er  hann  þvi  öruggarí 
því  at  ybvart  hugleysi  sam|iykkir  með  glæpainönnum  alla 
hluti  þá  er  þeir  fremja.  nú  ferr  svá,  Rómverjar,  at  þér 
erot  nálíga  ondir  brotnir  er  áftr  baiit  alla  aðra  anáir 
brotit.  þér  várot  stýrendr  ails  heims  enn  nú  verbít  þér  lo 
fegnir  er  þér  náit  lífinu  at  halda.  nú  ero  ybrir  semriddárar 
ok  eiðbræör  drepnir  niðr  setn  búfé  enti  bargir  yðrar  ok 
riki  hertekin.  rísit  upp,  gó&ir  drengír,  ok  hríndit  af  yðr 
þessu  brtgzli  ok  ámæii  ok  er  |)ó  varia  befnt  al  alllr 
várir  úvinír  sé  níðr  drepnlr  þvi  at  yfrioa  styrk  ok  afla  15 
höfum  V8&r  yfir  aliar  þjóðir  at  stíga  of  manndóinríim  bilar 
æigi,  ok  munum  þat  lengi  sem  Uia  er  meb  oas  gerC. 

þersa  luti  talabi  Gaius  Memmías  jafnan  á þiagetn  ok 
bað  Lueium  Cassium  — bann  var  {)á  pretor  í Róm  ~ at 
hann  feri  meb.  Jugurtha  i gríðum  til  Róms  til  þera  at  20 
hann  segði  hverír  fé  böfðu  tekit  af  honam  til  dóms. 

12.  Frár  Romveijom  ok  Jugoriha  konongL.  Ok  sem 
þetta  fór  frainin  í Róm  var  þat  tíðúida  í Naimdia  at  þeir 
sem^  eptir  váro  settir  af  her  Galpartiií  görbu  sumir  at' 
dænium  sins  höfðíngja  ok  tóku  fé  til  þ€ss  at  gefa  Ja-  25 
gurthe  aptr  rikit  enn  samir  ræntu  þi  er  i fribtauin  skylda 
vera.  ean  er  Cassius  pretor  hofbingi  Rómverja  koin  til 
fundar  vid  Jogurtham  eptir  þTÍ  sem  eggjað  hafðt  Gaius 
Memmius  telr  hann  fyrir  honum  at  hann  gefi  sik  upp  i 
vald  Romveija  ‘því  at  al()ýða  manna , t Rom  hefilr  gefit  30 


3 sinuni  :>  fmQ  TmU.  18  Memmius  =*  minf.  19  Cassium 
>•  cafttl.  pretor  (X)  pcor.  22  Jugurtha  :>  Juonrtho.  24 
Calpumii  :>  Calpumei.  27  Cassius  >•  Caffns.  pretor  GO  pCor. 
29  Memmius  = miuf. 
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'trú  sína  til  f)ess  at  þú  skulir  þar  grið  hafa,  ok  þar  tíl 
*hefir  ek  ok  játat  mina  trú  er  saaittm  mranam  þikkir 
‘nökkara  verÖ’.  ok  af  þersam  forldlom  ferr  Jugartha  niel^ 
Casfiio  til  Rómaborgar  ok  klæddr  sem  eiiin  fátækr  riddari. 
5 bann  vsnti  sér  mikillar  libsemdar  af  ""paplio  cípo”  sakir 
gjaia  þeira  er  hann  bafði  sent  honum.  ok  er  þetr  koma 
i Rómaborg  þá  stefnir  Gaios  þing  ok  komu  þar  margir 
höfbingjar  ok  ntikit  folk  ok  er  almúgrinn  svá  geystr  á* 
Jagttrlham  at  hann  vill  f^egar  låta  binda  hann  enn  sutnir 
10  drepa  hann  ulan  hann  segi  hverir  fé  hofdu  tekit  til  al 
fy^ja  målum  hans  enn  Gaius  Memmius  vill  at  Réinverjar 
haldi  orb  sin  ok  spilli  æigi  almenniligri  tru  er  honum  var 
seid.  Gaius  Memmius  minnir  nú  Jugurtham  å þau  illvirki 
sem  hann  hefir  gert  i Numidia  við  föðurbródur  sinn 
15  ok  sono  hans  ok  bíðr  hann  segja  hverir  honum  hafa 
irausU  heétit.til  sJikra  luta  ok  neAia  þá  er  hann  haiði 
fé  gefit  til  liðveizlu  ok  segir  honum  þá  miskunnar  våa 
ef  hann  gerir  svå.  sidan  stóð  upp  Gaius  Bebius  hofSingi 
lýdsinst  hann  bað  Jugurtham  konung  þegja  ok  svara  dngu. 
20  enn  alir  lydr  or  á var  ^inginu  geystiø  at  Jugurthe  með 
ópi  ok  eggjaa  ok  vildu  at  bann  nefndi*  svikamennina.  enn 
á því  þingi  rédu  þeir  er  rangara  hofdu  ok  verndudu 
sakirnar; 

13.  Frå  Massiva  ok  Bómverjom.  capituhim.  Så  madr 
25  var  i Roma  er  Massiva  hét,  son  Gulusse  sonar  Masinisse 
konungs.  þersi  madr  hafdi  verit  med  Adherbale  konungi 
ok  komz  undan  i Cirla  þá  er  konungr  féll : fór  hann  þá 
til  Komverja.  Rómverjar  telja  nu  um  fyrir  honum  at  hann 
beiði  rikissstjórnar  i Numidia  enn  Jugurtha  væri  af 
30  dæmdr  rikinu  fyrir  sakir  sinna  glæpa.  Spurius  Albinus  var 

4 Cassio  >>  carCo  w caffo.  1 1 Memmius  >•  manliur.  13  Memmius 
= uTiuf.  .17  lidveizlu  = lidueitzlu.  18  Bebius  > benliuf. 
24,  25  Massiva  >>  Maftína,  maffina.  25  Gnlusse  > guÍlfiCfe. 
Masinisse  >>  mafTimiffe.  26  Adherbale  >>  atherbale.  30 
Spurius  Albinus  >>  Maffiua* 
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þá  consal  ok  honum  hafði  til  handa  hlotnaz  at  vinna 
455  Numidiam^  en  Hinncio  at  vinna  Macedoniam.  hann  byrjar 
ttpp  þetía  mål.  Jugurtha  verðr  þessa  varr  ok  vill  œigí 
bíða  hans.  hann  baoÖ  þá  Bomilcar  frænda  sínum  ok  virkta- 
vin  at  gefa  honum  Té  til  at  hann  dræpí  Massiva.  Bomtlcar  5 
ginn  nú  yíir  þessa  flugu  ok  sitr  mn  Massiva.  ok  einn  af 
hans  moniiuni  varð  of  veiðibrábr  ok  Ijóp  at  Massiva  ok 
ætlabi  at  drepa  hann  ok  varð  hann  tekinn  ok  píndr  til 
sagna:  gekk  hann  þá  víð  at  Bomilcar  hefðí  eggjat  hann 
til  þessa.  ok  fyrir  þetta  var  Bomilcar  litlægr  afRomariki  10 
enn  æigi  drepinn  því  at  hann  var  þer  i griðum  meb  Ja- 
gurtha  af  Rómverjum.  enn  er  Jugurtha  varð  opinberr  at 
þersum  svikum  þá  sneruz  bonum  allar  sinar  fégjafir  til 
ofundar.  Jugurtha  skaut  å brott  Bomilcar  frænda  sinnin 
á laun  (hann  fekk  'Rómverjum  niu  tigi  gisla)  þvi  at  Ja-  15 
gurtha  vissi  ef  Bomilcar  væri  drepinn  mundu  æigi  margir 
til  verÖa  at  fijóna  honum.  ok  fåm  dogum  siharr  ferr  Ju- 
gurtha út  af  Róm  til  Numidia  því  at  höfðingjar  báðu  hann 
sem  skjótaz  i brottu  verba.  ok  er  Jugurtha  reib  ú't  af 
Rém  þá  segja  menn  at  hann  sneri  aptr  hestinum  til  borg-  20 
arinnar  svå  mælandi  ‘sé  hér  nu  borg  fala  [)å  er  skjótt 
‘mon  fyrir  faraz  ef  hón  finnr  kaupa  sinn’. 

14.  Frå  Albinus  Spurius.  capitulum.  Albinos  Spurius 
býr  nú  her  Rómverja  i Africa  ok  vili  hafa  unnit  sigrinn 
åhr  enn  skiptingardagar  kjæmi,  annat  hvårt  drepit  Jo*  25 
gurtham  eðr  handtekit.  enn  er  Albinos  kom  i Momidiam 
þá  sendir  Jugurtha  honum  boð  at  hann  þarf  æigi  at  heija 
því  ai  hann  vill  ganga  á hans  vald  ella  ílýja  landit  ok 
rikit.  hann  býr  þó  her  sinn  svå  sem  til  bardaga  ok  segir 


2 Numidiam  Minucio  > minuteo.  byrjar  > býiar. 

4,  5,  9,  10,  14,  16  Bomilcar  >>  bolmifkara,  Bolmiflc,  bolmiC£, 
bolmiCkar,  bolmifU.  24  Africa  = affnka« 
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sinom  monnum  at  hann  mun  |)ora  at  berjaz  við  Rómverja. 
Albinus  veit  nú  varia  við  hveiju  buaz  skal  ok  dvelz  svå 
stundin.  våro  þeir  ok  sumir  menn  er  sögðu  at  Albinus 
mund!  vita  þersí  ráö  með  Jugurtha.  enn  er  at  leið  skipt- 
5 ingardogum  þá  fór  Albinus  til  Roms  svå  sem  skylda 
bar  enn  setti  fyrir  herinn  Aiilum  brobur  sinn  meban.  enn 
i Roma  hófz  þá  deíla  millum  höfðingja  hverr  consul  skyldi 
vera.  Poblius  Lucullus  ok  Lucius  Annius  höfðingjar  lýðs* 
ins  kostnðu  sem  mest  at  hinir  somu  væri,  ok  þettavmis- 
10  þykki  stöðvaði  kosnínginn  svá  at  enginn  varð  kosinn  á 
þeim  misserum.  ok  af  þersi  dvöl  vænti  Aulus  sér  nökkurs 
tignarnafns,  sá  er  var  yfir  herinum  i Numidía,  ok  {>ví 
herðir  bann  hug  sinn  ok  ætlar  at  berjaz  við  Jugurtham 
ok  elta  hann  ór  rikinu.  hann  kallar  til  sín  herinn  ok  ferr 
15  til  kastala  þers  er  Suthul  heitir:  í honum  vóro  hinar 
dýrstu  féhirzlur  Jugurthe:  kastalann  mátti  œigi  vínna 
meðan  kostr  var  í honum  |)ví  at  hann  stóð  á einu  háfjalli. 
nú  sækir  Aulus  at  ok  getr  ekki  gert  at  kastalanum. 
Jogurthe  þikkir  um  vert  þat  er  Auius  gef*bl  af  kunnustu* 
20  leysi.  þá  sendi  hann  honum  orð  ok  þó  með  nokkurri 
slægð  ok  kvcðz  heldr  vilja  ganga  á hans  vald  enn  hann 
færi  lengr  slíku  frainm.  hann  sendi  opt  tnenn  með  þersum 
orðum  ok  lct  sem  liann  hræddiz  Aulurn  ok  ferr  með  her 
sinn  um  nökkura  leynistiga  sern  hann  óttabiz  Aulum.  ok 
25  af  því  trúði  Aulus  at  hann  mundi  sættum  taka.  Jugurtha 
sendi  þá  enn  boð  Aulo  at  hanti  vildi  sættaz  með  hann 
ok  þó  ieynilíga  ok  sagbi  at  þá  vissi  færi  hvat  þeir  talabi. 
hann  sendí  ok  menn  bæhi  dag  ok  nátt  at  freista  Rómverja 
með  fég^öfum  ok  biðr  þá  æigi  berjaz  í inótí  sér  heldr 
30  flýja  í fyrstu  ^egar  iúbrar  kveða  við.  ok  eina  nátt  kemr 
Jugurtha  váveifliga  með  her  mikínn  ok  sœkir  at  herbúðum 

7 hTerr  > Imr.  8 Publius  Lucullus  > puplius  lucillus.  ok 
> eár.  Annius  höfðingjar  >•  annmf.  Hdfdíngí.  (10  enginn 
= engín.)  15  Suthul  > fithil.  16  ffehirzlur  = fehirðzlur. 
20  þó  >.  22  med  +.  31  våreifliga  vdveifliga. 
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ym.  --  bÓmvebja  sögur,  14-15. 


Auli.  enn  Rómverjar  óUaz  þys  þenna  ok  óp  ek  flýja  auiiiir 
enn  sumir  vápnaz.  um  náUina  var  skýjat  um  allan  himin 
446  ok  sá  þeir  æigi  hvárt  rábligra  var  at  flýja  eda  við  at 
laka.  enn  þœr  sveitir  er  féit  höfðu  tekit  hijópu  til  Jugor* 
tha  ok  váro  þat  /v/wx/xinanna:  þær  þjóðir  heíta  Ligures:  5 
enn  ij  flokkar  ok  xíx  hundrað  gáfu  upp  fyrir  Jagurthe 
herbúðír.  nú  hlaupa  Mumide  á |)á  sem  harðaz  enn  Róm- 
verjar  flýja  á ijallsháls  nökkurn  er  þar  yar  nær.  um 
morgininn  mæUí  Jugortba  við  Aulam  "nú  heldr  ek  þér 
*mailausum  bk  inni  byrgbum  ineð  her  þinn.  enn  þó  at  10 
Vær  eigim  alls  kosti  við  þik  þá  skal  ek  þó  manndómllga 
*gera  því  at  þér  skulot  grið  hafa  ef  þú  viil  sœttaz  með 
‘oss  ok  fikulo  |)ér  veröa  í broltu  ór  Numidia  innan  x 
*daga*.  enn  þótt  þessir  kostir  veri  skemmilígir  ok  harðir 
gekk  Aula  svá  nær  ótti  dauðans  at  konangrinn  einii  15 
yarð  at  ráða  sœttinní.  ok  er  þetta  spyrz  til  Rómaborgar 
þá  urðu  allir  óUafullír  enn  sumir  hörmuðu  skaða  síns 
ríkís  er  nú  sneri  tíl  Rómaborgar  flóttinn  sem  aldri  fyrr. 
enn  allir  váro  Aulo  reiðír  ok  óttaðuz  úm  sitt  freisi  er 
hann  hafði  gengit  vápnaðr  til  sœUar  með  mikilli  sköimn.  20 
Albino  þikkír  nú  mikil  skömm  at  ferð  bróður  síns  ok 
ferr  til  fundar  við  senatores  ok  spyrr  bvárt  halda  skal 
sætt  við  Jugurtham.  enn  senatores  sögðu  sætt  skyldi  engin 
haldaz  er  fyrir  utan  þeíra  ráb  var  gör.  nú  lætr  Albinus 
skora  manntalit  ok  heimlír  at  sér  allan  styrk  sem  bann  25 
má  skjótaz  ok  ferr  þegar  i Numidíain  ok  var  Rómverjum 
mjðk  í móti  skapi  er  hann  fór  tneð  svá  mikinn  lier  brott. 
enn  þótt  hann  værí  gjarn  at  berjaz  ok  hefna  bróður  síos 
þá  þikkiz  bann  þó  æigi  til  færr  at  berjaz  með  þenna  her 
ok  sat  hann  því  um  kyrrt  at  þessu  sinni  í Róm.  30 

15.  Frá  Mamilio  ok  Metello.  capitulam.  MamilÍQS 

5 Ligures  > ligi.  7 Namide  > Ntunídie.  10  þinn  w 
þessum.  15  Aala  < Anlo.  22  senatores  •;>  fenatos. 

23  senatores  >>  fenati.  27  skapi  >>  fkapí  inoti  Ckapi. 

31  Mamilio  Hanuluf.  Mamilius  >>  Manulus. 


Vni.  — BOMVBRJA  SÖGUB,  15. 
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Limetanas  hét  einn  voldu^  madr  i Roma.  hann  talahi 
fyrir  Rómverjum  at  þeir  skyldu  epUr  leita  af  hverjum 
rådum  Jugurtha  haf5i  hafnat  boði  höfðingja  eða  hverir  fé 
höfðu  þegít  af  honum  eðr  hverir  eltaz  Ijetu  frå  våpnum 
5 sinum  eðr  hverir  undan  skutuz  friðioum.  þersura  orhum 
var  seint  svarat  af  morgnni  monnum,  því  at  margir  kenndu 
hår  sitt  mark  å;  heldr  settu  þeir  til  marga  menn  at  stöðva 
þessa  eptirleitan.  nú  urðu  margir  óttafuilir  af  spurníng 
Hamili.  þá  váro  iij  menn  spurðir  hvárt  Marcus  Skaurus 

10  hefði  fé  þegit  þá  er  hann  fór  me5  Galpiirnio. 

enn  Tiberius  ok  Gaius  Gracchus  vildu  leíða  alþýðuna  í 
þat  frelsi  sem  fyrr  hafbi  hón  haft,  því  at  þat  hafði  mest 
afskeiðís  gengit  fyrir  sakir  friðar  ok  ágirni  hoR^ingja  er 
æigi  viidu  geyma  lög  ok  rétt  almúgans.  því  görðuz  ber 
15  raogindi  hiaiia  tignu  manna  því  at  þeira  frœndr  hinir 
fyrri  höfÖo  mikit  riki  unnít  undir  Rómverja  í Serklandi. 
enn  {»eir  menn  er  fyrir  ámæli  urðu  hriedduz  mjök  ok 
leilabo  sér  traosts  af  frœndum  sínum  ok  vinum  ok  gengu 
síþan  at  Tiberio  ok  drápu  hann,  enn  fám  vetrum  síðarr 
20  Markum  Fulvium  ok  Gaiom  Graochum.  þeíra  ættmenn 
ero  Gracchi  kallaðir  ok  hefndu  þeir  mebr  manndrápurn  á 
tignum  mönnum  ok  görbu  hvárir  á öörum  stór-slög  ok 
váro  sumir  drepnir  en  sumir  brott  reknir.  enn  ef  segja 
skyldi  aUa  þeíra  bardaga  þá  þryti  fyrri  stundina  enn 
25  efnit.  Enn  eptir  sœtt  Auii  ok.flótta  hans  manna  þá  váro 
Metellus  ok  Silanus  gervir  consules  ok  hlutubu  þeir  um 
héruð  sín  í millum  ok  hlaut  Metelius  at  sœkja  til  Numi- 
diam.  hann  var  harðr  maðr  ok  þótt  hann  vœrí  enginn  vin 
suinra  rikissmanna  þá  var  bann  þó  með  léttri  frmgð.  enn 
30  siðan  er  hann  gekk  til  þeirar  tignar  var  hann  línr  ok  457 

1 Limetanus  >>  límítanus.  9 Mamili  manali.  10  með 
Calpumio  >•  1 mot  Oalpneo.  11  Tiberius  > liberíus.  Qrac- 
chns  = grakus.  20  Gracchum  = GrakU.  21  Gracchi  >> 

Snt  22  stör-slög  >.  26  Silaims  >•  fillanus.  28  eng- 

inn  = engín. 
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— rÓmverja  SÖGUR,  16. 

samþykkr  sínum  kompánum  bæði  Silano  ok  svá  öðniin, 
enn  þó  lagði  hann  mesta  stund  á at  semja  herinn  til 
orrosio.  hann  trúbi  illa  þeim  forna  her  sem  fyrr  hafbi 
verit  i Africa.  ok  er  Metellos  hafði  búit  her  sinn  vestr  í 
Africam  meb  ráÖi  hðfðingja  {lá  væntu  allir  góðs  af  honnm  ð 
því  at  hann  var  ekkí  reyndr  at  fégiriii.  enn  er  hann  kom 
i Africam  selr  Spurius  Albinus  honum  í hendr  allan  herinn 
ókunnan  ok  úvígligan  ok  óþolínn  vift  båska  ok  erfiði.  ok 
þann  sem  djarfari  var  meðr  tungu  enn  meft  hjarta:  meirr 
var  hofftingjum  vån  af  |>eim  únáfta  ok  åbyggja  heldr  enn  to 
liftsemdar.  nú  hugsar  Metellus  þat  þó  at  stundin  tæki  at 
skemmaz  til  skiptingardaga  þá  vill  hann  þó  heldr  bifta 
bardaga  ok  semja  riddara  svå  sem  siftvenja  haffti  til  verit 
hinna  fyrri  hofftingja  ok  ætlafti  at  svå  mandu  hvessaz 
hugir  þeira.  — enn  i fyrstu  er  Albinus  kom  i Nuraidiam  15 
ok  spurfti  ófarar  hersins  ok  skomm  bréftnr  sins  þá  ætlaði 
hann  at  temja  herinn  ok  berjaz.  hann  hélt  saman  liftino 
i herbúftum  ok  færði  þær  elnar  herböftir  er  æigi  måtti 
annan  veg  sakir  vista,  hann  Ijet  halda  vorftu  eptir  sift- 
venju  ok  ganga  undir  merkjum.  leikarar  ok  trúftar  våro  20 
margir  i herinum  enn  þorparalýftr  så  er  þar  var  spiliti 
okrum  manna  ok  fóro  i þorpln  ok  ræntu  fé  enn  börðn 
menn  ok  flest  gorftu  þeir  þat  er  ferligt  var«  — enn  Me- 
tellus var  æigi  úkjænni  at  koma  af  herinum  þersí  úvenjo 
enn  i orrosto  seålfri.  hann  skipafti  at  enginn  skyldi  leikari  25 
vera  i herinum  ok  enginn  skyldi  þá  selja  soðinn  mat  eftr 
bakat  brauft  ok  enginn  þorpari  skyldi  hafa  eyk  né  þeón- 
ostumann  hvérki  i herbúftum  né  fylkingum,  enn  öðram 
mðnnum  setr  hann  þann  skammt  sem  honum  sýníz.  hvem 
dag  flutti  hann  herinn  framm  å leift  ok  jafnan  at  aptni  30 
lét  hann  diki  grafa  umhverfis  herbúftirnar.  hann  lét  ok 
gera  traust  virki  svå  sem  úvinir  hans  væri  hjå  honum  ok 

t Silano  > fillano.  4 Africa  = affnca.  6,  7 Africam  * 
afifncam.  8 tivigligan  w ðvígligan.  (25,  26,  27  enginn 
engin,  engin.)  29  skammt  CO  skfmt. 


vm.  — rÓmvebja  sögur,  15-16. 
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hann  ijet  jafnan  vörðn  halda  um  nœtr.  hann  skynja&i 
optaz  seálfr  uin  þá.  jafnan  fór  hann  me&r  fylktu  liði, 
Metellus  var  stondum  í öndverðu  liðinn  enn  stundum  aíð«- 
arst  eðr  hér  ok  hvar  ok  skynjaði  um  hvern  lut  ok  hvar 
o bverr  æiti  undir  merki  at  vera  því  at  jafnan  var  undir 
merkjnm  gengit.  Rómveijar  bára  sjálfir  vist  ok  vápn.  ok 
á lítílli  stundu  stdðvaði  hann  svá  ókynni  hersins,  méðr 
erfiði  enn  œígí  nieð  refsingnm,  at  hermenn  treystuz  ok 
styrktuz. 

10  16.  Frá  Metello  ok  Jngurtiia  konangi.  Enn  er  Ju-> 

gurdia  spyrr  hvat  Hetellus  hefz  at  þá  ætlar  bann  at  bann 

muni  .svá  grandvarr  sem  hann  var.  nú  óttaz  Jugurtha  ok 

nú  hit  fyrsta  vill  hann  með  sönnu  upp  gefaz  ok  sendi 

menn  til  Metellam  með  lítillátligum  orðum  biftjandí  sér 

lífs  ok  griða  ok  sonum  sínum  frelsis,  enn  allt  annat  gefr 

bann  í bans  vald.  eno  roebr  því  at  Metello  var  kunnig 

lansyr&i  Namidiemanna  þá  talar  hann  meðr  sendimennína 

leyniliga  ok  lokkar  sér  hvern  með  fögram  orðom  ok  fé- 

gjöfiim  at  þeir  komi  Jugurtha  á hans  fund  með  lífi  en 

20  beldr  dauÖum  enn  æigi  ‘ok  segit  honum  at  hann  man 

‘sættir  fá  ef  hann  kemr  til  nn'n’.  fám  dögum  siðarr  ferr 

Metellus  með  herinn  í Nuinidiam:  þat  bérab  var  allt  fullt 

nieð  mönnum  ok  fénaði.  hertogar  ok  aðrir  ríkísmenn 
* 

fóro  á inót  Hetello  ok  færðu  honum  hveití  ok  aðra  vist: 

25  þeir  buðu  honum  alla  sina  þjónostu.  enn  æigi  at  siðr  ferr 
hann  svá  varliga  sem  honum  vaari  víss  úfriðrínn:  hann 
lét  halda  njósnír  langt  í frá  sér  alia  vega.  Metellus  var  458 
i öndverðrí  fylkingh  ok  þar  meb  vaiit  lið  fótgöngumanna 
ok  bogmanna  ok  þeir  menn  sem  slðngur  höfðu.  Gaius 
30  Marius  var  siðarst  með  riddara  sveit.  enn  Jugurtha  bjóz 
við  mikilli  slœgð  þvi  at  engínn  maór  vissi  hvárt  hann 
vildi  halda  frið  eðr  æigi;  æigi  vissu  þeir  ok  hvárt  honum 


8 erfldi  > enfidi.  \2  mnni  >■  mtmí  œigi.  16*  24  Metello 
:>  Metallo,  metallo.  (31  enginn  = engín.) 
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VnL  --  bÓhVBBJA  8ÖGUB,  I«. 


var  ska^vænna  þvi  at  honiiiii  varp  allir  stigar  kunnigir 
ok  mjdk  kjænn  með  orroato.  skamint  frå  veg  þeim  er 
Metellus  fór  var  kastali  så  er  Yaga  hét:  så  var  eina 
Qolmennastr  i Numidia:  þangat  sækja  kaupmenn  afymissam 
lóndam  ok  mest  af  Italia.  þagat  vill  Metellus  fara  ok  ^ 
vita  at  hann  fåi  unnit  staðinn  þvi  at  þat  var  höfnðstahr 
landsins.  þeir  fá  nú  unnit  kastalann  ok  eptir  þat  Ijet  hann 
þangat  fiytja  bæói  vist  ok  herklæði  ok  æilaði  kastalann 
sér  iíl  mikils  trausts.  enn  ai  þessu  görvu  sendi  Jugurtha 
menn  með  bréfum  á fund  Metellí  at  blója  sér  lífs  ok  >0 
griða  ok  sonum  sinum  ok  bauð  alla  luii  upp  í hans  vald. 
eim  Metellus  freistabi  sendimanna  meö  fégjöfum  ok  for* 
tðlum  at  blekkja  þá  sem  hina  fyrri  at  svíkja  Jugurtham 
ok  bab  |)á  svá  segja  konungi  at  Metellus  vill  æigi  nita 
handgöngu  hans.  ok  er  þeir  koma  til  Jugurtha  finnr  kon- 
ungrinn  at  Metellus  setr  ráð  i móti  ollum  hans  vælum. 
Jugurtha  samnar  nú  her  saman  ok  ferr  leynisUgu  nokkura 
á veg  Metelli  ok  ætlar  til  samkeypiss  vib  hann.  þat  var  i 
þeim  luta  rikissins  er  Adherbal  hafbi  ått,  xx  milnr  i frå 
å þeiri  er  **carpfes”  heitir.  á millum  årinnar  ok  fjalls  20 
þers  er  þar  var  lå  vegr  manna  Metelli.  hånn  setr  menn 
sina  viba  um  heibina  i kjorr  nokkur.  Bomilcarsetr  hann 
yfir  fila  sina  ok  suma  sveitina  fótgöngumanna  ok  kennir 
honum  bversu  hann  skal  með  fara;  en  hann  sjålfr  var 
nærr  staddr  Qallshlibinni  meb  sina  Kddarasveit  ok  eggjar  25 
þá:  biðr  þá  nú  muna  hina  fyrri  frammgöngu  ‘ok  mnnu  vær 
‘annat  hvárt  hljóta  þenna  dag  sígr  æða  bana’.  Metellus 
var  með  siiiu  liði  skammt  frá  her  Jugurthe  ok  veit  hann 
ekki  tíi  hans.  Metellus  sér  at  hálsinn  er  undarliga  vorðinn 
ok  getr  al  lita  hvar  hestamir  gengu  i runnunum  því  at  30 
þunnr  var  skógrinn  ok  svå  lågr  at  æigi  huldi  hestana: 

er 

3 Vaga  > vacka.  5 Italia  > ýtalía  ytaba).  19 

Adherbal  >>  aterbalem.  21  Metelli  >>  metelli f.  22  nðkkur 

2 ' 

= nockr.  Bomiloar  > Bolmitkar.  30  nmnanmn  >•  aiinina. 

31  æigi  w ækki. 
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vm.  — bÓmvebja  sögur,  ie-17. 

nn  ffiátta  þeir  Metellus  æigi  seá  þá  enn  þó  vissi  hann 
at  amsátin  var.  þá  seUi  Metellus  sinn  hinn  hœgra  fylkíngar- 
arm  í móti  umsåtinni  ok  lætr  hann  þriTaU  standa:  hann 
skipar  bogmönnum  sínum  þar  fyrir.  ok  fór  Metellus  með 
5 iiöi  sino  enn  sá  kappi  er  Marius  hét  fór  síðarr  með 
saman  herinn. 

17.  Frá  bardaga  Jugurthe  konungs  ok  Rómverja« 
capitolum.  Jugurtha  sér  nu  at  hin  síðarri  fylking  Metelli 
var  komin  framm  um  allt  lið  hans;  enn  þat  var  æigi 
10  minna  enn  ijja  mílna  ieið  er  lið  Jugurtha  konungs  var. 
nú  gengr  Jugurtha  konungr  ofan  af  hálsinum  ok  tekr 
milli  þeira  ok  fjallsíns  ok  lætr  kveða  við  lúhra  með  ópi 
ok  atgangi  ok  víll  vita  ef  Rómverja  fylkingar  svigna  fyrir. 
Rómverjar  tóku  val  við;  enn  siðan  hófuz  þcir  undan  ok 
15  skutu  á þá  ok  særðu  marga  menn;  enn  æigi  máitu  þeir 
höggum  við  koma.  svá  höfðu  Rómverjar  hart  kennt  þeim 
at  Numíde  flýðu  æ undan  bvarsemRómverjar  komu  framm. 
ok  þá  hiupuz  þeir  á riðlum  ok  görðu  hvárir  öörum  mikit 
mannspdl.  enn  Nuinide  váro  svá  skjótir  sem  hundar:  flýja 
20  þeir  nú  undan,  enn  Rómverjar  drápu  mart  manna  af  þeím. 
Metellus  sá  nú  at  Rómverjar  váro  djarfir  ok  kjænir  til 
orrosto,  enn  Numide  váro  hræddir  ok  þó  góðír  bogmenn,  459 
ok  tók  nú  at  heimta  herliðit  saman  í Qórar  fylkingar  (því 
at  sumt  liðit  sat  uppí  i brekkunni  ok  hvílir  sik  þar).  hann 
25  bað  þá  berjaz  val  ok  drengíliga.  Jugurtha  konungr  bað 
nú  sína  menn  endrnýja  orrostona  ok  duga  mannliga.  nú 
vissu  Rómverjar  aldri  hvar  hann  mundi  framm  koma  því 
at  hann  flýði  þaðan  ávallt  sem  þá  kom  hann  framm  enn 
hann  kom  þar  jafnan  framm  sem  sizt  varði.  — Bomilcar 
50  fór  med  filana  sem  honum  var  boðít  ok  meö  bogmannaher. 


10  lido>  l«id.  17,  19,  22  Ntunide  > l^nmidie,  Numidie, 
nainidie.  23  tdk  >>  t**.  29  Bomilcar  >>  Bolmidl.  30 

bogmannaher  Q 134**. 


136  Vm.  — BOMVERJA  SÖGUR,  17-18. 

hann  sér  hvar  Rutilios  fór  framin  til  árínnar.  Bomilcar 
ferr  i mót  Rutilio.  Rutilius  sér  at  reyk  leggr  upp  á 
himininn,  enn  þeir  så  æigi  faerinn  fyrir  skógum  ok  ætki 
fyrst  at  vera  mnni  vindr.  enn  litlu  síðarr  urða  þeir  varir 
við  at  úfriðr  var  ok  taka  fieir  at  våpnaz  ok  standa  fyrir  5 
herbúðum  sinum.  enn  er  hinir  komu  runnu  þeir  at.  verha 
Numide  nú  seinni  i athlaupinu  þeir  er  meh  filana  foro  ok 
varð  f)eim  æigi  saman  komit  sem  þurfti  fyrir  því  at 
skógrinn  var  þröngr,  enn  Numidis  var  at  fiiunum  mestr 
styrkr.  ok  sem  filarnir  hvarfa  um  skógínn  renna  Rómverjar  lo 
at  þeim  sem  fastaz  ok  drepa  nu  hvem  um  þveran  annan. 
dróz  þá  enn  saman  mikiil  flokkr  Numidarum  ok  var  nú 
mjok  komit  at  nått:  heyra  nú  hvárír  annarra  lúðra  ok 
herop  enn  þó  varð  enginn  bardaginn  sakir  nåttmyrkrs. 
hælaz  nú  æigi  síðr  blauhir  enn  fræknir  at  val  hafi  framm  15 
gengit. 

18.  Frå  Metello  ok  Jugurtha  konungi.  capitoluro. 
NÚ  sitr  Metellus  i herbúöum  hinar  næstu  iij  nætr  ok  lætr 
binda  sår  sinna  manna,  hann  þakkar  monnum  sina  fylgd 
ok  gefr  þeim  gjafir  er  honum  þóttu  þers  verðir  ok  nú  20 
sendir  bann  menn  íNumidiam  at  njósna  um  ferðir  Jugurthe 
konungs.  verða  þeír  skjótt  við  þat  varír  at  Jugurtha  hefir 
lihsdrátt  ok  býz  til  bardaga.  Metellum  grunar  nú  at  Ju- 
gurtha muni  enn  berjaz  vilja.  Rómveijar  spyrja  ok  hvat 
Metellus  hefz  at  ok  þikkir  þeim  þat  feginsaga  er  hann  25 
hefir  tamit  herinn  eptir  siðvenju  hinna  fyrri  höfhingja. 
ok  er  þeir  höfðu  þetta  sannfrétt  þá  ofTra  þeir  fórnir  goð- 
unum  í Rómaborg  því  at  þeir  höföu  áhr  verit  mjök  ræddir 
um  þenna  úfrið.  Jugurtha  konungr  njósnar  enn  um  ef 
Metellus  sendir  nokkura  menn  frá  herinum  ok  œtlar  þegar  30 

at  veita  þeim  áhlaup.  stundum  Ijóp^ann  á Metellum,  enn 

« 


1 Bomilcar  > Bolmiflí.  6 rannu  C runnuz.  7 Nnmide 
> nnmidie.  9 Numidis  >•  Numidijs.  12  Numidarum  > 
numidioru.  (14  enginn  = engin.)  17  Metello  > Metellå 
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stundum  å Marium,  atundum  á þá  er  eptir  fóro ; enn  þegar 
vil)  þeim  var  snúiz  þá  flýðo  þeír  því  at  þeir  váro  svá 
skjótir  at  enginn  hundr  né  maðr  tók  þá.  litlu  siðarr  verðr 
Jugurtha  varr  við  at  Marius  ferr  til  vístakaupa  í eitt 
5 hérað  er  heltir  ‘ jtaron’".  Jugurtha  ferr  nú  þangat  með 
miklu  herlíhi.  enn  er  Rómverjar  verða  þessa  varir  hlaupa 
þeir  í borgarhliðin  ok  verjaz  þaban.  ok  sem  bardaginn 
tekz  þá  eggjar  Jugurtha  borgarmennina  at  þeir  skulo  sláz 
á bak  Rómverjum  'ok  ef  þér  gerit  svá  þá  freálsit  þér  alla 
10  ‘oss\  enn  þat  þorðu  borgarmenn  með  öngu  móti.  nú  gerir 

Marius  svá  harða  bríö  at  allir  runnu  fyrir  honum 

til  Zamam.  þersi  borg  ^tóð  á sléttum  ok  var  meira  vígi 
í múrinuni  enn  i grundveili  borgarínnar.  í þessí  borg  var 
gnótt  manna,  vista  ok  vápna.  Metellus  setz  um  borgina 
15  með  her  sinn.  hann  setr  hofdingja  yfir  hver  d manna, 
þeir  sækja  nu  fast  at  borginni  rneð  alls  kyns  vigvælum. 
enn  borgarmenn  færbu  ofan  á þá  grjót  ok  helitu  þar  með 
bíki  ok  brennusteini  ok  skutu  á þá  logandi  staurum.  margir 
menn  urbu  ok  særbir  rneð  handskoti  ok  öðrum  skotum 
20  ok  jafn-mikill  háski  var  þeim  er  nærr  gengu  sem  hinum 
er  Qarri  váro.  enn  þó  skilduz  þá  deigir  frá  dugandis  460 
mönnum. 

19.  Frá  bardaga  Jugurtha  konungs  ok  Rómveija.  A 
þeim  tíma  er  sein  mestr  var  bardaginn  vi5  Zamam  kemr 
25  þar  konungrinn  Jugurtha  með  fylktu  liði  sinu  á þá  úvara 
er  geymdu  borgarhlibanna.  Jugurtha  hljóp  þegar  á þá 
ok  braut  > virkisshlíðit  ok  gekk  inn  i herbúðirnar.  tóku 
þá  sumir  Rómverjar  , frá  enn  sumir  dugbu.  var  þar  mart 
manna  drepit  ok  sært.  enn  xl  af  þessum  fjolda  Ijópu  upp 
30  á haugh  einn  ok  vörðuz  svå  at  hverr  af  Numidis  sem  á 
þeira  fund  kom  þá  dé  skjótt.  enn  er  Metellus  berst  sem 


I fdro  > V.  (3  enginn  = engin.)  12  Zamam  > ta- 
mafiiam.  23  Jugurtha  >>  Jucurto.  24  Zamam  >>  tamáníaiii. 
29  xl  > bi.  ^ölda  +.  30  Numidis  > Numidijs. 
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djarfligaz  þá  sér  hann  á bak  sér  flótta  sinna  manna,  hann 
sendi  nú  til  herbúða  Gaium  Marium  meh  sinar  sveitir  ok 
bah  þá  hjáipa  Rómverjurn  svá  at  þeir  yrði  æigi  sigraöir. 
Marius  gerir  skjótt  þetta  boð.  finnr  Jugurtha  þá  æigi  fyrr 
enn  herrinn  kenir  at  þeim,  ok  varð  þeím  seint  at  hlaupa  5 
yíir  díkit  taka  nú  undan  hverr  sem  mátti.  sumir  Táro 
drepnir  í díkinu  enn  sumir  Ijópu  miHam  faerbúðanna  í 
þröngina  ok  váro  þar  drepnir.  enn  allir  þeir  sem  lífit 
þágu  ílýðu  með  Jugurtha  konungi.  Hetellus  hvarf  frá 
borginni  þegar  er  náttaði  ok  fór  þá  til  herbúha  sinna.  ok  lo 
uiii  dagínn  eptit  skipaði  hann  herinum  þar  fyrir  herbúðirnar 
sem  á var  laupit  ok  skípti  höfdingjum  til  at  gjeta  hliðanna. 
en  hann  ferr  til  borgarinnar  ok  berst  þar.  enn  annan  dag 
eptír  veítir  Jugurtha  áhlaup  til  herbúhanna  ok  verðr  þar 
snarpr  bardagi.  Heteilus  saekír  fast  at  borginni  ok  svá  I5 
váro  hans  menn  ákafir  at  þeir  váro  gjarnari  at  særa  abra 
enn  at  hlifa  sér.  enn  þá  er  nokkat  blé  varð  á bardaganum 
þá  sá  borgarmenn  hvar  riddararnir  börðuz  við  herbúöirnar. 
þá  glodduz  þeir  mjök  ok  þóttuz  vita  at  þar  var  konungr 
þeira.  ok  er  Marius  sá  gleði  þeira  lét  hann  minnka  20 
sóknina  ok  lét  þá  skynja  hvat  er  þeim  lysti.  síðan  lét 
hann  bera  stiga  at  borginni  ok  gekk  þar  upp  með  marga 
menn.  enn  er  borgarmenn  sá  þetta  bera  þeir  á þá  stór- 
grjót  ok  brutu  stigana : váro  jþar  sumir  lamdir  enn  somir 
drepnir  ok  sQÖru  viö  þat  frá.  Meteilus  sér  nú  at  þat  var  25 
ekki  ráh  at  sitja  lengr  um  þersa  Dorg  ok  svá  þat  at  hann 
kemr  öngum  bardögum  á vih  Jugurlham  nema  meh.áhlaupum. 
sneri  hann  nú  frá  borginni  ok  setr  sína  menn  í aðrar 
borgir  er  hann  hafði  fyrr  unnit.  hann  sendi  ok  menn  til 
Bomilcar  er  mestr  trúnaðarmahr  var  Jugurthe  meh  miklum  30 
fégjöfum  at  færa  honum  hann  annat  hvárt  lífs  eðr  dauðan. 
Metellus  fær  skjótt  snúít  hans  lyndi  því  at  hann  var  bœði 


2 sendi  >>  fneríz.  10  náttaði  >•  momadí.  13-14.  annan 
dag  ejptir  <C.  30  Bomilcar  >>  bolmíni. 


vm.  - rómvbrja  sögue,  19-20. 
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áhlýðinn  ok  svikmáll  ok  því  tekr  hann  með  þeim  or^sen€l- 
ingom.  ok  einn  Uina  talar  hann  með  Jugurtham  konung 
ok  spurði  hvárt  honum  sýndiz  æigi  ráð  at  hann  gjæíiz 
upp  í vald  Rómverja  ‘ok  haiil  þér  nú  fengít  úsigr  í margum 
5 orrostom  ok  mart  folk  drepit  ok  hertekit  fyrir  yðr  ok 
'eytt  viha  landit’.  kooutigr  hlýðir  á fortölur  hans  ok  sendir 
menn  til  Metellum  ok  vill  gefaz  í hans  vald.  Hetellus 
stefnír  þá  at  sér  höfðingjum  sínum  ok  hínum  bezt^m 
möanum.  var  nú  þat  ráðit  at  Jugnrtha  skal  senda  Metello 
10  M punda  sílfrs,  ef  hann  vill  f>á  sættaz,  ok  alla  þá  fíla, 
sem  hann  á,  vápn  ok  hesta.  [)etta  görir  Jugurlba  í sta5. 
Metellus  býðr  öllum  gríð  ok  frið  þeim  er  honum  á hönd 
Tilja  ganga  ok  ero  þeír  allir  leiddir  bundnír  á hans  fund 
í Provincíam  enn  sumir  flvðu  í Maurilaniain  til  Bocchum 

j 

15  konungs  ok  vildu  æigi  ganga  á hönd  jUíotelli. 

nú  sér  Jagortha  sik  ræntan  mönnuin  ok  vápnom  ok  iniklu 
fé.  hann  hugsar  nú  sinn  skaha*  svá  minniz  hann  ok  hvern 
skaða  hann  hefir  gört  Romverjum  ok  frestar  fyr  ir  þann  461 
ótta  marga  daga  at  ganga  á hönd  Metello.  enn  æigi 
20  treystíz  Jogurtha  at  halda  bardaga  ok  Ijet  fallaz  ör  konung« 
dóminum  ok  í þrœldóm  ok  þóttiz  nú  dsynju  eytt  hafa 
miklum  styrk  er  hann  hafði  þá  upp  gefit:  ræðr  þat  ór  at 
ganga  æigi  á hönd  ok  vill  halda  upp  orrosto  eptir  öllu 
sínu  megni. 

25  20.  Frá  Metello  consnle  ok  Gaius.  Nú  berr  þat  til 

tíðinda  í Róm  at  þá  er  at  skiplingardögum  kom  tóko 
þeir  HeteUuni  til  consulem,  skal  hann  ok  hafa  einn  allt 
Nnmidiam.  Gaius  Marius  fór  [>enna  tima  i þann  staÓ  er 
Utica  heitir  ok  færir  þar  guðunum  fórnir  ok  leítar  eptir 
30  Qin  örlög  sin.  en  guðin  sog^iu  honum  at  yfir  hann  skyldi 
ganga  mart  ok  ógurligt  ok  mjok  ågjætligir  lutir  ok  hann 


10  M = M’(<<  cc  þúsanda).  14  ProTÍnciam  >>  nnmanciam. 
Maarítaníam  > maurítaníam.  Bocchnm  = bochn.  25  Me- 
tello  constile  >•  Metellu  oCalé.  29  Utica  >>  vtue. 
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mundi  langt  um  framm  verða  aila  sína  ættinenn.  (jaius 
var  ekki  af  miklum  ættam.  hann  styrkiz  nú  mikit  af  fyrír*- 
heitum  guðanna  ok  treystir  þegar  sem  mest  á allar  hamingja- 
raunir  ok  ganga  honum  ailir  lutir  farsælliga.  honum  kom 
ok  í hug  at  beíðaz  at  verða  consul,  þóUíz  bann  til  þers  0 
vera  val  fallínn  bæbi,  fyrir  sakir  vits  ok  allrar  atgdrvi. 
hann  var  ok  mikill  bardagamaðr  oik  hínn  spakastí  at  viti. 
hann  þoldi  v.ei  vás  ok  erfiði  ok  á allar  íþróttír  var  hann 
hínn  röskvasti.  ok  {)egar  hann  hafði  fengit  riddaranafn 
af  Rómverjum  þá  görbiz  hann  ölluin  hugþekkr  bæði  sakír  10 
mildi  ok  fræknleiks.  enn  æigi  hafði  hann  enn  áræði  tíl 
borit  at  beiðaz  at  verða  consul.  enn  nú  sakir  þers  at 
gubín  höföu  honum  visat  til  f>eirar  tignar  þá  vill  hann 
ok  freista  at  hann  fáí  hana : biðr  nú  Metellam  orlofs  at 
fara  til  Róms«  enn  þótt  Metellus  befði  ærinn  manndóm  15 
þá  hafbi  hann  þó  þann  löst  sem  flestir  tignír  menn  hafa 
at  hann  vildi  seálfan  sík  mestan  ok  mælti  'ek  vil  minna 
*|)ik  á at  þú  heíir  æigi  bnrði  tíl  at  beibaz  slíks’.  nú  reiddiz 
Marias  ok  þólti  Metellus  forsmå  slk:  lastar  nú  jafnan 
Metellum  fyrir  höfdingjum  ok  hann  skyldí  löngu  hafa  20 
unnit  Jugartham  *enn  nú  dregr  hann  einart  undan  sakir 
^atferðarleysis  Metelli’.  enn  mörgum  þóttu  hans  orð  sannlig 
vera.  i herinum  var  sá  maðr  er  hét  Gauda  son  Mastana* 
balis  sonar  Masinisse.  þenna  hafði  Micipsa  annan  tit  arfs 
leiU  ok  var  sjá  drjúgum  háif-ærr.  hann  beiddiz  at  sitja  í 25 
hásæti  hjá  Metello  en  hann  vildi  þat  me5  öngu  móti. 
þenna  mann  eggjar  Marius  til  at  hrópa  Metellum,  enn 
sagðí  hann  vera  vel  til  konungs  fallinn.ef  Jugurtha  væri 
drepinn  enn  þat  mundi  skjott  verða  ef  hann  yrði  consul. 
Gauda  gerir  sem  hann  var  bebinn.  Marius  lokkar  ok  30 
Rómverja  (il  at  skrifa  til  Rómaborgar  sakir  Metelli  enn 


23  Gauda  >.  Gaida.  23>24  Mastanabalis  > Manaftabile. 

24  Masinisse  >>  Marfimiffe.  Micipsa  >•  Miffepia.  28  sagdi  > 
fegdi.  30  Gauda  >>  Gaida. 
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beiddiz  at  Marius  værí  görr  consul.  þetta  líkaði  mörgum 
val  ok  fluttu  hans  mál  þvi  at  lýörinn  var  gjarn  til  nýjung- 
arínnar.  Jugurtha  býz  nú  til  bardaga  ok  eflir  borgir 
sinar  at  veggjum  ok  múnim.  hann  lælr  ok  búa  vápn  sin 
& ok  kaupir  hvar^sem  hann  kann  at  fá  ok  víldí  fyrir  hvern 
mun  hrinda  af  sér  þessom  úfriðí.  hann  freistar  enn  með 
fébo&um  þeira  er  í borgunura  sitja  ok  eflir  nú  sínn  styrk 
eptir  öilum  raætli. 

21.  Frá  Jugnrtha  konungi  ok  Rómverjoni.  capitalnm. 

10  Sú  borg  er  Vaga  heitir  gekk  fyrst  undir  Rómverja.  til 
heonar  ferr  Jugurtha  meh  her  sinn  ok  býðr  borgarmönnum 
fé.  enn  þó  at  þeir  væri  þjónostumenn  Rómverja  |)á  var 
þeim  þó  vel  .við  Jugurtham  ok  Ijetu  iokkaz  ok  sóru  honum  462 
trúnaðareiða.  ok  hinn  þribja  dag  frá  því  er  eiðarnir  váro 
lÁ  svarbir  þé  var  heilagt  haldit  um  allt  Numidiam.  Numide 
bjóða  f)á  til  sín  þeim  er  kastalann  byggja  ok  svá  sjáifum 
greífanum  er  Turpilíus  SUanus  hét,  ok  á {lessu  boði  váro 
allir  Rómverjar  drepnir  hvar  sem  staddir  váro  utan  Tur- 
pitius einn.  enn  alþýðan  er  vissi  þetta  ráð .. . þótti sá  fremstr 
20  er  verst  gat  gert  Rómverjum.  enn  rómverskir  riddarar  er 
sá  þenna  atburð  vissu  æigi  hvert  þeir  skyldu  flýja.  svá 
váro  Numide  grimmir  at  þeir'"  Ijelu  öngvan  lifs  undan 
ganga  af  Rómverjum  nema  Turpilium.  enn  þat  er  æigi 
gfeínt  með  hverjum  hættí  hann  komz  undan,  enn  hiU  er 
2ð  skrifat  at  honum  þótti  betra  Ijótt  líf  meö  löngu  ámæti  enn 
deyja  sæmiliga  meb  sinum  kompánum.  ok  sem  Metellus 
spyrr  þetta  verbr  hann  bæði  hryggr  ok  reiðr.  um  kveldit 
eptir  sóIarfaH  kallar  hann  út  ór  herbúðum  alit  þat  lið  er 
með  honufn  hafðí  verít  um  vetrinn : enn  þat  váro  vT  ok 

9 Jugurtha  > Jucurto.  10  Vaga  > vacka.  15  Numide 

(w  Númverjar  0 595  A : ener  num  uerfku  haofdmgiar þeffer 

CkiUder  uoru  numuerfker)  >>  Bomvenar.  1 7 Turpilius  Silanua 

> tipulliufl  filuanus.  á (=  a)  < at  18-19  Turpilius  > tipul- 
lius.  22  Numide  7>  Nnmídie.  23  Turpilinm  >>  tipullíum. 

29  n o:  6000. 
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dc  Ix  ok  vi  menn ; hann  haf5i  ok  Numidas  meh  sér  þá  sem 
honum  å hond  höfðu  gengit.  Metellus  bað  þá  búaz  sem 
skjótaz  ok  fóro  alla  náttina  sem  mest  máitu  þeir,  ok  nm 
morgininn  koma  þeir  á nökkura  litla  hœð.  Metelias  talar 
þá  fyrir  liðinu  ok  biðr  þá  vel  framm  ganga.  hann  skipar  5 
nú  riddorum  sinnm  til  atgongu:  lætr  Numidas  fyrst  riha 
ok  þar  næst  gangandi  menu  ok  hafa  ekki  merki  fyrr  enn 
hann  býðr  þeím.  borgarmenn  ætla  aptr  at  iúka  borgar* 
hliðum.  enn  Metellus  ok  hans  riddarar  geta  fyrri  tekit 
hlibin,  slå  nú  upp  merkjum  ok  æpa  herop,  drepa  nu  alla  lo 
utan  þá  er  flyha  i heilog  hof  undan  — mnn  veg  våro 
drepnir  karlar  sem  konur  ok  svå  born  enn  féit  alit  tekit 
at  herfangi.  Turpilius  greindi  nú  svikin  pil  ok  hversu 
hans  kompånar  våro  drepnir.  enn  at  siharstu  var  greifinn 
hálshöggvinn  ok  var  hann  ættaðr  af  því  héraði  er  La*  15 
tium  hét. 

22.  Hér  segir  frå  Jugurtha  konungi  ok  Bómveijam. 
capitulum.  f>at  er  sagt  at  Jugurtha  hafði  grun  å Bomilcar 
frænda  sinum  fyrir  þat  er  bann  haRii  eggjah  hann  hånd* 

göngu  vih  Rómverja.  enn  Bomilcar  sat  um  konung  bæði  20  j 

1 

nått  ok  dag  því  at  bann  hugsaði  at  hann  mundi  sæta 
afarkostum  ef  henn  kjæmi  æigi  fyrri  sinum  svikum  framm. 
enn  þessi  svikræhi  vóxu  honum  i augu  ok  tok  þann  mann 
til  samlags  meh  sér  er  Nabdalsa  hét^  ågjætan  mann  ok 
vinsælan  vih  alþýðu : hann  var  ok  fyrir  herinnin  jafnan  25 
er  Jugurtha  var  æigi  við.  þeir  kveða  á með  sér  hvem 
dag  þeir  skyldu  svíkja  konunginn.  ok  er  þeir  finpaz  hræddiz 
Nabdalsa  glæpinn.  enn  Bomilcar  harmar  i hug  sér  er 
hann  kom  æigi  svikunum  framm.  hann  sendi  nú  bréf 
Nabdalsa  ok  bah  hann  æigi  vera  svå  hverflyndan.  enn  er  30 
bréfin  komu  var  Nabdalsa  kominn  i sæng.  hann  gat  æigi 

1 dc  Ix  > d'.  xl.  Numidas  > Numidies.  6^  Numidas  > 
Numidie.  13  Turpilius  > Tipullius.  15-16  Latium  > 
laicto  w laicio.  17  Jugurtha  > Jucurto.  18,  20,  28  Bomil- 
car >>  bolmifkar,  Bolmi  (kar. 
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út  lesit  fyrír  svefni  er  mjök  sóUi  at  honum.  einn  hans 
þeónostumaðr  gekk  i því  inn  i tjaldit  ok  tók  npp  bréfii 
er  niðr  var  fallit  ok  las,  ok  sem  hann  skildi  at  konunginum 
våro  þersi  svik  hugat  fór  hann  þegar  ok  sagðl  honum 
5 þetta  vælræhi.  ok  sem  konnngrinn  vissi  þetta  lét  hann 
drepa  þó  menn  alla  er  i þersum  svikum  höfðu  verit  með 
Botnilcar  ok  Nabdalsa  ok  svå  sjålfa  þá  ok  leiddi  svå 
öðrum  at  svikja  sinn  lånardrottin.  þaban  af  var  Jugurtha 
aldri  oUalauss  svå  at  nåliga  var  hann  hålf-ærr  fyrir  hræzlu  463 
10  sakir. 

23.  Fra  Metello  ok  Mario  ok  Jugurtha  konungi.  capi- 
tolom.  Metellus  sér  nú  at  þrotin  var  sú  vån  at  Bomilcar 
mundi  Jugurtham  af  róða.  gefr  hann  nu  orlof  Hario  at 
flylja  sitt  mål  við  Róniverja.  enn  þeir  tóku  hvárstveggja 
15  orðum  vel.  enn  þó  fannz  þat  á at  allir  váro  meirr  sinnaðir 
Hetello  enn  Mario  utan  sá  höfbingi  er  hét  Titus  Mancinus 
Hanlíus.  ok  þat  varð  loksins  at  hann  réó  með  rangindum  ok 
þrældóm  at  Mario  var  gefit  consulatus  ok  Numidia  tii  stribs 
móti  Jugurtha  konungi.  enn  þagat  hafði  áðr  verit  œtlahr 
20  sá  consul  er  hét  Marcus  Decius  Paulus.  Nú  er  frá  því 
at  segja  at  Jugurtha  hefir  týnt  flestum  hinum  beztum 
sinufli  böfbingjum:  suma  hefir  hann  seálfr  látit  drepa,  enn 
sumir  flýja  fyrir  ótta  sakir  frá  honum  því  at  enginn  vissí 
hvárt  hann  viidi  flýja  eba  berjaz.  enn  hvernveg  sem  hann 
25  fór  þá  var  honum  í móli  skapi.  Metellus  flytr  nú  her 
sinn  í mót  Jugurtha.  ok  þegar  er  þeir  finnaz  tekz  þar 
orrosta  hin  snarpasta  ok  sú  fylking  sem  Jugurtha  hafði 
tók  val  við,  enn  allir  aðrir  flýðu.  enn  er  konungr  sér 
þetta  þá  flýr  hann  ok  treystuz  Numide  ineirr  fótum  enn 
30vápnam.  þeir  flýja  i eina  sterka  borg  er  Thaia  heitir. 


7 Bomilcar  >>  bolmitkar.  11  Jugurtha  > JuGurto.  12 
Bomilcar  :>  bolmítkar.  13  ráða  = k*  16  Mancúms  >> 
maoíús.  18  consulatus  >■  ofulatU.  23  enginn  = engín. 
29  Numide  >>  Numidie.  30  Thala  = thalá. 
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Metellus  sóttí  eptir  þeim  mikit  torleiði  ok  margar  torfærur 
landsins  ok  lét  þar  i marga  roskva  drengi.  enn  þó  am 
siðir  kemr  hann  framm  til  borgarinnar  Thale  at  þeim  úvöram. 
ok  er  Jugurtha  vissi  þetta  treystiz  hann  æigi  at  hafda 
bardaga  vid  Bómverja  ok  flýðí  um  nåttina  ór  borgimii  5 
meb  allt  })at  fé  er  hann  komz  með  ok  hafði  hvergi  haldanda 
hug  utan  fór  sem  einn  kaupmabr « þvi  at  hann  trúði  illa 
landsmonnum  ok  ætlaði  svá  at  forðaz  óttann  at  enginn 
skyldi  vita  hans  nåttstab.  nu  sem  Melellus  sér  at  borgar-^ 
menn  ero  búnír  til  bardaga  leggr  hann  til  ineb  sinn  her  lo 
ok  sitr  um  borgina  xl  daga.  hann  lætr  gera  til  hjól  med 
jårn  ok  hleypir  því  at  borginni  ok  brýtr  svå  veggina.  ok 
er  hofbingjar  borgarinnar  så  hana  unna  fara  þeir  i konurigs- 
hallina  ok  bjóba  þangat  öllu  stórmenne  ok  gera  sik  |)Br 
vindrukkna , bera  siban  at  eld  ok  brenna  sik  þar  inni  i 15 
hallinni.  enn  Metellus  nåir  borginni  ok  fær  hann  þar  hit 
mesta  herfang.  setr  hann  nu  sina  menn  yfir  borgina. 

24.  Frå  Metello  ok  hans  mOnnum  ok  af  Jugurtha 
konungi.  Á þessum  tima  komu  sendimenn  til  Metellnm 
or  þeiri  borg  er  Leptis  heitir  ok  báðu  hann  få  sér  til  20 
landvarnar  nokkurn  höfðingja  i móti  vikingi  þeim  er 
herjabi  å þá  ok  Amilcar  hét.  þersi  borg  gekk  undir  Róra- 
verja  þá  er  Lucius  Calpurnius  styrbi  Romverjaher.  Me- 
tellus  sendi  nú  til  þeirar  borgar  iiij  flokka  ok  þann  hdfð- 
ingja  fyrir  er  Gai^^s  hét.  þersi  borg  var  fyrst  gör  af  25 
Sidoniis  ok  var  þar  góbr  friðr  milli  borganna.  tveir  firbir 
ganga  inn  sinum  megin  stabarins  hvårr.  þeir  heita  Sirtes. 
þat  er  yzt  i Africa.  i þenna  tima  våro  Carthagoborgar 
menn  rikastir  i Africa.  Cirenenses-metin  våro  áðr  rik- 
astir.  þeir  áttu  miklar  deilur  um  rikit,  Carthagomenn  ok  39 

7 hug  = huG  (C/D  hus).  8 enginn  = engin.  18  Jugurtha 
> JuGurto.  20  Leptis  > lepis.  22  Amilcar  > almikar. 

23  Calpurnius  > Calpneus.  26  Sidoniis  :>  fydonis.  27 

Sirtes  > Cirtes  w Circes.  28  Africa  z=  affrica.  Carthago 

= cartago.  29  Africa  = afifhca.  Cirenenses  Cirentes. 

30  Carthago  = Cartago. 
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Cjrenefises  ok  váro  með  þeim  miklír  bardagar  bæbi  á 
sjó  ok  á landi  ok  hðfbu  ymsir  sigr.  enn  siðan  sœltua 
þeir  ok  skipto  með  aér  rikinu  ok  hlutu  Carthagomenn 
meira  enn  Cirenenses  minna.  Enn  er  Jugurtha  haf5i  lálit 
5 borgina  Thalam  þá  sá  hann  litinn  sínn  styrk  at  risa  í 464 
mdtí  Metello.  flýðt  hann  þá  til  þeira  þjóba  er  Getulí 
heita.  þeir  váro  grimmir  ok  vissu  lítH  skyn  á Rómverjum. 
þeim  skipaðí  Jugurlha  undir  merki  sitt.  hann  gaf  fé  vinum 
ok  frsandum  Bocchi  konuogs  til  líðveizlu  ok  hann  sjálfr 
to  ferr  til  hans  ok  bíðr  hann  iibsinnis  á móti  Rómyerjuni  ok 
tjár  fyrir  honum  allan  vanda  síns  máls.  Jugurtha  konungr 
hafbi  átt  orrosto  við  Bocchum  konung.  ok  nú  búaz 
konuDgamir  tU  orrosto  móti  Rómverjum  ok  ætla  at  sækja 
kastalann  Cirtam.  enn  Metellus  flýr  æigi  ok  æigí  ferr 
15  hann  í móti  beldr  býr  hann  her  sinn  tíl  orrosto  úk  ætlar 
at  berjaz  í méti  Numidis  ok  sétr  h^búðir  sínar  skammt 
frá  kastalanum.  Hetellus  spyrr  nú  at  Marius  hefir  fengit 
consulatum  ok  fær  honum  þetta  svá  mikils  at  hann  leggz 
nálíga  í rekkju  ok  fyrír  þá  sök  mest  at  þá  var  drjúgum 
20  anoMin  sigrinn.  enn  nú  þótti  honum  illt  at  hætta  Ubi  siiiu 
í háska  ok  vinna  sigr  fyrir  aðra.  hann  sendir  nú  menn 
lil  Bocchum  konangs  ok  bab  hann  vera  sinn  vin  ok  anoarra 
Rómveija.  Boochus  .konungr  tók  þat  meb  þQkkuni  ok 
gjtutia  vildn  vera  vin  Rómverja.  liðr  nú  svá  framm 
25  gtundin. 

25.  Frá  Maiius  ok  haus  fortOlam.  Nú  haflði  Marius 
tekit  tignarnafn,  sem  fyrr  var  sagt,  meirr  eptir  ákafa 
ins  enn  réttindum.  hann  var  harðr  maðr  ok  griinmr  ok 
kvebz  þetta  tignamafn  hafa  kúgat  af  Hómverjum  olluro 

30  ok  marga  luti  aðra  mælti  hann  til  þeíra  grimmliga.  hann 

• ; 

1 Cirenenses  > cirenté.  3 Carthago  = Cartago.  4 Cire- 
nenses cirenfes.  6 Qetnli  > Qetnle.  9 Bocchi  = bochi. 
Hdyeiðdn  = hd  ueítzln.  12  Bocchnin  = bochnm.  13  seúa 
> œtlar.  14  Cirtam  (/;>  circam.  16Nnmidis  > Nuxnídíjs. 

22  Bocchum  — bochil.  23  Bocchus  = Bocbus. 

10 
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býr  nú  her  sinn  út  í Numidiam  á hendr  Jugortba  koiuuigi. 
inargir  yáro  fúsir  til  at  fylgja  Mario  einkuin  fyrir  sahir  ðr- 
leika  hans  ok  allrar  annarrar  atgörvi.  þá  var  skorahr  herrinn 
ok  reiknah  manntal.  hann  kvaddi  þá  húsþings  ok  talaði  fyrir 
lyhnum  á þersa  leíh  ‘heyril  þér  hinir  knrteisu  Romani,  margir  5 
*bihja  sér  tignamafna  enn  ero  þó  þorparar  at  eins  eikr  ráns^ 
‘menn.  (>al  byrjar  þeim  er  bofbingjar  vilja  vera  at  v«ra  röskir 
‘af  fénu  enn  grimmir  sfnnm  úvinum.  vœr  höfum  nú  yfrit 
‘herlib  ok  skyldum  vær  þers  njóta.  hafa  Rómverjar  ok  jafnan 
‘verit  grimmir  ok  snarpir  án^iss.  látum  Numidas  þat  segja  10 
'eiga  at  vær  kunnim  vel  at  berjaz  ok  œUum  oss  sigrinn 
‘enn  æigi  þeim  er  eptir  oss  koma.  miMum  nú  ekki  várnm 
‘ÓTÍnnm  né  eill  af  várri  ssmd.  enn  œrit  langt  er  nú  talat 
'fyrir  svá  röskum  mönnum  sem  þér  erot’.  ok  sem  Marius 
befir  lokit  sínu  örindi  þá  fann  hann  at  hugir  manna  höfbu  1° 
harbnab  ok  œ sem  hvalligaz  býz  hann  i Nnmidiaro.  ok  er 
hann  kom  fekk  Publius  Rutitius  honum  í hendr  þann  her 
sem  haft  hafAi  Metellus.  enn  Marius  'setr  þann  hofbingja 
y6r  herinn  er  Aulus  Manlius  Crassus  hét.  Metellas  hafþí 
brott  flýit  ór  augsýn  Marii  ok  vildi  æigi  sjá  þá  hluti  er  20 
eyrun  mega  æigi  bera  at  heyra.  Marius  fór  “leíU  had 
er  vtika  heit'”  ok  lét  þar  ræna  fé  ölhi  enn  drepa  hvert 
mannsbam.  Rnn  er  Melellus  kont  til  Rómaborgar  var 
þar  val  vib  honum  tekit  enn  þó  æigi  svá  sem  bann  bnghi, 
ok  er  níðr  hafði  lagz  sú  hin  mikla  öfund  er  þeir  höfhu  2ð 
haft  til  hans  fyrir  alTlutning  Marii  þá  var  hann  kjærr 
öllum  mönnum  bæði  ríkum  ok  fátekum.  Marius  geynidi 
vel  sinnar  sveitar  ok  stillir  hina  hörðu  enn  herbir  hina 
blautu.  hann  njósnar  um  ferhir  Jugurthe  konungs  ok 
hans  manna,  reyndiz  þat  jafnan  at  hann  var  bæhi  vitr  ok 


10  Nninidas  > numidie  (CO  nnnnidie),  17  FubUiu  Bntiliiu 
> puplius  vtili*.  19  AuIub  >-  pa«r. 
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harðdrægr.  Jugurtha  ok  Getuli  veita  opt  Rómverjam 
stórar  árásir.  ok  víð  kaatalann  Cirta  berjaz  {>eír  Harius  465 
ok  konangrínn  Jugurtha  ok  komz  Jugurtha  þar  syá  nauðu* 
liga  undan  at  hann  lét  oll  yåpn  sin  ok  var  þá  enginn 
5 kostr  á at  berjaz  vib  bann.  ok  epUr  þenna  hinn  fagra 
aigr  ferr  Marius  til  þeirar  borgar  er  %acca”  heitir,  er 
riknz  var  ok  fjolmennuz  i ollu  Numidia,  ok  vann  hana. 
hann  vann  ok  margar  borgir  aðrar  ok  síðan  sneri  hann 
til  þess  kastala  er  Capsa  heitir.  hann  var  torsóttligr.  þenna 
10  kastala  reisti  Hercules  Libis.  þangat  var  mikit  torleibi 
XXX  milna  ok  hlifbi  {>at  mest  at  menn  þorðu  varia  fyrir 
ormum  þeim  sem  þar  ero  at  sækja  kastalann.  þar  náði 
ok  æigi  vatni.  enn  þat  er  ‘‘natura”  boggormsins  at  vera 
æ því  grimmari  sem  hann  þyrstir  meirr. 
i 5 26.  Hér  Begir  af  Manus  ok  Rómverjom.  Marius 

girniz  nu  mjok  til  at  vinna  þenna  kastala  því  at  hann 
var  klókr  maðr  til  bardaga.  þessi  kastali  var  sterkari  enn 
borgin  Thaia  er  Metellus  hafbi  unnit.  Marius  leitar  nú 
til  me5  ollum  vælum  ok  um  sibir  fekk  hann  unnit  kastal- 
20  ann  ok  lét  drepa  þar  néliga  hvert  mannsbarn  enn  tók 
of  fjår  i gulli  ok  i brenndu  silfri  ok  dýrðligum  klæbum. 
verdr  hann  nú  stórum  ágjætr  af  þersum  sigri  er  hann 

hafbi  unnit  svå  sterkan  stad  at  enginn  fekk  unnit  áðr  enn 

hann.  ok  eptir  þenna  sigr  vann  Marius  marga  kastala  {)å 
25  sem  æigi  våro  upp  gefnir;  sumir  våro  brenndir.  svámíkíl 
hræzla  stóð  hans  uvinum  af  honum  at  ailir  óttabuz  hans 
nafn.  hann  ferr  mi  til  þess  stabar  er  æigi  var  auð- 

veldligri  at  vinna  enn  Capsa.  skamint  frå  ånni  Mulucha 

er  skilr  riki  konunganna  Jugurthe  ok  Bocchi  er  Qall  eitt 
30  ok  veggr  hårr  uinhverfiss  enn  sléttur  miklar  um  utan  ok 
var  sterkara  vigi  fjallit  seélft  enn  nökkurr  borgarveggr 


2 Cirta  OD  circa.  4 enginn  =s  engin.  10  Libis  (Libys) 
> bbies.  21  of  = 6f,  23  enginn  = engin.  28  Ma- 

lucha  ^ mucka.  29  Bocchi  = bochi. 

10* 
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þyi  at  þat  var  fiirboltga  hått  ok  einn  veg  måtti  at  komaz. 
þetta  vigi  vildi  Maritui  gjama  vinna  því  at  hann  viæi  at 
þar  mnnda  vera  miklar  féhirzlor  Jugurthe  konangs.  enn 
borgarmenn  hofbu  fyrir  gnótt  våpna  ok  vista.  Rdmverjar 
gerbu  sér  viba  fleka  ok  båru  upp  i þröngina.  enn  borgar-  ^ 
menn  veltu  ofan  á f>å  stóru  grjöti  ok  logandi  eikisúhim 
ok  stóð  þar  Rómverjum  af  svá  mikill  háskí  at  sumir  véro 
lamdir  enn  sumir  drepnir  sumir  flýðu  frá  i brott  Marius 
færr  nu  åhyggju  marga  daga  hvårt  hann  skyldi  frå  hverfa 
eba  treysta  enn  meirr  á hamingjuna.  i því  bili  kom  þar  lo 
einn  riddari  “er  låger  li*’,  hann  hafbi  komit  til  hans  i 
Numidia.  hann  fór  annan  veg  frå  herinum  til  årinnar  at 
taka  vatn.  hann  sér  i berginu  at  þar  våro  steinar  sem 
triza  væri  gor.  hann  gengr  stein  af  steini  upp  i bergit 
ok  sér  hann  þá  víða  ok  var  ekki  til  handafestis  en  hann 
vildi  gjarna  fara  lengra.  hann  sér  iniilum  steinanna  hvar 
tré  eitt  stóð,  er  ilex  heitir,  mikit  ok  kvislótt  [ok  hanga 
sumar  limarnar  nibr  enn  sumar  greinaz  lit  i fi^  Ij  megin. 
hann  fær  náð  timunum  ok  skreibiz  svå  ýmiz  upp  með 
berginu  eðr  ineð  trénu.  hann  komz  upp  å bergit  ok  så  20 
at  þat  var  slétt  ofan  enn  Numide  våro  allir  öðrum  megin 
å kastalanum  ok  gå  ekki  um  þetta.  nú  ferr  hann  hinn 
sama  veg  aptr  til  liðs  Marii  ok  segir  honom  hversu  háttað 
var.  ok  })egar  sem  Marios  vissi  þetta  þá  veir  hann  af 
lidi  sinu  iúðrsveina  ok  setr  fyrir  þann  “hdfdingia  25 
“er  liges  li”  ok  bad  þá  alla  hlýda  hans  råbom.  “Liges’" 
bab  þá  alla  vera  skolausa  ok  hattlausa  enn  hafa  skjold 
IJettan  ok  niimverskan  af  húdom  görvan  á millum  herba  ok 
þar  meb  sverd.  “Liges”  tók  i méti  þeim  sem  úfirœknari 
våro  ok  bar  våpn  {leira  ok  onnur  pldgg.  ok  er  þeir  kómu  30 


2 

3 ffehiralur  = febirdzltir.  Jugurthe  > juGthi.  1 7 ilex  > vlex. 
21  Numide  > numidie.  22  á kastalanum  åriKar.  25 
•V*  (o:  5000)  < V.  28  aomverskan  > Romunum  (©  141^*) 
30  bar  7>  barn. 
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ttpp  á bergit  sefja  þeír  upp  merki  sitt  ok  slá  upp  466 
herópi  miklu*  eim  Numide  yfta  æigí  hyerju  gegndí  er 
þeir  sá  Rómyerja  nær  alla  lavpa  þar  vápnaða:  slær  nú 
óUa  á þá.  enn  Marius  sækir  nú  al  ákafliga  ok  getr  brotit 
5 allar  vælar  ^ira:  komaz  þeir  svá  upp  á bergit  ok  drepa 
hvert  mannsbarn,  einn  yeg  konur  sem  karla  ok  syá  börn. 
Marius  verbr  nú  af  þessu  yerki  stórum  ágjætr  er  hann 
hafði  unnit  syá  sterkan  stað  sem  enginn  hafði  sík  fyrr 
til  borit.  hann  tók  þar  ok  míkit  herfang  í gulli  ok  brenndu 
10  sylfri  ok  dýrlígum  klæðom,  Ok  í þenna  tíma  er  Marius 
hafl^í  unnit  kastalann  kom  af  Róm  sá  maðr  er  hét  Lucius 
Silla.  Marius  hafði  sent  hann  at  samna  Íiði  af  þyi  héraði 
er  Latium  heitir.  Lucius  var  af  hinum  beztum  ættum  í 
Róm>  enn  þó  yáro  hans  ættmenn  flestir  drepnir  fyrir 
I5sakir  öfundar  annarra  manna.  Lucius  yar  góðr  klerkr 
bæði  á látinu  ok  á girzku.  hann  þoldi  yal  vökur  ok  erfidi. 
hann  haCði  þá  nafnbót  er  questor  heita.  öll  ráð  hans 
siteruz  honum  til  hamingju  þar  til  er  hann  hélt  bardagha 
YÍÖ  Rómyerja  sjálfa.  hann  yar  djúpsær  ok  yitr  ok  undir- 
20  hyggjumaðr  mikilL  enn  þá  luti  sem  hann  hefir  gert  yeit 
ek  æigi  hyárt  meirr  er  skammsamligt  at  heyra  á eðr  frá 
at  segja.  ok  er  hann  kom  í Africam  þá  er  hann  úkunnr 
fiestum  mönnum  þar  ok  nýrr  tii  orrosto.  hann  yar  f)egar 
áhyggjufuUr  um  sina  sýslu  ok  atferð.  enn  ekki  yar  þat 
bans  *‘natura”  sem  margir  rikir  menn  gera  at  ámæla  her- 
togum  eðr  öðrum  hbföingjum.  af  slikum  íþróttum  varð 
hann  kjœrr  Mario  ok  öilum  mönnum  öbrum. 

27.  Frá  bardaga  Marius  ok  Jugortha  konungs.  Frá 
því  er  nú  at  segja  at  Jugurtha  heiir  lálit  kastalann  Capsam. 

30  hann  ídcrifar  til  Bocobom  konungs  ok  biðr  hann  liðveizlu 


2 Nnmide  >•  namídie.  8 engínn  s=  engín.  13  Latiam  >> 
laito  w laico.  1 7 questor  (qnaestor)  = q1le^t^  heita  <C  heitir* 
22  Africam  » afiEhcam.  28  Jngurtha  > Jngarto.  29  Capsam 
> kapfan.  30  Bocchum  = bochU.  liðveizla  s=  lidneítsEla. 


t 


1 50  vm.  — bÖmvebja  söoub,  27. 

ok  heítr  honam  þriftjungí  af  Numidiariki  ef  hann  vildi  i mótí 
risa.  Bocchus  konungr  verðr  enn  lokkaðr  til  með  fégjofDm 
ok  sanmar  nu  miklum  her  Haurorum.  ok  sem  konungarnir 
hittaz  ráðaz  | eir  i méti  Mario.  Mauri,  Numide  ok  Getnli 
fylkja  ekki,  heldr  hlaupa  f)eir  riðlum  á þá  ok  beijaz  sem  5 
åkafaz.  enn  Rómverjar  hinir  fornu  ok  hinir  nýju  taka 
roskiiga  við  ok  stóðu  fast  ok  var  niikit  mannfall  i hvérra> 
tveggju  liði.  våro  Bómverjar  hálfu  færi  enn  þó  berjaz 
þeir  röskliga.  verha  Rómverjar  þó  nokku t forviða  ok  hopa 
undan  á einn  hol  ok  toku  þaðan  við  roskiiga.  var  mi  10 
hin  åkafasta  orrosta  ok  féllu  nu  margir  Mauri  ok  Getoli, 
enn  Numide  flýðu  nokkurir.  enn  þó  sömnuðus  sainan 
margir  Mauri  ok  gera  enn  mikla  atsókn.  f)eir  våro  grimmir 
ok  miklíri)ardagamenn.  feilr  nu  mart  manna  af  Romverjnm. 
enn  meðr  {)vi  at  þá  gerðiz  myrkt  af  nått  þá  urðu  þeir.  I5 
at  hetta  hvårt  er  f>eir  vildu  eðr  æigi  ok  foro  Numide  nii 
til  herbúða  sinna  ok  Ijetu  kynda  stora  elda  i herbuhunum. 
myrkt  var  mjok  úti  af  nått.  Marius  ser  nii  til  eldanna 
ok  gleðz  nokkut  i buginum.  hann  biðr  alla  sina  menn 
vépnaz  ok  svå  gera  þeir:  sækja  mi  at  meh  opi  ok  eggjan.  20 
enn  Numide  véro  öjmóðir  ok  voknohu  æigi  við  gohan 
draum  ok  våro  þeir  drepnir  nær  allir  enn  þeir  flýöu  sem 
lifit  þágu.  Marius  tók  þar  mikit  herfang  i gulli  ok  silfri 
ok  fåsénum  dyrgripuih.  enn  Jugurtha  konungr  flýÖi  á 
eyhimerkr  ok  forðahiz  svå  Rómverja.  Marius  varð  af  þesst  25 
orrosto  stórum  ågjætr  er  hann  sígraði  svå  mikinn  her 
'með  fámehni,  því  at  í öngum  bardaga  varð  jafn-mikit 
467  mdnnfall  þetm  er  í Numidia  hafði  bariz  verit.  Nú  ferr 
Marius  til  sjóborga  þeira  er  hann  skyldi  bafa  vetrsetu  í* 
Marius  stýrði  val  herinum  bæði  í þmm  orrostom  er  hann  30 
hélt  vih  Jugurtham  ok  mðrgum  öðrum.  hann  sparhi  æigi 


2 Bocchus  = Booh’.  4,  12,  16,  21  Numide  ;>  Numfdíe, 
numidte,  numídie.  2S  þeim  >•  þeiri. 
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við  sik  erfiM,  vás  ok  vökur  er  hatin  var  við  tamdr  uin 
frainm  aðra  menn. 

28.  Frá  orrosto  Marii  ok  Jngurtbe  konongs.  Nú  kom 
Marios  at  þeim  kastaia  er  Círta  heitir  ok  fyrr  var  getit. 

5 þat  var  iiij  náttum  eptir  bardagaon.  þá  komu  njósnarmenn 
tíl  hans  er  sögðo  honum  með  sannindom  at  Jugurtha  ok 
Boccbos  konungr  ætlaðu  at  halda  tneðr  hann  orrosto  ok 
at  þeir  köfdu  nú  saman  dregit  mikinn  her  Maurorom, 
Nomidarum  ok  Getuloram  manna  ok  mandi  at  morni  þar 
10  koma.  ok  er  Marias  spurði  þetta  býr  bann  herinn  til 
orrosto  ok  biðr  alla  menu  liggja  meb  våpnum  um  nåttina. 
ok  jam  morgininn  er  vígljóst  var  vorbit  kveða  við  lúðrar : 
rí5a  nú  Mauri  framm  ok  þar  á Rómverja  sem  Lucius 
Sílla  var  fyrir  með  riddaraliðit.  þar  máttí  seá  mðrg  stór 
15  hðgg  er  þeasi  hinn  angí  mabr  Siila  veitir  ok  hans  kom- 
púnar.  enn  Mauri  váro  mikla  fleiri.  þar  var  ok  sjálfr 
kononfrion  Bocchus.  Mauri  váro  ok  góðir  bogmenn  ok 
þar  af  fá  tnenn  Silla  mikinn  háska,  á vinstra  fylkingararm 
Rómverja  sækja  Getuli.  þeir  váro  miklir  bardagamenn  ok 
20  velvápnaðir.  fyrirþeim  var  sá  höfðingi  erVoluxhét;  hann 
var  son  Bocehi  konungs  iaungelinn.  Numide  með  konung- 
inam  Jugurtha  sótta  þar  at  sem  fyrir  var  sjálfr  Marius 
oonsul  með  meginherinn.  verbr  nú  hín  ákafasta  orrosta 
með  míklum  vápnaburb  ok  skjétum  dauða  margra  ágjætra 
25  manna.  . Silla  gekk  bart  framm  svá  at  fylkingár  Boochi 
konangs  bognubo  fyrir.  ok  sem  þetta  sér  konungrínn  Ju- 
gurtfaa  riðr  hann  framm  á Rómverja  ok  höggr  niðr  á ij 
hendr  menn  ok  hesta.  hann  kallar  er  hann  sá  sina  menn 
flýja  undan  Rómverjum  ok  Silla  ‘ófyrirsynju  fiýit  þér  þvi 
30  'at  meiSr  þessu  mínu  sverði  fellda  ek  Marium’.  hann  hélt 


• 3 Marii  >•  Mano.  7 Bocchns  = bocbus.  9 Namidaram 
^ NimiídiorQ.  17  Bocchns  =3  -boch.  20  Volaz  ^ vabng 
w yalmg.  21  Bocchi  ss  boehi.  . Nnmide  >•  Nomidie.  25  ^ 
Boochi  = bochi. 
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upp  alblóðgu  sverðínii:  mebr  þrí  hef^i  hann  drepii  einn 
höfðingja  Rómverja  er  hét  Marienus.  viðr  þessi  orÖ  Ju- 
gurihe  dvinaði  atsókn  BómVerja  enn  Hanrí  ok  Getulí  dirfbuz 
í atsóknifini  ok  rí5n  framm  á vinstra  fylkingararm  Róm- 
veija.  énn  þar  var  sá  höfðingi  fyrir  er  hét  Aulns  Manlins.  5 
svá  dírrðoz  Numide  í atsókninni  at  Rómverjar  flýðu  áðr 
enn  sjálfr  Marius  kom  ttl.  ok  er  Rómyerjar  sá  höfðingja 
sínn  héílan  treysta  þeir  hamingjunni  ok  herfta  hugina 
me5r  eggjan  Marii:  taka  þeir  nú  at  berjaz  með  öllu  afií. 
Silla  ok  Marius  gengu  svá  bart  framm  at  allir  hmkku  lo 
fyrir  ok  litlu  sibarr  flýöu  allir  Maari  ok  Namide  enn 
Getuli  héldu  upp  orrosto  ok  gorbu  Rómyeijum  aliharða 
hríð.  enn  þó  um  sibir  flýðu  þeir  fyrir  sakir  liðsmunan 
konungrinn  Jugurtha  yar  einn  epitr  miilum  sinna  úyina 
ok  barðíz  svá  rösklíga  at  enginn  þofbi  at  honum  at  ganga  15 
þyí  at  hann  klauf  i sundr  bæbi  menn  ok  hesta.  enn  sakir 
mæbi  yarð  hann  at  flyja.  Silla  rekr  nu  flóUann.  f»ar 
varð  svá  mikit  mannfall  at  á xkx  milna  yar  svå  þakit  af 
mannabúkum  at  hvergi  måtti  á berri  jörðn  ganga  enn 
allir  dalir  våro  fullir  af  mannablóði.  Silla  fekk  af  þessum  20 
bardaga  mikla  frægð  ok  setti  Marius  hann  næstan  sér  at 
ollum  metorðum  sem  makligt  var.  Marius  tók  nú  mikit 
herfang  i gulli  ok  gripum  ok  góðum  vápnum. 

29.  Hér  segir  af  Marius  ok  Boccbus  konungL  Eptir 
468  þenna  bardaga  ferr  Marius  i Cirtam  sem  hann  hafði  áðr  25 
ætlað.  ok  litlu  siðarr  kornn  þar  sendimenn  Boocbi  konungs 
til  herbúbanna  at  hitta  Maritim  ok  sogbu  honum  kvebjo 
Bocchi  konungs  ok  þat  meb  at  hann  vildi  vera  vin  Róm- 
verja  þaðan  af  ok  friöa  svá  fyrir  riki  sinu  ok  sonum 
sinum.  Marius  tök  þessu  val  ok  sendi  Lueius  SiUa  ok  do 


5 Aulas  >>  pauluf.  6,  H Namide  >-  Namidie,  Napiídíj. 
15  enginn  = engin.  24  Boochus  « Bockaf.  26,  28  Bocchi 
= bochi,  bochi. 
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Anlutn  Manlium  til  Boecbum  konuiidfs  at  binda  frið  við 

bann*  enn  er  þeir  koma  þar  tók  konungr  ®far  val  víð 

þeím  ok  bunda  sœttargörðina.  eptir  þetta  fóro  þeir  Silla 

aptr  mei  igjætam  gjofom.  Jugurtha  konungr  fréttir  nu 

5 at  Bocchos  konungr  mågr  hana  befir  anúiz  til  vinåtta  við 

Rómverja.  hann  gerir  enn  sem  fyrr  at  hann  lokkar  til 

vini  konungs  at  telja  þat  fyrir  bonum  at  hann  baldi  vinåtta 

SEDni  vib  Jugortham.  þeir  soma  snera  bag  Boccbi  konangs 

frå  vinåtta  Rómverja  at  sinni.  Á |>essi  tið  býr  Marina 

her  ainn  til  at  vinna  einn  sterkan  tum,  er  Jugurtha  åtti, 

ok, var  þar  at  um  hríð.  enn  um  síðir  gat  hann  unnit 

torninn.  nú  bugaar  Bocchus  konungr  enn  aitt  råA  ok  sér 

at  honum  veitir  þangt  at  berjaz  vid  Rémverja  ok  hann 

befir  låtit  fyrir  þeim  mikit  lið:  r®ðr  nú  þat  af  at  hann 

15  sendir  Romverjam  **xxx.'*  manna  með  mikit  fé  at  gera 

frið  við  þá.  enn  Getuii  komo  at  sendimonnam  ok  rænta 

þá  ollu  því  góðai  er  þeir  akyldu  Rómverjum  fært  hafa, 

enn  þeir  komuz  nauðaliga  andan  til  Sille  er  Marius  hafði 

* 

sett  yfir  herinn  meðan  hann  vann  turninn.  þeir  biðu 
20  Harii  xl  daga  áðr  hann  kjæmi  heim.  ok  er  þeir  koma  å 
hans  fand  bera  þeir  upp  orindi  sin  ok  vinåttubob  Bocchi 
konangs.  Marius  vill  æigi  taka  s»tt  af  konunginum  atan 
þat  sé  samþykki  allra  senatorum.  ok  eptir  þetta  fóro 
sendimenn  til  Róms  ok  få  þau  andsvor  af  senatoribus  at 
25  Bocchus  konungr  skal  i fríði  vera  ok  halda  nki  sitt  af 
Rómverjam  ok  vera  {>eira  þjónostumaðr.  nu  fóro  sendi- 
menn  i Numidiam  ok  sogbu  Mario  sættargerðina.  hann 
sendir  nú  Sillam  meb  sendimonnam  at  stabfesta  þenna 
frið  viÖ  Bocchum  konung.  |>eir  fóro  nú  veg  sinn.  ok  einn 


1 Aaltun  > panlnm.  Bocchum  = bocha.  5 Bocchus  = 
boehaf.  8 Tid  ý y.  Bocchi  = bochi.  12  Bocchus  = 
bocV.  17  Rdmveijum  fendi  m-  20  xl  :>  vi.  21 
Bocchi  = boohi.  25  Bocchus  boch’.  29  Bocchum  = 
bocha. 
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dag  kom  at  þeím  vávotfliga  Volax  konongssoti  með  H 
riddara.  þeir  fóro  dreift  at  sem  mest  skyldi  synaz  lið 
þeira.  Rómverjar  tóko  vápn  sín  ok  bjogguz  vi5  úfriðinum. 
enn  konungsson  sendir  menn  til  þeira  at  segja  þeím  at 
Boccbus  konongr  hefir  sent  |>á  til  trausts  yíð  Síllam.  ok  0 
at  kveldi  komu  þeim  njósnír  at  Jngortha  konungr  væri 
þaðan  skammt  með  úvígan  her.  nú  óttaz  Rómverjar  ok 
segja  at  Volax  konungsson  muní  búa  utn  svik  viðr  þá  ok 
biðja  Sillam  drepa  hann.  Silla  mælti  ^þess  sver  ek  við 
^almátt  allsvaldanda  þórs  at  Volux  skal  mdrgum  pinslum 
\era  píndr  til  bana  ef  hann  er  sannr  at  þessum  svíkum*. 
Volux  felldi  tár  fyrir  hræzlu  ok  afsakar  sik.  enn  Jugurtha 
varð  æigi  búinn  at  berjaz.  því  at  liðit  kom  æígi  at  honom. 
nú  komu  sendimenn  tii  Bocchum  konungs  ok  tók  hann 
ágjætliga  yíð  þeim  ok  settu  frib.  þetta  frétlir  Jugurtha,  at  15 
Bocchus  konungr  hefir  brugðít  yið  hann  vináttu  sinni.  tók 
liann  nú  þat  ráð  at  bann  sendir  menn  með  fégjöfum  at 
bjóða  honum  háTft  Numidiam  til  Hðyeizlu  *ok  ætla  ek’ 
segir  meistarí  Salluslius  ‘at  Bocchus  konungr  muni  mjök 
'hafa  velkt  í huginum  hyárt  hann  skyldi  heldr  selja  SiHam  20 
hendr  Jugurthe  eða  Jugurtbam  í hendr  Sille*.  Jugurtha 
biðr  moh  herinum  scndimanna.  Lucius  Silla  berr  nú  fram 
sín  örindí  fyrir  konung  at  hann  yar  sendr  af  Mario  ok 
Rómverjum  til  sættargörðar.  Bocchus  konungr  beiðir  sér 
x nátta  frest  tU  andsvara  ok  fór  SiHa  nú  tíl  herbúða.  ok  25 
um  náttina  fyrir  stefnudaginn  sendir  konungr  eptir  Sille. 
ok  er  þeir  finnaz  ganga  þeir  á eintal.  þá  mælti  konungr 
‘gubi  = = ==  = = er  min  hafa  syá  geyml  í hernaði 
469  ‘ok  í orrostom  at  ek  yeit  nú  öngvan  konung  niér  sanitíða 


1 Volux  > velor.  M > ccc.  6 Bocchtu  = bochas.  8»  ÍO, 
12  Volux  > velor.  12  hrœzlu  hrœdzlu.  14  Bocchum 
= bochU.  16  Boechns  = boch\  18  liðveizlu  = lidueitzla. 
19  SaHustius  > (ebaftíus.  Bocchus  = boch*.  21  Jn^rthe 
> juourto.  24  Bocchus  = Bochus. 
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jafn-voldugan  fyrír  alira  luta  sakir;  enn  gjama  yil  ek 
'þó  meÖ  y5r  fríð  hafa  ef  mitt  riki  er  þá  ákallslausl  ok 
‘pyndinga  i alla  staðf.  þá  sraradi  Silla  *gó6i  herra.  mjdk 
'hefir  hamingjan  yðr  niíkla  sett.  enn  ef  þér  vilit  Rómveija 
b *vináttn  hafa  þá  er  f>at  fyrst  til  at  yinna  at  koma  Jugarthe 
‘konangi  i vårar  hendr  ok  hafa  þar  fyrir  hålft  Numidiam 
'ok  yðvart  riki  með  iiáðum  ok  á þat  ofan  vára  vináttu. 
'enn  hitt  er  yðr  of  megn*  at  halda  strið  vih  oss  Rómyerja 
'er  áðr  höfum  sigrað  allan  heiminn’.  Bocchus  konungr 
10  tók  þyi  seint  at  svíkja  Jugurtha  mág  sinn.  enn  þó  kom 
s?á  at  hann  játaði  ölhi  því  er  Silla  vildi.  ok  með  þessu 
falsi  skilja  þeir  Bocchus  konungr  ok  Silla.  ^ 

30.  Hér  segir  írá  sefilokum  Jugorthe  konnngs.  Annan 
< dag  kallaöi  Bocchus  konungr  Aspar  sendimann  Jugurthe 
15  til  sin  ok  bað  hann  þat  segja  Jugurthe  at  Rómverjar  vilja 
gera  frið  ok  rått  meh  hann.  sendímaðrinn  ferr  ok  segir 
þetta  Jugurthe  ok  kemr  aptr  til  Bocchi  konungs  á ij^* 
nátta  fresti  nieh  þeim  öríndum  at  Jugurtha  vill  gjarna 
fri5  hafa  ok  hann  er  mjok  mæddr  af  orrostum  ok  biör 
20  Bocchum  konung  svå  fyrir  sjå  at  Silla  komi  i vald  Jo* 
gurthe  ok  vænli  hann  ef  hann  hefir  þvilíkan  mann  i sinni 
geymsln  at  Rómverjar  nriunu  þá  æigi  rjufa  sætt  við  hann 
fyrir  þvi  at  slikan  månn  sem  Silla  er  vilja  þeir  æigi 
missa.  Bocchus  konungr  kvelz  nu  kvikr  i huginum  hvårn 
25  hann  skal  upp  taka  at  svikja  Sillam  eðr  Jugurtham.  hann 
hefir  nu  stefnor  við  ymsa  þá,  Sillam  æða  Aspar  sendi« 
mann,  ok  heitr  nu  hvårumtveggja  góbu.  nú  kemr  stefnu* 
dagr  så  er  þeír  höfðo  settan  með  sér  konungarnir.  görir  nú 
Bocchus  konungr  orð  Sille  leyniliga  at  hann  komi  ok  gefi 
30  ráð  til  hversu  Jugurtham  skyldi  svikja.  fær  Bocchus  konungr 


9,  12  Bocchus  = Boch’,  boch*.  13  æiilokam  = æuilokU. 
14  Bocchus  = boch\  17  Bocchi  = bðki.  20  Bocchum 
= bochU.  23  vilja  >•  villa.  24  Bocchus  = Bok\  29, 
30  Bocchus  s=  boch*. 
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nu  njósn  af  ai  Jugnrtha  er  akammt  broU  þaban  meh  få 
menn.  Bocchas  konungr  fór  i mot  honum  ok  þeir  Silla 
ok  bíða  á eínam  bóli  eoa  selja  her  í ieyni  umhverfin. 
Jngurtba  konungr  kom  nú  þar  viö  fá  menti  ok  yáro  fleatir 
slyppir.  Bocchiia  konungr  Imtr  nú  blása  i iúðra:  drifa  þá  5 
menn  at  alla  vega  ok  drepa  þar  alla  menn  Jugurthe  enB 
Uka  hann  höndum  ok  reka  í bönd  ok  Qötra  ok  feröi 
Silla  hann  bondinn  Mario.  í þenna  tíma  bofðu  Rómveijar 
margar  orroslor  fyrír  norðan  Qall  við  Franaeísa.  þessir 
váro  höf^íngjar  fyrír  Rómveijom:  Quinitis  Cepio  ok  Gneua  lo 
Manlius.  alll  til  daga  “Eraclíj’*  urðu  Franzeisar  at  lúta 
Rómverjum.  enn  er  unninn  var  sígrinn  i Numidia  ok  fiat 
spurðiz  til  Rómaborgar  al  Jugurlha  var  görr  handlekínn 
þá  var  Marius  gerr  consul  áðr  enn  hana  kjæini  heiin  ok 
á kveóit  t>egar  þar  með  at  hann  skyldi  herja  upp  á Franz.  15 
Jugurtha  konungr  var  seltr  í myrkvastofu  ok  i járn  KaL 
Januarii.  í þenna  lima  þótti  Rómverjum  mest  sitt  traust 
þar  sem  Marius  var  ok  alhr  sinn  sigr  ok  fulltíng  undir 
honum  vera.  Hér  bverfr  Sallustius  frá  sögunni.  enn  }ió 
segir  í bókum  Rómverja  at  Jugurtha  var  bundinn  leiddr 
i Róm  ok  at  dómi  böfðingja  var  hann  pindr  mörgum 
pínslum  ok  hvarmarnir  váro  svá  gjorsamliga  slitoir  ok 
skornir  af  hans  augum  at  hann  skyldi  öngvan  svefn  mega 
fá  enn  at  lyktum  var  honum  steypt  í hít  fúlasta  fen  er 
tíl  var  ok  lauk  svá  hans  »fi.  25 

31.  Hér  aegír  af  orrosto  Marius  ok  Ludiis  SiUa.  Nú 
er  Marius  gerr  consul.  var  honum  þá  fenginn  i beudr 
upp  á Franz  mikill  herr.  hann  åtti  margar  orrostor  i 
Gallia  ok  hann  sigraði  þær  þjóbir  er  Cimbri  heita  ok 
margar  aðrar.  Á þessum  tíma  var  Silla  görr  dietator  i 3o 
Rómaborg.  var  honum  ok  fenginn  í hendr  mikill  herr 


2,  5 Bocchns  ss  Boch*.  10  Cepáo  (Caepio)  >>  (kipro. 
10-11  €lneuB  ManHuf  > Mark*.  Maobo.  19  SaUnBtins  > 
SebaftíaB.  29  Cimbri  > tiberíj. 
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mótí  konungi  þeim  er  Mithridales  hét.  hann  var  rikr  470 
konungr  ok  réð  fyrir  iPoato.  enn  er  Silia  var  kominn 
úi  é Piil  með  herinn  þá  kom  Marios  norðan  um  Qall 
meh  her  sinn  ok  sigr  mikion  ok  stéru  herfangi.  ok  er 
5 hann  spurði  at  Silia  hafði  tekit  með  hersijórn  öfundafti 
Marius  þat  er  hann  var  svå  rikr  gerr.  hann  talar  svå 
opinberliga  fyrir  höfðtngjum  *ef  þér  vilit  få  mér  håifan 
'her  {>ann  er  Lncius  Silia  heiir  man  ek  fara  i mót  Mi(hri« 

'dati  konongi  ok  skal  ek  hann  skjótt  i bondum  hafa’,  ok 
10  meÖ  því  at  Marius  var  frægr  af  sigrsæli  þá  hann  {>ersa 
b»n  af  höfðingjum  ok  våro  þá  menn  sendir  til  Silia  með 
þessum  örindum.  hvarf  Silia  þá  aptr  með  alian  herinn. 
ok  er  þeir  finnaz  þá  veitir  Silia  honom  atgongu.  varð 
þar  mikil  orrosia  ok  åkof  ok  lauk  meh  þi  at  Marius 
15  fiýði  6r  borginni  ok  bijop  i hraun  þat  er  heitir  Hintnr-* 
nensis  ok  varÖ  þar  handtekinn.  enn  Silia  setti  hann  i 
myrkvastofu  ok  skipaði  einum  Franzeis  at  drepa  hann. 
ok  þá  er  hann  lauk  upp  myrkvastofunni  komz  Marius  út 
hjá  honum  ok  flydi  brott  i Africam  ok  var  þar  lengi.  enn 
20  Locius  Silia  tók  þá  med  oHom  herinum  ok  áttí  margar 
orrostor  við  Mithridatem  konung.  hann  bardiz  ok  við  þær 
þjóðír  er  Athenienses  heita:  þat  er  i Grecia:  ok  vann 
þar  ágjœtan  sigr.  Í þenna  tíma  var  så  maðr  med  her 
Silia  er  hét  Pompeius  Magnus  ok  þat  fann  Lucius  Silia 
25  at  hann  var  um  framm  alia  roenn  þí  setr  Silia  Pompeium 
aæstan  sér  at  virdingu  ok  jafnan  var  hann  þá  fyrir 
herinum  er  Silia  var  æigi  nær.-þó  var  Pompeius  þá  ungr. 
hann  var  snimma  mikitl  ok  sterkr,  forseåll  ok  val  hugaðr 
ok  manna  vilrastr.  Enn  er  Marius  haRSi  lengi  verit  i 
^ Africa  sneri  hann  aptr  i Romam  ok  margir  ntlægir  menn 


1 Mithridates  midaces.  8*9  Mitlirid«ti  z>  midace.  14 
aikil  > mikiU.  15-16  Mixttnrnensis  >•  matarnenl^.  19 
AfifMam  = affiricam.  21  Mithridatem  > midjusem.  24 
Magnns  tnagpatirr.  25  þí  =s  pij.  30  Afirioa  afihca. 
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með  hooum.  ok  er  Maríos  kom  tíl  Róniaborgar  þá  hjál|>aðí 
honam  sá  maðr  er  Cinna  hét:  bann  var  consol:  hano  kom 
Mario  í borgina.  Marios  drap  aila  menn  Sille  þá  et  kann 
fann  i Rom  þai  sinni.  einn  hans  ridclari  drap  þann  höfð- 
ingja  er  Bebios  hét  ok  bar  hans  höfiib  víða  nm  borgina  5 
— så  hafhi  verit  hinn  mesti  vin  Sille  — hann  héit  i 


hårit , ok  at  lyktum  kastabi  hann  því  i altari  gyhju  nokk- 
urriu*  er  Vesta  hét.  Fimbria  hét  einn  Marios  maðr  er 
drap  marga  ågjæta  menn  ok  hans  félagar:  þeir  drógo 
víða  hræ  þcira  om  borgina.  Scevola  hét  einn  gamall  to 
hofbingi  ok  tiginn:  hann  drap  einn  riddari  Harii  fyrir  þat 
er  hann  vildi  æigi  kyssa  á hond  honom.  Svå  segir  meistari 
Lucanus  at  så  dagr  sé  Rómverjom  langminnigr  er  Marios 
kom  i Rómaborg  þat  sinni ; því  at  manndráp  våro  om  alla 
borgina : enginn  var  svå  gamall  né  ungr  at  fyrir  þat  feiigi  15 
grib:  svå  véro  tignir  menn  drepnir  sem  lýðmenni  — ok 
ongum  var  þar  þyrmt:  svá  stóð  blóðit  í hofonuiii  at  þat 
draup  niðr  af  veggjunom. 

32.  Frá  vidskiptam  þeira  Lncius  Silla  ok  Marios. 
Silla  spyrr  nú  kvant  sinna  manna  — skiptirsíðan  herínom:  20 
lét  eptir  suman  í Pontos  ok  setti  þar  yfir  Pompeiom 
Magnum,  enn  bann  ferr  með  meira  lut  bersins  í Romam. 
enn  þeir  hans  menn  er  ondan  komuz  fiýðo  út  á Púl.  enn 
er  þat  spyrr  Marios  fór  hann  eptir  þeim  ok  drap  þar 
marga  er  heitir  Sacriportus.  ok  er  hann  kom  aptr  til  2^ 
Rómaborgar  gekk  harm  at  meó  öllu  afli  ok  krafði  sena- 
tores til  þess  at  gefa  sér  consulalam.  enn  er  Marios 
spyrr  at  Silla  er  á veg  kominn  til  Romaborgar  þá  leitar 
hann  sér  trausts  ok  baoð  ^‘famnitiko”  konungi  at  koma 
undir  hann  ollu  Rómaríki  ef  hann  veitti  honum  styrk  svå  30 

2 Cinna  > fimia  5 Bebins  >>  Bebi’.  7 i <C  å.  8 
Fimbria  >>  Fimðíns«  10  Scevnla  >•  SenoCa*  15  enginn 
= Engin.^  20  kvant  ss  kuant  21  Pontne  >>  ponti«.  25 
Sacriportus  facnpontli. 


I 
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at  ban«  fenp  sigr.  enn  er  þeir  faodaz  Lucius  ok  Marios 
varð  þar  snörp  orrosta  ok  varð  Marius  haadlekinn  ok 
lét  SiUa  fyrst  höggva  af  honum  hendr  ok  fœtr  ok  slinga  4 
ttt  augu  hans  ok  síðan  lét  bann  marga  vega  pina  hann 
5 til  dauða«  enn  þat  var  allra  manna  mál  at  engí  maör  hafi 
þoU  jafn-hraustliga  allar  pinslir;  þyí  at  æ var  hans 
hjarta  stöðugt  svá  at  þat  gátu  þeir  aldri  bleytt  meðan 
lifit  vaf^  með  honum.  enn  eptir  dauha  Marii  drap  Silla 
hans  menn  alla  þá  er  hann  náði,  cnn  allir  flý&u  undan 
10  þeir  er  lifit  þágu.  nú  sendi  hann  eptir  sínum  mönnum 
þeim  er  flýit  höfhu  ór  Róm  ok  svá  eptir  þeim  er  fylgt 
höfðu  Mario,  komu  þeir  þá  Qölmennt  á hans  fund  ok 
væniu  sér  miskunnar  af  honum  enn  hann  Ijet  höggva  þá 
alla  Marius  menn.  synir  Marii  váro  vij:  þeir  váro  kallaÖír 
I5""mananr:  alla  þá  dæmdi  Sílla  i eilifa  útlegð.  af  þessum 
manndrápom  varð  svá  mikil  auhn  tigirina  manna  i Roma 
at  Silla  skipahi  öllum  völdum  raeh  sínum  mönnum  ok 
svá  eignonum  með  at  hverr  hans  manna,  hafðí  alll  þat  er 
hann  beiddiz.  ok  er  þetta  allt  var  fullgert  þá  settiz  bann 
20  i kyrrsæti  ok  lagbi  tignina  í consulatu  ok  endahi  svá  lif 
siU.  enn  eptir  hans  dauba  vildu  borgarmenn  æigi  veita 
honum  groft  innanborgar  hjá  oðrum  tignum  mönnum 
heldr  var  hann  jarbadr  utanborgar  þar  sem  heitir  Mars- 
heibr  ok  var  þat  gert  sakir  illvirkja  hans.  Opt  sýnduz 
25  þeir;  Marius  ok  SiHa  ok  þ6  oplaz  fyrir  borgarmönnum 
sjálfom  því  at  þeir  böfðu  mest  illt  i borginni  unnil  í 
manndrápum.  enn  eplir  dauða  Sille  fóro  synir  Marii  aptr 
i Roroam;  váro  þá  teknar  eignir  af  þeim  mönnum  er  Silla 
hafði  geGt  í borginni  enn  þeir  seálfir  útlægir  eðr  drepnír. 
30  þat  sá  nú  höföingjar  i Róm  at  svá  máUi  til  bera  optarr 
at  eínn  fengi  vald  yfir  öllu  Rómarikí  svá  sem  nú  hafÖi 
Silla  fengit  ok  sýndíz  þeim  þat  höfuð-úráð  at  leggja  nihr 


2o  consulatQ  coorulato. 


23  Mars  :>  Mi*. 
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tigfiina  iem  hann  haffti  gort  var  hano  nú  hataðr  af  60an 
bædi  höfðingjiim  ok  hirdmoanoin : þótti  þeim  œigi  ðrvæat 
al  þeir  fengi  þetla  vald  er  Diinni  Ugnar  váro  en  ðngoBi 
Dinn  vitrari,  ok  hrœddaz  þeír  al  þal  mnodi  franimgengt 
veri^a  þvi  al  fomir  spádómar  sögda  avá  al  andir  einvald  5 
mandi  koma  Rómaborg.  Pompeias  Magnus  sá  sem  fyrr 
var  getit  var  fóstrson  Sille  hins  rika.  hann  var  nú  einn 
rikastr  maðr  af  Rómverja  höfðingjum.  hann  hafdT  sigrað 
Mithridalem  konung  ok  marga  aðra  konunge  i auslrvegi 
því  at  hann  var  höfðingi  þess  hers  er  i aostrhálfuna  slriddi.  lo 
nú  hófuz  enn  af  nýju  tiðindi  í Rómaborg  þvi  at  j[)ar  var 
enn  annarr  höfAingi  ágjætr  er  hét  Gaius  Julius  Cesar. 
hinn  þriði  var  af  þeim  ágjætastr : Markus  Licinius  Krassus. 
QórÖi  var  Marcus  Kalo:  hann  var  meslr  spekingr  i'Rómaborg. 

33.  Frá  Ludus  Katílina  ok  hans  kampánnm.  Salustios 
segir  at  sá  maðr  var  í Rómaborg  er  hét  Lucius  Katilina. 
hann  var  af  tiginni  ælt  hann  var  slyrkr  at  afli  ok  hug- 
djarfr,  ranglétr  ok  fégjarn.  kjærr  var  honum  úfri(krinn  ok 
mesl  iníianborgar  með  frœndr  sina  ok  kunna  menn.  |)o)ínii 
var  hann  með  vás  ok  erfiÖi,  slægr  ok  brögðóttr  i ráðum. 
mildr  var  hann  af  fé  enn*  girnliz  alls  þess  i stadmn  er 
aðrír  áUu  — ofsamaðr  ok  ákafr  i öllum  hlulum.  honum  kom 
þat  i hug  at  Silla  hafði  fengit  einvald  yfir  Rómariki  ok 
at  hann  skyldi  freista  at  hann  fengi  slika  uppfeisi  ok  þar 
öngvan  lut  (il  spara.  glulraði  hann  þá  gózínu  svá  al  bana  25 
var  innan  lilils  tíma  mjök  svá  félauss.  tók  hann  þá  lán 
af  ríkum  mönnum  i borginni:  fekk  hann  þau  nóg  svá 
at  hann  hafði  þé  enn  auð  Qár.  enn  er  bæði  var  eytl  hans 
fé  ok  þvi  sem  hann  hafði  af  láni  tekil  undirstendr  hana 
472  al  ekki  görir  al  dvelja  við.  aflar  hann  sér  þá  sveitar.  30 


9 Mithridatem  >>  mertliadem  w mercbadem.  13  Liciniiu  > 
katím*.  16  Katilina  > katebn’.  kampánum  = kGppanð. 
16  Katilina  7>  katelín*.  28  hafdi  >>. 
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?éro  þat  bæði  duflarar  ok  drykkjumenn.  sumt  våro  raufarar 
ok  rånsmenn.  allir  þeir  sem  hann  tók  i sitt  samlag  höföa 
eitthvert  vandræðí  um  al  vera.  enn  þótt  siðsamir  menn 
kjæmi  nokkurir  til  hans  þá  urðn  þeir  skjótt  slikir  e5r 
5 verri.  Kalilina  sækir  marga  höfðingja  at  vináttu  }>ví  al 
hann  þóttiz  þess  þurfa  sakir  sinna  úspekta.  enn  þeir  váro 
til  þers  aoðsóttir  því  at  hvat  er  hann  gírntiz  af  þeim  ok 
þeir  af  honom  var  hvárum  til  reiðu.  Katilina  hafði  mörg 
skipti  við  konur  þau  er  rækilig  þóttu  í þeira  lögum.  þat 
10  var  eilt  hof  er  átti  gyðja  sú  er  Vesta  hét.  þar  var  eín 
tigin  mær  tíl  þjónostu  með  goðit.  þersa  mey  tók  Katilina. 
Aorelia  Orestilla  hét  ein  göfug  kona  i Róm.  hón  var  allra 
kvinna  fríðaz  ok  stórauðíg  at  fé.  hennar  bað  Katiiína. 
enn  hpn  vildi  æigi  eiga  hann.  hón  átti  scr  son  frumvaxta 
15  ok  hugÖi  at  hann  mundi  henne  verða  ómjúkr  ok  hennar 
frændam.  litlu  síðarr  var  þessi  sveinn  dauðr,  ok  var  þat 
inargra  manna  mál  at  Kalilina  seálfr  mundi  hafa  drepit 
hann.  síðan  fekk  hann  Orestille.  Lucius  Katilina  var  maðr 
röllitaðr,  illa  eygðr,  laushöfðaðr  ok  úvitrligr  í yiirbragÖi: 
20  gekk  slundum  skjótt  enn  stunduin  seint.  honum  þótti  sér 
nú  mikíl  ván  at  fá  consulatum  ef  hann  beiddiz:  hugsar 
nú  at  treysta  á hamingjuna  at  hann  fengi  einvald  í Róma- 
borg,  því  at  þá  var  enginn  herr  í Italia  því  at  Pompeius 
Magnus  var  þá  í Asia  með  allan  her  Rómverja;  var  þá 
25  ok  ekki  forsjál  höfðingjasveitin  með  slíkum  svikræðum 
sem  hann  ætlaði  með  höndum  at  hafa.  Lucius  Cesar  ok 
annarr  Gaios  Figulus  váro  þá  consules. 

34.  Frá  Katilina  ok  hans  höfðingjum.  capitulum. 
Eptir  Kalendas  Januarii  átti  Katilina  stefnu  meðr  sína 


6)  8,  11  Katilina  >>  katelínus,  EAtelín*,  katelin'.  12  Orestilla 
> nftilla.  13,  17  Katilina  > katelín’,  katelin’.  18  Ore- 
stille  > Riftille.  Katilina  >■  katelm’.  23  enginn  = engín. 
27  Fignlus  >•  tígnlns.  28  Katilina  >>  katclínnf.  hans  > 

han.  29  Januarii  ~>  íuníj.  Katilina  katrínus. 
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menn  ok  eggjaði  þá  tii  áhlaapa  ok  íligörða:  segír  nú  at 
fólkit  var  lítt  við  búít  er  þat  vissi  sér  engíss  óUa  vánir. 
enn  er  hann  hafÖi  kannat  hvers  þeira  vilja  er  honum 
þótti  sér  mests  styrks  af  ván  komu  þessir  allír  af  höfðÍDgja- 
sveitinni  í eínn  stað:  Publius  Lentulus  CSura),  (Pablius)  ^ 
Autronius,  Lucius  Cassius  Longinus,  Gaius  Cethegus, 
Publius  ok  Servius  (Sille),  (Lucius)  Yargunteius,  Ouíntus 
Annius.  Markus  Porcius  Leca,  (Lucius)  Bestia,  Qaíntus 
Curius.  enn  þessir  váro  af  riddarasveitum : Markus  Fulvius 
(Nobilior),  Lucíus  Statilius,  Publius  Gabinius  (Capito), 
Gaius  Cornelius,  margir  menn  váro  þar  ok  komnir  af 
borgum  ok  þorpum  þeir  scni  eigi  ero  hér  nefndir  ok 
samvitandi  váro  þessa  ráðs.  ^Pompeius  Magnus  var  ovin 
hans  er  }>á  réð  öllum  meginher  Rómverja : eggjaði  Katilina 
hvern  mann  til  mótstö<^u  við  hann  því  at  hann  ætlaði  sér 
einvald  yfir  Rómaborg  ef  Pompeius  væri  frá  rábinn. 

35.  Frå  Lucius  ok  Katilina.  capitulum.  ^ I þenna  tima 
våro  consules  Lucius  Tullus  ok  Manius  Lepidus.  enn  þeir 
Publius  Autronius  ok  Publius  Silla  våro  i því  ráði  at  taka 
vald  yfir  alþýðu  ok  våro  báðir  ráðnir  til  at  taka  consu-  20 
latum.  enn  er  vart  varð  við  ráð  þeira  våro  þeir  báðir 
hálshöggnir  því  at  svá  buðu  lög  Rómverja  at  svá  skyldi 
með  alla  gera  þá  er  alþýðunnar  rétt  vildu  undir  sik  draga. 
Gnaius  Piso  hét  einn  höfðingi  er  réðz  til  þessarrar  sveitar; 
hann  var  djarfr  mabr  ok  snjallr.  gekk  þá  Lucius  Katilina  25 


5-6  Publius Autronius  > Fuplíus  letulus.  antoni’.  6 

Cassius  Longinus  > Capius.  langius.  6-8  Cethegus — - 

Markus  >>  tetogus  Pupliuf  ceruiuf.  Gamicius  qntus.  AmicaC 

Markuff.  8 Porcius  = Porti*.  Leca,  (Lucius)  Bestia  > lenta 
(w  leuta  w leota).Beftiuf.  9 Markus  = Markuff.  9-10 

Fulvius  (Nobilior)  > Fluuius.  10  Statilius  > carelius.  Publius 
> Pallius.  (Capito)  -f.  14  Katilina  > kation*.  17 

Katilina  katelinii.  18  Tullus  >>  tulli’.  Manins  Lepidus  > 
markus  lepido.  1 9 Publius  Autronius  ok  Pablius  > 

pullus  antonius.  ok  pullus.  25  Katilina  7>  katPinus. 
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á stefnu  ok  hans  inenn.  enn  þat  réðz  ór  nieðr  þeim  af 
þeír  skyldu  báÖir  ganga  í höfuðhof  í borginni,  Luoias 
Kafilina  ok  Gnaius  Piso,  með  sinar  sveitir.  at  þersu  ráði 
váro  flestir  höfðingjar  leyndir.  ok  at  teknum  tlgnum 
5 sendu  höfðingjar  Gnaium  Pisonem  meÖ  her  í Spania  al 
vinna  þat.  enn  er  þers  varð  varr  KatiHna  þá  færði  hann  473 
stefnudagínn  ok  ætlaði  at  bíða  til  {>ers  er  Gnaius  kjæmi 
heim  aptr.  enn  Katilina  koin  ineð  sína  sveit  í ákveðinn 
tíma,  enn  Gnaius  kom  æigí  ok  varð  þí  ekki  af  þessi  ráða- 
10  görð.  Gnaius  fór  í Spaniam  sem  ætlað  var  ok  hitti  þar 
Krassum  ok  latti  hann  þessarrar  ferðar  en  hann  fór  sem 
áðr  ok  átti  þar  margar  orrostor  ok  vann  jafnan  sigr.  þat 
var  einn  dag  er  hann  fór  leibar  sinnar  at  ij  spænskir 
riddarar  veiUu  honum  atgöngu  ok  drápu  hann:  enn  hann 
15  hafbi  áðr  hertekít  þá  ok  gefit  þeim  grið  ok  váro  þeir  nú 
í hans  fiokki.  enn  er  Katilina  frétti  at  {>etta  ráð  bafði 
æigi  dugat  görði  hann  enn  stefnulag  við  sína  menn  ok 
baÖ  þá  halda  leknu  róbi  ‘því  at  vær  erum  nú  opinberír 
orðnir  at  því  ráði  sem  æigi  varð  frammgengt.  er  oss  því 
20  'þat  ráð  at  gera  nú  sem  flest  þat  er  várr  frami  sé  þá 
meiri  enn  áÖr,  ok  leggi  hverr  sitt  líf  með  annars:  því 
at  oss  er  engin  friðarván  af  Rómverjum  ef  þeir  fá  vald 
yfir  oss,  svá  brýnar  sem  þeír  niunu  kalia  sakír  — Qárrán 
ok  Qörráð  ok  marga  aðra  úspakliga  luti  er  vér  hðfum 
25  gert’.  iauk  hann  svá  sinni  ræóu. 


36.  Hér  segír  af  Katilina  ok  hans  mOnnum.  Sem 
Katilina  hafði  talat  þílíka  luti  þá  þökkuóu  honum  allir 
hans  menn  makliga  því  at  |)eir  höfðu  með  ser  nóga  illa 
hluli  enn  ekki  gott:  spurbu  nú  Katilinam  hvert  verkkaup 
30  þeir  skyldu  taka  ef  peir  fylgdi  honum  i þessu  vandræði. 


2 hðfndhof  = hofud  hof.  3,  6,  8,  16  Katilina  >•  katrín’, 
kaO’itms.  26  Katilina  ">  katolino.  27  Katilina  >>  katrm*« 
29  Katilinam  katfin. 
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hann  syaraði  ^höfðingjar  hafa  létit  skrifa  nofn  sin  á tabnlis, 
*enn  ek  man  låta  brjóta  þær  ok  ^era  aÖrar  tabulas  yðr 
‘til  S9i»dar.  þér  skiilot  taka  alla  meístaradóma  ok  kenni- 
‘mannatign  ok  ybr  skal  alU  at  óskum  gangt’,  síðan  sneri 
hann  målinu  á hond  góðum  höfðtngjum  ok  lastaði  þá,  enn  5 
lofaÖí  sina  menn  ok  beiddi  af  þeim  svardaga.  síðan  sóru 
þeir  honum  eiða  at  enginn  þeira  skyldi  viðr  hann  skiljaz. 
hann  lét  þá  gefa  þeim  vin  al  drekka  <ik  blandabi  með 
mannablóði : þat  var  þeim  skenkt  i stórum  silfrskáium.  enn 
er  allir  hofl^u  drukkit  sem  vant  var  å hátíftum  þá  lýsti  lo 
hann  fyrir  þeim  hvat  þeir  böföu  drukkit  at  enginn  þeira 
skyldi  þora  at  segja  eptir  honum. 

37.  Frå  Quintus  Curius  ok  frillu  hans.  Quintus  Curius 
er  nefndr  einn  höfðingi  er  verit  hafði  i þessu  sambandi. 
hann  hafdi  fyrr  verit  prófaðr  at  illum  verkum  enn  höf5>  lá 
ingjar  höfðu  tekit  hann  or  tign  sinni  því  at  hann  var 
mjok  lyginn  enn  ekki  djarfr  til  våpns:  hann  vildi  ok  onga 
leyna  hvårki  eptir  ser  né  öðrum.  Fulvia  hét  ein  tigin 
kona  er  lengi  hafði  verit  frilla  hans.  enn  er  fé  hans  tók 
at  þverra  þá  afræktiz  hón  hann.  ok  er  Curius  hafði  komit  20 
ser  i þessa  sveit  þá  hældiz  hann  fyrir  henne  at  hann 
mundi  mikil  gjæði  mega  veita  henne:  stundum  ogaaði 
hann  henne  með  vápnum  efhón  væri  honum  æigi  blýðín. 
enn  er  hón  varb  vis  þessa  råbs  þá  leyndi  hón  þí  æigi 
borgarmennina  sina  kompåna.  Antonius  hét  einn  böfðingi  25 
er  verit  bafbi  i þessum  ráéum  ok  svardogum : af  hans 
orbum  kom  enn  upp  þessi  ráðagerð. 

38.  Hér  segir  frå  TuUio  ok  Catilina.  capitulum.  Róm- 
verskr  maðr  hét  Tullius  Cicero,  hann  var  þorparaættar  ok 
þó  hinn  mesti  iþróttamabr.  hann  bafði  bebit  oonsulatum  30 
enn  hofbingjar  hofbu  þvi  håbuliga  svarat.  enn  er  kom  at 


7,  11  enginn  engin.  15  préfaðr  = pronadr.  18  Fulvia 
C/)  Fulina.  28  Catilina  > Catelino.  29  Cicero  CO  tiJo. 
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skiplingarddgum  þá  faer  hann  njósn  af  at  nokkarir  menn 
mnnda  heQaz  til  úfriÖar  i borginni:  þá  buðu  þeir  Tullio 
þersa  tign  ok  var  hann  af  þeim  gerr  eonsuL  Catiline  474 
skaut  ni  skelk  i bringhu,  er  hann  spurðe  þetta,  ok 
5 beiddi  at  taka  consulatum  ok  etlaðe,  ef  hann  feingbe 
þal,  at  þeir  Antonius  skylda  hafa  báðir  saman,  er  nu 
bafðe  með  TuUio,  ok  hugðist  siðan  at  svikja  Tallium, 
en  kann  var  vitr  maðr  ok  så  viðr  hans  bragðvíse  své  at 
hann  hét  Fulvie  fé  til  at  hun  skyldi  segja  honum  frå 
10  Catilina  allt  þat  er  hún  vissi  ok  hun  feinghe  “tøkt”  af 
Curio  unnasta  sinum.  Tultius  lét  ok  sina  menn  halda 
vörðu  yfir  ser  bæÖi  opinberliga  ok  leyniliga.  nu  er  skipt^ 
ingardagar  koma  þá  hafÖi  Katilina  hvárki  hagliga  gort 
“ben”  tii  bertogatignar  no  til  umsåta  við  Tallium  consu- 
15  lem.  tók  bann  þá  f)at  ráð  upp  at  ganga  i bardaga  með 
Tullium  ef  hann  féngi  styrk  til  sendi  hann  þá  Gaium 

Jttlium  á Pul  tii  allra  þeira  manna  er  hann  måtti  sér 

nokkurs  trausts  af  vænta.  hafði  hann  þá  ok  mikla  umsåt 
við  Tullium  ok  hann  ællaði  at  brenna  upp  alla  Romam. 

20  gekk  kann  nu  með  aivæpni , ok  allir  hans  menn , bæði 
næir  ok  daga.  ok  nu  sendi  hann  mann  til  Harcum  Por- 
cium  ok  lét  f)å  kalla  alla  höfðingja  til  stefnu  þá  sem  i 
þersu  ráði  váro  bundnir  ok  scgiz  hafa  sent  eptir  liði  út 
á Púl  ok  vill  nú  í stað  ganga  at  Tullio.  Gaius  Cornelius 
25  ok  Lucius  Vargunteius  játuÖu  honum  at  ganga  at  húsum 

Tailii  ok  drepa  hann  ef  færi  gjæfi  å.  enn  er  Quintus 

I 

Curius  vissi  þetta  hrósaðí  hann  þessu  þegar  fyrir  Ful  vie 
fylgjukonu  sinni.  enn  hén  fór  þegar  til  Tullium  ok  bað 


3 Catiline  >•  Catalino.  5 beiddi  = beidi.  6 hafa  = hafaa 
9 hbt  Fulvie  > gaf  philene  fe  till  at  hann  fkylldi  gefaa  hene. 
til  = till.  10  Catilina  >>  catelino.  tøkt  a:  teygt.  13 
Katilina  > katelin’.-  21-22  Porcium  cz)  portiQ.  25  Vargun- 
teins  > varentimufi.  27  Fnlvie  GO  faline. 


166  vin.  — EOMVERJA  8ÖGDB,  38-39. 

I 

/ 

hann  vara  sik.  enn  er  Katilina  ok  hans  menn  koma  i 
garðinn  váro  byrgð  oli  hliðin  ok  komuz  f>eir  hvergi 
inn  ok  hurfu  aptr  með  svívirðing. 

39.  Frá  Manlius  ok  Katilina.  Á [lersum  tíma  var 
Manlias  í Tuskania  ok  hafðí  þar  stefnulag  við  landsmenn  5 
vegna  Katiline  ok  taldí  fyrir  þeim  hversu  Silla  hinn  ríki 
hafði  sæmt  þá  ok  hversu  Rómverjar  höfðu  rænt  þá  friði 
ok  frelsi  ok  fénu  með.  Nú  er  Tullius  fekk  sanna  njósn 
af  samdrætti  hersins  þótti  honum  vandi  at  hendi  kominn 
því  at  hann  f)óltiz  æigí  lið  til  hafa  at  gjæta  bæði  borg-  10 
anna  ok  annarra  staðanna.  enn  hðfðingjar  báðu  hann  halda 
borgina  ok  geyma  hana  sem  bezt.  fám  dögum  síðarr  á 
einni  stefnu  las  upp  bréf  sá  höfbingí  er  Lucius  Senius 
hét:  f)au  kvað  hann  sér  send  hafa  verit  ór  Tuskania:  stóð 
{>at  þar  á at  Gaius  Manlius  hefði  dregit  saman  úvígan  15 
her  ok  út  á Púl  væri  ok  mikill  samnaðr  ok  ætlaði  hvárir- 
tyeggjn  á hendr  þeim.  fiá  sendi  hann  af  stefnunni  Quintam 
Metellum  út  á Púl  enn  Quintum  Marcium  út  í Tuskaniam. 
enn  þeir  váro  bábir  reknir  aptr  því  at  bændr  vildu  æigi 
hafa  yfirför  þ^ira.  nú  var  þat  ráðagörð  Rómverja  at  hverr  20 
er  meðr  sanníndum  kynni  at  segja  ráðagörð  Katiline  sá 
er  áðr  var  með  honum  skyldí  frjáls  vera  af  þessu  svik- 
ræði  ok  þiggja  |)ó  jafnvægi  siU  af  silfri  enn  hinn  er  áhr 
var  freáls  skyldi  f)iggja  hálfu  meíra.  mabr  hét  Lucius 
Panlus  er  spurðí  Katilinam  at  þersu  máli,  enn  hann  þrætti  25 
i móti.  kom  þá  svá  at  hann  gekk  á stefnu  með  höf^ingjana 
seálfa.  Markus  Tullius  consul  spnrði  fyrst  Katilinam  um 
475  þessi  kennsl.  enn  hann  varði  sannar  sakir  með  kávísligum 


1 Katilina  > katrfnuf.  4 Manlins  > Manulaf.  Katilina 
>•  katelíno,  5 Manlius  > Manulus.  6 Katiline  > katl’íní. 
10-11  botganna  <:  borgarinnar.  12  á >.  13  Senius 

(Saenius)  Geníuf.  15  Manlius  >>  manulus.  18  Metellum 
>•  línum.  Marcium  > metillo.  21  Katiline  > katelíní. 
25,  27  Katilinam  >>  katelinO. 


vin.  — rÓmverja  sögur,  39-40. 
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orðam  ok  miklum  kyndugskap  enn  síðan  gerði  hann  sik 
svá  óðan  ok  reiðan  al  hann  bannaði  öllum  Rómverja  hölTð- 
ingjum.  hljópu  þeir  þá  upp  ok  báðu  ódábamann  í brott 
dragaz  ok  hrundu  honum  frá  sér.  Katilina  mælti  þá  með 
5 inikilti  reiði  ‘fyrir  þat  er  þér  gerit  mér  nú  svívirðing  þá 
skal  inín  reiðí  sebjaz  í margra  ybvarra  blóði’.  einni  nátt 
síbarr  ferr  hann  broU  ór  borginni  með  fá  menn  til  her- 
búða  Manlii  enn  setti  eptir  þá  menn  er  hann  trúði  bezt 
ok  bað  þá  um  þat  sitja  at  drepa  Tullium  enn  brenna 
10  borgína  ef  þeir  kjænii  því  áleiðiss. 

40.  Frá  Gaius  Manlius  ok  Qointo  Marcio.  Sem  þetta 
er  tíðinda  í Rómaborg  scndir  Gaius  Manlius  bréf  Quinto 
Marcio  með  þessuin  orðum  ‘beyr  þú  ræðismaðr.  ek  sver 
'þers  bæði  við  gob  ok  menn  at  ek  hefir  æígi  vápn  tekit 
*til  þers  at  herja  á fóstbræðr  mína  heldr  öllum  oss  til 
'friðar  ok  nába’.  talar  hann  í sínu  bréfi  fagrlíga  til  allra 
Rómverja.  Quínlus  Marcius  svarar  svá  ‘ef  [lér  vilit  bibja 
*miskunnar  höfðingja  |)á  leggit  niðr  vápn  yðr  ok  farít 
'með  lítillætí  til  borgarinnar  því  at  þá  má  sjá  at  þér  bíðit 
2u  'æigi  ófyrirsynju  yðr  líknar’.  Lucius  Katilína  sendir  nú 
bréf  aptr  til  Romam  öllum  þeim  mönnum  er  hann  vænti 
sér  ndkkurs  traust  af  ok  segir  at  hann  var  yfir  stiginn  af 
lygi  ok  falsi  sinna  fjandmanna  ‘ok  verð  ek  nú  undan  at 
'halda  í útlegð,  þó  at  ek  viti  mik  úsakaban,  at  æigi  hafa 
25  'ek  mína  góða  vini  í grefi  fyrir  mik’.  síðan  sendi  hann 
enn  mörg  bréf  til  Rómaborgar  til  þers  nianns  er  Quintus 
Katulus  hét  ok  eitt  af  þeim  var  svá  látanda  ‘Lucius  Kati- 
'lina  sendír  Quinto  Catulo  sína  kveðjo.  ágjæta  val  þekkiz 
'mér  þín  trú  þvi  at  þú  hefir  mér  val  reynz  í öllum  háskum. 
30  *því  mun  ek  æigi  dylja  |)ik  þeira  ráða  sem  nú  ero  nýgör, 

4 Katilina  >•  katelin’  1 1 Manlias  >>  manuluf.  Marcio  :> 
mario.  12  Manlins  >>  mannlns.  13  Marcio  >>  maiio. 
1 6 fagrliga  = fagliga.  1 7 Marcius  >-  maríus.  ’ 1 8 yðr  o : 

ydur.  20  Katilina  >>  katelin’.  22  traust  c trausts.  27-28 
Katilina  >>  katelm’. 
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‘at  ek  befir  þat  fastráðit  at  gjalda  Rómverjum  ongar  bætr 
‘fyrir  þau  kennsl  er  þeir  bera  at  inér.  þó  at  ek  getå  þers 
‘æigi  dult  gud  son  f>órs  at  þat  sé  sannindi  sem  þeir  tala 
‘til  min  þá  geta  þeir  þó  enn  æigi  þat  með  lögmálí  opin- 
‘berliga  prófat.  enn  þótt  ek  vildi  fleira  til  yðvar  rita  á 

‘orkar  ek  því  æigi  sakir  ófrelsis.  valete’.  Katilina  dvaldiz 
få  daga  með  Gaio  Flaminio.  bann  gefr  þá  stórar  gjafir 
sinum  monnum.  ferr  hann  þá  me5  mikilli  vegsemd  ok 
æra  til  herbúða  Manlii.  tekr  hann  sæmiliga  við  honum. 
enn  er  þetta  spurbiz  dæmdu  Rómverjar  þá  báða  útlæga.  lO 
nú  í annan  stað  jókz  höfðingsskapr  fieira  Pompei  ok 
Krassi  ok  váro  þeir  þá  f)ó  búðir  ungir  menn  ok  fengn 
hin  incstu  metorð  því  at  þeir  váro  bæði  freálsir  af  fénn 
ok  frægir  í orrosto:  drógu  þeir  sik  seálfir  framm  til 
metorða,  var  ok  alþýðan  gjörn  til  þeíra.  enn  litlu  siðarr 
fór  Pompeius  í Girklandshaf  með  skipaher  ok  bar&iz  við 
Mithridatem  konung  ok  sigraði  hann  ok  vann  þar  mörg 
afrcksverk  |>au  er  seint  verðr  dll  at  rita  því  at  engínn 
var  hans  jafningi  í Róm  um  hans  daga. 

4 1 . Frá  Publios  (Umbrenus)  ok  Quíntus  Fabins  (Sanga).  20 
capitnlam.  Nú  er  at  segja  frá  Lentulo  er  i þessí  ráðagerð 
var  með  Katilina:  hann  var  pretor  at  tign:  hann  dró  lið 
saman  ok  sendi  þann  mann  er  Publius  hét  å fund  þeira 
manna  er  komu  norðan  um  fjall  ok  Allobroges  heita  ok 
vildi  hann  koma  þeim  i þetta  samband:  enn  fieir  höfða  25 
476  farit  af  hendi  borgarmanna  sinna  at  sættaz  víð  Rómverja 
þvi  at  þeir  höfðu  reiði  á þeim.  Publíus  vissi  gjörla  skil 
á f)ersum  mönnum  því  at  hann  hafði  opt  verit  í Gallia. 


5 prófat  = proQat.  6 Katilina  > Katelin’.  7 Flaminio 

7 

> flamínzo.  17  Mithridatem  > mclidem.  18  enginn  = 
engín.  20  Pnblius  (Umbrenus)  >•  Pauluf,  Fabius  (Sanga) 
>>  raboríuf.  22  Katilina  :>  katelíno.  pretor  (X)  pcor.  23 
Publius  > Paul*.  24  Allobroges  > abigea.  27  Publius 

> Pauluf. 


vm.  — bómveeja  sögur,  41.42. 


169 


hann  hittí  þá  á torgí  nokkuru  ok  spurði  þá  tíðinda  ör 
borg  þeira.  enn  þeir  sögðo  at  höfðingjar  váro  þeiin  reiðir. 
hann  barmaði  þat  ok  spurði  hversu  ganga  mundi.  þeir 
segja  at  liöfðingjarnir  váro  mjök  fégjarnir.  enn  hann 
5 sannaði  öii  orð  þeira  ok  sagði  þeira  svala  mundu  haldaz 
flíieðan  lif  væri  i þeim  ‘man  ek  kenna  yðr  ráð’  sagði  haan 
'at  þér  freálsiz  af  þeira  álögum’.  þeir  sögðuz  þat  gjarna 
vilja.  síðan  bað  hann  þá  ganga  nfieð  sér  ok  fóro  þeir  til 
húsa  þess  manns  er  hét  Decimus  Brutus.  þar  var  fyrir  kona 
10  m er  Sempronia  hét  ok  víssi  hón  áðr  alla  þessa  ráðagörð; 
enn  Brutus  var  æigi  í borginni;  ok  kvaddi  Publius  hana 
til  vitnisburðar  með  sér.  síðan  sögðu  þau  sendimönnum 
alla  ráðagerð  Katíline  ok  bá^u  þá  bindaz  í flokkinum  meðr 
sér.  enn  sendimenn  töldu  á hvárutveggja  tormerki  ok 
15  leitaðu  rába  til  þess  manns  er  hét  Qiiintus  Fabius  Sanga: 
hann  var  rikr  höfMhgi  ok  höfðu  borgarmenn  mikit  trausl 
á.honum.  enn  Quintus  gekk  þegar  til  Tullium  consulem 
ok  sagði  honum  allt  þetta.  enn  Tullius  baÖ  hann  aptr 
fara  sem  skjótaz  ok  segja  sendimönnum  at  þeir  skyldu 
þessu  hvern  mann  leyna  "en  fari  sem  til  flestra  manna’ 
þeira  er  í þessu  ráði  væri  ^ok  göri  oss  sein  kunnigaz 
'bæði  mennina  ok  ráðin  ok  fara  þó  sem  leyniligaz  með’. 

42.  Frá  Tulliua  ok  “Gallínö”.  capitulum.  Nú  sem 
þetta  er  tiðinda  í Roma  f)á  dróz  saman  herr  um  Galliam 
25  ok  Ht  um  Púl.  enn  menn  þeir  sem  Katilina  hafði  sett 
fyrir  herinn  fóro  óvissliga  ok  gengu  með  vápnum  um 
nætr.  af  þersu  urðu  margír  menn  handteknir  af  Quínto 
Metelto  ok  kastaðír  inn.  sá  maðr  er  hét  Gaius  Murena 


9 Decimus  Brutus  > Deciuf  bruto.  10  Sempronia  >■  fifona. 
11  kyaddi  Publius  > kualdi  paulus.  13  Katiline  > 
katelmí.  15  Fabius  Sanga  > fabon’.  fangíus.  23  Gallína 
< (Gabinium  <:)  Gabinius.  25  Katilina  > katelín*.  28 
Metello  > j^etillo  w Mecillo.  Gaius  Murena  > Gallíus  Ruína. 


170 


Vm.  — ROMVEBJA  SÖGUR,  42. 


tók  marga  menn  Katiline  i Gallia.  Lentulus  var  med 
fjolda  manna  i Rómaborg  af  sveit  Katiline.  eno  er  þeir 
höfðu  fengít  afla  f)ann  sem  þeir  máttu  mestan  þá  sögðu 
f)eir  opinberliga  rábagerð  si  na  — at  “fa  m e ftat^us  Gal- 
**ninus  tí.  fkýlldi”  fara  með  mikit  lið  at  borginni  um  nåti  5 
ok  leggja  at  eld  i xx  stööum  enn  så  maðr  er  hét  Cethe- 
gus  skyldi  veita  atgongu  Tullio  med  våpnum  eðr  svikum 
at  fanga  hann.  enn  er  at  leið  stefnunni  ok  allt  var  til 
búit  þá  þótti  Celhego  sem  hans  félagar  frestaði  of  mjok 
atgongu  við  Tullium.  Tullius  sendir  nú  "^Galnínu’  til  lo 
fundar  við  sendimenn  þá  er  fyrr  våro  nefndir  meðr  þeim 
öríndum  at  þeir  færi  á fund  Lentuli  ok  Kassi  er  höfuðs- 
menn  våro  at  þessu  ráði  með  Katilina  ok  segja  at  þeir 
vilja  því  at  eins  i þat  ráðaz  at  þeir  vita  at  þat  sé  satt 
ok  sanni  þat  meb  svardogum.  gekk  J>å  Lentulus  til  svar- 
daga  enn  Kassius  hét  at  sverja  þegar  hann  kjæmi  aptr  i 
borgina.  síðan  fekk  Lentulus  þeim  "‘ij.  in’’  at  fara  mrð 
þeim.  sendimenn  segja  nu  Tullio  alla  þersa  luti  ok  leynaz 
síðan  brott  or  borginni  um  nått.  siðan  sendir  Tullius 
Lucium  Valerium  ok  Gaium  Pomptinum  — þeir  váro  pre-  2o 
tores  at  tign  — ok  sveit  manna  með  þeim  ok  bað 
þá  fara  til  brúar  þcirar  er  Mulvius  heitir  ok  siti  þar 
fyrir  þeim  Allobrogibus  ok  taki  þá  höndum  ok  hafa  þá 
aptr  i borgina.  enn  er  Allobroges  komu  til  brúarinnar 
laupa  Rómverjar  upp  með  berópi  í móti  þeim  en  hinir  25 


1 , 2 Katiline  > katelíní.  4-5  " fa  m S ftat^ms  Galnínas  Í. 
fkvlldi”  <:  þeir  menn  er  svá  hfetu  Statilius  ok  Gabinias  skyldu. 
6 XX  < xij.  6-7  Cethegus  > cetego.  9 Cethego  = cetego. 
10  "GalnínU”  <:  Gabininm.  13  Katilina  > katelíno.  15 
með  > m;  m.  16  Kassins  > kaffus.  20  Valerinm  > 
valternQ.  Gaium  Pomptinum  > gnarU  plntoné.  20-21  pre- 
tores  OO  pcores.  22  Mulyius  >•  mellina  w mellma.  siti  (/) 
fitr.  23  Allobrogibus  > albino.  24  Allobroges  koma 
> albm’  kom.  bruarinnar  > bruarinar  m ; finu  mm. 


vin.  — ROMVEBJA  SÖGUR,  42-43. 
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gefa  upp  våpn  sin  ok  laapa  i lið  Rómverja.  VoUorcías  47 
nú  fast  at  berjaz  fyrst  ok  varðiz  seálfr  alldjarfliga 
enn  þó  um  síðir  beiddiz  hann  griða  ok  lagðí  vápn  sín, 
nú  sendi  Gaius  orÖ  Tullio  at  þéir  váro  “babír”  í hans  valdi 
5 enn  hann  varð  því  feginn.  nú  sendir  hann  eptir  Lentulo 
ok  hittaz  þeir  ok  tók  hann  í hönd  honum  ok  leiddi  hann 
á höfuðstefnu  ”.En  adra  fína  kompána  ok  þo  fina  in  m; 
'*til  vdhalldz”.  þar  komu  margir  Romani  ok  leidda  þangat 
með  sér  Yolturcium  ok  Allobrogas. 
tO  43.  Hér  segír  frá  Volturcius  ok  Tarquinias.  Nú  sem 
þingít  var  sett  þá  var  Yolturcíus  spurðr  hvert  hann  skyldi 
fara  eba  hvat  bréfum  f>at  var  er  hann  fór  með.  en  hann 
daldi  alls  i fyrslu.  þá  var  honum  heitit  alþýðu  trú  ef 
hann  segði  satt.  hann  hóf  þá  svá  sína  ræðu  *ek  hefir  fá 
*daga  verit  í þersu  bragði  en  mik  báðu  til  þersa  Gabinius 
‘ok  Ceparius  ok  heyrt  hefir  ek  Gabinium  geta  þers  at  í 
‘þersu  ráði  væri  Publius  Autronius  ok  Servius  Silla  ok 
‘Lucius  Yargunteius’.  enn  Lentulus  ok  allir  dylja  ok  kváðuz 
engin  bréf  hafa  sent.  Allobrogcs  bera  allt  með  Yolturcio 
20  ok  ámæla  Lentuio  er  hann  gengr  eigi  með  orðum  sínum 
ok  minna  hann  á þat  er  hann  mælti  optliga  ok  sögbu  frá 
spádómi  Sibille  hinnar  vísu  at  af  ætt  “eleazár”  mundu 
vera  þeir  iij  menn  cr  öðlaz  mundu  Rómverjaríki  ok  var 
einn  Cinna  annarr  Silla  *enn  hinn  þribi  sagðiz  þú  vera 
25  "sjálfr:  sagÖir  þú  ok  verit  hafa  xx  vetr  síðan  Capitolium 
'brann  í Roma  ok  spámenn  sögðu  at  verba  mundi  undr 
*ok  ódæmi  með  borgarmönnum".  þar  váro  framm  komín 

1 Volturcius  > Valtemus.  8 Bomaui  = Romání.  9 Voltur- 
cium  >•  valtemu.  Allobrogas  > albinum.  10,11  Volturcius 
> Valteriuf  w Valternif,  valternus.  15  Gabinius  > Galbín’. 

16  Gabinium  > GalbinU.  17  Publius  Autronius  > puplíus 
antoníus.  Servius  > cerínus.  18  Vargunteius  > vargunteus. 

7 

19  Allobroges  bera  > Albínus  br.  Volturcio  > valterno. 

22  ”eleazár”  <:  Corneliorum.  24  Cinna  > cirínía.  25 
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bréf  }>au  er  Lentulus  hafði  sent  Katiline  ok  sögðu  f)aa 
alU  með  Vollurcio.  síöan  váro  geymdir  alHr  svikarar.  en 
annan  dag  eptir  var  handtekinn  sá  maðr  cr  Tarqainios 
Lucíus  hét:  hann  var  eiðbróðir  Katiline  ok  ætlaði  þá  at 
hlaopa  til  hans  ok  bera  honuin  njósn.  höföingjar  báða  5 
hann  segja  slíkt'  er  hann  víssi  en  hann  beiddiz  i móti 
lífsgriða  enn  þeir  játaðu  því.  bann  sagði  þá  at  Markus 
Krassus  hafðí  sent  hann  til  Katilinam  at  hann  skyldi  framm 
halda  ollum  þeim  ráðum  sem  hann  hafði  upp  tekit  ok 
kvað  hann  ekki  skyldu  lið  vanta  |>ó  at  nokkurir  af  hans  10 
kompåiium  væri  handteknir.  enn  fleslum  hofAingjum  þótti 
Krassus  ólíkligr  til  þersa.  lauk  svå  þersi  stefnu  at  þeir 
duemdu  hann  kvittan  af  þessu  svikræði.  enn  Salustius 
kveðz  heyrt  hafa  seélfan  Krassum  segja  at  þetta  heföi 
Tullius  gert  til  fjandskapar  við  hann.  Quintus  Catulus  ok  15 
Gaius  Piso  gengu  at  ineð  ollu  kappi  at  teygja  Tuiliam 
til  þers  at  bera  upp  á Gaium  Cesarem  at  hann  væri  i þersu 
bragði  ok  buðu  honuin  fé  til,  enn  hann  neitaðí  því  þver- 
liga.  ok  er  þeir  fengu  ekki  af  Tullio  at  bera  þetta  upp 
á Cesarem  þá  kválE)uz  þeir  seålfir  heyrt  hafa  af  Volturcio  20 
ok  öðrum  nionnum  ok  lugu  þá  allt  {>at  er  þeir  sögðu. 
enn  svá  komu  þeir  þessu  falsi  á lopt  at  riddarar  þeir  er 
vörð  héldu  á hofinu  gengu  at  Cesari  með  brugðnum 
sverbum  ok  skoku  at  honum  ok  hræddu  hann  svå.  enn 
hann  gaf  ekki  gaum  at  því  ok  gekk  sem  hann  hafði  áðr  25 
ætlað.  Síðari  var  iokit  gjald  þat  er  þeir  böfðu  heitit 
Vollurcío  ok  Allobrogibus  því  at  þeir  trúðn  þat  allt  satt 
478  sem  f)eir  höfðu  sagt.  Síðan  sömnuðuz  saman  menn  Len- 
tuli  ok  ætlaÖu  at  ná  honum  ór  varðhaldinu.  enn  er  Tullius 


1 Katiline  >•  katelíno.  2 Volturcio  > valterno.  4 Kati- 
line >>  katelíní.  8 Katilinam  >>  katelínum.  15  Catulns 
>•  catullíns.  16  Gaius  >>  gnaíus.  17  bera  upp  á Gaium 
> bidia  lucíum.  20  Volturcio  >•  valtemo.  23  Cesari  > 

cefare.  27  Volturcio  > vlterno.  Allobrogibus  > albino. 
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varð  þessa  varr  þá  styrkir  hann  varðhöldin  af  nýju  ok 
boðar  at  sér  hðfMngjum  til  amrába  hvat  af  þeÍTn  skal  gora 
er  inn  váro  kastaðir.  Decimus  Junius  Silanus  var  fyrst 
beðinn  tU  at  lala  því  at  hann  var  þá  kjörinn  Ul  consulem, ' 
^ enn  kann  kvað  þat  ekkí  sitt  ráð  er  þeir  váro  inn  kastaðir 
ok  kveðz  ekki  mundu  tala.  þá  báðu  þeir  Julium  Cesarem 
at  hann  skyldi  tala.  hann  hóf  svá  sína  ræðu. 

44.  Frá  tölu  Julii  Cesaris.  ‘Allir  þeir  menn  er  dœma 
skulo  sanna  lutí  byrjar  at  þeír  sé  hatrlausir  ok  fríðsamir 
})TÍ  at  óþolinmæbi  sigrar  margs  manns  vizku  enn  þat  er 
hogsanda  um  hvat  dæma  er.  jafnan  hefir  Rómverjalýðr 
verit  ófribsainr  utanlands  enn  aldri  hafa  þeir  þat  fyrr 
meÖ  höndum  haft  at  svíkja  seálfra  sínna  frændr  enn  brenna 
borgina  sem  öllum  mátti  mestr  skabi  at  vera  ef  framm- 
gengt  yrbi.  heíir  Lucius  Katilina  þessa  dirfð  á sik  tekit 
ok  hans  menn,  sem  enginn  annarr  fyrir  honum,  at  ræna 
ok  reyfa  innanborgar  ok  alla  þá  illa  lutí  sem  honum  hefir 
í bug  komit.  undra  ek  er  vitrir  menn  velkja  slíkt  svá 
lengi  fyrir  sér  at  dæma  um  þá  menn  er  svá  marga  iila 
lutí  hafa  gert  ok  öngrar  miskonnar  ero  verbir  fyrir  sín 
illvirki.  er  [lat  mitt  ráð  at  þeir  sé  allir  inn  setUr  ok 
teknir  ok  komiz  þaðan  aldri  iit.  enn  ef  æigi  er  svá  gort 
þá  er  æígi  geymt  laganna  ok  frelsis  alþýðunnar . lauk 
hann  svá  sinni  ræbu.  f>á  stóð  upp  Markus  Porcius  Kato 
ok  bóf  svá  sína  ræbu.  ‘heyrit  ))ér  samráðandi  mér.  hvat 
*sýniz  yðr  ráb  at  gera  af  þersum  mönnum  er  |>at  ætlaðu 
‘fyrir  sér  at  brenna  borgina  ok  þar  með  frændr  sina? 
'eigi  má  mér  engiss  þikkja  um  slíkt  vert  er  várir  frendr 
*ok  œttmenn  hafa  gert,  er  bæði  er  bannat  huginum  ok 
'likamanum  al  gera  slíkt.  ek  samþykkir  þat  æigi  at  þat 


20 


3 Decimus  Junius  Silanus  >>  Fecíus  vcníus.  fillanus.  8 Julii 
Cesaris  >•  Peciuf  (w  PetiuQ  veníu*.  dœma  = døma  w døma. 
9 hatrlausir  = hátr  laufír.  10  vizku  = uítzku.  15  Kati- 
lina ;>  katelín’.  tekit  +.  16  enginn  =:  engín« 
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sé  sannr  orleikr  at  taka  annarra  eign  ok  veita  þat.  val 
‘ok  snjallt  talaði  Gaius  Julius  Cesar  um  hrið.  enn  nii  vil 
‘ek  um  þat  ræða  er  vårir  landsmenn  hafa  saman  dregiz 
‘ok  vilja  brenna  borgina  ok  eyba  sitt  fóstrland  enn  eggja 
‘å  hendr  oss  þat  folk  i Gallia  sem  harðaz  er  i váro  riki  5 
‘enn  hertogi  Qandanna  er  yfir  höfði  oss  með  her  ok 
‘eybir  våro,  riki.  nii  vilit  þér  enn  miskunna  þeim!  nei’ 
sagbi  hann  ‘verbi  aldri  sú  miskunn  vår  at  refsa  æigi  slikar 
‘illgerðir.  viti  gubin  at  ek  mundi  enn  þolínmóðliga  bera 
‘þótt  þeir  veitti  oss  áhlaup  ef  þeir  þyrindi  borginni  ok  lo 
‘mætti  sjå  skaði  endrbætaz.  enn  nii  þíkkir  mér  váðvænt 
‘at  hætta  til  jiers  er  þeir  sitja  olium  megin  um  oss  enn 
‘margir  fjandmenn  vårir  ero  i sjålfri  borginni  ok  megum 
‘vær  engin  þau  ráð  gera  at  æigi  verbi  þeir  varir  við.  ok 
‘þi  verbum  vér  þersum  råbum  sem  mest  at  skunda  at  mér  15 
‘sýniz  alþýbuhagrinn  at  tapan  kominn  af  glæpum  þersa 
‘manna  sem  oss  hafa  búit  bana  enn  borginni  bruna.  var 
‘[>at  siðr  hinna  fyrri  manna  at  dæma  jafnt  til  dråps  fyrir 
‘ráðna  sok  sem  framin  komna’.  si[ian  settiz  Kato  niðr  enn 
allir  menn  lofaðu  hans  tolu.  20 

45.  Frå  Markus  Kato.  capitulum.  Eptir  þat  åvitabi 
hverr  annan  er  þeim  hafði  svá  úsköruliga  vorbit  ábr  Kato 
479  minnti  þá  á,  ok  dæmdu  nú  allir  eptir  orðum  Katonis  at 
þá  skyldi  alla  drepa.  — Svá  segir  Salustius  at  svá  marga 
luti  hefir  hann  heyrt  ok  lesit  af  stórvirkjum  Rómverja  er  25 
f)eir  hafa  unnjt  í Asia  ok  þeir  börbuz  opt  með  litit  lib 
vib  mikinn  her  ok  meb  volduga  konunga  meb  litium  vib- 
búnaði  ok  öttu  jafnan  hamingjunni  með  ofrefli«  Girkir 
váro  kallabir  snjallari  enn  þeir,  enn  Galli  váro  enn  frægari 
kallabír  í orrosto.  enn  svá  bar  jafnan  til  at  ágjætligr  30 
drengskapr  Rómverja  sigraði  þetta  allt.  enn  nú  er  þeir 
spilltuz  af  sællífi  þá  hélzt  varia  réttr  alþýbunnar  af  löstuin 


15  v^r  +.  18  dœma  =k  døma.  29  Galli  >•  Qallíj.  32 

sællííi  = fællifuí. 
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ræðismanna.  Salusti,us  segir  at  ij  menn  våro  i Rom  um 
hans  daga  ågjætir  at  krðptum,  enn  með  újöfnum  siðum, 
Markus  Kato  ok  Julius  Cesar.  ok  þat  skal  nu  segja  hviiikir 
siðir  hvárs  þeira  váro.  Markus  Kato  var  mest  virðr  af 
5 Yingjæði  ok  af  ågjætu  ok  einfoldu  lifi  því  at  enginn  var 
hans  liki  i Rómaborg  um  hans  daga  at  góðfýsi  ok  vizku. 
enn  Cesar  var  lofaðr  af  fégjofum  ok  harðræðum  ok  mörgum 
snilldarverkum  þeim  er  einfoldum  herra  stóð  at  hafa.  — 
Tullio  þótti  nú  ráð  at  fresta  æigi  dråpi  þeira  svikaranna. 
10  tók  hann  þá  sjålfr  Lentulum  ok  leiddi  hann  til  dýflízu. 
slikt  hit  sama  görðu  ok  ahrir  höfðingjar  meh  þá  er  þeir 
höfðu  haft  i varðhaldi.  sú  dýflíza  stendr  þar  enn  í borg- 
inni  i dag  ok  heitir  ‘‘tulliana”  ok  er  svå  gor  at  fyrst  er 
inn  kom  i skyldi  ganga  upp  nokkut  enn  síðan  niðr  xij 
lö  gráður  ok  allt  lukt  með  Stein:  þá  var  enn  hægindahús  ok 
þá  xviij  ålna  niðr  i jörð.  så  staðr  var  ilir  ok  hræðiligr 
ok  fulir  af  hræum  manna,  enn  er  Lentulus  var  þangat 
ieiddr  þá  hengdu  þeir  hann  sjålfir,  er  i ráðí  höfðu  verit 
með  honum,  at  boði  Tullii;  enn  síðan  våro  þeir  hengdir 
20  svå  sem  þeira  höfbingí  Lentulus  er  var  hinnar  hæstu 
æltar  Corneliorum.  hann  harøi  haft  hertogatign  i Róm  ok 
fekk  hann  þó  makligt  liflåt  eptir  sinum  tilverkum.  ok 
slikan  sama  dauba  fekk  Cethegus  ok  Gabinius.  — Lucius 
Katilina  samnaði  nú  her  at  sér.  var  i þann  tima  með 
25  honum  Manlius  meb  þá  sveit  er  honum  hafði  fylgt  ok 
hofSu  þeír  alls  ij  fylkingar:  en  i rórnverska  fylking  er 
talit  v!  ok  dc  Ix  ok  vi  menn.  enn  siðan  skipti  hann  her- 
inum  eptir  sið  Rómverja.  enn  æigi  var  þat  meira  enn  dc 
manna  er  riddarlig  våpn  hefði;  enn  þat  var  mart  er  ekki 
30  hafði  utan  sprota  ok  lurka« 

3 Kato  = kato.  5 enginn  = engin.  6 visku  oitzku. 
8 einföldnm  C einvöldum.  18  sjålfir  > fialf  nidr.  23  Ce- 
thegns  cetog’.  Gabinius  >>  gabinuf.  24  Katilina  >> 
katel’*.  ' 25  Manlius  >>  mamiluC  w manuluf.  27  vi  o: 

6000.  29  riddarlig  ss  Riddarlig. 
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46.  Hér  segir  af  Antonius  ok  Katilina  ok  Rómveijora. 
Antonius  fór  með  her  i móti  Katiiina.  enn  er  hann  varð 
þers  vårr  stefndi  hann  å Qoll  upp  undan  þvi  at  hann 
vænti  ser  liðs  at  ákveðnum  tima  ór  borginni.  nii  kom  så 
kvittr  i her  hans  at  upp  niundu  komin  svíkræði  þeira  ok  5 
Lentulus  mundi  drepinn  vera.  leystiz  þá  þegar  mart  lið 
frá  Katilina.  Quintus  Metellus  veitir  nu  umsåtir  Katiline 
þá  er  honum  þótti  likaz  at  hann  mundi  stefna  af  Qallinu: 
nå5i  hann  þar  nokkurum  monnum  af  liði  hans.  enn  Anto- 
nius Gaius  var  æigi  langt  þaðan  með  megínliðit.  hans 
herbúðir  stóðu  allt  af  Qallinu  ok  allt  á sléttuna  ofan  ok 
skyldi  hann  taka  með  ílóttamönnum  er  drægiz  af  libi 
Katilihe.  nú  verðr  Katilina  varr  hvar  hann  var  at  kominn, 

480  at  fjallgarórinn  allr  var  luktr  hans  óvinum;  mátti  hann 
nú  ok  æigi  venda  aptr  til  Rómaborgar,  herðir  nú  huginn  15  | 

ok  vill  vissuiiga  berjaz,  kallar  nú  saman  liðit  ok  hefr  svá 
sína  ræðu  ‘heyrit  nú  góðir  hálsar  er  reyndir  erot  at  dáð 
‘ok  drengskap  ok  mér  hafit  jafnan  fylgt  í mórgum  háskum 
‘ok  borit  val  margar  mannraunír.  nú  er  Rómverja  herr 
‘skammt  í frá  oss  ok  man  nú  verða  harbr  bardagi  sem  20 
‘likligt  man  þikkja.  gangit  nú  fast  framm  því  at  þér 
‘megut  vist  vita  at  þér  munut  sæta  mörgum  hörðurn 
‘pínslmn  af  Rómverjum  ef  þér  verðit  teknir:  er  ok  betra 
*at  falla  i orrosto  fyrir  röskum  mönnum  heldr  enn  vera 
‘kvaldir  til  bana  eðr  falla  í flótta  því  at  flóttamenn  fá  25 
‘æigi  góðan  orðstír.  nú  ef  hamingjan  hefir  svá  fyrir  séð 
*at  mér  skuium  hér  falla,  kostit  þá  hinir  r^ustu  riddarar 
‘ok  hafi  hverr  yðvarr  mann  fyrir  sik.  enn  nú  man  ek  æigi 
‘þreyta  yhr  i langmæli  })ví  at  æigi  þarf  góða  drengi  með 
^orðum  upp  at  eggja  enda  stoðar  huglausum  hvórki  fortölur  30 


1,  2 Katilina  > katolín^  katel\  7 Katilina  >>  katel'o.  Quin- 
tus Metellus  > GnaíuC  metillus.  Katiline  katl'o.  10 
Gaius  > Marc’.  13  Katiline  >>  katelíní.  Katilina  >•  katelm*. 
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né  éSrj]ur\  eptír  þat  lauk  Katilina  sinni  ræðu.  síðan  lét 
hann  alla  menn  stíga  af  hestpm:  þar  var  sléttr  völlr:  fylktí 
hann  þá  líði  síno.  hann  skipaði  Gaium  Manlium  fremstan 
til  hægri  handar  enn  hann  var  sjálfr  undir  aðalmerkinii. 

5 47.  Hér  segir  af  Antonio  ok  af  Katilina.  capitnlum. 

Antonius  fór  með  her  sinn  i móti  Katilina.  hann  var  sjiikr 
i fótum  svå  at  hann  måtti  æigi  ganga.  hann  setti  þann 
mann  til  höfðingja  yfir  herinn  er  Petreius  hét.  hann  var 
legatus  at  tign.  Antonius  var  á hesti  sjålfr  ok  skipaði 
to  fremstam  rpmverskum  riddorum  ok  skiptl  þeim  i co- 
hortes.  siðan  ríðr  hann  um  herinn  ok  talaði  fyrir  liðinu: 
hann  bað  þá  röskliga  framm  ganga  ‘því  at  nú  eígit  þér 
'at  berjaz  meb  vápnlaust  íllþýði  ok  verja  svá  fc  yðvart 
'ok  frelsi’.  Salustius  segir  at  Antonius  hafi  verit  meirr 
15  enn  xxx  vetra  í her  rómverskra  manna  ok  jafnan  með 
binni  mestu  tign;  hann  var  stundurn  consul  enn  stundum 
legatus,  stundum  díctator,  stundum  pretor  eðr  prefectus. 
nú  lét  hann  sína  menn  blása  herblástr  ok  hrærði  frarnm 
liðit  ór  stað.  slíkt  hit  sama  görði  Katilina  við  sinn  her 
20  ok  skutuz  þeir  á í fyrstu  enn  síðan  gengu  þeir  í högg- 
orrosto.  Lucius  Katilina  var  fyrstr  í fylking  sinni  ok 
bjó  á báðar  hendr  ok  var  þar  æ sem  mest  þörf  var  ok 
skipaði  til  alls  sem  bezt  bar  ok  fekk  þat  orð  af  sem  kann 
vann  til  því  at  hann  gerði  bæði  verk  snarps  riddara  ok 
25  góðs  herstjóra.  Petreius  sér  at  menn  Katiline  börðuz 
snarpliga  ok  stóðu  svá  fast  at  engínn  þeira  hopaði  ok 
féllu  nú  rojök  hvárirtveggju.  þá  lét  Petreius  ganga  fram 
þann  flokk  er  mest  var  vandaðr  ok  var  f)ar  ekki  fólk  í 
enn  greifar  ok  barónar.  þeir  gengu  í miðja  fylking  Katiline 

1 Katilina  > katel'.  5 Katilina  >•  katelino  ok  lucius.  6 

Katilina  > katelíno.  8 Petreius  > Feturgíuf.  17  pretor 

CZ)  pcor.  prefectus  > piectus.  19,21  Katilina  >•  katel'.  25 
Petreins  > Feturgius.  Katiline  > katel'!.  26  enginn  = 
engin.  27  Petreius  > feturgius.  28  ekki  <;  ekki  annat 
w 29  enn  <:  nema.  29  Katiline  > katelini. 
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ok  bognaði  þegar  fyrir  fylkingin.  hljóp  Katilina  þangat 
ok  gekk  framm  svá  hart  at  Rómverjar  hrukku  fyrir.  af 
li5i  Lucii  Katiline  féllu  fyrst  Gaius  Manlius  ok  Fesulanas 
ok  höfðu  áðr  bariz  vel  ok  drengiliga.  enn  er  Katilína 
sá  at  falliiin  var  mestr  þorí  líðs  hans  ok  hann  var  þá  5 
eptir  með  fátt  lið  þá  minntiz  hann  hinnar  fyrri  tignar 
sinnar  ok  hljóp  þá  framrn  í miðjan  her  úvina  sinna  þar 
er  þeír  stóðu  þykkaz  fyrir  ok  barðíz  sem  hann  væri 
galinn  þar  til  er  hann  var  stangahr  til  bana.  Salustius 
segir  svá  at  þá  er  iokit  var  orrostunni  mátti  sjá  hversu  lo 
mikill  kraptr  fylgdí  þersum  mönnnm,  með  dirfdinni,  er 
Lucius  Katilina  haf5i  saman  dregit  því  at  enginn  þeira 
leífði  þann  stað  sem  í fyrstunni  hafði  tekit  því  at  hverr  lá  þar 
sem  staðit  hafði  ok  váro  framan  at  eins  sár  á þeím.  enn 
sjálfr  Katilína  var  fundinn  langt  framm  frá  ððrnm  sínum  i5 
mönnum,  ok  lágu  úvínir  hans  sem  þykkaz  mátti,  ok  bles 
hann  þá  enn  nökkut:  hann  hafði  hit  sama  yfirbragð  sem 
þá  er  hann  var  grimmligastr  til  orrostu.  því  at  af  öllu 
því  fólkí  er  Katilina  hafði  fyigt  varð  enginn  maðr  hand> 
tekinn  sá  er  nokkurs  var  verðr  ok  engi  flýði  því  at  þeir  20 
þyrmðu  hvárki  sínu  lífi  né  fjandmanna  sinna.  eigi  höfbu 
Rómverjar  ok  skaðlausan  sigrinn  því  at  allir  hinir  frækn- 
astu  þeira  menn  váro  fallnir  enn  sumir  rnjðk  sárir.  enn 
er  þeir  kannaðu  valinn  ok  veltu  riddörum  fundu  þeir  þar 
frændr  sína  ok  húsbændr  enn  sumir  úvini  sína  ok  glödduz  25 
þeir  enn  hinir  hryggðuz  því  var  um  allan  herinn  sam- 
blandit  sút  ok  gleði.  cndiz  svá  Katilina  ok  hans  mönnam 
sin  ofdirlb  ok  kyndugskapr  er  þeir  tóku  upp  at  þeir  váro 


1 Katilina  > katelin’.  3 Katiline  > katel'.  Fesulantis  > 

perfalanus.  4 Katilina  > katelínus.  12  Katilina  > katl'. 
(enginn  ==  engin.)  15  Katilina  > katel'.  16  hans  <C 
hans  umhverfíss  hann.  19  Katilina  > katero.  enginn  = 

engín.  27  Katilina  katl'íno. 
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því  lægra  niðr  settir  sem  þeír  klifu  hæra  upp  enn  flestir 
aðrir.  fóro  nú  Rómverjar  heim  með  fögrum  sigri. 

48.  Hér  hefr  af  Lukano  er  þessa  frásögn  hefir  fyrst 
ritad.  Haðr  hét  Lukanus,  rómverskr  at  kyni,  er  þersa 

5 frásögn  hefir  fyrst  ritað  at  upphaíi  ok  hefr  hann  svá  at 
öliuai  Rómverjaher  var  skipt  i þriðjunga  ok  var  sá  höt'ð- 
ingí  settr  yfir  hvern  þriðjung  er  æztr  var  í Rómaborg 
ok  váro  þeír  allir  görvir  dictatores.  þar  var  sá  eina 
maðr  er  hét  Markus  Licinius  Krassus:  hann  áttí  þá  konu 
10  er  hét  Cornelia ; hón  var  dóttír  Metelli , eins  af  hínum 
hæstum  Róinaborgar  höfðingjum.  annarr  var  Julius  Gaius 
Cesar.  hinn  þriði  var  sá  maðr  er  hét  Pompeius  Magnus 
Gneius  ok  iengst  hafdí  ráðit  fyrir  Rómverjum:  hann  haf%í 
sinnum  verit  görr  consul  í Rómaborg;  hann  átti  [ á 
15  konu  er  Julia  hét,  dóttir  Julii  Cesaris:  Pompeius  var  þó 
miklu  ellri  en  Julius.  Markus  Krassus  var  sendr  til  þeira 
þjóða  er  svå  heita : Parihi,  Medi  ok  Assiri ; þat  cr  i Asia. 
þessar  allar  þjóbir  gengu  i moti  Róinverjum  her  ok 
fjandskap.  Markus  ålti  með  þá  margar  orrostor  ok  hatði 
2u  jafnan  sigr.  enn  um  síðir  varð  hann  sigraðr  af  Parthis  ok 
drepinn  meðr  þvi  at  þeir  steyptu  gulli  vellanda  i munn 
honuni  ok  mæltu  svå  'þyrstir  þik!  drekk  þú  nú  gullit  svå 
‘at  þú  haCr  i nog’  ok  lauk  svå  hans  æfi. 

49.  Hér  segir  af  ferd  Julius,  capitulum.  Julius  Cesar 
25  for  norbr  um  Mundiufjall  i Saxland  og  Frakkland  því  at 

þeir  váro  áðr  i vingan  við  Rómverja.  så  höfðíngi  stóð 
mest  i móti  Julio  er  '"dikon”  hét.  hann  var  jarl  af  Svaf- 
aralandi.  hann  hafði  lagt  undir  sik  inikit  af  Saxlandi  ok 
Vindlandi  ok  þau  löiid  er  þar  liggja  nær.  Julius  åtti  þar 
ao  margar  orrostor  ok  höfðu  ymsir  sigr.  hann  striddi  i þessum 
londom  “treiienfåf.  fafenfif.  bergonenfis*'. 

15  Pompeius  = Pompæias.  17  Medi  >•  Medij.  Asia  >• 
affnka.  19  Markus  = MarkuCf.  25  Frakkland  = frak- 
land.  26  vingan  <i  úvingan.  27  ”dikon'"  c Divico?. 
27-28  Svafara  s Cuava.  31  bergoiienlis  w vergonenCis. 

12* 
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50.  Er  Pompeins  bardiz  vid  víkÍDga.  Capital  am.  Pom- 
peius  Magnus  fór  með  sinn  hluta  hers  með  skípaliðí  út  um 
Girklandseyjar  ok  barðíz  þar  með  víkinga  ok  illvírkja  þá  er 

482  þar  höfðu  mart  illt  gört  ok  höfðu  fjölda  liðs:  drap  hann 
þá  suma  en  alla  rak  hann  af  sjónum  ok  af  skipunum.*  enn  ^ 
síðan  hélt  hann  ðllu  liðinu  út  yiir  hafit  ok  barðiz  með 
Mithridatem  konung  ok  sigraði  hann.  f)aðan  fór  hann  í 
Hispaniam  ok  sigrahi  þar  Sertorium  konung.  þaðan  fór 
hann  í Ermland  ok  Kappadocíam  ok  Kaldeam  ok  Rabita- 
land  ok  Gyhíngaland  ok  vann  þær  þjóðir  allar  undir  to 
Rómverja.  ok  hann  barhiz  við  xxij  konunga  ok  sigraði 
þá  alla.  af  þersa  varð  hann  stór-ágjætr.  hann  kom  íij 
tíma  tíl  Rómaborgar  á [)ersum  tímum  ok  gengu  út  á möt 
honum  consules  ok  senatores  ok  öll  alþýða  manna  ok  var 
hann  settr  i gullkerru  ok  ekinn  svå  i borgina  i f>órshof:  15 
þat  var  þá  ágjælasl  í Rómaborg. 

51,  Hér  segir  af  orrosto  Julius  ok  Saxa.  capitulum. 

NÚ  hefir  Julius  agjætar  orroslor  meb  Saxa,  ok  um  sihir 
féll  mestr  luti  liðs  hans.  þá  sendi  hann  orð  Pompeio 

mågi  sinum  at  hann  sendi  honum  styrk  af  sinum  her.  ok  20 

er  f)at  lib  kom  til  Julium  f)å  fekk  hann  jafhan  síðan  sigr. 
enn  þó  måtti  hann  æigi  á einum  v vetrum  eyða  öllum 
sinum  úvinum  ok  Rómverja  svå  at  hann  vænti  sér  sliks 
sóma  fyrir  sitt  starf  sem  veitt  var  Pompeio  ok  þvi  laghi 
hann  niðr  aðra  v vetr  af  sinu  sjålfræhi  at  styra  herinum  25  , 

ok  vildi  hann  æigi  koma  til  Rómaborgar  fyrr  en  hann  ! 

hefði  sigraz  at  fullu  sem  hann  vildi.  i þenna  tima  harø  | 

andaz  kona  Pompeius,  enn  hann  fekk  Corneliam  er  ått  ' 

haföi  Markus  Krassus.  enn  eptir  fall  Marc!  sendir  Pom- 
peius orð  Julio  at  hann  færi  heim  til  Rómaboirgar  ella  30 

sendi  hann  honum  alla  sina  menn.  Julius  vildi  hvårki 


7 Mithridatem  :>  mclidem.  9 Kappadociam  >•  kapadociam. 
22  V > vij.  25  nidr  < vidr.  29  Krassus  s=  krarruff. 
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gðra.  stðan  fór  hann  um  Saxland  ok  Valland  ok  England 
ok  lagði  undir  aik  öll  þau  ríki  sem  fyrir  norðan  ero 
Mundía.  en  þá  er  Julius  viidí  æigi  aptr  hverfa  er  honum 
komu  þersi  orð  þá  görðíz  þar  af  sundrf)ykki  meðr  þeim 
5 Pompeio  ok  Julio  ok  litlu  síöarr  hinn  mestí  Qandskapr. 
ok  þá  er  x vetr  váro  liðnir  þá  fór  Julius  suðr  til  Mundíu 
meðr  allan  herinn.  þá  komu  þau  orð  frá  Ponapeío  ok 
höfðingjum  Rómverja  at  þeir  fyrirbuðu  honum  at  fara 
meör  fjölmenni  til  Rómaborgar.  Segir  svá  Lucanus  at 
10  þaðan  af  skiptiz  þat  ríki  með  vápnum  er  áðr  hafði  eignaz 
allan  heiminn  bæði  á sjó  ok  á landi:  ok  varð  þat  öfgu 
heilli  er  Julia  féll  í frá,  því  at  hón  hefði  til  gjætt  með 
feðr  sínum  ok  bónda  svá  at  þeír  heH^i  æigi  deilt  ill- 
deildum  því  at  þá  skildi  ekki  á nema  öfund  ein  at  upp- 
15  haíi  ok  hugðí  Pompeius  at  meira  mundi  virðaz  enn  nýi 
sigr  Julíí  enn  hiu  fornu  slórvirki  hans.  ok  segir  Lukanus 
svá  at  Julius  vildi  ongvan  vita  sér  meira  enn  Pompeius 
ongvan  sér  jafnan,  ok  kveör  hann  því  djarfligt  at  dæma 
hvårr  réltara  hafði  því  at  guðin  veittu  sigr  Julio  enn 
20  Kato  er  æztr  maðr  ok  vitrastr  var  i borginni  gekk  i lið 
meðr  Pompeio. 

52.  Frå  ferd  Julii  til  Rómaborgar.  Julius  fór  nu 
suðr  um  fjall  ok  hafði  mikla  åhyggju  i skapi.  hann  setti 
herbúóir  sinar  við  Rubicon,  ó þó  er  svå  heitir.  þá  dreymdi 
25  bann  um  nått  at  kona  kom  til  hans,  mikil  ok  ógurlig:  483 
hón  hafbi  laust  hårit  ok  bera  alla  armleggina  ok  mælti 
‘hvert  ætlit  þér  at  bera  min  merki?  ef  þér  erot  minir 
‘menn  ok  farit  með  réttu  þá  lofaz  æigi  lengra  fram  at 
‘fara\  enn  hann  virði  svá  í svefninum  sem  þat  væri  likn- 
30  eskja.  ‘þú  Róraaborg*  sagði  hann  ‘er  slendr  á “kartago”- 
‘bergi  ok  þau  gob,  er  allt  ero  til  komin  af  Tyrklandi, 


30  er  > er  er.  "kartago”  <Z  Tarpeia  (4lLuc.  Phars.  I 196). 

31  ok  þau  < 1 — þau  (182^  . . . enn  < ; enn). 
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*hafa  jafnan  fylgl  vårri  ætt  ok  áðr  våro  i “albia” . . . enn 
*Romulus  frændi  vårr  reisti  þik  af  jörðu  ok  erlu  mi  æzlr 
‘sta^r  i heiminum  — æigi  man  ek  til  þín  sækja  mcðr 
*andligum  våpnum  f)vi  at  hvårt  sem  ek  vinnr  sigr  å sjo 
‘eðr  landi  |)å  em  ek  æ þinn  þjónostumaðr  ok  riddari.  nú  5 
'með  því  at  sjá  úfriðr  berr  illa  þá  sé  sá  sekr  er  rnér 
*bannar  til  þín  at  fara  með  sæmd\  um  morglninn  fór  hann 
yfir  ána  ok  á sjálft  Rómaborgarland  ok  mælti  *hér  læt 
*ek  cptir  friðinn  ok  lögin.  nú  skal  treysta  á hamingjuna 
*ok  biðja  æígi  friðar  vára  úvini , ok  láti  guðin  koma  á lo 
‘orrosto  meÖ  oss’.  enn  um  morgininn  í sólarupprós  kom 
hann  í þorp  þat  er  Ariminum  heitir  í |)ví  hérabi  er  “tacía” 
heitír  ok  tóko  náliga  upp  allt  héraðít.  ok  þeir  er  béraðít 
byggðu  váro  œigi  vanir  vápnum  né  ófribi,  ok  er  þeir  sá 
merki  Rómverja  ok  kenndu  Cesarem  í miðju  liði  {)á  15 
aumkaðu  [)eir  sik  er  þeir  skyldu'verða  fyrir  þersum  úfriði 
er  görðiz  fyrir  norban  fjallit.  í þenna  tíma  komu  afRóm 
margir  vinir  Julii  þeir  er  Pompeius  hafði  gört  útlaga  ór 
borginni.  þar  var  sá  einn  göfugr  mabr  í því  liði  erCurio 
hét.  hann  mæltí  til  Julium  'fylgt  höfum  vær  þér  meðan  20 
‘vér  máttum , ok  þínu  máli , í Róm : heimt  hefir  ek  til 
*þín  alla  þá  menn  er  ek  mátti:  ok  erom  vér  görvir 
‘útlægir  af  borginni  [)ví  at  vér  viljum  heWr  berjaz  meí^ 
‘yðr  enn  samþykkja  þínum  livinum.  nú  væntum  vér  at 
‘f)inn  sigr  muni  skípa  oss  á vårar  eigur.  nú  skunda  þinni  25 
‘ferb  því  at  fátt  er  manna  í borginni  ok  þó  allir  ólla- 
'fullir.  þó  hefir  bariz  x vetr  fyrir  noröan  fjall  ok  er  |)al 
‘lítit  ríki : nú  má  vera  at  þú  beriz  hér  fá  ár  með  Róm- 
‘verja  áðr  þú  fáir  vald  yfir  öllum  heiminum.  {)ú  ert  harl 
‘frainm  eggjaðr;  þér  er  varnað  sómans  alls  fyrir  þinn  30 
‘sigr  ok  goldinn  þér  fjandskapr  fyrir  starf  ok  háska. 


1 "albía”  < Alba  (SfrLuc.  Phars.  I 198).  t2  Ariminum  CO 
armímfj.  ”tacía*’  <;  Umbria.  19  Curio  > curíuf. 
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skaltu  ok  ekki  Ivískípta  her  þínum  fyrst  at  sinni.  skulum 
vær  ok  æigi  spara  oss  til  at  fylgja  þér/ 

53,  Hér  segir  frå  er  Julius  taladi  fyrir  lýðnum.  Af 
slikum  fortolum  óx  mikit  hans  ågirni  ok  lætr  mi  setja 
^ merki  sitt  niðr  á völlinn  ok  kaliar  þar  undir  alian  herinn : 
vard  þar  af  mikill  gnýr  sem  vån  var  at.  ok  sem  hljóð 
fekkz  hóf  Julius  svå  mål  sitt  ‘vinir  vårir  ok  åstmenn  er 
‘verit  hafa  i orrostom  með  oss  optarr  enn  tolu  sé  hægt 
á at  koma  ok  haft  jafnan  sigr  á næstum  x årum  . . . enn 
10  ‘nú  hofam  vær  sannfrétt  hver  starfalaun  yðr  ero  ætlud 
fyrir  sår  ok  sviða  ok  manna  missi  ok  þann  háska  er  þér 
hafit  behit.  er  mér  svå  sagt  at  æigi  mundi  meiri  viðr- 
búnaðr  hafbr  til  Qandskapar  þó  at  Hannibal  konungr  færi 
meðr  her  sinn  til  Romam  så  er  mestr  úvin  hefir  verit 
borgarinnar  ok  hana  vildi  alla  upp  taka.  er  þangat  til 
dregit  allt  ijolinenni  f>at  er  må  ok  hvert  skógarkjarr  er 
upp  hoggvit  til  skipagorbar  enn  Cesar  er  kallaðr  útlægr 
ok  dræpr  bæbi  á sjó  ok  á landi.  eba  hversu  mundi  meb  4S4 
mik  gert  ef  oss  hefbi  þungt  fallit  ok  færi  Saxaherr  norban 
20  'meb  ofrefli  úfribar?  nú  meb  pvi  at  oss  hefir  enn  létt^ 
fallit  þá  vilja  gubin  reyna  hvårt  vér  viljum  verba  svå 
miklir  menn  sem  þau  vilja  oss  gort  hafa.  Pompeius  ferr 
á moti  oss,  gamall  mabr,  pk  hefir  med  sér  unga  riddara, 
bændr  ok  borgarmenn , [)å  sem  ekki  ero  vanir  bardaga 
25  *—  sem  er  Marcellus  hinn  målgi  ok  margir  abrir  hans 
makar.  enn  mér  þikkir  æigi  råbit  hvårt  þeir  ungu  riddarar 
sedja  Pompeium  å riki;  heldr  syniz  mér  sem  hann  muni 
aldri  nibr  leggja  sinn  ujafnab.  æigi  þarf  ek  fyrir  ybr  at 
tjå  hversu  rangliga  hann  hefir  dregit  fé  af  hverjum  manni 
^0  'um  alian  heiminn.  yðr  er  ok  kunnigt,  þá  er  menn  skyldu 
dæma  log  sin  i seålfri  Romaborg,  h verja  kórónu  hann 
setti  yfir  domandana : þat  var  skjaldabr  herr  ok  alvåpnabr 


13  Hannibal  > Jbal. 


30  heiminn  GO  heinnin. 
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*ok  skyldi  enginn  þora  at  dæma  annat  en  hann  vildi.  enn 
‘nú  hefr  hann  upp  ófrið  á gamats  aldri  STá  sem  göi^i 
‘Silla  fóstri  han^  at  hann  braut  undír  sik  aila  Rómaborg 
^nieð  kappi  ok  rangindum.  svá  segja  menn  at  tigres  þá 
W þau  bíta  hjörðína  með  ellrum  dýrum  at  þau  vUja  aldri  5 
‘af  láta  þegar  blóð  kemr  á tenn  þeim;  enn  ek  ætla  at 
^Pompeíus  hafi  ok  slíkan  grád  ok  þorata  til  manndrápanna 
‘síðan  hann  sleiktí  varmt  maiinablóðit  af  sverði  Silla  fóstra 
‘síns  at  hann  skyldi  þá  vera  djarfarí  enn  á5r.  nú  er  oss 
‘æigi  sýnt  hvern  enda  hafa  mun  þetta  hit  rangliga  riki  10 
‘eða  hvenær  hann  mun  ætla  af  at  láta  ósómanum;  enn 
kann  vera,  svá  víða  sem  Pompeius  hefir  sigraz  áðr, 
*at  sjá  sé  hans  hinn  síöarsli  sigr  at  leggja  mik  at  jörðu 
‘sakir  þers  at  ek  vil  æigi  kasta  sigrmerki  mínu  niðr  undir 
*fætr  mér.  enn  þólt  Rómverjar  vili  mér  öngva  sæmd  gera 
*þá  væri  þó  sannligt  at  láta  f)á  menn  hafa  sitt  verkkaup 
W mér  hafa  fylgt  ok  svá  mikit  ríki  hafa  undír  |)á  unnit 
‘ok  æUi  þeir  þangat  friftar  at  vilja  sem  þeir  ero  fæðingjar 
‘heldr  enn  víkingar  ok  vændismenn  sæti  í húsum  þeira  í 


‘Róm.  heilir  svá’  sagbi  hann  'takit  upp  merkÍR  þau  er  20 
^mér  höfum  víða  borit  með  sigriiium : þvi  at  nú  verðr 
*afls  at  neyta:  þeir  eggja  oss  vápn  at  bera  í móti  sér 
^er  oss  varna  hins  rétta.  væntir  ek  at  guðin  munu  vera 
*í  fulltíngi  með  oss;  því  at  æigi  berjumz  ek  mér  “emö” 
*til  ríkis  né  mínum  mönnum,  heldr  skulum  vér  draga  25 
^drottnana  af  borginni  þá  er  "nu  § bmí”  til  at  þjóna  áðr/ 
54,  Hér  segir  af  “thefbéf*’  ok  hans  rádagj5rd.  Eptir 
þersi  orð  varð  mikiil  gnýr  í herinum  því  at  þeir  Váro 
margir  er  cggjuðu  úfriðar  því  at  þeir  girntuz  á ríki  ok 
á ránsfé.  enn  sumir  váro  þeir  sem  spakari  váro  ok  stór-  30 
eígnaðir  at  sá  hversu  mikit  illt  af  .mátti  standa  ok  báðu 
at  friðr  skyldi  verða  ok  sætt  haldaz.  því  næst  stóð  upp  sá 


1 enginn  = engín. 
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mal^r  er  “theH>er”  héi  ok  mælti  Julius  Cesar  hinn 
Wí  stjórnari  alls  heimsins  ok  Rómaríkis.  vær  undrum 
hversu  lengi  þú  þolir  f)e(ta  {)ínum  úvinum.  æigi 
skal  ^ik  várt  fullting  skorta  meðan  vér  megum  vápnum 
ó valda  ok  niun  litíl  raun  vera  at  berjaz  við  borgarmenn 
vára  þa  er  friði  einum  ero  vanir.  enn  þó  annars  kostar 
er  hörmuligt  er  vær  skutum  qálfir  hendr  á ieggjaz.  lát  485 
'oss  fara  meh  þér  um  Svíþjóð  hina  miklu  eðr  í Líblam 
‘ok  skulum  vér  öll  þau  ríki  undir  þik  vinna  með  þersum 
)o  ‘höndum  ok  vápnum  sem  áðr  höfum  vér  sigrat  með  norðr- 
‘hálfuna  allt  at  sjónum  vestr^  ok  skal  ek  f)ínu  boði  fylgja 
‘í  alla  staði : enginn  skal  sá  minn  vin  æða  borgarmabr  * 
'er  ek  heyrir  þinn  Iú5r  í móti  þeyttan  — ok  þers  sver 
ek  fyrir  ^ín  luerki  ok  allan  þinn  sigr,  f)ó  at  þú  bjóbir 
15  'at  ek  höggva  bróður  minn  meb  sverði  ok  ek  leggja 
"föður  minn  fyrir  brjóst  nieð  spjóti  ok  ek  vega  meb  vápnum 
*konu  mina  barnsfulla,  þá  skal  ek  hvergi  mínar  hendr  til 
spara;  ok  þótt  þú  vilir  ræna  guðin  en  brenna  hofin  ok 
setja  herbúðir  þínar  við  Tifr  í Rómaborg,  þá  skal  ek 
20  'vera  forgöngumabr ; ok  hverja  borg  sein  þú  vill  at  jörðu 
‘brjóta  þá  skal  ek  helmill  til  vera  ok  jafnvel  þótt  þat  sé 
sjálf  Rómaborg’.  en  er  ‘"thefbes’’  lauk  sínni  ræðu  þá  hélt 
allt  fólk  npp  höndura  ok  játaðu  vílja  Julii.  enn  er  þat 
var  ráðit  at  hann  vildi  með  vápnum  vinna  Rómaborg  ok 
25  Uaiiaiand  ok  berjaz  ú moti  senatoribus  þá  heimti  hann 
af  nýju  at  sér  her  norðan  um  fjall  allt  þar  er  hann  mátti 
fá  ok  skundaði  sem  mest  til  borgarinnar. 

55.  Frá  nndram  í Eómaborg  ok  fyrirburðum.  Nú  er 
Rómverjar  spyrja  at  Julius  er  í nánd  borginni  með  her 
30  sínum  þá  gerðiz  ótti  mikill  í Róm  ok  hræzla.  tók  þá 
fólkit  at  flýja.  |)at  var  ok  sagt  með  at  Julius  var  miklu 
meiri  ok  ógurlígri  enfi  fyrr  hafði  hann  verit  ok  honum 


3 œigi  :> 


12  enginn  = Engín.  30  hrœzla  = hrædzla. 
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samna^iz  or  ollom  ættum  herr.  þá  flýðu  höf5ingjar  í brott 
ok  engínn  var  sá  örvasi  karl  né  svá  sjúkr  at  sínn  aon 
^ gjæti  latt  nökkura  nátí:  svá  var  fólkit  hrætt.  ok  þótti 
mörgum  þat  tindarlígt  er  ílýit  var  orrostolaust  ór  borginni; 
enn  þó  segir  Kato  at  þá  var  várkunn  á vi5  aþra  menn  ^ 
er  Pompeius  flýði  sjálfr  ór  borginni.  í þenna  tíma  nrðu 
mörg  undr  í Rómaborg.  þá  vðrb  á sól  ok  tungli  fyrst  þat 
sem  eclipsis  er  kallað,  allt  í móti  eSIi.  þd  var  ok  sén 
stjarna  sú  cr  cometa  heitir,  í líking  sverbs,  ok  horfði 
blóbrefillinn  á borgina;  sú  stjama  er  jafnan  sén  fyrir 
stórum  bardögum.  þá  våro  ok  sénar  eldingar  stórar  fljúga 
ór  norðri  í heiðviðri.  þá  sýndíz  ok  hafit  sjálft  ásýnis  sem 
blöb  cðr  ro^ra.  þá  váro  ok  fædd  hvers  kyns  býsn  í borg- 
inni bæði  af  fé  ok  mönnum,  ok  margs  kyns  illfygli  flaug 
ór  skógam  ok  hreiAraðiz  í borgínni.  þat  er  ok  sagt  at  15 
uxi  einn  sá  er  fyrir  arftr  var  leiddr  mælti  ‘ófyrirsynju 
*berít  þér  mik  því  at  brátt  man  Rómaborg  meirr  skorla 
*menn  en  sæði  “edr  vapn  œ næ^  en  korn”,  nm  iij  nætr 
sá  þeir  ok  heyrbu  til  vápnabra  manna  mikinn  gný  ok 
háreysti.  ok  þeírmcnn  kem  næstír  bjöggu  borgarveggjunnm  ‘20 
sá  fara  at  borginni  tröllkonn  míkla  ok  ógurliga  ok  haR^i 
í hendi  fork  mikinn  af  glóanda  jårni,  ok  svá  sýndiz  þeim 
sem  hón  hefbí  borgina  í fabmi  sér.  þar  sá  menn  ok  um 
'allar  nætr  drauga  ganga : þeir  Silla  ok  Marius  höfðu 
mestum  grimmleik  deilt  sín  í millum  ok  var  þvi  hvárignm  25 
þeirra  veittr  grðftr  sem  öbrum  höfbingjum  í Rómaborg; 
gengu  f)eir  nú  ok  aptr  allar  nietr  í sýn  við  menn.  vift 
þersar  ógnir  urðu  menn  mjök  ræddir  í Rómaborg  ok 
486  flýðu  af  þessu  margir  menn  ór  borginni.  f>á  koma  til 
Qölkynngismenn  ok  blótuðu  ok  gengu  til  frétta  við  guftin  30 
ok  rannsakaftu  bæfti  manna  innsteri  ok  svå  búfiár  ok 


2 enginn  = engin. 
w hreidradnz. 
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kváðaz  þar  ekki  seá  nema  dapriiga  luti  eina.  så  maSr 
kom  þangat  er  hét  Aruns,  hinn  mesti  galdrainaðr,  fulir 
fitonsanda  ok  fjolkynngi.  hann  blótahi  griðung  einn.  ok 
er  gríðungrinn  var  hoggvinn  Ijóp  rnikill  ok  kolsvartr 
5 kattr  ör  búkinum.  ok  er  hann  sundraði  gribunginn  knýtti 
hann  ij  kmita  á vitjunum,  nær  sem  mannshofub  væri^  ok 
eignaði  annan  knútinn  Julio  enn  annan  Pompeio  Magno 
ok  kvað  þar  síðan  marga  fáheyrða  gatdra  yfir:  þá  þrútn- 
aði  sá  knútrínn  ákafliga  er  Julio  var  eignabr  enn  sá  er 
10  Pompeio  var  eigdhðr  visnaðí  allr  ok  varð  at  öngu.  Aruns 
kvab  [)á  við  hált  ok  mælti  ‘æigi  er  smátt  hvat  gubin  birta 
‘mér  úverbugum  ok  ekki  hefir  hinn  hæsti  faðir  |>órr  eignaz 
‘þel^ta  blót  heldr  hafa  helvítisgubin  hlaupit  í búk  þersa 
‘griðungs  ok  segir  mér  mjök  iHa  hugr  um  hversn  ganga 
15  *mun  ok  man  þó  þyngra  falla  cnn  í hug  man  koma\  Sá 
maðr  var  enn  einn  í Rómaborg  er  val  kunni  stjörnulist 
ok  sagðiz  hann  sjá  á himintunglunum  at  stórar  orrostor 
mundu  verða  ok  mannfall  mikit  ok  langr  iifriðr.  Sá  atburbr 
görbiz  enn  í borginni  er  mönnum  þótlu  mest  undr  í vera, 

20  at  þá  er  ein  göfug  húsfrú  skyldi  ganga  til  j>órshofs  at 
bibjaz  þar  fyrhr  eplir  vanda  var  hón  numin  upp  í loptit 
langt  yfir  borgina  ok  hékk  hón  mjök  lengi.  þat  sá  mikill 
Ijöldi  manna  ór  borginni  ok  heyrbu  at  hón  kvað  við  hált 
ok  mælti  ‘þú  Apollo.  hvert  viltu  færa  mik?’  (þat  köllum 
25  vær  sólarguð).  ‘ek  sé  nu  = = miklu’  sagði  hón.  ‘ek 

‘sé  nú  Philippos  undir  gnípu  einni.  eðr  hví  sætir?  ek  sé 
*Rómverja  berjaz  sjálfa  ok  öngva  stórhöfbingja  at  móti. 
‘nú  fer  ek  út  á Egiptaland  ok  kenni  ek  þar  búk  hinn 
‘mikla  er  |)ar  liggr  höfuðlauss  á Nílar  söndum.  nú  fer  ek 
10  ‘í  Libiam  ok  sér  ek  þar  fylkingar  |)ær  hryggar  er  brott 
‘komuz  ór  Emathia.  nú  fer  ek  norðr  um  Qall  ok  nú  fer  ^ 


2 Arnns  > aranas.  8 yíir  > ý = =.  10  Arnns  > Ara- 

nas.  24  Apollo  = ápollo.  26  Philippos  > philippnm, 
31  Emathia  > ematha. 
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"ek  heim  tíl  Rómaborgar  ok  sé  ek  nú  bariz  af  höfðingjaoi 
‘í  miðri  borginni  ak  nú  sér  ek  úfrið  um  allan  heimino. 
"nú  fer  ek  út  yfir  hafit  ok  kennir  ek  enn  vdlluna  Philippi’. 
ok  eptir  þat  féll  hón  nibr  á jörð  ok  lá  lengi  svá  sem  dauð. 
Af  þersu  öUu  gerðiz  ótti  míkíll  í borgimii  ok  kvenoa  5 
grátr  ok  ungra  manna,  karlmenn  nær  allir  ílýðu  ór  borg- 
inni, sumir  til  Juliuin  enn  sumir  til  Pompeium. 

56.  Hér  ^egir  af  Bnito  ok  Katone.  capitulum.  Brutus 
hét  einn  gofugr  ma5r  i Rom.  hann  fór  um  nått  i garð 
Katonis  er  þá  var  æztr  af  senatoribus.  öllum  monnum  lo 
þótti  meö  hann  ódælt  nema  Bruto  einum.  hann  mælti  til 
hans  ‘kraptr  ok  manndómr  så  er  nú  eyðiz  mjök  þá  veit 
‘ek  at  þú  vill  æigi  með  hann  skiljaz  hvat  sem  yfir  gengr. 
'nú  vil  ek  leita  þangat  ráða  sem  þú  ert,  því  at  ek  kann 
*mér  engin  utan  ek  hafi  þinn  styrk  til.  nú  fara  sumir  til  15 
^Pompeium  enn  sumir  til  Julium;  enn  [>n  einn  skalt  vera 
‘minn  leibtogi  hvårt  er  þú  vill  heldr  at  mit  séni  i borginni 
‘ok  leitim  at  halda  friðinn  sem  mér  megum  eba  viltu 
‘ganga  i lið  með  höfðingjum  ok  berjaz  með  þeim.  þeir 
‘fara  flestir  í hernað  cr  nokkut  dregr  til : sumir  ero  úvio-  20 
‘sælir  ok  hræðaz  úvini  sina,  sumír  ero  félausir  ok  viija 
‘svó  afla  sér  fjár  ok  frægðar:  enginn  maðr  leypr  til  vápna 
‘nema  hann  vænti  sér  nokkurs  afla  eðr  mikils  verkkaups. 
‘þér  einum  trúir  ek  til  at  þú  munir  því  at  eins  berjaz 
‘at  þat  sé  réttligra.  enn  fyrir  lítít  þikki  mér  þér  koma  at  25 
‘hafa  varðveitt  þik  frá  mannlýtum  alla  þína  æii  ok  verit 
‘saklauss  vib  hvern  maiín  ef  nú  skaltu  ganga  í .{)enoa 
‘hinn  úskapliga  bardaga  er  frændr  ok  vinir  drepaz  niðr. 
‘æigi  skyldi  svá  at  beraz  at  þú  særðir  eðr  dræpir  þíoa 
‘vini  eðr  náfrændr  ok  fyrirfæriz  svá  þín  fraagð  ok  mann-  30 
‘kostir.  enn  fúsir  munu  allir  at  kallaz  með  þínum  vápnam 
‘særðir  ok  vilja  svá  fyrirljúga  þínum  ágjætuin  kröptum. 


8 Katone  > katone. 


22  enginn  = Rngin. 
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glaðan  ætla  ek  Juliom  f)at  spyrja  at  slíkr  maðr  gangi  í 
'baridaga  ok  man  hann  þat  aegja  at  Katoni  líki  val  úfriðrinn 
‘er  hann  vill  sjálfr  í ganga  þann  hinn  háskasamliga  bar- 
‘daga.  nú  snýr  higat  mikill  hluti  libs  — consules  ok 

ö senatores  — e5r  viltu  þar  vera  Kato  ok  ganga  undir 

‘Poropeíam  ok  þjóni  þá  allir  undir  einn?  hval  er  þá  nema 
'Julius  sé  einn  frjáls  mai^na  í heiminum  er  hann  einn 
'gengr  œigi  undír  Pompeium.  mehr  því  at  oss  sýnizsíbarr 
‘at  berjaz  fyrir  sakir  laga  ok  frelsis  þá  sjám  fyrir  hverr 

10  'raeð  þér  ferr  ok  man  ek  göraz  f)á  hvárki  föHlingsmaör 

‘Jolii  ne  Pompeii  hvern  veg  sem  sigrinn  ferr  með  þeim’. 
ok  er  Brutus  hafðí  [jetta  inælt  ])á  segir  Lukanus  svá  at 
Kato  hugsahi  lengi  með  sínu  hinu  helgesta  brjósli  ok 
eptir  þat  mælti  hann  'játi  ek  því,  Bnitus,  at  þat  er  mikiH 
15 ‘váði  at  borgarmenn  várir,  fraendr  ok  vinir,  drepiz  niðr; 
en  þó  er  þeim  bezt  at  fylgja  er  manndómrinn  er  næstr: 
verði  eplir  auðnu.  er  enn  |)al  auftsýnt  at  hamingjugubil 
‘er  reiðl  oss  fyrir  sakir  illgeröa  vándra  manna  ok  rangra 
'dóma.  enn  ef  svá  vel  verðr  at  himnaguftit  eðr  helvítis- 
20  'gu5it  vildi  þat  at  miU  höfuð  mætti  leysa  allra  manna  sár 
'þá  munda  ek  þí  feginn  verba  ok  framm  ganga  i miilí 
'fylkinga  ok  taka  feginn  með  allra  manna  vápnum  ór 
‘hvárralveggju  liði.ok  göra  at  dæmum  hins  góða  Decii 
'ok  insaUi  svá  mitt  blóð  ok  mín  sár  ok  minn  dauði  frelsa 
25  ‘allra  manna  úsibn  ok  yfif  bæta  allra  verk  ok  illgerftir. 
undr  er  hví  alll  fólk  vill  sjálfkrafa  tapaz.  sækit  mík  með 
'horðum  vépnnm  því  at  ek  vil  verja  lögin  ok  halda  frels- 
‘inu  ok  mætti  minn  háls  höggva  til  þers  at  friðr  yrði 
'ok  j»á  er  ek  em  daubr  kann  vera  at  sá  hafi  riki  er  vill 

30  'orrostolaust.  nú  munum  vær  ganga  undir  þau  merki  sem 

‘hér  ero  upp  lekin  í borginni  ok  fylgja  Pompeio  |>ví  at 

'þat  er  enn  æigí  vitat  at  hann  muni  sér  eigna  allan 


2 Katoni  > katoiie.  5 Kato  = káto.  1 1 Pompeii  > Pompei* 
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‘heiminn  þó  at  hann  verði  meiri  ok  lil  þers  mun  ek  æigí 
‘vera  í hans  hirð  at  haiin  þikkiz  eínn  sigr  vega  þótt  ^ers 
‘verði  auðit’.  réðu  þeir  Brutus  ok  Kato  þat  af  at  fara  í 
lið  með  Pompeio  ok  berjaz. 

57.  Hér  segír  af  Marcío  ok  Katone.  Ein  yirðulig  5 
kona  hét  Marcia.  hóo  hafði  verit  frilla  Katonis  enn  hann 
gipti  hana  ij  sínnum.  bændr  hennar  onduðuz  báðír.  hón 
kom  þá  til  Katonem  ok  inælti  grátandi  ‘meðan  ek  var  á 

488  ‘léttasta  aldri  fylgda  ek  þíaum  ráðuin  ok  giptumz  ek  íj 
‘mönnum  en  nú  ero  þeir  báðir  dauðír,  er  nú  ok  æigi  to 
‘nauðsynligt  at  fá  inin  sakir  eiii.  enn  þó  biðr  ek  at  þú 
"görir  þat  yfirbragð  á at  þú  fóir  niín  ok  inælti  þat  réU- 
"iiga  skrifaz  á.  ieiði  mínu  HER  HVÍLIB  MARCIA  EONA 
‘katonis.  lítt  mun  at  þvi  leitat  er  langt  líÖr  héðan  hvé 
‘lengi  okkrar  samfarar  hafa  verít.  vilda  ek  þjóna  þér  Kato  15 
‘í  herbúöum’.  Kato  iýddi  orðum  hennar  ok  kallaði  til  sín 
Brutum  ok  fekk  Marcíe  eptir  löguin  ok  þó  mað  öagu 
skrauti  eðr  nietorðum.  Kato  skar  aldri  hår  sitt  né  skapaði 
skegg  síðan  þetta  missætti  hófz  ok  enginn  maðr  sá  hann 
giaðan  því  at  hann  harinaði  ánauð  fóiksins  ok  úgiptu  er  20 
yiir  gekk.  hann  gjætti  jafnan  hófs  ok  réUiætís  í öllum 
stöðuiu  ok  engín  skipti  átti  hann  með  konu  sína  á þessum 
títna.  hann  vildi  ok  gefa  liT  aítt  til  freisís  ailri  alþýða 
ok  æigí  at  eins  vildi  hann  sér  einum  góðr  vera  heldr 
öiiuin  heiiainum.  svá  virði  hann  sem  hungr  ok  þorsti  væri  2ð 
sigr  frá  allri  munuð.  hann  hafði  vás  ok  vökur  ok  mikit 
erfiði.  hann  kom  ok  aldri  ór  hárklæðum  ok  var  æ búinn  ' 
til  varnar  fyrír  sakir  freisis  ok  laga.  hann  var  sanniiga 
fabir  bónda,  böföingi  höfðingja,  fagnaðr  réttlaatis^  uinbót 
laganna:  ok  aldri  mátti  mannlöst  finna  í liti  Katonis.  u 

58.  Frá  Fompeio  ok  Julio.  Á þersuin  tíma  var 


5 Marcío  -<  Marcia.  Katone  > katonís.  1 9 enginn  = eagin. 
28  varnar  > f^nar.  .31  Fompeio  Fompeífl.  Julio  > Julíum. 
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vm.  — rÓmverja  sögur,  ðs-ðd. 

Pompeius  í Kampania  við  borg  þá  er  Capua  heitir.  hann 
dró  saman  her  þann  allan  er  hann  niátti  þar  fá  at  rísa 
] móti  Jalio.  Julias  fór  ór  Ariminum-borg  ok  á sjálft 
Rótnaborgariand.  tók  hann  þá  at  heQa  rón  ok  hernað,  ok 
5 mátti  þat  sjá  at  Julio  þótti  betra  at  brenna  borgir  ok 
kastaia  enn  þeir  gjæfiz  upp  sjálfkrafi  er  áttu.  þeir  eyddu 
hérað  með  vápnum  ok  eidi  ok  taka  sumir  þat  ráb  at  lúka 
aptr  borgarhliðum  ok  búaz  til  varnar  cnn  suinir  gáfuz 
upp  ok  gengu  á vaid  Julíi : margir  héldu  ok  trúnab  sinn 
10  vi5  Pompeíum  ok  urðu  þö  tlestir  undir  brotnir  af  vaidi 
Jalii.  vex  nú  meirr  styrkr  Julii  enn  nokkuruni  mætti  í 
hag  koina.  Libo  hét  einn  höfbingi  en  annarr  Silla  son 
Lacii  Sílie  hins  ríka  þers  er  drap  Marium:  hann  flýði  þó 
er  honuiii  var  sagt  at  Julius  væri  kominn  í hans  riki,  ok  segir 
Id  Lakanus  þat  at  hann  barðiz  æigi  meðr  föðurligum  vápnam 
er  hann  rann  þegar  hann  heyrbi  Julium  nefndan.  Varus, 
Lentulas  ok  Scipio  — þeir  fóru  tii  Pompeiuin  enn  Julius 
tók  upp  allt  þeira  góðs. 

59.  Hér  segir  £rá  Domitius  ok  Julius,  capitulum. 
20  Dotnitius  hét  einn  höfðingi.  hann  rcð  fyrir  þeiri  borg  er 
Korfiniensis  heitir.  hann  var  manna  ågjætastr.  hann  samn- 
aði  liði  á mót  Julio.  ok  er  Julius  kom  nær  þeiri  borg  — 
þóttu  þá  skina  allir  vellir  af  våpnum  þeira  ok  herbúnaði. 
Dofflitius  ferr  á mót  honum  rneð  fylktu  liði  til  år  þeirar 
25  er  var  i inillutn  herbúðanna  ok  borgariniiar  ok  inælti  svå 
ine5  líð  sitt  ‘gorum  svå  val  — veitum  hér  viðrnám  ok  låtum 
'þá  æigi  komaz  yiir  åna  orrostolaust.  þat  er  oss  nogr  sigr 
‘at  Julius  dveldiz  hér  nokkura  stund  ok  at  vær  verðim 
‘fyrstir  til  at  bera  våpn  i mot  honum’.  Julias  sér  nu  at 
30  þeir  búaz  tii  varnar  ok  verðrsmjök  reiðr  ok  mælti  ‘eigi 


3 Ariminutn  >•  Arabia.  17  Leutulus  > centacl’s.  Scipio 
> oppio.  19  Domitius  = domicius.  Julius  >>  Julij.  20 
Domitius  = Domicius.  21  Korfiniensis  > korpinienfis.  24 
Domitius  = Domicius. 
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vm.  — bómvbrja  sögur,  59-60. 


*þikkir  músanum  enn  rsJS  at  flyja  í holurnar  ok  œtla  þessir 
489  Veslingar  at  veija  oss  árbakkann  ok  steinbogann.  eim 
*þótl  hér  félli  8Ú  [hin  meata]  á í milli  vár  sem  mest  er  í 
‘heiminum  [erj  ok  Ganges  heitir  þá  væri  vær  betr  til 
‘fallnir  at  sækja  enn  þeir  at  verja,  ok  með  öngva  munom  ^ 
Vær  ána  dveljaz  síban  mér  fóram  yfir  Rubicon^  ok  sækit 
‘framm  drengiliga’.  Menn  Julii  skutu  nú  spjótam  ok 
gaflökum  ok  bogaskolum  ok  sóttu  á ána  ok  varð  nú  orrosta 
hin  ákafasta  ok  lauk  svá  at  Domitius  flybi  fyrir  ofrefli 
Uðs  Julii  til  borgarinnar  ok  gaf  sik  upp  yfirkominn.  var 
hann  þá  handtekinn  ok  leiddr  fyrir  Julium,  ok  er  svá 
sagt  at  Domitius  haíi  haldít  öllu  yfirbragdi  sinu  ok  vask- 
leik  ok  réttí  framm  hálsinn  ok  mælti  ‘ráðí  til  einn  hvem 
‘ok  höggvi  drengiliga,  því  at  nú  þikki  mér  litlii  betra  líf 
‘enn  hel  síÖan  ríki  Julii  skal  yíir  ganga\  þá  mselti  Julius 
‘þó  at  ])ú  vilir  nú  deyja  þá  skaltu  þó  lifa  ok  hafa  þegit 
‘iíf  af  mér  alla  daga  þá  er  þú  liGr  hédan  af.  várír  úvinír 
‘skulo  nú  vita  héhan  frá  hversu  gott  er  at  koma  á rnína 
‘miskunn.  enn  þat  skaltu  vita  at  ek  ætla  ekki  til  þinna 
‘ömbuna  hér  fyrir’  bað  hann  þá  lausan  láta  ok  fara  hvert  20 
er  hann  viidi  ‘enn  þat  skal  þér  þungt  vera  at  fara  til 
‘Pompeíum  eör  annarra  höfðingja  várra  úvina’.  hann  svaraði 
‘þat  er  mér  þyngst  at  ganga  undir  þitt  vald  enn  vita 
‘ekki  til  annarra  höfðingja  várra’  ok  þegar  hann  varð 
lajuss  fór  hann  tii  Pompeium. 

60.  Frá  Pompeius  ok  Julius,  capitulum.  Pompeios 
spyrr  þó  at  skammt  var  til  lids  Julii  ok  ællar  at  þeir 
muni  berjaz  annan  dag  ok  talar  fyrir  herinum  ok  inæiti 
‘nú  er  saman  komínn  herr  Rómverja  sá  er  æigi  hefir 
‘sakír  drainbsemi  sín  vápn  upp  tekit  heldr  með  forsjó 
‘höfðingja  til  þers  at  hegna  glæpi  ok  vandræði.  veit  ek 
‘at  þér  erot  nú  fúsir  til  at  berjaz  ok  er  þat  þó  várkunn 


6 Rubicon  >>  Boben.  8 gaflOkum  zss  gafl  | lokum.  9,  12  Do- 
mitius  = doraícíus,  domícíuf.  56  Julius  Julíj.  32  þat  < þai’* 


ym.  --  bÓmyebja  sögub,  60. 
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a með  yðr.  nú  er  kominn  Saxa  herr  norðan  um  Qall  ok 
spyrjum  vær  at  Juliaa  hefir  drepit  menn  vára  enn  suina 
meidda  ok  hofum  vér  þolat  þetta,  en  guðin  látí  þersa 
æigí  úhefnt  yera  þyi  at  œigi  yar  sá  meiri  ósómi  er  Kati- 
5 *lma  ok  Lentulus  ok  Gethegus  gerðu.  vesallig  er  reiði 
'þeira  höfðingja  er  goðin  hafa  jafnat  við  þá  hina  æztu 
‘mena  svikaranna  seálfra  er  váro  í Rómaborg  Cinna  ok 
'Harias.  þá  væri  vel  ef  hann  færi  slikum  dauða  sem  Lepi- 
‘dus,  Carbo  ok  Sertorioa  er  allir  létoz  fyrir  vápnum.  nú 
lo'þó  fyrir  sakir  tengda  várra  þá  væri  val  at  æigi  væri 
'úfriðr  með  oss,  ok  hefbi  Krassus  komit  með  sígri  af  Sci* 

Hhía  þá  munði  hann  nú  sigra  Julium  * ok  hans  her.  nú  þó 
látit  yðr  þikkja  lítils  veröt  [þikkja]  þótt  Jaiíus  mágr 
minn  kalii  mik  gamlan  ok  örvasa  þvi  at  þat  sakar  ekki 
'þótt  böföÍQginn  sé  ellri  enn  riddararnir.  ek  hefir  fengít 
‘svá  mikíno  uppgangh  sem  Rómverjar  máttu  mestan  veita 
mér  ok  ekki  hefir  ek  öðrum  leift  i heiminuni  ok  æigi 
gírniz  sá  smára  luta  er  meiri  maðr  yill  vera  en  ek  hefir 
verit.  hér  ero  nú  i liði  með  mér  consules  ok  öll  fylking  sú 
20  'er  með  jörlum  ok  hertogum  skiput.  víst  skammaðíz  ham* 
*ing)an  þá  engis  er  hón  veitti  Julio  sigr  í möti  senatori* 

‘bus  ok  þeira  liði.  hann  talar  f>at  alla  daga  hyé  mikit 

*hann  hefir  starfat  fyrir  norðan  Qall  þá  x vetr  er  hanii 
var  þar  ok  kveðz  hano  þar  hafa  farit  yfir  sjóínn  er  fellr 
25 ‘um  heiminn  allan;  enn  ek  hyggr  hann  þar  farit  hafa 

‘yfir  tjarnir  þær  er  hann  veit  sjáifr  hversu  djúpar  váro.  490 

'ek  hygg  hann  ok  aldri  farit  hafa  yfir  Rín  ok  er  þat 
'mikill  hégómi  er  hann  segir  at  vápnabir  riddarar  hafi 
‘flýit  fyrir  honum  meb  ótta  ok  hræzln.  enn  þó  þarf  hann 
30  æigi  at  ætla  at  vær  höfðingjar  heimsins  munim  flýja  fyrir 


4-5  Katilina  > katelin’.  6 Ccthegus  > thegus.  7 Cinna 
> CiUa.  8-9  Lepidus,  Carbo  > leuidus.  citaron.  # Ser- 
toriiiB  corfos.  11-12  Scitbia  — fithía.  17  ödrum  (= 
odaa)  CZ)  ofka.  20  skiput  CO  fkipút.  29  hrœzlu  = hrœðzlu. 
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honurh  þót  mér  sém  nú  mjök  hromaðir  af  elli.  ek  sigra5a 
ok  áðr  þann  konung  er  aldri  á5r  var5  yfirkominn  ok 
Lucius  Silla  hvarf  frá  er  ríkastr  hefir  verit  ok  mestar 
orroslomaðr.  ek  helir  farít  um  allar  hátfur  heimsíns  ok 
haft  aigr  um  alla  jörð  hvar  aem  hón  liggr  undir  sólinni.  ^ 
ek  helir  ok  sigraz  í Phasís  ok  mUt  ríki  héfir  gengit  uni 
allan  heimínn.  ek  hefir  ok  sígrat  ok  skattgilt  allt  Egiptum, 
Kappadociam,  "‘Rabitam"\  Hlspaniam,  Pontum,  Pampbiliam, 
Frigiam,  Libiam,  Judeam,  Kaldeam  ok  allt  Asíani  ok  Afri> 
cam , ok  allr  heimr  helir  til  min  lotit : ok  nú  veít  ek  lo 
migi  hvat  ek  heíir  þat  leift  mági  míimm  Julio  at  hann 
megi  sigr  vinna  á rnér  utan  hann  sigriz  nú  í þersí  orrosto 
er  hann  ætlar  nú  at  eiga  með  inik  afgamlan  ok  meO 
^borgarmenn  $ína\  þá  er  Pompeius  hafði  lokit  ræðu  sinni 
þögðu  alHr  enn  báru  þó  saman  ráö  sín  er  þeir  spurðn  al  15 
Julius  var  skammt  þa^an  meö  úflýjanda  her,  ok  treystaz 
þeir  a^igi  liðaafla  meö  Julium  ok  fór  Pornpeíus  þá  til 
Brandisar  iiieð  Bórnverjaher;  þat  er  ein  sjöborg  á Púii. 
þá  sendi  hann  son  sinn  binn  ellsta  er  hét  Gneius  Pom> 
peius  at  draga  saman  ber  uin  allan  heíminn  enn  ij  con>  20 
sulus  ‘"gneíum  curíum”  ok  *‘portium  rillanam’’  at  heimta 
saman  skatta,  landsskyldir  ok  “uiir » 

61.  Frá  Pompeius  ok  Julius  ok  þeira  vidskiptum.  Nú 
keinr  Julius  til  Brandisar  ok  setz  um  hana  með  ollum  her 
sinum.  hann  sér  at  þeír  Pompeius  niegu  fara  ör  horginni  25 
meðr  skipum  ok  svå  á haf  ut  ok  því  lét  hann  stórt  grjót 
ok  stór*viðu  færa  i sundit.  enn  Pompeius  lét  taka  stor 
skip  þá  er  vindr  stóð  af  borginni  ok  reisti  þar  á vab 
slongur  ok  lét  reka  ut  at  sUkunum  ok  slongdi  svå  eldinum 


2 ok  ådr  >>  ak  adr.  6 Phasis  >>  pafidis.  8 Kappadociaiii 
>•  kapadociam.  SaMtam  o:  Arabiam.  Hispaniam  > hyfpapuflZD 
(]|e  ýtalía  134^).  9 Kaldeam  = kalldeam.  9-10  A6icam 

=5  afifnea.  1 8 Brandisar  (a=  lj*ndifar)  o : ' Brundisium«  23 

Julius  >•  July.  24  Brandisar  = bndifar. 
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í stikin  ok  brenndi  upp.  eina  nátt  fór  Pompeius  leyniliga 
á skip  ineð  her  sínum  ok  sigldi  brott.  enn  er  hann  var 
í brottu  f)á  snðru  borgarmenn  skjóU  trúnaði  sínam  ok  a 
þeíri  nátt  luku  þeir  upp  borginni  fyrir  JuUo  ok  hans  liði. 

^ þá  váro  tekín  ij  skip  er  Pompeius  átti  ok  var  drepit  af 
hvert  mannsbarn  er  å var^  enn  suml  lið  Pompeii  komz  á 
haf  ut.  ok  segir  Lukanus  svå  ‘þar  ferr  þú  nú  Pompeius 
ekki  litium  flokki,  ok  er  f)at  [)ó  úskapligt  at  mannfall 
‘mikit  skuli  verda  å fjarrlægu  landi.  enn  þó  vilja  gudin 
æigi  ræna  þík  föðurligum  grepti  á þínu  fóstrlandi,  heldr 
yar  til  þers  kosit  Egiptaland  at  Italia  væri  sparat  tíl  þeirar 
‘úgjæfu  ok  hörmuligra  svika  medr  þílíkan  höfdingja,  ok 
má  Róinaborg  vera  úspillt  ok  úsaurgut  af  dauda  þínum 
‘Pompeius’.  nú  sigla  þeir  á haf  ok  horfa  flestir  framm 
eptir  skipi  nema  Pompeius  einn:  hann  lá  aptr  á saxit  ok 
horfdi  upp  til  lands,  ok  meðan  hin  hæstu  fjöll  váro  æigi 
völnut.  hann  hafdi  verit  lengi  af  mörgum  áhyggjum  svefn- 
íaass,  ok  er  horfin  váro  öll  fjöll  þá  sofnaði  Pompeius. 
hann  dreymdi  þá  at  Julia  er  hann  hafdi  átt,  dóttir  Julii 
Cesaris , kjætni  at  honum  ok  mælti  til  hans  med  mikilli 
reiöi  ‘þat  kann  ek  at  segja  þér  at  helvítisgudin  búa  þér 
margar  vistir  ok  mörg  meinlæti.  þú  vannt  sigr  medan  491 
‘inid  vároiii  hjóna;  enn  nú  heíirþú  skipt  hamingjunni  med 
‘rökknaskiptinu : hafa  Cornelie  ekki  giptusamliga  gengit 
Verföngin  þó  at  hón  sé  nú  fridla  þín.  ert  þú  náliga 
‘fanskr  einn  ok  viltu  þó  flytja  hana  í her  med  þér  hvárl 
‘sem  þú  ferr  á sjó  eda  á landi  til  þess  at  ek  mega  þín 
‘aldrí  njóta.  enn  hón  skal  þín  þó  æigi  njóta:  fadir  niinn 
‘man  angra  þik  um  daginn  enn  ek  um  nætrnar.  öngvar 
‘úminnísveigar  hefir  ek  drukkit  i ödru  lííi  f)6tt  þú  munir  mik 
‘nú  ekki : enn  hvat  er  þú  berst  fyrir  þá  mun  ek  æ í 


25 


30 


1 stikin  > 
Inkánus. 


ftigín.  6 Pompeii  > pompei.  7 LukaÐús  =2 
22  vant  >■  vjlvant.  23  hefir  = hefu. 
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‘miðri  fylking  vera,  ok  þers  sver  ek  fyrír  iníaa  höföingia 
‘í  öðram  heimí  at  þú  munt  aldri  at  öogn  verða  mega  ok 

‘ekki  mun  þín  börn  mega  frá  þér  skilja,  ok  svá  man  þessi 

\ 

‘orrosto  lúka  at  þú  innnt  minn  verða  ok  með  mér  manta 
Yara’.  sfSan  fór  hón  í brott.  enn  Pompeius  vaknar  ok  5 
mælti  mæðíliga  ‘til  hvers  kemr  þér  Julia  at  angra  mik 
"með  slikum  drauinum?  þvi  at  annat  bvárt  er  vítit  ekki 
*eptir  dauðann  ellar  er  dauóinn  enskis  verðr’.  þat  saiua 
kveld  kom  hann  öllum  herinum  heilum  á þat  land  er 
“camadudiam”  heitir.  lo 

62.  Frá  ferð  Julius  til  Rómaborgar.  Julius  réð  nú 
einn  öllu  Rómaborgarlandi.  hann  sendi  þann  mann  til 
Sikileyjar  at  heimta  þar  saman  vistir  er  Curio  bét  ena 
banii  sjálfr  fór  tíl  Rómaborgar  með  fribsamligu  yfirbrag^i. 
enn  er  bann  fór  at  borginni  þá  var  ekki  gert  með  hann  i5 
sem  aðra  böfðingja  er  þeir  komu  beim  með  sigri  þyi  at 
engi  processío  var  gör  móti  Julio  ok  týndi  bann  þeim 
sigrí  með  yfirbragði  en  þó  hafði  bann  þann  sigr  at  fólkit 
allt  var  náliga  hrætt  með  bann.  enn  er  bann  reið  at 
Rómaborg  þá  kallaði  bann  bátt  ok  mælti  ‘þar  ertu  Roma,  20 
^sætí  guðanna  — ok  bafa  höfðingjar  þínir  flýit  frá  þér 
‘orrostolaust  ok  þorat  æígi  at  balda  upp  orrosto:  víst  sé 
^guðunum  þökk  er  þínir  fjandmenn  Rómaborg  komu  æigi 
*ór  austrvegi  meöan  þú  vart  bofSingjalaus , ok  er  þat 
skömm  ok  skaði  er  þú  skyldir  hafa  huglausan  her  yfir  25 
*þér,  ok  vist  er  þat  fagnaðr  er  vær  höfum  heldr  hér  me& 
*oss  byrjat  þersa  deilu’.  nú  keinr  Julius  i borgina  með 
slikri  ógn  ok  bræzlu  sem  nú  var  fra  sagt  — búinn  at 
breuna  hofin  enn  ræna  gudin.  hann  stefndi  til  sin  ölium 
þeim  höfbingjmn  sein  eptir  våro  i borginni  i höil  eina  30 
mikla:  þeir  våro  svå  hneddir  at  þeir  dtemdu  alit  þat  er 


lo  **cnDiadadiu&**  Cand&TÍ..  13  Cttiio  Z>  cmiof*  33 
hnezin  ss  Imådzla-  blSinn  = buln. 
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bann  Tildi.  eptir  þat  gekk  Julius  IH  þers  hofs  er  þeir 
kfiUaðu  Njarðarhof.  f>ar  var  hjá  höH:  sú  var  sterkliga  Imt .. . 
ok  Erariam  hét  er  í yar  hirt  allt  lausafé  Rómverja,  gull 
ok  silfr  ok  góhir  vefir  er  saman  höf5u  dregit  hinir  fyrri 
5 höfðingjar.  ok  er  Julius  kom  til  hofsius  þá  veik  hann  til 
hallarduranna.  en  sá  höfðingí  er  Metellus  hét  mæl|i  við 
Julium  ‘æigi  munut  þér  upp  lúka  f^ersum  duruna  [upp 
‘lúka]  at  mér  lifanda,  ok  æigí  munut  þér  ræna  hofil  ok 
guðin  sinni  eign  neina  þér  drepit  mik.  nú  er  þat  ráð 
10  'Julitts  at  bregða  sverði  þínu  ok  höggva  höfuh  af  oss 
'borgarmönnum , ok  er  þat  mikit  frægðarverk’.  Julius 
reiddiz  mjök  orðum  hans  ok  mælti  ‘mikinn  hégóma  maalir 
‘þú  at  þú  munir  fá  svá  vegligan  dauða:  æigi  man  ek 
saorga  minar  hendr  í þinu  blóði,  ok  öngvan  hug  ber  ek 
15  ‘til  þers  at  sýna  mína  reibi  á þér  því  at  æigi  muntú  mega 
'stýra  lögum  né  frelsi  í móti  mér,  ok  æigi  mun  ek  svá  492 
'blanda  hinum  hæslum  lutum  við  hina  smæslu  f)vi  at  lögin 
sjálf  Yilja  heldr  vera  brotin  af  mér  enn  haldin  af  þér  at 
'eins’.  ok  er  Julius  hafði  þetta  mælt  þá  brutu  hans  ridd- 
20  arar  kerklæddir  upp  hurðina.  þá  mælti  einn  rómverskr 
riddari  sá  er  “koctanentíus”  h^t  til  Metellum  *sér  þú  æigi 
'at  alU  várt  fólk  er  fyrir  farit  sakir  þers  ríkiss  er  yfir 
gengr  ok  verðum  vér  nú  mðrgom  röngum  lutum  at  lýba, 
ok  er  sú  líkn  vár  mest  at  margir  verða  svá  at  göra  ok 
25  'vér  verÖum  öngu  at  nita  f)ví  er  á oss  er  lagt’.  Metellus 
var  tekinn  ok  leiddr  til  duranna,  ok  tóku  þeir  þá  út  auð 
þann  er  enginn  bafði  nær  koinit  langa  æfi  ok  hinir  æztu 
consules  höfðu  saman  dregit:  hinn  fyrri  Fabricius  er 
barðtz  yi5  Rómverja  sjálfa  ok  Marius  er  sigraði  Jugurtham 
30  koÐung  ok  vann  Numidiam  — ok  allr  sá  fjárlutr  sem 


6 Metellus  >>  metillaC.  21”koctanentÍQ8”  <C  Cotta.  Metellum 
> metillO.  25  Metellus  >>  MetiUuC.  26  til  duranna  C 

'durunum.  27  enginn  = engin.  28-29  hinn  fyrri 

Bdmyeija  sjålfa  c Fabricius  er  bardiz  vid  Pirrhum. 
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Ponipeius  haf^i  saman  dregit  um  austrhálfu  heímsins  sá 
er  barðiz  með  xxij  kononga  ok  sigraði  þá.  ok  aegir  srá 
Lukanus  at  þá  hit  fyrsta  var  Rómaborg  fátækari  at  féno 
enn  Julius  Cesar. 

63.  Hér  segir  af  Poinpeio  ok  hans  liðsafhaði.  Nú  er  5 
at  segja  af  Pompeio  at  hann  sendir  orð  ollum  þeim  monnum, 
er  honum  vildu  lib  veita,  um  Greciam  ok  Asiam,  ok  dreif 
til  hans  útallígr  herr,  ok  segir  Lukanus  sva  at  aldri  um 
aldr  niuni  jafnmikill  herr  hafa  saman  dregiz  i einn  rota 
ok  æigi  munu  dæmi  til  at  jafnmargir  jarlar  ok  konungar  lO 
bafi  haft  yfir  sér  einn  höi^íngja:  allr  herrinn  hlýddi  hans 
bo6i  ok  banni.  Nii  ferr  Julius  með  her  sinn  ok  ætlaði  i 
Massiliam  ok  Hispaniam,  ok  fyrir  því  at  hann  vill  vinna 
alU  fyrir  norban  Qallit.  hann  stefnir  nú  til  þeirar  borgar 
er  “foge”  heitir  ok  sterkuz  var.  ok  er  borgarmenn  spurbu  15 
ferb  hans  ok  fyrirætlan  þá  sendu  þeir  menn  i móti  honum 
ok  sögðu  svá  at  ‘hvem  tima  sem  útlendr  herr  hefir  gengit 
‘å  Rómaríki  þá  höfum  vér  meb  þeim  verit  ok  bariz  svå 
‘sem  ritat  er  i yðrum  annálum;  enn  ef  þér  vilit  fara  i 
‘úkunnar  hálfur  heímsins  ok  berjaz  þar  þá  haiit  þér  þá  20 
‘menn  með  ybr  er  |)ers  ero  fúsir  ^ví  at  hvervetna  um 
‘heiminn  drífr  lib  at  ybr  þat  er  ekki  skirriz  slík  vandræÖi, 
‘ok  meb  slíkum  vilja  skyldu  allir  vera  tíl  yðvar  ok  til 
‘Pompeius  sem  yér  erom  ok  mundut  þit  þá  æigi  reibir 
‘deíla.  nú  bibjum  vér  at  þér  snúit  frá  borg  várri  með  25 
‘fribi.  [enn  meðr  því  at  þér  vilit  vinna  hana  ok  seljaz  í 
‘hana  þá]  viljum  vær  at  þersi  stabr  sé  ðruggr  Pompeio 
‘ok  yðr,  hvárr  ykkarr  sem  hingat  vill  sækja  vápnlaus,  ok 
‘sýnum  vér  yðr  svá  vára  trú.  enn  meðr  því  at  þér  vilil 
‘setjaz  um  borgína  ok  sækja  hana  meb  úfribi  þá  skulum  30 

13  Massiliam  > Mfiliam.  Hispaniam  >•  hýfpaníam.  15 
"foge”  o:  Massilia  (]|ePhocais  ih  dubiis  ausa  est  servare  iii- 
ventus  Non  Graia  levitate  fidem,  Lucan.  IIT  301-302).  20 

þar  þá  < þar  — — — þá. 
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vær  at  vísu  verjaz  ok  fyrri  muna  bræðr  vegaz  enn  mér 
‘tapim  koouiii  vårum  ok  bdrnum  ok  gangim  i her  með 
'þér  naaðgir’.  enn  er  Julius  heyrði  þetta  þá  reiddiz  bann 
ok  mæiti  ‘þersir  menn  ætla  niikinn  hégóma  fyrir  sér  at 
5 ‘þeir  ætla  at  ek  muni  æigi  tom  til  få  at  eyða  þetta  land 
'ok  hrjotø  þessa  borg.  þeir  sögðu  at  ef  ek  kjæmi  våpn« 
'laus  i þessa  borg  at  þeir  mundi  hana  upp  lúka:  svá 
'mundu  þeir  mik  inni  byrgja  at  ek  munda  aldrí  út  komaz. 

'nú  gef  ek  yðr  góðir  félagar  þessa  borg  at  herfangi’. 

10  síðan  ferr  Julius  til  borgarinnar  með  her  sinn  ok  sér  at 
öll  borgarhlið  váro  aptr  byrgð . enn  kóróna  þykk  af 
hjálmum,  brynjum  ok  skjöldum  var  selt  umhverfiss  bbrgina  493 
á vigskörðum.  Julius  setr  nú  herbúðir  sínar  um  borgína 
ok  lét  gera  einh  vegg  af  torfi  jafnháfan  borginni  ok  vig- 
skörbum:  hann  lét  setja  upp  háfa  viðu  tveim  megin  veggj « 
arins  svá  at  æigí  félli  þó  at  þungi  kjæmi  á.  ])ar  var 
ok  blétskógr  einn  er  borgarmenn  höföu  mikinn  átrúnað 
á ok  treystiz  li5  Julii  því  æigi  at  höggva  hann.  þá  Ijóp 
Julias  fram  at  skóginum  ok  hjó  ij  höndum  lund  einn 
^o  sterkan  svá  at  oxin  sökk  at  hamri  öll  ok  mæltí  *hræðiz 
'þér  æigi  at  höggva  þenna  skóg:  ek  man  bera  ábyrgb 
'fyrir.  þá  hjöggu  þeir  upp  allan  skóginn  með  hræzlu  ok 
uggðu  þó  nrieirr  rei(^i  Cesaris  enn  gubanna:  var  nú  upp 
höggvinn  allr  sá  skógr.  ineb  þetta  urhu  borgarmenn 
úglaðir  ok  mæltu  svá  'hví  manu  guðin  æigi  hefna  sinna 
‘meingerha?  eða  hví  man  svá  ‘‘næk”  hamingjan  vándra 
'manna  at ‘‘þeir”  megu  öngum  stýra  ncma  vesölum  mönnum 
'einum?’  Julius  lét  gera  ij  turna  á vegginum  til  at  skjóta 
i borgina.  enn  borgarmenn  vorðuz  vel  ok  drengiliga  ok 
30  slongdu  grjóti  með  valslöngum  ór  borginni  svá  at  menn 
Julíi  máttu  æigi  atsókn  við  koma  ef  þeir  gengu  nær. 
Julius  så  þá  at  hann  mundi  þá  borg  æigi  uiinit  få  utan 


22  med  hræzlu  >>  m;  hrædzlu.lhrædzlu.  26**Ræk”  •<  rfk.  27 
'*þeir”  o:  gudimir  (gudin). 
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með  langri  umsát  ok  skiptí  þá  herinum  i ij  staðí:  fór 
hann  sjálfr  í Hjapaaíam  meb  sumt  liðit  enn  setti.  eptir 
þann  höfðingja  6r  Bnitus  hét  ok  ,bað  hann  aldri  við  skiljaz 
fynr  enn  borgin  væri  unnin.  litlu  siðarr  riðu  borgarmenn 
át  með  öllum  her  sínum  ok  báru  eld  i vígí  f>au  er  Jalius  5 
hafði  gera  látit  ok  'brenndu  upp  allt.  ok  siban  bðrðuz 
þeír  á skipam  með  Bratmii  ok  varð  þar  hinn  harðasti 
bardagi.  sá  höfðingi  var  i liði  Brutí  er  Tirrheiius  hét, 
manna  sterkastr:  hann  var  hðggvinn  um  f>vert  andlitit 
svá  at  bæði  augun  fyrirfóruis.  enn  þó  at  hann  væri  blindr  lo 
þi  skaut  hann  þó  í lið  ÚTina  sinna:  hann  skant  með  ör 
i brjóst  einum  gofgum  manni  þeím  er  Argus  hét  ok  féll 
sá  þegar  á bak  aptr.  enn  faðir  hans  slóð  hjá  honum  ok 
bendi  honum  at  hann  lyki  aptr  auga  sín.  ok  er  hann  sá 
sinn  bana  fyrir  þá  inælti  hann  með  miklum  harmi  *ef  gnöin  15 
*vilja  lofa  mér  at  ek  leggja  mik  sjálfr  í gegnum  þá  skal 
*ek  f>at  gera’.  síðan  skanl  hann  niðr  sver&shjöltanum  ok 
lét  fallaZ'  á oddinn  svá  at  i gegnum  hann  stó5  ok  steyptiz 
siðan  fyrir  borð.  lauk  svá  þeira  skiptnm  at  Bmtus  fekk 
sigr  ok  var  þersi  hinn  fyrsli  sigr  af  mönnum  Julii.  20 
64.  Hér  aegir  a£  Jolio  er  honn  fór  i Híspaniam.  capi- 
tolum.  Nú  er  at  segja  frá  Julio  at  hann  kemr  j Hispa- 
niam  ok  váro  þar  fyrir  ij  höföingjar,  vinir  Pompeius : bét 
annarr  Petreius  enn  annarr  Afranius.  þeir  höfðo  míkit 
lið  ok  sátu  í þeiri  borg  er  Ilerda  heitir;  enn*  á féll  milliun  25 
borgarinnar  ok  Julii  sú  er  ‘Higna”  hét  ok  nriáttí  Ju- 
lius þvi  æigi  tík  atgöngu  at  borginni.  hann  setr  herbúðir 
sínar  við  ána  sjálfa.  enn  annan  dag  eptir  gekk  hann  upp 
með  ánní  ok  ætlaði  at  ganga  upp  á hamargnípu  þá  er 


2 Hispaniam  > hýfpaníam.  8 Tirrhenus  > firenus.  9 var 
> í.  14  bendi  < bendi  Argus.  15  sinn  < bang  (w  sinn  bana 
< bana  hans).  19  síðan  co  fidaH.  21,  22-23  Hispaniam  > bý’ 
rpani5,hýCpaníam.  24  Petreing  >•  peneuf.  Afranius  > efirane . 
25  Ilerda  > larda.  26  "tigna”  < Cinga  (<  Sicoria). 
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þar  var  ok  bar  framm  yfir  borgina.  þal  aá  þeír  Petreius 
ok  Afranitts  ok  rodu  i móti  honam  yiir  åna  ok  vildu  verja 
bonom  bergit,  ok  endiz  með  því  at  þeir  flýðu  enn  Julius 
aábi  berginu.  hann  heimti  saman  liöít  á bergit  upp.  ok 
5 litlu  síðarr  urðu  vötn  svá  stor  af  sólarhíta  um  vårit  sakir  494 
snjónáms  á báQöllam  at  áiu  var5  svá  mikil  at  hón  féll 
hvåmtveggja  veg  bergsins  sva  at  Julius  mátti  hvérngau 
veg  frå  komaz  berginu  yfir  åna.  Julius  lét  gera  skip  af 
húðum  ok  Ijet  hoggva  upp  aldingarða  þá  er  stóðu  hjá 
10  berginu  ok  gerðu  þar  af  skip  ok  þar  nie6  húöum  ok  kom 
svå  ollum  herinum  yfir  åna.  þá  fóro  þeir  út  af  borginni, 
Petreius  ok  Afraníus,  ok  vildu  sækja  til  borgar  nokkurrar 
ok  var  þangat  mjðk  löng  leið  ok  öruggt  y^ígi  ef  til  kjæmíz. 
enn  er  Julius  sá  ferð  þeira  þá  kemz  hann  fyrir  f>á  með 
1$  riddaraliði.  enn  þeir  Afranius  námo  staðar  á holti  nokkuru 
ok  fylktu  þar  liði  sínu.  töluöuz  þeir  þá  við  ok  kennduz: 
stóðu  þar  bæði  feðr  ok  bræðr,  synir  ok  frændr,  í hvárri 
fylking,  ok  margir  aðrir  miklir  vinir;  ok  var  næsta 
ráðit  um  stund  at  þeir  mundu  sættaz  með  Julium,  áðr 
30  enn  pc  ==  = ~ þÁ  at  þehr  skyldu  freista  at 

berjaz  ok  sagði  at  skðmm  var  í at  sættaz  orrostolaust  ok 
b=  =»  = = svá  — ok  yrkja  þeir  fyrri  á til  orrosto 
enn  Julium  verði.  þeir  felldu  mart  lið  af  honum.  enn  þó 
um  síðir  urðu  þeir  ofrlibi  bomir  ok  flýðu  aptr  til  borg« 

25  arinnar.  enn  Julius  fekk  enn  riðit  fyrir  þá  meðr  hestaliðí. 
þá  komu  þeir  upp  á sandhól  einn  háfan  ok  þurran  ok 
fylkta  þar  liðinu  ok  eggjaðu  Julium  at  sér  ok  hans  menn. 
enn  er  menn  Julii  bjoggnz  til  atgongu  þá  mælti  Julius 
hått  ‘gangit  æigi  at,  þvi  at  så  bitr  sårt  er  sér  vill  æigi 
30  ‘forba’  enn  þeir  våro  svå  óðir  sem  hit  óarga  dýr  ok 
hrædduz  æigi  dauðann.  þetta  ferr  eptir  f>vi  sem  Julius 


1 Fetreina  >■  penens.  2 Airanins  > effraneus.  12  Pe- 
tieias  :>  penenB.  12,  15  Afranius  >•  e£&aneus.  20  pc  = 
=s  = o:  PetreiuB.  22  b = s=  = =s  < bregdaz  Pompeio. 
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œtlaM  at  þeir  átta  öngvan  kost  á at  berjaz  ok  tók  þá 
fyrst  reíbin  at  þverra  enn  hugrinn  at  minnkaz.  enn  er 
þeir  váro  lengi  kvaldir  á hólinum  af  hungri  ok  þorsta  þá 
gengu  höfðingjar  fyrstir  af  hölinum  ok  nieð  þeim  -allt 
liðit  1=  = = = Julii.  þá  gekk  Afranius  fyrir  Julium 
ok  stóð  á knjám  fyrír  [f»  honum  ok  hélt  öHu  sínu 
yfirbragði  ok  mælti  *ef  ek  ætti  kost  at  falla  fyrír  yðrum 
Vápnum  þá  skortir  mik  til  þers  hvárki  f)rek  né  hreysti. 
‘enn  nú  viljum  vær  biöja  yðr  friðar.  æigi  höfutn  vœr  ok 
‘hlaupit  í þetta  vandræði  né  bafiz  upp  qáiflr  tii  Qandskapar  10 
Vi5  yðr,  heldr  bar  þat  saman  at  missætti  varð  yðvar  í 
"millum  ok  þers  höfðingja  er  vér  héldam  trúnað  við. 
‘bibjum  vær  nú  at  þér  látit  oss  í friði  héim  fara  til  várra 
‘heimkynna  þvi  at  vér  erom  nú  yfirkomnir  af  þér’.  ok 
er  Julius  hafði  heyrt  orð  hans  þá  gaf  hann  þeim  öllom  15 
heimleyfi  blíMiga.  ‘Nú  má  þar  sjá’  segir  meistari  Lukanus 
‘hversu  veslir  þeir  menn  ero  sern  í úfriðífium  yefjaz.  f>eir 
‘seldu  af  hendi  vápn  sín  ok  fóro  síðan  öruggir  í borg 
‘sína  meör  friði,  enn  ábr  váro  þeir  hræddír  á hverju 
*dægri  meðan  þeir  stóbu  í orrosto".  20 

65.  Frá  Antonius  höfdingja.  Antonius  hét  einn  míkill 
höf^ingi  í her  Julii.  hann  ríkti  þar  sem  á sú  feilr  er  Jal^ar 
heítir  i fjörb  þann  er  Adriaticus  heitir.  hann  vænti  sér 
fuIUings  af  t>eim  þjóðum  er  þar  byggðu  nærri.  at  honum 
fór  så  höfðingi  af  llbi  Pompeius  er  Octavius  hét.  þá  var  25 
Antonius  með  sinn  her  á bergi  nökkuru  er  var  nærri 
íirðinuin  Adriatico:  bergit  var  harðla  gott  vígí,  enn  þeir 
495  váro  þar  haröla  mjök  kvaldir  sakir  sultar.  þá  kom  sá 
höfðingi  til  bergsins  öðrum  megin  fjarðarins  af  herlihí 
Julii  er  Basilus  hét,  hann  sendi  or5  Antonio  at  hann  mun  ao 
veita  honum  lið  ef  hann  kemr  á hans  fund.  enn  er  þat 


5 1 = = = = < til  herbúda. 
falla  +.  20  dægri  > dæ  = 

30  Basilns  > baiilius. 


Afranias  >>  effraneuf.  7 at 
25  Octavius  >-  octanuf. 

I 


»o 
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spur5i  Antonias  lét  hann  göra  stóra  fleka  með  Tiðum  ok 
húðum  ok  binda  þar  á utan  þunna  skjöldu  ok  tómar  tannur 
til  þers  at  þat  héldi  upp  flotanum  ef  mannaþangi  kjæmi 
á:  hann  læt  ok  gera  kastala  uppi  á til  varnar  fjandmonnum : 
5 ok  ætlar  hann  þannveg  at  ílytjaz  af  firðinum  Adriatico 
ok  fara  svá  til  móts  víð  Basilum  þegar  er  vehr  gjæfi. 
enn  er  Octavius  sá  viðrbúnað  hans  þá  lét  hann  göra 
járnstrengí  um  þvert  sandit  ok  at  skipum  Antonií  ok 
ætlaði  ekki  at  láta  ])á  ná  i brott  at  komaz  enn  enginn 
10  var  annarr  vegrinn.  ok  þegar  er  f>eir  váro  búnir  fóro 
þeir.  ok  sem  þeir  fóro  á fjörðinn  unda  þeir  upp  strenginn 
er  á berginu  váro  ok  komnz  þeir  Antonius  yfir  fram 
með  flotana  þá  er  minni  váro  enn  hinn  mesta  dróghu 
{)eir  at  berginu  til  sín.  |)ar  var  sá  höfðingi  er  Yalteius 
15  hét:  hann  var  hínn  vaskasti  til  vápns:  hann  ætlaði  at 
höggva  strenginn  ok  gal  æigi.  síðan  vöröu  þeir  sik  rausU 
liga  f)ó  at  þeim  væri  engin  ván  at  sigraz.  sú  orrosta  var 
hörð  ok  æigi  löng  því  at  nátt  myrkti  ok  meinai^i  þeim 
svá  at  þeir  mátlu  æigi  lengr  berjaz.  Octavius  setti  f)á 
20  tnenn  til  at  gcyma  svá  at  enginn  þeira  leyndiz  í brott. 
Já  er  menn  Julii  sá  hversu  þröngt  var  at  f>eim  öllum 
megin  þá  urftu  |)eir  daprir  vift  sem  ván  var  al.  ok  eptír 
miftja  nátt  kallaði  Vulteius  þá  saman  er  á flotanum  váro 
ok  mælti  til  [)eira  ‘oss  er  nú  gefin  frelsisstund  til  dags 
25  ‘ok  má  verfta  at  siimum  þikki  f)at  ekki  langt  enn  hón  er 
‘f)ó  nóg  til  at  kjósa  sér  þann  daufta  er  líkastr  þikkir. 
‘enn  sú  er  hugrekki  mest  góðra  drengja  at  þat  finniz  aldri 
‘at  menn  hræðiz  daufta  sinn.  f)ér  vitut  nú  at  mér  megum 
‘nú  hvergi  dauðann  flýja  þar  sem  várir  Qandmenn  ero 
30  ‘alla  vega  frá  oss,  görum  svá  val  — hræðumz  eigi  bana 
várn.  stórt  verðum  vær  til  at  vinna  at  Julius  kalli  skaða 

6 Basilum  > bafilíum.  7 Octavius  > octauuf.  9 enginn 
= engín.  14  Vulteius  > wltV.  19  Octavius  > Octauus. 
20  enginn  = engín.  23  Vulteius  > Wlt  n*. 
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‘eptir  oss  få  eina  menn  svå  margar  þúsundír  manna  sem 
‘hann  hefir  með  sér/  enn  er  VoUeius  haffti  þetta  mælt 
þá  glöddaz  þeir  með  hans  orð  ok  biðu  svå  til  morgins. 
enn  er  lysti  þá  lögðn  Pompeiusmenn  at  þeim  ok  buðn 
þeím  grið  ok  sætt.  enn  þeir  nittu  þí  þverliga.  siðan  réðu  5 
Pompetusmcnn  til  bardaga.  enn  þeir  vörðuz  vei  ok  drengi- 
liga.  enn  er  Vulteius  sá  at  þeir  váro  yfirkomnir  þá  rétti 
hann  framm  hálsínn  ok  bað  þann  kompán  sínn  höggva 
sik  er  næstr  honum  var.  enn  er  hann  féll  þá  hjó  hverr 
annan  sinn  vin  ok  frænda  ok  hlaut  Valteius  þann  dauða  10 
sem  bann  vildi  sér  seálfr  kjósa.  enn  Pompeiusmenn  hlaupa 
út  á flotann  ok  undrast  er  f>ar  váro  allir  menn  dauðir, 
tóku  nú  siban  vápn  þeira  ok  fjárlut:  ok  yarð  þessarra 
manna  dauði  frægr  nær  um  allan  heim. 

66.  Frá  bardaga  Kurionis  ok  Yams  ok  frá  Juba.  15 
Kurío  er  maÖr  nefndr  , rómverskr  at  ætt,  er  var  í liði 
Julií ; hann  vildi  fara  til  Sikileyjar  at  heimta  |)ar  saman 
skatt,  her  ok  vistir  Julii:  þersi  Kurío  kom  tíl  móts  með 
Julium  meb  ána  Rubicon  ok  eggjaði  sem  mest  at  sækja 
Rómaborg  með  vápnum:  hann  fekk  andviðri  ok  rak  hann  20 
frá  eyjunni  ok  yfir  at  landi  ok  setti  hann  herbúÖir  sínar 
á hóli  nökkumm  skammt  frá  þeiri  borg  er  Carthago  heitir 
496  er  ríkuz  er  í Africa.  sá  höfðingi  réft  þar  fyrir  af  liði 
Pompeius  er  Varus  hét  með  mikinn  hér.  enn  er  Varus 
spurði  at  Kurio  var  kominn  þá  bab  hann  Juba  skyldi  fá  25 


2 Vulteins  > wlt’'nnf.  6 til  > = = þa  til.  7, 10  Vulteins 
> wlt’'níts,  vlt’n*.  12  undrast  >.  15  Kurionis  > kunj. 

Varus  > Vanus.  Juba  > Julíj.  16  Kurio  > Kuríns. 
madr  > m.  18  Kurio  > kurí’.  19  Julium  = julium. 
Rubicon  CO  Rubiton.  21  setti  > fettí  fetti.  22  Carthago  = 
cartago.  23  Africa  = affhca.  sá  >>  þa  for  hann  þegar  á fond 
Julíj.  fa.  reð  J>ar  > er  par  red.  24  er  Varus  >•  ok  wltum*. 
Varua  > wlt^nus.  25  Kurio  > knríus.  hann  <:  hann  at, 
Juba  > julíuf. 
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honum  svá  mikit  lið  sem  Pompeius  mundi  væata.  konungr 
tók  val  máli  hans  ok  kyeðz  muna  þat  er  Curio  hafhi  rekít 
hano  frá  Rómyerja  höfðingjum  ok  yildi  hann  nú  þers  ^ 
h»  s:.  enn  er  Curio  spyrr  at  Juba  yar  be5inn  iiðs  yarð 
5 hann  mjök  óttafallr.  Varus  ferr  með  her  sinn  ok  setr 
herbúðir  sínar  skammt  frá  h»  » » er  Curio  sér  þetta 
þá  gengr  hann  ór  herbúðum  ok  á völl  einn  sléttan  ok 
bles  ( Iú6r  ok  eggjar  li5  sitt  til  bardaga.  enn  er  Varus 
$á  þat  þá  snýr  hann  í mót  ok  berjaz  þeir  um  stund  ok 
10  lauk  ineð  þí  at  Varus  flýði  i herbúðír  sínar.  þat  spyrr 
Jaba  konongr  ok  yarð  glaðr  ok  þóUiz  sjá  at  hann  mátti 
vínna  sigr  á Curío  ok  nú  kallabi  hano  saman  mikinn  her 
ok  riddaralið  svá  at  menn  Julií  höfbu  öngva  njósn  af.  þá 
sendi  hann  þann  höfbingja  er  Sabura  hét  til  herbúöa 
15  Curionis  ok  eggja  hann  til  bardaga  at  sér.  þeir  gera  svá. 
Kurio  bei5  allan  daginu  ok  náttina  ok  í moti  degi  þá 
hann  lib  sitt  tíl  bardaga.  |)eir  báðu  hann  fyrir 
sjáz  ok  sögbu  at  þat  fólk  var  syikalt  ok  vant  at  berjaz 
með  svikum.  enn  Curio  let  æigi  letjaz  ok  réb  þegar  til 
20  orrosto.  Sabura  barðiz  slæliga  ok  hnekktiz  undan  ok 
dróz  at  herbúðum.  Kurio  sækir  at  honum  fast  með  lið 
sitt  ok  þóttiz  hann  hafa  sigrinn  i hendi  sér.  ok  er  hann 
var  langt  kominn  frå  herbúðum  sinum  þá  Ijóp  lið  konungs 
öllum  megín  at  honum  ór  leynum  ok  var  nú  enginn  kostr 
25  at  ilyja.  Kurio  óttaz  nú,  ok  alit  iihit;  enn  þó  bar  hann 
þann  ótta  hraustliga  ok  eggjaði  fast  liðit.  enn  konungsmenn 
báru  á þá  grjót  ok  yápn  svá  at  þeir  máttu  ekkí  nema 

I vænta  -f.  2,  4 Curio  >■  curíus,  curíuf.  4 Juba  > luKus. 

5 Varus  > Varíus.  6 Curio  > curíus.  8 bles  o:  blœss 
(w  bles).  Varus  > varíus.  10  þí  = þÍJ^  Varus  > van*. 

II  Jnba  > Jaliuf.  12  Curio  < Curioni.  14  Sabura  > 
faboraf.  15  Curionis  > curíj.  16  Kurio  > Kuríus. 

19  Curio  curíus.  20  Sabura  > Saborus.  huekktiz  CZ) 
huecktiz.  21  Kurio  > Kuríns.  24  engiun  ==  engín.  , 25 
Kurio  > Kun*. 
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hilfa  sér,  ok  var  svå  mikil  þröngin  at  Iikin  náðu  æigi  at 
falla  ok  hné  hverr  at  öðruin.  ok  er  Kurio  sér  at  lið  hans 
er  fallit  enn  hann  måtti  æigi  enda  vildi  hann  með  öngu 
móti  flýja  ok  æigi  á hönd  ganga  — hann  sneri  þá  sverðs 
oddinum  at  sér  cr  hann  hélt  å ok  laghi  i gegnuin  sik  5 
sverhiriu.  Svå  segir  Lukanus  at  Julius  ok  Silla  keyptu 
undir  sik  Kómverjaríkí  með  herfangí  ok  vápnum  en  þersi 
Curio  seldi  Romam  raeh  eggjan  sinni  ok  náði  þó  æigi 
at  sjå  þann  sigr  er  Julius  fekk.  enn  þó  segir  meistari 
Lukanus  at  enginn  maðr  fæddiz  i Rótn  hvárki  åhr  né  lo 
sihan  så  er  betr  væri  at  sér  gorr  um  allar  íþróttir  enn 
þersi  Curio  ef  hann  vildi  réttu  fylgja. 

67.  Fra  Lentulus  hOfdingja  er  hann  taladi  fyrir  fólkino. 
capitulum.  1 þenna  tima  var  Pompeius  fyrir  utan  hafit  i 
þi  landi  er  Epirus  heitir  me5  ollum  Rórnverjaher.  þákomu  ió 
at  heniii  {)eir  dagar  er  kjosa  skyldi  consules  ok  skipta 
Rómverjaríki:  i þann  tima  ero  nii  júl  haldin.  hann  kallar 
saman  alla  hofhingja  til  ráðagörhar.  þá  stóð  upp  sá  hofðingi 
er  Lentulus  hét  ok  mælti  ‘vær  eigum  at  geyma  hversa 
Vér  erom  brott  flæmdir  frå  vårri  borg  ok  hvert  mannval  20 
^vær  hðruin.  mér  syniz  sem  hér  se  nii  saman  komit  allt 
‘hit  bezta  höfðingjalið  Rómverja  með  oss  þeir  er  ðllum 
‘dómum  æigu  al  ráða,  ok  þó  at  vér  værim  nú  svá  langt 
‘norhr  komnír  at  náttsólin  skini  á sumrum  eðr  svá  langt 
‘suðr  sem  lengst  må  byggja  fyrir  sólarhita  þá  væri  þö  2b 
‘jefnan  með  oss  lög  ok  réttindi  hvar  sem  óvinir  várir 
‘væri.  ok  þat  var  enn  fyrr  er  Rómverjar  várb  með  Kamillo 
‘hinum  ágjæta  ok  hann  sat  í einu  litlu  þorpi  er  Veii 
‘heitir  ok  héldu  sik  þar  fyrir  sínum  úvinum  er  tekit  höihu 
‘borgina  ok  var  þar  þá  Roma  er  Rómverjar  såtu;  enn  er  30 


2 Kurio  > Kuríus.  8 Curio  > curlus.  10  eiigínti  — 
engin.  12  Curío  curíus.  15  Epirus  >>  epuro.  23 
Vœrim  > fém,  28  Veii  > pate.  , 
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*ok  svá  at  þar  er  Rómaborg  sem  mér  erom  hvar  sem 
‘Julius  Gaius  Cesar  sitr  með  þorpara  sína  ok  ránsmenn. 
‘sumt  li5  hans  cr  nú  drepit  svá  sem  Vulteius  enn  hinn 
‘ágjæti  Kurío  var  felldr  í Africa  með  miklu  liði.  enn  mér 
ð Væntum  oss  fulltings  af  guðanum  ok  treystum  á hdmingju 
‘vára  ok  leggjuin  nú  allan  hug  á át  lægja  úfriðinn  æigi 
síðr  enn  þeir  at  vekja  hann.  nú  ero  þcir  dagar  komnir 
er  þér  eigut  með  yðr  tign  at  skipta:  sýniz  mér  þat  ráð 
at  taka  til  höfðíngja  yCr  oss  Pompelum,  ok  þótt  hann  sé 
10  ‘nú  gamlaðr  þá  er  þó  enginn  undir  sólinni  hans  jafningi 
siðan  er  Alexandruni  Magnum  leið’.  at  hans  máli  varð 
mikill  rómr  ok  var  Pompeius  görr  consul  hit  y[]j.  sinn  ok 
fenginn  honum  í hendr  allr  Rómverjaherr.  síðan  var  þat 
dæmt  at  Juba  skyldi  konungr  vera  í Libia  enn  Ptolerneus 
15  á Rgíptalandi ; þá  gafz  ok  frelsi  borginni  Focis  at  sitja 
uiD  kyrrt  ok  svá  borgarmönnum  i Athenis.  ok  siðan  sleit 
þingÍDU  ok  bjögguz  allír  til  orrosto. 

68.  Frá  Appius  er  gekk  til  frétta  við  Apollo  skurdgoð. 
Appius  hét  einn  hofðingi  ríkr.  honum  fekk  mikinn  öUa 
20  þersi  úfriðr  ok  gekk  í fjall  þat  er  Parnassus  heitir:  þat 
kalium  mér  miöjan  heiminn.  í fjalHnu  stóh  eitt  hof  mikít. 
{)ar  var  í goð  þat  er  Apollo  hct  ok  þeir  trúðu  at  aldri 
mundi  Ijúga.  þagat  hafðí  ok  sótt  fyrri  “pri’”  konungr  til 
fréttar  ok  margir  ahrir  ágjætjr  ht)fðingjar  ok  fengu  þar 
25  merkilig  svör.  Appius  bað  blótmann  einn  ganga  tíl  fréttar 
með  sér  viðr  skurðgohit.  enn  blótmaðrinn  settí  í hofit  eina 
mey  at  svara  þí  sem  hann  mælti:  hón  hét  Femonoe.  enn 
er  Appius  heyrði  svör  hennar  þá  skildi  hann  at  þat  var 


3 Viilteius  > wltemus.  4 Kurio  > kttrius.  Africa  = affnca. 
8 eigut  s=  eig.  10  enginn  = engín.  14  Juba  >•  íulí*. 
Ftolemeus  >■  tholomeus.  15  Focis  (o:  Phooæa)  > JFocaf. 
20  Farnassus  (>>  Parnassum)  > pamalíum.  22  Apollo  = 
ápollo.  26  hofit  = hofuít.  27  Femonoe  > femences. 
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rödd  meyjarinnar  enn  æígi  Apollinls:  þá  Yarð  hann  reiðr 
ok  bað  hana  þegja.  enn  mœrin  varð  hrædd  ok  Ijóp  í 
ttndirhús  eiU  er  þar  var  andir  sem  goðit  stóð  uppi  yfir: 
þá  fekk  hón  spáleiksanda  af  goðinu,  er  stóð  yfir  henne, 
ok  mæhí  ‘þú  Appi,  ef  þú  vill  forðaz  allan  háska  Rómveija  5 
‘þá  far  þú  í eyna  Euboeam  ok  muntu  þar  vera  hirðr  frá 
‘öllum  háska’.  Appius  gekk  ór  hofinu  ok  fór  með  sveit 
sina  í eyna  Euboeam  ok  hugði  at  hann  mundi  þar  taka 
ríki , enn  litlu  síðanr  enn  hann  kom  þar  tók  hann  sóU 
ok  dó.  enn  inærin  fanz  vitlaus  áör  yigóu  vatni  var  stökkt  lo 
yfir , hana. 

69.  Hér  aegír  af  er  Julias  Gesar  taladi  fyrír  sínum 
mönnum  ok  £rá  ferð  hans.  ^ó  er  Julius  Cesar  hafði  undir 
sik  unnit  Híspaniam  ok  Brilanníam  þá  lýsir  hann  því  at 
hann  ylll  sem  skjótaz  fara  til  Rómaborgar  ok  síóan  út  15 
yfir  hafit  at  þeim  Pompeio.  þat  var  mikili  luti  li&s  hans  _ 
er  mjök  leiddiz  orrostor  ok  vUdu  gjarna  fara  heim  ok 
berjaz  æigi  meó  frœndr  sína  ok  vini  ok  mæltu  svá  Vær 
‘viljum  taka  orlof  af  yðr  þyí  at  þér  hafit  báska  b«ðí  á 
. "sjó  ok  á landi:  várt  lið  er  sumt  falUt  enn  sumt  flýit  20 
498  ‘sumt  á Saxlandi,  enn  sumt  í Hispania,  sumt  i lulia,  ok 
‘höfum  vér  bariz  rneó  þér  náliga  um  allan  heiminn.  hvert 
‘verkkaup  skulum  yær  taka  ef  mér  berjumz  við  vára  borgar- 
• ‘luenn?  nú  yiljum  yær  sjá  fyrir  oss  at  guðanna  radi’.  ok 
eptir  þat  snýr  í brott  mestr  iuti  liós  Julii.  sem  hann  sér  25 
þat  'þá  bað  hann  þá  beyra  sín  orb  áðr  enn  þeir  skildi 
með  bano.  hann  iiiæltí  þá  ‘þér  riddarar  minir  yilit  nú 
"meó  mík  skíljaz  — þá  skulo  ok  allir  fara  þeir  sem  yilja 
*ok  þó  vápnlausir:  ek  yil  yópnin  hafa,  enn  þér  farít  sem 
‘þér  yílít:  ek  mun  annaz  um  mín  forlog:  þáu  sömu  vápn  30 


1 Apollinis  >-  apollonís.  6 Appi  :>  appie.  6,  8 £vt>oeam 
:>  Boboram,  roboram.  14  Hispaniam  > hýfpaníam.  Bri* 
tanniam  >>  bríttaSíam.  18  vær  = Wœr.  21  Hispania  > 
hýfpanía. 
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mnna  mér  fá  jafnmarga  vini  ok  góða  dn?ngi.  eða  œtlit 
*(ér  vesiir  menn  at  yðvarr  flótti  muni  nökkut  um  skipta 
*minni  gjaefu?  svá  mun  y^r  fara  sem  ánutn  cr  þær  hcitaz 
me5  sjóinn  at  þær  muni  æígí  lengr  falla  i hann.  eðr 
5'ætlit  þér  at  yðvart  fulllingi  muní  nökkut  ininn  sigr  tálma? 
alciri  munu  guðin  sik  svá  lilíls  virða  at  þau  láli  yðvarn 
*flótta  Yinna  mér  úsigr.  svá  er  spáð  al  margir  skulo  þjóna 
‘ enn  fáir  þiggja.  veit  ek  at  þér  munut  fúsír  fl>' ja  með 
'Pompeio  af  þeiri  ógn  cr  minu  nafni  fylgir  ok  þeim  sigri 
10  ‘er  ek  héfir  unnit  í norðrhálfu  heímsins  þar  sem  þér  þurít 
nú  æigi  at  fylgja  inínuin  sigri.  viUt  þér  ok  þat  at  Labienus 
*{)ótlí  hínn  mesti  höf^íngi  undir  sínum  vápnum  ok  hinn 
*harðasti  meðan  hann  fylg5i  mér,  enn  nú  er  hann  kominn 
annan  flokk  ok  þikkir  hann  nú  herviligastr  flóUamaðr 
15  ‘bæði  á sjó  ok  á landi.  setit  nú  nibr  merki  míri  ok  flýi 
*þeir  sem  flýja  vilja  en  hinir  taki  upp  vápn  ok  merki 
'sem  mér  vilja  fylgja  ok  belr  ero  hugaðir.  mun  ek  halda 
upp  orrosto  sern  áðr.  en  þeir  scm  í fyrstu  tóko  þeUn 
upp  skulo  taka  inakligt  verkkaup  fyrir  siim  úlrúleik : þeir 
2o‘skulo  rétta  frá  sér  hálsinn,  enn  mér  skulum  þá  sjá  á 
‘allir  saman  bvárt  þeír  hítiir  nýju  riddarar  kunna  slórt  at 
'höggva’.  mebr  þessi  hans  orð  varð  fólkil  svá  hrætt  at 
enginn  þorði  í broU  at  fara:  játaðu  honum  þá  allir  sinni 
hann  fcrr  nú  út  á Púl  til  Brandeisar  með  allan 
25  herinn  ok  lætr  þar  sáman  heimta  öll  þau  skip  er  hann 
málti  fá.  enn  hann  sjálfr  reið  til  Rómaborgar  tneð  litlu 
iiði  ok  var  hann  þar  görr  diclator  ok  consul  af  því  fólki 
er  þar  var  fyrir.  enn  siban  fór  hann  i þá  borg  er  Alba 
hcilir  ok  blótaði  þar  eptir  fornri  siðvenju  Rómaborgar- 
SOhörAingja,  ok  síðan  fór  bann  til  Brandeisar.  ór  Brandeís 
fór  hann  með  skipaherinn  ok  út  ytir  hafil  lil  þeirar  borgar 
er  Palesle  heilir.  en  þó  var  mikill  herr  æigi  búinn  ok 


5 falltíngi  = fultÍÐgí.  1 1 yicit  = Witit.  Labienus  >*  alabienís. 
23  enginn  = ongin.  32  Faleste  > paleftia. 


14 


210 


vm.  — bÓmVEBJA  SÖOXJB,  69-70. 


settí  Julius  þann  höR^ingja  yfir  þat  li5  er  Antonius  hét 
ok  bað  hann  koma  cptir  sem  fyrst  yrAi  hann  búinn. 
Julius  setr  þá  herbúðír  sínar  fyrst  “in  bg  þa”  er  Epi- 
rus  héitir,  skammt  frá  þvi  er  Pompeius  hafði  sett  sínar 
herbúbir;  enn  ár  ij  féllu  millum  herbúðanna  ok  heitir  5 
önnur  Apsus  enn  önnur  Genusus.  segir  svá  Lukanus  at 
hamingjan  fekk  þann  stab  til  at  varbveita  f)ersa  hina 
ágætustu  ij  hofbingja  heimsins  at  skirra  úhæfu  nokkura 
stund  f)ó  al  meiri  yrði  vesöld  heimsins  enn  þersi  dvöl 
kjæmi  tíl  sættar:  þar  máttí  hvárr  þeira  sjá  annan  ok  talaz  lo 
meb  um  þvera  ána  ok  niinnaz  á hversu  lengi  þeir  mágar 
höfðu  með  mikilli  ást  saman  haldit  sínum  tengdum.  Julius 
var  fúss  til  orrosto,  enn  honum  þótti  Antonius  seint  koma 
til  liðs  með  sik:  hann  sendi  þá  orb  Antonio  svá  segjandi 
499  ‘f)ú  Antoni,  skunda  higat  þó  at  þú  vitir  víst  skipbrot.  ok  15 
*æigi  skiptum  mið  nú  jafnt  heiminum:  Cesar  ok  allír 
*Róinverjahöfðingjar  sitja  í Epiro,  enn  þú  hefir  einn  allt 
‘Rómaríki’. 

70.  Hér  segir  frá  Julio  consul  ok  fiskitnanni.  Ok  er 
Antonius  dvaldi  kvámuna  meirr  enn  Julius  vænti  þá  leyndiz  20 
liann  eina  nátt  brotl  frá  herbúðunum  ok  hafði  einn 
riddarabúnað : hann  gekk  um  náttina  með  sjóvar  ströndu 
ok  fann  eitt  skip  sett  upp  í bergskor  eina  ok  fest  meÖ 
reipi:  þar  sá  hann  hjá  hús  lítit  grasi  þakt  enn  byrgðar 
dyrr:  hann  knú5i  hurðina.  þar  vár  inni  fiskimaðr  eion  25 
fátækr  er  Amiklas  hét:  hann  gekk  at  durunum  ok  spurði 
bverr  svá  fátækr  væri  úti  at  bans  greiða  þyrftí  þar  um 
miðnætti:  hann  tendrar  Ijós  ok  lætr  upp  burðina  ok  und- 
írstendr  þó  æigi  hversu  mikit  guðin  veíttu  honum  er 
hann  hrœddiz  ekki  — enn  sú  er  engin  borg  eðr  herbergi  M 


1 tót  +.  3-4  Epirtts  > Epiríus.  6 Apsus  > appi’.  6e- 

nuBns  >>  Genafíus.  17  Epiro  epirro.  22  sjdyar  = 
fiofar.  26  Amiklas  >>  amikas.  27  þyrfti  = 
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er  menn  heyrðn  nefndan  Julium  al  úhræddir  byggja.  *ef 
‘þú  fiytr  mik  norðr  å Púlsland  ok  fylgir  mfnii  ráði  þá 
‘skaUu  æigi  alia  vån  eiga  undir  béti  þínutn  lengr.  far  þá ' 
nu  ok  bú  f^ik  ok  dvel  ekki  ok  mun  þat  ()in  gjæFa  vera 
5 *ef  f)ú  görir  ininn  vilja’.  ok  þót  Amíklas  teldí  mörg  tor- 
leiði  á þá  fór  hann  ok  settí  framm  bátinn  ok  búaz  um 
skjótt:  léta  síðan  i haf  ok  sigla:  vindínn  gerði  brátl 
mikÍDn  ok  sjóinfi  stóran  ok  hræddíz  fiskimaðrinn  mjðk 
ok  viidi  þar.  taka  land  sem  hann  mátti  fyrst.  Julius 
10  tnælti  ‘hræz  æígi  ógnír  hafsins  eðr  vindinn  ok  sigl  beint 
‘undan  vindinum  ok  stefn  á Italialand.  enn  sú  er  sok  tíl 
kræzlu  þinnar  at  þú  veíz  æigi  bverjum  þú  fylgir,  |.ví  at 
"gjæfan  ok  guðanna  fullting  inan  aldrí  við  þik  skiljaz. 
flú  stefnuin  til  .Kalabria  því  al  þar  at  eins  er  sú  hdfn 
15  ‘at  mið  rounum  lifina  halda’.  veðrit  óx  at  eins  enn  náttina 


gerði  myrkvari  enn  fyrr  væri  dæmi  tíl  því  at  niðamyrkr 
var  ok  drifa  meb  eldingum  ok  sá  þeir  æigi  siglutréit 
ofanvert  ok  máttu  ekkí  annal  enn  balda  fyrir  veðrinu. 
ok  svá  kom  um  síðir  at  Julius  ætlabi^at  þeir  mundu  tapaz 
20  ok  roælti  *undr  er  {lat  er  gubunum  verbr  svå  inikit  fyrir 
at.  tapa  mér.  enn  fyrir^  mina  virðing  er  mér  æigi  ætlal 
'at  falla  i orrosto  ok  skal  ek  því  heldr  drukkna  i sjó. 
enn  úhræddr  mun  ek  taka  þann  dauAa  sem  guðin  bafa 
'bagat  mér.  stó  var  ek  næst  i Rómaborg  at  Pompeius 


25 


var  mér  lægri  ok  svå  mikla  lign  fekk  ek  þar  at  æigi 
éro  dæmi  til  at  né  einn  rémverskr  maðr  hafi  fen'git 


jafomikta.  enn  nu  biðr  ek  þers  at  enginn  viti  hval  af 
'mér  er  vorðil  ok  stiga  ek  svå  dictator  ok  consul  yfir 
'dauðann,  ok  iati  guðin  mik  ongva  eptirgörð  hljóla  ok 
30  'hvergi  milt  lik  at  landi  reka  ok  ongva  såluelda  eptir  mik' 


1 kyggja  = býgg.  5 Amiklas  p>  amCkAs.  10  hriez 
Hrædz.  12  hr^a  = hr^dzlu.  yeizsueitz.  14  Kalabria 
> kalaÅ.  (27  enginn  = engin.) 
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\ 

*gerva:  [>ví  at  minir.úvinír  munu  aldri  úhræddír  vift  mik 
^meðan  þeir  vitu  eígi  vísan  dauða  minn’.  nú  mínnkaði 
' veðrit  ok  komz  Julius  tíl  móts  yið  Antonium  ok  þó  mjök 
á úvart.  enn  þegar  fólkit  vissi  at  Julius  var  þar  kominit 
pá  sótti  flest  til  hans  þat  er  mátti  ok  mæitu  ^neðr  því  5 
*at  þitt  líf  er  vorðit  hjálp  ok  heílsa  lýðsins  ok  þú  ert 
*vorðínn  hit  hæsta  höfuð  heimsíns  þá  er  nær  ærsl  í at 
*vilja  svá  deyja  enn  mér  skyldim  liggja  ok  sofa  meðah 
500  ‘þú  vart  í slíkum  lifsháska!  ok  ærít  mjök  treystir  f)ú  á 
‘hamingjuna  i orrostum  þó  at  þú  laupir  æigí  á sjóinn  í 10 
^ófærum  veðrum".  Julius  býz  nú  sem  skjót'az  ok  vána 
bráðara  kom  hann  út  yfir  hafit  með  öllu  libi  sínu  í Epirum 
til  “hofffíns”. 

71.  Frá  Fompeius  ok  Comelia  konu,  hans.  Pompeius 
sér  iiú  at  Julius  var  nær  honum  kominn  með  allan  sinn  15 
afla.  hann  vildí  flytja  Corneliam  konu  sína  í ey  f)á  er 
Lesbos  heitir  at  hón  værí  þar  hírð  fyrir  öllum  úfriði.  enn 

, I ' 

ura  nállina  er  hann  vaknaði  ok  hón  vildi  krjúpa  at  honum 
ok  kyssa  hann  þá  tök  hón  hendi  sinni  á kinn  honum  ok 
fana  at  hón  var  vát  af  tårum,  hón  var  svå  hrædd  at  hón  20 
þorði  engis  at  spyrja  hann,  því  at  hann  var  ekki  vanr.at 
gråta.  litlu  si<^arr  mælti  Pompeius  *þar  er  nii  komit  at 
‘litlu  er  betra  at  lifa  enn  deyja,  [jvi  at  så  hinn  dapri 
"dagr  mun  nú  brátt  koma  er  mér  höfum  dvalit  bæði 
með  smá  ok  stóru  hér  til.  Julius  er  mi  mjok  kominn  25 
meb  allan  sinn  afla  ok  syniz  mér  mest  ráð  at  flytja  f)ik 
Yrå  bardaganum  i Lesbos.  mun  þersi  stund  skjótt  líða 
‘því  at  nú  hrata  skopin.  heflr  þú  ærit  þó  at  þú  spyrir 
Hil  mins  héska  — þvi  at  mér  samir  æigi  at  byggja  bjå 
‘þér  né  vakna  or  þíiium  faðmi  við  mikinn  lúðragang  er  30 


2 daada  ^ dandar.  12  Epinim  >•  epirro.  t4  Oonielia 
. > corneliå  (o:  Corneliam).  17  Lesbos  >>  lifbes.  18  baim 
C hdn.  27  Lesbos  >•  lefbes. 
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‘nåliga  skelfr  af  611  jörð’.  ])á  mæl  ti  Cornelia  ‘ef  þér  er 
^engis  annars  kostr  enn  ilyja  þá  gleyin  þú  æigi  at  koma 
‘til  min’,  eptir  þat  er  Cornelia  búin  til  ferbar.  ok  cr  þau 
skildu  måtti  hvårki  þeira  mæla  orð  víð  annat  fyrir  harmi. 

5 Cornelia  er  nu  flutt  i Lesbos  ok  var  henne  þar  vel  fagnab. 
siAan  færbi  Pompeius  herbúbir  sinar  at  herbúbum  Julii. 
ok  var  sú  grein  å at  Pompeius  vildi  forða  bardaga  enn 
þröngva  Julio  til  sætta  enn  Julius  vildi  berjaz  fyrir  hvem 
mun  ok  var  pat  iij  daga  er  Julius  fylkli  líði  sfnu  ok 
10  syndi  svå  at  hann  var  búinn  til  orrosto.  enn  er  hann  så 
at  hann  gat  æigi  eggjat  Pompeium  mag  sinn  til  bardaga 
þá  tók  hann  upp  .herbúðir  sinar  ok  vildi  flytja  i þann 
stað  er  Dirrhachium  heitir^  pat  var  oruggt  vigi  ok  gerbu 
hamrar  at  utan  ij  megin.  enn  Pompeius  fekk  par  njósn 
15  af  ok  komz  fyrir  hann  ok  gat  nåb  berginu  með  öllu  libi 
sino.  ok  er  Julius  vissi  pat  på  lét  hann  grafa  diki  allt 
þar  er  leiðin  lå  um  ok  gcrir  par  svå  vigi  ok  kastala  ok 
stemmir  svå  stiga  fyrir  peim  Pompeio.  enn  Pompeius . 
hafði  rum  at  færa  sinar  herbúðir  ok  nógan  kost  öllu 
20  libinu,  enn  par  sem  Julius  hafði  sett  sinar  berbúðír  var 
blautlent  mjok.  Pompeius  sér  nu  at  hann  er  mjök  inOi 
byrgðr  ok  setr  nú  herbúðír  sinar  sem  vibaz  á berginu  at 
sem  sizt  skyldi  vita  mega  hvar  hann  mun  á leita. 

72.  Hér  segir  af  Pompeius  ok  Julius  ok  Scéva  ok 
25  hans  lati.  f penna  tiina  kom  solt  mikil  i lið  Pompeius. 
enn  menn  Julii  sultu  svå  at  peir  åtu  akrana  ógörva  ok 
grasrætr  pær  sem  berliga  våro  uætar.  Pompeius  sér  nú 
at  hann  er  inni  byrgðr,  enda  vill  hann  nú  æigi  lengr 
biða  sinna  úvina  beldr  vill  hann  ryðja  ser  gotu  með 
30  sverði  sfnu.  hann  snori  nú  herinum  par  at  viginu  er  næst 
var  herbúðum  hans  enn  first  Julio:  par  stób  skogr  svå 


4 ord  >>  ord|ord.  5 Lesbos  > lefbes.  13  Dirrhachi- 
Tun  >•  dirachij.  18  stemmir  >>.  24  Julius  >>  Jolij.  Sceva 

> Seua. 
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þykkr  fyrir  at  æigi  máUi  sjå  herinn:  enn  er  hann  kom 
at  lét  hann  breg^a  upp  nierkjunum  öllom  senn  ok  blása 
berbláatr  i alla  lúðra  sína.  enn  niíkilli  hræzla  sló  á þá  er 
501  fyrir  váro:  flýðu  sumir  enn  þeir  váro  drepnir  er  í móti 
tóku.  Pompeius  lét  skjóU  fylla  díkit  með  torfi  ok  b 
grjóti  ok  váro  nú  borin  merki  Pompeius  jfir  díkit.  eno 
pienn  Julii  lögðu  á flótta.  Maðr  hét  Sceva:  srá  er  sagt 
af  honum  at  þá  er  Julius  barðiz  í Saxlandi  — at  þersi 
Sceva  barÖiz  svá  raustliga  at  Julius  gerði  kórónu  af  vinviAi 
ok  settí  á höfuð  honum : ok  er  Sceva  sá  flóUann  þá  kallaði  lo 
hann  hátt  ok  mælti  ‘hvat  veldr  hræzlu  þersí?  eðr  fyrir 
*hvat  flýit  þér?  gjarna  vilda  ek  látaz  svá  at  Julius  sæi  á; 
*enn  ef  mcr  verðr  æigí  þers  auðit  þá  skal  ek  svá  látaz 
*ai  Pompeíus  lofi  inína  reysti’.  viðr  þersi  hans  orð  snerí 
liðit  aptr  ok  barðiz  djariliga.  enn  er  allir  menn  Sceva  15 
váro  frillnir  þá  hlóð  hann  svá  héfan  valköst  at  varia  máCti 
at  honum  sækja,  enn  sverð  hans  var  svá  slætt  vorðít  af 
stórum  höggum  at  þat  beít  ekki  enn  þó  hjó  hann  svá  fast 
til  at  holdit  morknaðí  enn  beinin  brotnaðu  fyrir  bögguiB 
bans,  í því  bili  skc^ut  maðr  krókör  i auga  honum  bil^SO 
vínstra  en  hann  sleit  ór  ok  fylgdi  þar  með  augat  ok 
kastaði  undir  fætr  sér.  var  liann  nú  auAkenndr  því  aC 
hann  stóð  hátt,  enn  sakir  blóArásar  ok  sára  þá  féll  hana 
niðr  á jörð.  f)á  sló  lierrínn  Pompeius  upp  svá  miklu  fagn- 
aðarópi  at  þeir  mundu  æigi  meirr  fagna  þö  at  þetr  hefðí 
særban  sjálfan  Julium«  Sceva  stöðvaði  þá  reiði  sína  ok 
. mæltí  tii  þeira  stilliliga  ‘várir  borgarmenn,  sœkít  mik  œigi 
^lengr  með  vápnum  því  at  þó  kann  vera  at  mér  vinní 
'nú  þorf  til  dauba,  takit  mik  heldr  lifanda  ok  færit  til 
*herbúða  Pompeius’.  Aulus  hct  einn  ríkr  maðr  er  irúði^^ 
oröum  hans  ok  vildi  ganga  at  honum  ok  taka  hann  hðndani) 


3 hræzlu  = hrædzln.  4 snmir  -f.  6 yfir  as  ýftiír.  7, 9, 10 

Sceva  >>  fena.  11  hræzlu  hrædzlu.  15,  26  Sceva  > 
feua,  Seua. 
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enn  Sce?a  lagði  hann  með  sverði  framan  i brjóstit  ok 
féll  hann  daubr  á bak  aptr.  Sceva  inælti  þá  enn  hlæjandi 
‘galt  ek  þar  enn  einn  fyrir  mik  ok  vist  er  så  auðtryggr 
‘er  sér  vðentir  griða  af  minu  sverði  ok  æilit  þér  mik  likan 
5 ‘yðr  er  minna  unnit  Pompeio  enn  ek  ann  dauðanum’.  nú 
kom  Julius  hér  at  sern  Sceva  var  fallinn.  tóku  þeir  hann 
opp  ok  båru  brott  á oxlum  sér.  lofudu  allir  hans  hrausU 
leik.  þeír  ieggja  hann  niðr  á sléttan  voll  ok  léko  af 
honum  vápnín.  þá  mælli  Julius  ‘mikiil  harmr  er  |>at  hinn 
10  ‘styrkasti  Sceva  er  þú  måtlir  æigi  pr)ða  hoGn  með  þínuni 
‘feng  ok  æigi  njóta  þíns  sígrs  með  þinum  lánardrotlni 
‘svá  vel  sem  fni  vart  mér  viljaðr’. 

73.  Frá  Pompeias  ok  Julius,  capitulum.  Nú  læti" 
Pottipéias  færa  þangat  herbúðir  sinar  sem  virkit  var  ok 
díkit  hafðl  verit  ok  bjóz  þar  um  aem  örugglígaz.  Julius 
hafðí  ekki  verit  við  þersa  orrosto.  öll  hans  vigí  váro  né 
brennd  ok  brotin  ok  mikit  lið  hans  var  fallit,  hann  undi 
nú  stórilla  vi6  er  hann  så  at'herr  Pompeius  hafði  hvild 
ok  góðan  herbúðastað.  varð  hann  nú  svá  óðr  at  hann 
20  frýði  sinum  mönnum  hugar  ok  bað  þá  þegar  göra  áhlaup 
á þá  Pompeíum.  ])eir  fylklu  á einum  hóli  með  niiklu  li5i, 
enn  H6  Pompeius  gekk  út  ór  herbúðum  ok  fylkli  sumt  i 
margar  fylkingar  umkringis  lið  Julii.  varð  þá  ógurligr 
gnýr  af  vápnum  ok  iúðragangi.  görði  þá  svá  myrkt  af 
25  moldryki  at  varia  mátti  sól  sjá.  sló  þá  miklum  ótta  á líð 
Julii;  ok  þá  er,þeir  vildu  flýja  þá  Ijópu  þeir  í hendr 
úvinum  sinum,  ok  svá  iauk  at  drepit  var  mart  manna  af 
Jolio.  enn  Pompeius  stöbvaði  sjálfr  lið  sitt  ok  vildi  æigi  502 
låla  þar  at  ganga  sem  Julius  stóð  fyrir  ok  snýr  nú  til 
20  sinna  manna,  eptír  f>enna  sigr  tók  hann  upp  herbúðir 
sinar  ok  flutti  í brott  ór  Epiro  ok  í þann  stað  er  Emathia 


1,  2 Sceva  >>  feua,  Seua.  5 unnit  >>  uín.  6,  10  Sceva  >• 
fena.  13  Julius  > Juli^.  23  dgurligr  >>.  31  Epiro  >> 

epírro. 
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heitir  .ok  Thessalía  öðru  nafni.  svá  aegir  Lukanus  at  þar 
niundi  létt  hafa  öllum  ófriði  í þersum  bardaga  í Rómaborg 
ok  lögin  seálf  inundu  náb  hafa  sínu  frelsi  ef  Silla  hinn 
ríki  róstrfaðír  Pompeius  hefði  unnit  þenna  sigr,  ok  kveðr 
hann  þat  illa  er  Julius  meðr  ofrkapp  sitt  ok  glæpí  skyldi  5 
dcila  með  mág  sinn  svá  mildan  ok  miskunnsaman.  enn  er 
Julius  var  broU  farínn  þá  fór  Pompeíus  meb  allan  herinn 
eptir  honum.  cnn  höfðingjar  báðu  Pompeium  snúa  heim 
til  Rómaborgar.  ‘aldrí  mun  ek  göra  eptir  dæmum  Jalii 
*ok  æigi  mun  ek  koma  til  Rómaborgar  at  svá  búnu:  enn  lo 
\itja  skal  ek  þín  Roma  ef  ek  fæ  sigr:  ok  þvi  flýba  ek 
‘at  ek  vildí  æigj  vita  þitt  vandkvæði.  ok  þó  at  Julias 
\inni  sigr  á mér  þá  mun  þú  þó  æigi  at  heldr  hann  þýðaz’. 
hér  eptir  ferr  Pompeius  meb  allan  her  sirin  landveg  austr 
í Emalhiam  ok  sotti  þó  herbúðir  sínar  langt  frá  Julio,  15 
Son  Pompeius  Magnus  bét  Pompeius  Sextus,.enn  annarr 
Pompeius  Gneius.  Pompeius  Sextos  var  mjök  bugsjúkr 
af  þersu  vandræðí  ok  vildi  gjarna  vila  hversu  ganga 
mundi.  ]}á  váro  margir  galdramenn  í Thessalía  þeir  er 
svá  gerðu  daginn  myrkan  sem  nált  enn  nállina  svá  Ijósa  20 
sem  dag. 

74.  Frá  einni  fjölkunnigrí  konu  ok  Pompeias  Sextus. 

Sú  kona  hét  Erichlho  er  ágjætuz  var  af  sinni  fjölkynngi. 
enn  hón  byggði  ekki  í manna  húsum  heldr  byggðí  hón  í 
helium  ok  gröfum  dauðra  manna,  hón  var  mögr  ok  var25 
hold  hennar  svartara  enn  mold  ok  ge^kk  af  henne  ilir 
daunn.  hón  var  von  meb  goldrum  sinum  at  vekja  upp 
dauða  menn  ok  låta  þá  segja  sér  þat  er  hón  vildi.  hennar 
leitabi  hinn  ungi  Pompeius  lengi  ok  fann  hana  um  sidir 
i helli  nokkurum.  hann  kvaddi  hana  ok  mælti  ‘heil  þú,  30 
Vegr  ok  prýði  allra  trollkvenna.  spurt  hefir  ek  þat  af 


1 Thessalia  > thefalia.  13  pú?  17  Sextns  = tT.  19 
Thessalia  >•  thefalia.  22  Pompeius  > Fompefu.  Seztus  = 
viuf.  23  Erichtho  >•  ericta. 
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*{)ér  at  þú  mátt  mörgum  iutum  stýra  ok  forlögum  manna 
skipta  með  þfnum  kjænleik:  ek  vil  bíðja  þik  at  þú  segir 
mcr  hvcm  enda  munu  hafa  Várír  bardagar.  æigí  krefr 
*þík  þersa  eínn  virðingarlauss  mabr  ór  Róm  heldr  son 
5 *hins  mikla  Pompeius  sá  er.erfingí  er  hans  ríkís.  rannsaka 
*þú  annars  heims  luti  ok  svá  staði  ok  sog  mér  hvat  falla 
‘mun  af  váru  liði’.  þá  svaraði  Eríchtho  ^miklu  má  ek  ráða 
‘um  eins  manns  líf  ok  dauða  enn  æígi  má  ek  gera  við 
*forlögum  alþýðu’.  bón  tekr  þá  líkam  dauðs  manns  ok 
10  draga  |)au  hann  i heili  þann  sem  hón  hafði  í verit  ábr 
ok  var  þar  náliga  myrkt.  enn  svá  mikit  er  sagt  af  hennar 
fjölkynngi  at  bón  måUi  nálíga  hræra  alla  jörðina  ok  svá 
hafit  ok  hón  máttí  fara  í gegnum  ijöll  ok  hamra  ok  hón 
máttí  kveykja  npp  eldíngar  ok  reisa  upp  dauðra  manna 
15  fylkingar  þar  sem  valrinn  lá  ok  láta  berjaz  svá  lengi 
sem  hón  viidi.  Erichtho  klæddi  sík  nndarligum  búningi 
ok  magnaðí  sína  galdra  þar  til  cr  Pompeíus  Sextus  ok 
hans  menn  tóku  at  óttaz  mjök.  þá  mælti  Erichtho  *hræðiz 
*æigi  {)ó  at  þorsi  lna^r  lífní  um  stund  ok  tali  ineð  ossl 
20  vera  má  at  þér  hræddíz  ef  ek  lykí  upp  fyrir  yðr  helviti 
'ok  sæi  þér  þar  eldsfulla  staðí  ok  ár  þær  er  þaðan  falla 
'fullar  incð  eitri  eðr  þá  hina  ógurlígu  höfftingja  sem  þar 
‘ero  fjTÍr:  œigi  veit  ek  hversu  hræddir  þér  mundut  þá 
verða’.  síðan  tók  hón  höggorm  einn  ok  barbi  þar  meb 
25  búkínn  hins  dauða  þar  til  scm  hann  kviknabi.  Erichtho  503 
skyldabi  hann  til  at  ^egja  slíkt  er  hann  vissi  ok  hón  víldi 
hann  spyrja.  draugrinn  mælli  *mein  eitt  er  mér  at  því  er 
*|)ú  hePir  mik  upp  vaktan,  enn  neigi  mun  ek  segja  fleira 
‘enn  ek  veit.  öllum  Rómverjahöfðingjum  er  mikit  angr  at 
'er  þetta  missætti  hófz  þeím  sem  frarnmliðnir  cro.  enn  þó 
'ero  misjafnir  stahir  í heivíti  þeir  er  búnir  ero  þeim 


3 hafa  -f.  7 Ericlitho  :>  Encta.  13  ^Oll  ok  >>  fiólliok. 

16  Erichtho  > Encta.  17  Sextns  = ví*.  18  Erichtho  > 
Encta.  20  ef  c/D  af.  25  Erichtho  :>  Encta. 
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mönnum  er  látaz  munu  í f>ersi  onrosto.  góðir  höfðingjar 
‘ero  hrygrgvir.  ek  sá  þá  feðgana  Decíum  hvámtveggja 
^dapran  ok  hinn  góða  Canníllum  olc  Kurium  iiryggá  ok 
‘svá  hinn  ríka  Sillam.  Scipío  hinn  góðí  harmaði  þat  er 
^son  hans  skal  falla  í orrosto  í Lrbía  i þeim  stah  er  hann  5 
*hafM  æzlan  sigr  unnit  fyrr  iiieirr.  hínn  ellri  Kato  harmar 
‘dauba  síns  nafna  ok  sonarsonar,  þik  eínn  sá  ek  glaðen, 
'Bríitus  hínn  fyrsti  consul,  af  hínum  góhum  höfhingjom. 
‘enn  i öðrutn  slað  sá  ek  glaAa  í pínínguni  hina  gríinmu 
‘ok  hina  vándu  höfðingja  Lucium  Katilinam  ok  Marium  io 
"ok  Cethegum  ok  aðra  vánda  höfðíngja.  helvítis  hðfðingi 
‘lýkr  upp  mörg  sætí  ok  marga  hella  ok  mörg  bönd  býr 
^hann  þeíni  er  sigrirm  hiýtr.  enn  þú  hinn  ungi  maðr  ber 
‘þá  huggan  heíni  með  þér  at  blíðir  staðir  bíða  feðr  þins 
‘í  helvíti  ok  hann  inun  hinn  æzta  stað  fá  i því  ríkí  ok  15 
‘bið  hann  ekki  aiigr  göra  sér  at  litillar  stundar  metorðum 
*ok  í þann  stað  maii  hverr  niðr  koma  sem  hann  hefir  sér 
‘fyrír  búit  því  at  þersír  bábir  höfðíngjar  munu  deyja  þó 
öðrum  sé  þvegit  í Tifr  enn  öðrum  í Níl.  enn  hér 
mun  um  skíptaz  yðvarr  sígr’.  eptir  þat  féll  níðr  hinii  io 
dauðí.  enn  Erichtho  brenndi  síðan  líkamann  ok  kvað  þaf 
yfir  marga  galdra  þá  er  engínn  heyrði  áðr  slíka.  eptir  þat 
fór  Pompeius  Sextiis  lil  Kerbúða  ok  Eríchtho  með  honum. 

75.  Frá  bardaga*  Fompeius  ok  Julius.  Síðarsta  náil 
er  Pompeius  Magnus  lifði  í fullum  veg  síiium  var  hana  25 
mjök  hugsjúkr,  ok  þá  er  hann  var  sofnaðr  dreymdi  hann 
at  hann  þóttiz  vera  kdmínn  i Rómaborg  ok  driii  at  honam 
öll  alþýða  ok  hæfi  hann  upp  til  hímna  með  hinum  mesta 
fagnaði.  ok  segir  Lucanus  svá  at  þvi  dreymdí  hann  slíkt 


3 Camillum  > Manlíum.  4 Scipio  > CipiuC.  10  Katilinftm 

> katelínU.  11  ,ok  Getheg^m  > etegíum.  21  Erichtho  > 
Encta.  22  eaginn  =s  engín.  23  Séxttis  = vi\  Erichtho 

> erícta.  24  Pompeius  > PompeiU.  Julius  > Julíam. 

Síðarstu  = Sfidarftu.  « 
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at  þar  var  œ hans  hugr  sem  Rómaborg  var.  ok  um 
morgininn  görðiz  kurr  mikill  i herbúðunum  ok  víldi  lihit 
gjarna  berjaz  ok  gekk  at  Pompeio  ok  kvað  hann  of 
nijök  spara  mág  sinn  — eða  til  hvers  hann  hefði  her 
^ saman  dregíl  uin  allan  heíminn  enn  láta  þó  aidrí  orrosto 
verða.  þá  gekk  ok  sá  hörðíngi  fyrir  Pompeium  er  hél 
Tollius  Cicero,  einn  af  hinum  ágjætustum  Rómaborgar 
böfðingjum  sakir  speki  ok  málsnilldar,  ok  mælti  *þau  laua 
‘hofam  vær  fyrir  várn  góðvilja,  ef  vœr  skulom  rába,  at 
10  ‘þú  treystir  á hamingjuna;  ok  » bæn  konanga  ok 
‘hertoga  at  þú  megír  sjá  Julium  mág  þinii  sigraðan.  eðr 
‘hví  óttaz  þú  þau  forlog  er  guðin  hafa  fyrir  séð?  ok  allt 
vart  mál  feium  vær  nú  guðunum  á hendi;  ok  forum  nú 
‘Ul  orroslo,  ella  munum  vær  með  þik  skiljaz.  eða  fyrir 
15  ‘hví  Yiitu  svá  lengi  þyrma  mágí  þíflum  er  þér  gerir  illt 
*eina?’  Pompeius  svarabi  ‘ef  yðr  líkar  öllum  betr  at  berjaz 
‘])á  mun  ek  œigi  iengr  dvelja,  ok  lálum  ná  at  því  góbir 
‘hálsar  hamingjuna  einn  dag  allra  manna  forlögum  ráða 
'ok  mun  hér  margr  maðr  falla  á eínum  degf.  eptir  þat 
20  lcyfir  hann  mönnum  at  brýna  vápn  sín  ok  brynja  hesla 
sína  ok  búa  sik  at  öllu.  enn  er  liðít  var  búit  þá  laust  á 
bvassviöri  með  stórum  eidingum  ok  reiðarþrumum  svá  504 
at  menn  féllo  til  jarðar  enn  vápnjn  tók  ór  höndum  þeim 
ok  snaraði  í loptit  upp.  fólkit  var  þá  svá  ákaft  at  þá  er 
25  vápnin  féilu  ofan  ór  loptinu  sögbu  þeir  guðin  sýna  at  þau 
vildu  at  baríz  væri  er  þau  sendu  vápnín  ór  loptinu  tíl 
manna,  fór  nú  lýbrinn  mjök  rasanda.  enn  Lucanus  segir 
þat  líkindi  at  Julius  blótaði  helvítisguðin  sér  til  tignar 
svá  marga  ágjæta  höfðíngja  sem  hann  drap  í þersi  orrosto 
30  saklausa.  þat  er  sagt  at  einn  vísindamaðr  sá  er  Aponos 
bét  sat  á fjallshálsi  nökkurum  um  dag  ok  sá  á bardagann 


7 Cicero  > cathero.  10  e=  = < er  sú.  27  lýdrinn  < 
fdlkit.  30  4Á.ponos  >>  appones  (;{:  Lnc.  Fhars.  VII  193). 
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ok  rnælti  ‘nú  kemr  mikill  dagr  ok  man  stort  at  goraz: 
‘hér  gangaz  at  móti  Fylkingar  þeíra  manna  sem  æztir  ero 
‘i  heiminum  ok  himinninn  seålfr  sýnír  ógnir  þeira’.  nú 
fóro  fylkingar  framm  á völluna  ok  þóttu  náliga  skína  allir 
vellirnír,  er  sólin  kom  npp^  af  vápnabúnaði  |)eíra.  í vínstra 
fylkíngararmi  var  Lentulus  consul  ok  méð  honum  hit 
röskvastá  líð.  enn  í hægra  fylkíngararmí  var  Domitíus  sá 
er  fyrr  var  frá  sagt.  í miðri  fylkingu  var  sjálfr  Pompeíus 
með  sítt  hit  bezta  lið.  en  v fylkingar  váro  þar  sem  nökkurn 
var  lægra  við  vatnit  ok  váro  þar  fyrír  konungar  af  Syría.  lo 
enn  er  Jolios  sá  at  fylkingar  váro  búnar  til  bardaga  |)á 
ötlaðiz  hann  í fyrstu  enn  kallaði  þó  saman  herinn  ok  talaðí 
fyrir  þeím  ok  sagði  svá  ‘heyrit  nú  ríddarar  er  sigrað 
'haOt  heiminn  með  minni  hamingju.  nú  er  sá  dagr  kominn 
‘er  oss  heGr  lengi  til  langat,  ok  neytit  svá  vápna  sem 
‘vær  munim  annat  hvárt  fá  bót  eðr  bana.  þér  hafit  nú  í 
'hendi  hverr  niaðr  ek  skal  vera  í kveld.  ek  man  gjörla 
‘þann  dag  er  þér  hétut  inér  fulllíngí  með  Rubicon  ok  af 
‘{)eiri  ván  réð  ek  til  bardaga  þá  er  mér  var  varnað  alls 
‘sóma  í Rómaborg.  látum  þenna  dag  frélsa  börn  vár  ok  ^ 
‘konur  ok  eígnumz  nú  með  vápnum  hús  ok  herbergi  í 
'Rómaborg.  “Nu  man  ek  nett  a mæla”  þvi  at  þeir  munn 
‘sekir  ganga  er  sigraðir  verða.  ert  ef  þér  kalliz  æigi  fyrir 
‘mínar  sakir  sækja  fóstrjarðir  yðrar  ok  fé  með  vápnum 
‘ok  fáit  |)ér  aptr  unnit  fé  yðvart  ok  frelsi.  mínniz  þers  2ó 
‘hvé  Pompeius  hélt  ybr  fyrr  í vandræði  er  þér  naðut  æigi 
‘at  berjaz  ok  verja  yðr.  nú  er  sú  bæn  niín  til  allra  yðar 
‘at  þcr  höggvít  sem  stærst  alla  þá  er  í móti  yðr  standa 
‘en  gefit  þeím  gri5  öilam  sem  flýja  ók  æigi  vilja  við  horfa 
‘ok  lokkum  þá  svá  til  at  flýja".  enn  er  Julius  hafði  lokít  30 
tölu  sinni  þá  hlaupa  þeir  tíl  ok  brjóta  herbúðirnar  ok 
fylkja  liði  sínu  ok  ero  búnir  til  bardaga. 


7 Domitias  :=  domicias.  15  heíir  = hefia. 
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76.  Frá  Foinpeius  ok  Julius,  capitulum.  Pompeius 
sat  á góðum  hesti.  hann  reið  fyrir  framaa  fylkingar  sinar 
ok  sá  at  menn  Juiii  höfóu  fyikt  Hði.  síim.  hann  talafti  þá 
fyrir  sínum  mönnuni  svá  mælandi  ‘nú  er  aá  dagr  yfir  oss 
kominn  er  þér  fýstuz  mest  til  at  endir  rnundi  vcrða  á 
þersum  úrríði.  minniz  nú  at  þér  eígit  at  verja  fé  yðart 
ok  fóstriand.  minniz  ok  þers  at  guðin  munu  allt  fyrir 
bafa  séð  áðr  hversu  ganga  mun  því  at  þau  vita  hverír 
brott  skulo  komaz  eör  cptir  liggja.  væntum  þers  at  þau 
to  gefi  þeim  sígr  er  réttara  mæla.  mætti  þau  hafa  sett  Ju- 
iium  stjórnara  yfir  yðr  í fyrstu  ef  þau  hefði  víljat  ena 
iáta  mik  verða  æigi  svá  gamlan  sem  ek  ein  nú  vorðiiin. 
væntír  ek  at  þau  hafi  þat  gört  úreið  at  selja  mik  hofS- 
ingja  yfir  Rómaborg  ok  til  þers  dregit  mik  ór  mörgum 
lö  ‘iiTsháska  at  ek  niega  verja  frelsí  alþýðunnar.  nú  er  hér 
nálíga  komit  saman  líð  um  allan  heiminn:  megum  mér 
göra  hring  um  þá  svá  at  ekki  mannsbarn  megi  á brott 
komaz.  enn  ef  Julius  fær  sígr  þá  vcrð  ek  útlægr.  láti  S05 
guðin  mik  heldr  falla  í elli  minni  enn  ek  þjóni  nokkurum 
20  'manni  í heimínuin’.  at  máli  hans  varb  góðr  rómr.  sígu 
nú  satnan  fylkingarnar.  ok  er  menn  kcnnduz  þá  genguz 
þar  i mótí  feðgar  ok  bræðr  ok  margir  náfrændr:  stóðu 
þeir  þá  með  brugbnum  sverbum  ok  réðu  hvárígir  á aðra 
langa  stund,  enn  meb  því  at  ills  eíns  varð  af  auðit  þá' 

25  skaut  maðr  spjóti  ór  liðí  Julii,  ok  segir  Lukanus  þann 
yfrit  djarfan  er  þat  görði  meðan  Julius  hélt  kyrru  sínu 
spjóti. 


77.  Hér  segir  frá  bardaga  Julii  okFompeii.  capitulum. 
Nú  siógu  menn  upp  ópí  miklu  um  allan  herinn  ok  taka 
30  nú  at  ganga  lúðrar.  ijall  þat  er  Olítnpus  heitír  stóð  nær 
herinum  ok  björg  þau  er  Pangca  heita  ok  laust  þar  í 


1 Pompeios  >>  PompeíQ.  Jnlins  > Julíj.  28  Pompeii  >> 
pompemm.'  30  Olimpus  >>  olímphnB.  31  Pangea  >>  penes. 
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d vergmálanuin : varð  af  þí  ógurlígr  gnýr.  fljúga  nú  bæðí 
sporr  ok  spjót  ok  var  þó  með  misjöfnam  vilja  fylgk  eðr 
skotít:  sumir  víldu  menn  drepa,  enn  sumir  víldo  verja 
sik  víti  ok  gera  öngum  manni  mein  ok  féll  því  fált  manna 
í skotbríÖinní.  Julius  ok  hans  menn  réba  þá  til  Kogg-  5 
orrosto.  ii5i  Pompeii  var  fylkt  svå  þykkt  at  þeir  måtta 
æigi  våpnum  ofra.  enn  lið  Julii  fór  flokkum  saman  ok 
var  svå  brynjað  at  ekki  gekk  á ok  snoru  þeir  >æ  |jar  at 
sem  þeir  ináttu  mest  mannspell  gera,  ok  segir  Lukanus 
al  Julias  ok  bans  menn  görðu  orrostoria  enn  Pompeius-  lo 
menn  þoldu  illa  ok  var  þat  til  marks  at  annarra  våpn 
våro  vorm  ok  blóðug  enn  annarra  kold  ok  þurr.  nu  tok 
at  ballaz  orrostan  ok  dreifbiz  hinn  útlendí  berrinn  ok 
skildi  sik  við  hoggorrosto  ok  skutu  af  bogom  ok  drógu 
sik  or  þrönginni.  svå  mikill  var  våpna  burdr  ok  grjóts  15 
um  hríð  at  mjok  var  myrkt  svå  at  nåliga  så  ekki.  Julius 
hræddiz  nu  at  rjúfaz  mundi  brjóst  å fylkingu  hans  ok 
eggjar  riddaraiid  þat  er  laust  var  ok  bíðr  f)å  framm  riða  i 
|)ar  er  bonum  þótti  mest  þurfa  ok  einna  mest  at  binum 
útlenda  her.  varð  nú  hörð  orrosta  ok  féll  mest  binn  20 
útlendi  berrinn.  ok  er  Julius  hafði  sigrað  |)å  sneri  bann 
þegar  å Rómverja  fylking  þar  sem  mestr  var  afli  Pom- 
peius  fyrir  ok  funduz  þar  enn  frændr  ok  vinir:  nam  þá 
enn  stað  orrostan  um  stund.  Julius  eggjar  nú  enn  herinn 
åkafliga  ok  tókz  þar  binn  barðasti  bafdagi.  Julius  lét  ok  25 
få  våpn  sinum  monnum  sem  þcir  J)urflu.  enn  þeír  sein 
bonum  þóttu  æigi  svå  berjaz  sem  bann  vildi  laost 
bann  þá  með  spjótsbalanum.  þat  fylgdi  ok  ef  bans  mönnum 
varð  mein  at  blóðrás  ok  kom  bann  til  þá  hveifði  hann 
yfir  bendi  sínni  ok  stöðvabiz  þegar.  enn  er  Julius  sá  at  30 
sigr  mundi  fáz  þá  bendi  hann  þetm  með  hendi  sinni  at 
drepa  skyldi  alla  höfðingja  því  at  hann  þóttiz  vita  at  því 


6 Pompeii  > pompei. 
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skjótara  mundi  hann  nå  riki  i Rómaborg:  var  f)at  ok 
hægt  því  at  ]>eir  stóðu  einir  saman  i fylking,  ok  var  þar 
níðr  drepít  hit  æzta  mannval  þat  er  var  i Rómaborg.  i 
þeiri  fylking  var  Brutus  nndir  ríddarabúníngi  ok  vissi 
^ Jiilins  ógjorla  hvar  til  hann  hirti  sin  vapn ; ok  segir  Lu- 
kanus své  at  þar  stóð  vegr  ok  prýði  hof^ingjanna  ok 
hin  æzta  vån  frelsissins,  ok  kallar  hann  þat  vel  at  Brutus 
gjætti  sin  i þersum  lifsháska  þvi  at  hann  máttí  þá  öngu 
á leið  koma  meb  Julium  ok  æigi  var  þá  enn  vorbit  riki 
10  Jnlii  svá  mikit  yfir  öllum  heíminum  sem  honum  varð 
auöit.  ‘hér  féll  nú’  segir  Lucanus  *á  einni  hæð  mikill  506 
'ijöldi  höfðíngja  svá  alöýðunnar  er  æigi  meðr  getit’. 
þar  lá  Domitius  sárr  til  óhTis,  sá  er  hraustastr  maðr  var 
í lí5í  Pompeius.  nú  þó  at  hann  væri  sígrabr  af  Julio  þá 
15  varð  hann  þvi  feginn  er  hann  þurfti  æigi  griða  at  biðja. 
Julius  kom  þar  at  sem  hann  lå  með  útalí  sára  ok  flaut 
allr  i blóði.  ‘hér  muntu  með  skiljaz  at  berjaz  með  Pom- 
'peio  ok  munu  nú  aðrir  verða  at  berjaz  með  honum\ 
Domitius  svaraði  ‘svá  deyr  ek  at  úráðit  er  at  þú  fáir  sigr 
20  ‘í  dag  ok  enn  ertu  minni  maðr  enn  mágr  þinn  ok  fer 
‘ek  svá  til  frænda  minna  framm  genginna  at  Pompeius 
'er  minn  hertogi  ok  em  ek  freáls  fyrir  þér:  unnit  hcfir 
'ek  þér  ok  allan  þann  mannskaða  sem  ek  hefir  mestan 
'mátt  ntan  hvers  manns  hræzlu*.  ok  eptír  svá  talað  lét 
25  hann  lifit.  svá  segir  Lukanus  at  þersi  orrosta  væri  þyngri 
Rómaborg  enn  hver  annarra  þvi  at  i öðrum  orrostum 
týndi  hón  höfðingjum  ok  fjölmenni  enn  i þersi  lét  hón 
freisit  ok  alla  sæmdina:  varð  hér  ok  svá  mikit  mannfall 
at  allir  velUr  flutu  i bióði  ok  féli  þó  flest  af  liði  Pom- 
50  peius  ok  hinum  útlenda  her.  enn  er  Pompeius  sá  at  liö 
hans  féll  ok  guðin  vildu  svipta  hann  sigrinum  þá  gekk 


9 var  >■  vd.  12  aldydannar  =:  aldýduN.  13,  19  Domi- 
tius = domici’í  Domíci*.  . 25  orrosta  v»ri  > öro  yœr. 
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hann  upp  á hæð  eína  ok  sá  þa5an  til  orrostonnar  ok  sá 
þat  hit  mikla  maanfall  er  var^  i hans  liði.  þá  mælli  hann 
*grœði  svá  goðin  heiminn  at  Rómaborg  hafi  freisi  sitt 
*ok  æigí  drepíz  ntðr  allar  þjóðir.  þótt  þér  gerit  mik  nú 
\eslan  af  þeim  heiðri  sem  ek  hefir  áðr  haft  ok  þótt  bæði  5 
‘förumz  ek  ok  allir  mínir  frændr  þá  er  þat  þó  lítit  hjá 
^allri  heimsbyggðinni  ok  væri  gott  at  æigí  gyldi  mínnar 
‘úgjæfu  öll  alþýða’. 

78.  Frá  bardaga  Julii  ok  Rótnverja.  Eptir  þetta 
stígr  Pompeius  á hest  ok  ríbr  þar  framm  sem  fylkingar  to 
hans  dreifaz  ok  bað  menn  æigi  vera  svá  óða  at  hverr 
félli  þar  uin  þveran  annan;  því  gerðí  hann  svá  at  hann 
víldí  æigi  at  aiþýl^an  félii  þar  fyrir  hans  sakir:  snýr  hann 
af  því  undan  ok  bendir  ölium  at  honum  skyli  fylgja.  ok 
segir  Lucanus  at  engi  inaðr  mátti  sjá  hræzlu  á honum  U 
hvárki  þá  né  nökkurn  tíma  fyrr;  enginn  sá  ok  of  mikla 
gleði  á honum  þó  at  honum  gcngi  vel  tíl;  ok  var  hans 
höfðingskapr  ok  yfirbragð  svá  míkít  at  allír  undrabuz  þeir 
er  sá  bæði  vinir  hans  ok  úvinir.  Borg  eín  niikil  ok  styrk 
var  skamn)t  þaðan  sem  orrostan  hafði  verít  ok  sá  borgar-  20 
mennirnir  flótta  Pompeius  ok  hans  manna:  ganga  þeir 
þá  upp  í vígskörb  ok  budu  at  veita  honum  ailt  þat  er 
hann  vildi  ok  þeir  mætti.  svå  segir  Lucanus  at  þá  var 
cnn  eptir  hit  bezta  mannval  ok  ærna  hafði  hann  vinsæld 
til  at  samna  lidi  i annan  tima,  enn  svå  reid  hann  frå  25 
þersi  orrosto  at  hann  var  sér  einum  minni.  Pompeius 
svaraði  bodi  borgarmanna  á þessa  lund  *ekki  þarf  så  hðfð- 
‘ingi  i borgir  at  skrida  er  sigr  heiir  misst  ok  þiggja  lid 
‘af  þeim  sem  livanir  ero  orrosturn.  vcitit  nú  lid  Julio: 
‘þat  eitt  hæfir  yðr . Julius  gerdi  nii  sern  hann  skipaÖi  30 
fyrir  ondverdu:  lét  drepa  hvem  f)ann  mann  er  i mot 


3 godin  > godin.  15  hræzlu  =:  hrædzlu.  16  engiun  = 
Engin.  17  giedi  á honum  ::>  á honum  á honum. 
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honuin  sneri,  enn  er  allt  UÖ  Pompeius  flýði  ok  Julias 
þóttiz  sigraz  hafa  sem  hann  vildi  þá  let  hann  blåsa  ok 
bepta  herinn.  ok  er.herrinn  kom  til  hans  þá  var  bann 
kåtr  ok  mælti  ‘vær  hofurn  unnit  inikinn  sigr  i dag  ok 
5 skalot  þér  nú  skjótt  taka  verkkaup  fyrir  yðvart  erfiði  er 
‘þér  hafit  þolat  sár  ok  sviða  ok  marga  inæðu.  hér  standa 
nú  opnar  herbúðir  er  vårir  úvinir  hafa  leyft  oss  er 
nåiiga  munu  fullar  af  gulli  ok  gimsteinum  er  Pompeius  507 
‘befir  saman  dregit  af  austrhålfu  heimsins.  skundit  nú  ok 
10  ‘skiptit  þvi  ineð  yðr  seiri  þersi  orrosta  hefir  yðr  gefit’. 
eptir  þat  ferr  hann  í herbúðir  þær  sein  Pompeius  hafði  átt 
ok  vill  vera  þar  uin  nátiina  ok  vita  hversu  mikii  herfang 
þar  væri.  enn  þann  fjárlut  gat  hann  æigi  með  þúsundatali 
greint.  enn  herbúbavistin  varð  þeim  æigi  jafn-háðulig  sem 
15  þeir  ætiaðu;  því  at  þá  er  þeir  fóro  at  sofa  í þær  sængr 
er  átt  höföu  konungar  æða  hertogar  ok  náttabi  sá  þeir 
elda  stóra  ok  ógurlíga,  þeir  sá  ok  mikinn  fjölda  dauðra 
manna  ganga  um  herbúbir  alla  náttina  með  vápnum  ok 
ópi  ok  kalli  meö  alls  kyns  skrimslum  ok  undrum  ok 
20  úhreinindum  þeim  sem  ero  í helvíti,  ok  var  þar  þó  mest 
uin  sem  Julius  var  seálfr.  ok  þegar  mornaði  iét  Julius 
kanna  valinn  ok  funduz  þar  xi  Rómverjariddara  einna 
enn  annarr.  lýbr  var  ekki  taldr.  alian  þann  hinn  rómverska 
val  lét  hann  brenna  eptir  sið  Rómverja  ok  lét  síðan  jarða 
25  bein  ok  ösku  enn  at  annarra  manna  likömum  gaf  hann 
öngvan  gaum  ok  lét  hvárki  grafa  þá  né  brenna.  þat  er 
sagt  at  Julius  lagði  mikil  leiðindi  á þenna  stað  Thessa- 
liam  ok  fór  hann  brott  í önnur  lönd  ok  ótti  þar  margar 
orrostor.  Lucanus  segir  svá  at  öngu  skipti  um  þá  er 
30  fallnir  váro  hvárt  Julius  brenndi  lík  þeira  eðr  æigi  eðr 
léti  fúna  undir  berum  himni  því  at  þeira  líkamir  urðu  at 


7 leyft  < leift.  22  xi  < xv  (o;  15000) 
liam  > thefaliam. 
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moldu  hvårt  sem  heldr  var  ‘vitum  vér  ok’  segir  hann 
"at  þar  muri  koma  um  síðir  at  eldr  man  ganga  bæM  yfir 
^jörð  ok  sjó  ok  lopt  ok  hreinsa  svå  ioptit.  hvar  aem  þú 
‘leyniz  þá  Julius  i þersu  lifi  eðr  ö5ru  þá  muou  at  þér 
‘heimtar  sålir  þeira  manna  er  féllu  i Emathia.  ekki  riki  5 
'hefir  hamingja  manna  eptir  daubann.  likami  hvers  manns 
‘hverfr  i jörðina  enn  ondin  hcfir  slikt  sem  hón  heiir  fyrir 
‘sér  gert  ok  því  er  ekki  undir  hvårt  heldr  rifa  dyr  ebr 
7uglar  sundr  likamina  æba  ferst  i seó  eðr  vatni’. 

79.  Frá  Pompeio  ok  “Coraeho”  húsfrú  hans.  At  lykt-  10 
aðum  |)crsum  hardaga  sem  nú  'heíir  frá  verít  sagt  fór 
Pompeius  í eyðimörk  ok  hvíldiz  þar  um  nokkura  stund 
því  at  hann  var  hæði  mæddr  af  elii  ok  áhyggju  ok  mikiu 
erfiði:  vissi  hann  ok  at  mjök  mundi  eptir  honum  leitað: 
vildi  hann  |)á  ok  mikit  til  gefa  at  Julius  væri  af  rébinn.  15 
enn  þó  mátti  hann  þaf  æigi  lengr  vera  því  at  liðit  fór 
villiróba  hæði  .um  fjöll  ok  skóga  jþat  er  undan  komz  í 
Thessalia  enn  Pompeius  var  auðkenndr  þvi  at  hann  var 
manna  virðuligastr  sýhum  ok  [jótti  mönnum  hans  undar* 
ligt  er  þeir  fundu  hann  i skoginum  þar  sem  þeir  höfðu  lO 
ongvar  fréttir  til  hans  enn  honum  var  angr  at  hvers 
manns  fundi  því  at  þeir  våro  margir  er  hann  trú5i  illa 
hvem  vil)a  til  hans  mundu  hera  enn  honum  þóUu  menn 
sinir  vilja  minna  sik  upp  á úgjæfu  sína  er  þeir  fáðu  hann 
höfðingja  sinn  vera.  Pompeius  ferr  nú  til  sjóvar  með  25 
lið  sitt  þagat  sem  vatn  þat  feilr  er  Peneus-straumr  heitir 
þar  sem  Cornelia  hafði  eptir  verit  ok  á skip  farit:  þeír 
fóro  þaöan  í Leshos : ok  sakír ' hennar  ábyggju  sá  hón 
fyrst  skipin  er  fóro  til  eyjarinnar  ok  kenndi  þegar  ok 
gekk  á sjóvar  hakkann  ok  kenndi  {lar  Pompeiuin  mjökso 


10  Pompeio  ok  >•  Pompeiu.  ‘Cornelio”  o:  Conielío  Cornelia, 
18  Thessália  >>  theCalia.  2ð  ajÖYar  s:  Tiofar.  26  Feneos  > 
Penef.  28  Lesbos  > lefbes.  30  sjdvar  =.  fioff. 
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11) 


15 


litlaosan  — hann  hafðí  skegg  mikit  ok  hvitt  fyrir  hærum 
ok  var  mjok  úglaðr  — ok  þótliz  hón  vila  at  honum 
mundi  þungt  fallit  hafa  ok  litlu  siðarr  féll  bon  i úvit  ok 
lå  lengi  svå  sein  dau5.  þeir  komu  þar  at  s^m . Cornelia  508 
lå.  lok  |)å  Pompeius  höfuð  hennar  ok  lagði  i kné  ser. 
‘Sid”«  ==  «=  upp  angu  sin  ok  kenndi  hvårt  þeira  annat. 
j)å  mælti  Pompeius  ‘hvi  skaltu  bera-  svå  þunglíga  våra 
hina  fyrstu  úgæfu  þar  sem  þú  ert  komin  af  aliri  hinni 
beztu  ætt  ok  æigi  er  vist  at  annarr  kvenninaðr  hljóti 
meira  lif  i veroldu.  enn  þú  fylg  mér  nii  þí  fastara  sera 
fleiri  hafa  meb  mik  skiliz.  ongvan  skaða  hefir  þú  fengit 
i þessi  orrosto  því  at  ek  lifi’.  eptir  þetta  settiz  Cornelia 
upp  ok  mælti  með  harmi  niiklum  ‘inikil  er  min  úgjæfa. 
mik  hatar  hin  fyrri  kona  |)ín'  sera  dauð  er.  mik  angrar 
ok  hinn  fyrri  bóndi  minn  Marcus  Krassus  ok  hans  fråfall. 
heyr  þú  minn  hinn  æzti  bóndi  ok  úniakligr  minni  sæng: 
hvi  skylda  ek  giptaz  þér  til  ]>ess  at  þér  væri  blíðara 
hafit  enn  veroldin?  kasta  þú  mér  nú  fyrir  borb  því  at 
gjarna  vilda  ek  gefa  mitt^  lif  fyrir  |>itt  til  |)ers  at  [>in  . 
sæmd  væri  f>å  pieiri  enn  áðr  ok  {>at  ætla  ek.hvar  sem 
þú  ferr  ebr  berst  at  Julia  fylgi  {)ér  jafnan  ok  ofiindi 
okkra  góða  sani)vist\  vi5r  þersa  hennar  ræðu  felldu  tår 
nær  allir  menn  þeír  er  við  våro  staddir  enn  sjålfr  Pom- 
peius måtti  ekki  mæla  því  at  hann  féll  i úvít.  þangat 
25  dreif  nii  fjoldi  folks  af  borg  þeiri  er  Mitylene  heilir.  þá 
mælti  höfðingí  þess  folks  með  Pompeium  ‘sjå  inun  vera 
Vår  dýrð  er  borg  vår  skyldi  varðveita  svå  góða  konu, 

Vk  gor  nii  svå  vel  at  þú  dvelz  hér  hjå  oss  þó  at  æigi 
Vé  lengr  enn  eina  nått  til  þers  at  allar  þjóöir  dýrki  síðan 
'þers  meirr  |)eima  stað  at  slikr  Rómverjahöfðíngi  hafi  hér 
Verit:  liggr  ok  þessi  ey  í miðju  hafinu  ok  þarf  Julius 


20 


7 vára  = vaRa.  9 kveimmaðr  = koemá.  22  vidr  = Widí, 
2ó  Mitylene  >•  mendm.  29  sídau  >>  fida. 
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1 t 

*higat  míkinn  skipastól  en  hörðingjar  ok  vinir  þínír  monu 
‘hér  koma  ok  er  héftan  gott  at  búaz  til  bardaga  í annat 
‘sinn\  vib  þessa  ræðu  varb  Pompeius  mjök  glaðr  ok 
mælti  'engian  er  sá  staðr  á jörðu  er  mér  sé  jþekkrí  því 
*at  hér  hefir  ek  varbveitt  þann  mann  er  mér  er  kjærastr,  0 
‘ok  gjarna  vil  ek  vera  yðvarr  vin,  enn  |)ó  verðr  ek  víðara 
'um  heiminn  at  reka  tnín  forlog,  enn  at  víi^  ertu  sæl 
"Lcsbos  at  eylífu  þvi  at  þú  kennir  konurtgum  ok  lýb- 
‘mönnum  mér  at  þjóna  ok  varðveita  trúlyndí  sínum  droltni, 
‘enn  ek  ver^  at  leita  hvárt  er  ek  finn  hamingju  æða  10 
‘úgiptu,  ok  þess  biðr  ek  guðín  at  allr  iýðr  líkiz  því  fólki 
*er  hér  byggír*.  síðan  var  Cornelia  borin  til  skips  harðla 
alþýða  manna  helt  upp  til  himins  ok  grétu 
ákafliga'ok  hörmuðu  þó  meirr  Pompeium  ok  hans  skaða 
enn  brottför  hennar  ok  mátti  þó  engínn  kvennhfiaðr  15 
bana  úgrátandi  skílja. 

80.  Frá  fecð  Pompeius  i borgina  Phaselis.  Nú  sigldí 
Pompeíus  í haf  ok  vissi  úgjörla  hvert  hann  skyldi  stefna, 
ok  er  hann  var  spurðr  hvert  hann  vildi  sigla  þá  svarahi 
hann  svå  ‘sem  first  Emathia  ok  æigi  skal  stefna  i Arabia  20 
*en  låtum  at  öðru  veðr  rába  hvar  mér  komum’.  þeir  sigla 
nú  sem  byr  gaf  ok  komu  at  somu  ey  sem  fyrr  ok  þó 
annars  staðar.  var  þar  fyrir  mart  þat  fólk  sem  flýit  hafbi 
ór  Emathia  ok  gekk  þá  Pompeius  ungi  motrfebr  sinum 
ok  margir  konungar  ór  austrhålfu  heitnsins  ok  af  Ruma-  25 
riki  þeir  er  æigi  vildu  skilja  vi5  Pompeium  þó  at  hann 
væri  nú  á ilótta  kominn.  konungr  einn  så  er  Deiotaros 
509  hét  bauh  honum  sitt  fullting.  enn  bann  tók  því  val  ok 
bah  hann  fara  meh  þeim  þjóðum  at  samna  her  er  Parthi 
• heita  Medi  ok  Assiri  ok  til  þeira  þjóða  er  Pompeius  hafÖi  30 


4 enginn  = Engin.  8 Lesbos  ">  lefbes.  13  upp  < upp 
hOndum.  15  enginn  kvennmadr  = engin  kuenm.  27 
Deiotarus  > dulutunis.  28  fullting  = fulting.  29  er 

d 
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lagt  uhdir  Rómverja.  Deiotarus  lagði  ni5r  konungljgan 
búnað  ok  tók  upp  kauptnanns  búnað  ok  fór  þegar  ferð 
sína.  Ponipeius  siglír  nú  fyrir  Asialand  ok  nam  stað  í 
sjóborg  þeiri  er  Phaselis  heitír  í Painphilia  hérabi  ok 
5 dvaldiz  þar  um  hríð  ok  fór  þaðan  í Ciliciam  ok  settí  þar 
herbúðir  sínar  á sjóvar  ströndu.  þá  var  með  honum  mikill 
ioti  senatorum  er  ór  orrosto  höfðu  flýit  með  Kato  ok 
Pompeio  Gneio  syni  Pompeii  Hagní.  Pompdas  mælti 
't)or  hofðingjHr  mínír  ok  aðrir  menn  þeir  er  ek  hefir 
io  Hrúnað  minn  undír  fólgit  ok  æigi  vildu  [skiljaz]  með  mík 
"skiljaz  í orrosto.  þó  at  mér  hafim  nú  lítinn  vápna  styrk 
'{»á  vil  ek  nú  leita  rá5a  undir  ybr  hvat  tiltækiligaz  er. 
'ok  sBÍgi  er  mér  enn  svá  fyrir  komit  at  ek  mega  æigi 
'leiðréttaz  af  þersi  svívirðing.  þér  vítil  at  Marius  týndi 
*ðllu  liði  sínu  í Libia  ok  kom  hann  þó  aptr  rneð  fullum 
veg.  enn  hefir  hamingjan  minnr  steypt  tnínum  veg  enn 
*hans:  vær  höfum  enn  mikít  líð  ok  frítt  ok  þó  skipaher 
•)  Girkiandshafi.  vil  ek  nú  vita  af  yðr  hvárt  þér  vílit  leita 
‘í  Libiam  ebr  til  Egiptalands:  enn  barndómr  konqngsins 
20  'á  Egiptalandi  f)ikki  mér  ótrúligr  því  at  trúlyndi  fylgir 
jafnan  fullkomnum  aldri,  ok  illa  treystir  ek  trúnabi  þeira 
‘i  Africa  þvi  at  ok  ætla  at  þeir  munu  minnaz  sínna  frænda 
*ok  hvers  þeir  hafa  misst  fyrir  Rómverjum.  h'ugsit  nii 
*hvárt  vér  skulum  heldr,  ebr  fara  í austrháifu  heimsins: 
25  "þar  fellr  á sú  öðrum  megin  í sjó  sein  mest  er  í veröld- 
'inni  ok  Eufrates  hcitir,  enn  öðrum  megin  gengr  fjall- 
garðr  sá  er  Caspía  heitir  [því  at]  þar  ero  hestar  ok  borgir 
‘stærri  ok  sterkari  enn  í öðrum  stððum:  nú  þó  at  mér 
*sém  þar  sviknir  þá  man  svá  fréttaz  um  heiininn  sem 
30  'ihér  höfum  i sjó  drukknað'.  Lentulus  coiisul  ok  aðrir 


1 Deiotarus  > Duluturus.  3 fyrir  > f**.  5 Giliciam  > 

cilicínam.  6 sj<5var  = fior.  8 Pompeii  > Pompei.  14 
Marius  >>  Markus.  22  Africa  = affnca.  27  Caspia. 
Caspia  claustra,  Lucan.  VIU  291)  CO  cafpra. 


f 


230  Vm.  — BÓMVERJA  SÖGUB,  80. 

hof^ingjar  rå?ia  honum  at  sækja  til  Egiptalands : sogðu  at 
Ptolemeus  var  ungr  konungr  ok  haf5i  áðr  þegit  riki  af 
Pompeio  ok  verra  var  at  vænta  trúna5ar  af  gomlum 
konungi  þeim  er  engi  gjæði  hafði  af  honum  þegit.  luí 
fóro  þeir  með  skipalihi  af  Cílicia.  ok  er  þeir  komu  til  5 
Egiptalands  þá  spurhu  þeir  at  Ptolemeus  var  við  ijall  |)at 
er  Casius  heitir  ok  snerí  Pompeíus  þagat  með  her  sinn. 
ok"  er  Ptolemeus  konungr  spyrr  þetta  þá  kallar  hann 
saman  vini  sína  ok  leitar  ráhs  með  þá  hversu  hann  skal 
fagna  Pompeio.  Achoreus  hét  einn  gamall  höfðingi  ok  10 
mikill  skörungr:  hann  mælti‘“Lagus"’  konungr  faðir  yðvarr 
*var  inaðr  trúlyndr  ok  mundi  hann  vel  fagna  Pompeio  ef 
^hann  lífði  ok  hér  er  enn  sættarbréf  þeira  hjá  oss  enn 
‘annat  í Líbia’.  annarr  höfðingi  hét  Pothinus:  hann  taldi 
þat  fyrir  konungi  at  hann  mundi  bœbi  vera  frœgri  ok  15 
ríkari  ef  hann  réði  Pompeio  banaráð  ok  segir  réttíndin 
gera  mann  lítils  háttar  þann  er  þeim  vili  hjálpa  er  ham- 


ingjan  vill  steypa  ‘ok  er  þat  ráö  at  samþykkjaz  guöunutn 
*ok  fága  æigi  þá  er  farsælulausir  ero.  enn  Pompeius  veít 
"bernsku  þína  ok  ætlar  hann  at  koma  þér  af  ríkinu.  enn  2u 
ef  þú  þorir  æigi  at  verja  þat  fyrir  honum  þá  fá  í hendr 
^systur  t>inni  þeiri  er  í myrkvastofu  sitr  ok  skulum  vér 
‘verja  ríkit  enn  drepa  Pompeium  ok  slíkt  hit  sama  skulum 
‘mér  gera  með  Julium  ef  inér  komumz  yfir  hann’.  þersum 
orðum  Pothíni  samþykktiz  konungrinn,  ok  allir  hans  menn,  25 
ok  virði  svá  sem  honum  stæði  þetta  at  göra  ok  varft 
glaðr  víð  ok  kallaði  til  sín  trúnaðarmann  sinn  er  Achillas 
hét  ok  sendi  hann  til  fundar  við  Pompeium  með  miklu  liði 
at  svikja  hann. 


2,  6 Ptolemeus  >•  tholomeus.  7^  Casius  cafTus.  8 
Ptolemeus  >>  tholomeus.  10  Achoreus  >•  Akurius.  12 
trulyndr  oo  trulyddr.  14  Libia  = libiá.  Pothinus  >-fetínns. 
25  Pothini  > fetini. 
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81.  Er  Achillas  sveik  Forapeium  ok  drap  hann.  Sem 
Pompeius  var  injok  at  landi  kominn  kom  Achillas  i mót 
honum  á litlu  skipi  ok  bauð  honum  fullting  konangs  ok 
allrar  alþýðu  ok  þar  með  eggjar  hann  Poinpeium  at  fara 
Ó á skip  með  sér  ok  svå  til  konungs  ok  landsmanna  |>vi  at 
skip  Pompeius  våro  svå  stor  at  þau  máttu  ekki  nær  ganga 
landinu.  Pompeius  trúði  orðum  hans  ok  gekk  á skip  med 
honum.  Pompeius  mælti  *hafit  skip  vår  fjarri  landi  ok 
profit  svå  hvat  af  mér  verdi  ok  reynitsvå  trulyndi  vikings- 
>0 ‘ins*.  Comolia  svaradi  ‘hvi  villu  svå  skiljaz  með  mik? 
'eðr  hvi  var  ek  æigi  i bardaga  med  þér  i Thessaiia?  mit 
‘skildumz  aldri  þá  er  betr  gekk,  ok  beldr  viida  ek  vera 
Lesbos  enn  fara  æigi  med  þér  á land.  eðr  skal  ek  hvergi 
7ylgja  þér  nema  i hafinu?’  Pompeius  fór  nu  með  Achilla 
1Ö  brott  á litlu  skipi,  enn  Cornelia  lå  út  vid  bord  i skipinu 
med  miklum  harmi.  enn  er  Pompeius  gekk  af  skipi  kom 
i mol  honum  rómverskr  riddari  så  er  Septimius  hét  ok 
þá  var  þjónostumaðr  Ptolemei  konungs:  hann  kvaddi 
Pompeium.  leiddu  þeir  Achillas  hann  á einmæli  burt  frå 
■-^0  sinum  monnum  ok  bjogguz  til  åverka  við  Iiann.  enn  er 
Pompeius  så  fyrir  bana  sinn  þá  vafdi  hann  mottlinum  at 
höfði  sér  ok  lagði  saman  augu  sin  enn  hélt  at  sér  ondinni  • 
þvi  at  hann  vildi  at  þeir  heyrdi  ekki  til  hans  því  at  hann 
vildi  æigi  spilla  sinni  eylifri  frægð  med  andvarpi  einu. 

25  þá  gekk  Achillas  at  honum  ok  lagdi  hann  rned  sverði  i 
gegnum.  enn  hann  þagdi  sem  sauðr.  Cornelia  så  þetta 
gjorla  ok  mælti  með  miklum  gråti  'minn  sæti  herra.  betr 
‘væri  nu  at  ek  væri  i Lesbos  ok  Julius  hefdi  fyrri  komil 
'á  Milar  sanda.  vist  muiidu  þeír  þann  ykkarn  svikit  hafa 
30  'sem  fyrr  hefði  komit.  svå  tók  ek  þik  Pompeius  at  oli 
veroldin  ottadiz  [)ik  ok  þitt  riki,  enn  nú  skiljumz  ek  hér 


11  Thessaiia  > theCalia.  13  Lesbos  > lethes.  14  Achilla 
> achille.  17  Septimius  >►  feptimus.  18  Ptolemei  > 
tholomei.  28  Lesbos  > lafbes. 
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‘með  þik  dauftan.  göri  nú  svá  val  einn  hvenr  vin  Pom- 
*peius  at  böggvi  höfuð  af  mér  því  at  ek  vil  æigi  lífa 
*eptir  minn  sæta  bónda’.  síðan  Téll  hón  í óvit,  enn  vinir 
hennar  gjættu  hennar.  ok  er  Pompeius  var  fallinn  tók  at 
láta  nokkut  í undum  þeiin  er  váro  fyrir  brjóstínu  þar  5 
sem  hann  var  með  sverðinu  lagðr.  Septimius  jók  þá 
hverjum  glæp  oran  á annan : hann  svipti  möttlinum  af 
andlitínu  ok  kvez  sjá  vilja  hversu  hann  varð  við  banann. 
enn  alHr  þeir  er  sá  bann  sögðu  svá  sem  var  at  bann 
hcU  öllu  sínu  tignar-yfirbragði.  síban  brá  Septimias  sverbi  m 
ok  bjó  af  bonum  höfuðít.  svá  segir  Lucanus  at  þar  var 
þat  böfúb  af  sniðit  er  lengi  hafbi  verit  sæmilíga  borit 
me&  sterkum  æbum  ok  margir  höfðii  sinn  svíra  fyrir 
beygU  Acbíllas  fór  nú  með  sína  sveit  ok  hafói  böfuð 
Pompeius  í hendi  sér:  meb  honum  fór  hinn  illí  Septimius: 
ok  vildu  þeir  sýna  konungi  höfuðit  at  hann  mætti  kenna 
hversu  Pompeius  var  yiirlils  ok  var  þat  selt  upp  á eina 
eskistöng  ok  borit  bátt.  þar  var  þat  böfub  at  aldri  hafði 
fræknara  fæz  né  fríðara  ok  lengi  hafbi  val  stýrt  Róm- 
verja  höfíVingjum  ok  ríki.  þeir  hleypiu  út  beilanum  þegar  20 
konungr  bafói  séð  ok  báru  í salt  ok  eitr  svá  at  æigi 
skyldi  fúna,  enn  líki  Pompeius  köstubu  þeir  á seó  út  ok 
reiddi  þar  í lánni.  Cordus  bét  einn  rómverskr  mabr  er 
f)ar  var  þá  staddr.  bann  hafði  veril  fyrr  með  Pompeio. 
hann  kom  þar  öndverða  nátt  ok  leitabi  at  líki  Pompeius.  25 
hann  fann  þat  því  at  tunglskin  var  bjart.  hann  dró  líkit 
á land  upp  ok  sat  þar  yfir  ok  grét.  hann  sá  hvar  brennt 
var  eins  ungs  manns  lík  ok  tók  hann  þar  eld  ok  klauf 
eitt  tré  mikit  ok  fornt  ok  gerði  af  bål.  hann  lagði  þar 
á líkít  ok  mælti  ‘breyr  þú  hinn  æzti  hertogi  alls  Róma'  30 
‘ríkiss.  ef  yðr  er  þetta  bál  nokkut  þœgiligra  enn  liggja 


6 Septimius  > Septim*.  7 ofan  ==  ofiian.  8 kvez  = kuedz. 
10  tignar  w ógnar  (co  ý'gnar).  10,  15  Septimius  > feptímns. 
19  fœz  = fædz.  23  Cordus  > Sodrus. 
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Í sjónum  ok  hamingjan  mætti  mér  þat  veita  at  ek  mætti 
hin  helgn  bein  ok  ðsku  færa  til  Róiiiaborgar  ok  bjöggi 
*Cornelia  þar  nm  eptir  verbleikum !’  siban  tók  liann  upp 
beinin  hålfbrnnnin  ok  bar  allt  saman  ok  gróf  niðr  i sand 
d ok  lagði  á ofaii  mikinn  Stein,  siðan  sótti  hann  stofn  einn 
ok  reist  þelta  þar  á HER  HVÍLIR  POMPEIUS  MAGNUS  ER 
ENGINN  HEFIR  VERIT  MEIRI  HÖFÐINGI  OK  DÝRÐLIGRI 
Í HEIMINUM.  Cornelia  sér  mi  alla  þersa  luti  ok  syrgir 
sik  allra  fastaz  ok  gekk  sif>an  niðr  undir  fiiljur  ok  lå 
I®  þar  til  þess  er  myrkt  var. 

82.  Hér  segir  af  Kato  ok  Pompeius.  Eptir  þelta 
kom  Cato  með  þúshundrað  skipa  til  þeirar  borgar  er 
Phicus  hét:  borgarmenn  lykja  aptr  borg  sina  ok  svå 
hafnir  sinar  ok  viidu  æigi  taka  með  hontim,  enn  Kato 
1^  lagbi  at  þeim  ok  vann  borgina  ok  brenndi  hana.  litlu 
siðarr  lagbi  hann  i brott  ok  kom  þar  framm  sem  heita 
Paliiiurus-vellir.  Gneius  Pompeius  son  Pompeii  Magni  hinn 
ellri  var  |)ar  með  Katone  þá  er  Pompeius  Sextus  sigldi 
af  Egiptalandi  ok  mættuz  [jeir  þar.  Gneius  spurði  bróður 
20  sinn  ‘hvat  kanntu  al  segja  mér  til  febr  mins?*  Sextus 
svaraðí  ‘sæll  vartu  bróðir  er  þú  vart  æigi  par  er  ek  var 
*þá  er  fabir  okkarr  féll  fyrir  våpnum  — æigi  Julii  heldr 
var  hann ' svikinn  af  hinum  illa  Egiptalandskonungi.  ek 
‘så  gjorla  er  faðir  minn  var  veginn  ok  þótti  mér  æigi 
25  'svå  pungt  vig  hans  sem  pal  er  peir  båru  höfuö  hans  á 
‘stong  upp  til  borgarinnar  ok  gorbu  pal  sér  til  frægbar 
'en  oss  til  harms  ok  skemmdar  ok  ætla  at  syna  pat  Julio 
‘ok  få  par  fyrir  hans  vingan.  nú  vitum  vér  æigi  hvårt 
‘dyr  ebr  fuglar  hafa  rifit  lik  hans  eðr  hefir  bål  pat  hit 
'leyniligha  er  vær  såm  um  nåttina  verit  gerl  eptir  hann*. 


5 sétti?  7 ENGINN  = engin.  13  Phicus  > phifon. 
14  Kato  = kåto.  17  Pulinarus  > palmon’  w palmon*. 
Pompeii  > l*x)mpei. 
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enn  er  Poinpeius  hinn  ellri  heyr5i  þersa  sdgo  þá'  reiddiz 
hann  höfðíngjunam  ok  mælti  ‘snúum  aptr  tii  Egiptaiands 
*ok  gjoldum  vikingum  þersi  svik.  ek  skal  brjota  leíðí 
‘Alexandri  hins  mikla  ok  allra  þeira  konunga  ok  jarla  er 
‘þar  hvila  ok  kasta  beinum  þeira  á seó  út  því  at  faðir  ^ 
'minn  hefir  þar  öngvan  sæmilighan  groft,  ek  skal  taka  guð 
‘þeira  er  Apis  heitir  ok  elda  undír  beinum  Pompeíi  Magni. 
^svá  vilda  ek  skilja  með  Egiptaland  at  enginn  maðr  byggðí 
"þar’.  síðan  Ijóp  hann  til  skipa  sinna  ok  mart  manna  me5 
honum  enn  Kato  stöðvar  fólkit  ok  várö  þá  sögð  tíhindin  10 
um  allan  herinn  ok  gaus  þar  upp  grátr  ok  gaulan  fyrir 
lýðnum  svá  at  enginn  inaðr  vissi  dæmi  til  at  nokkut  fólk 
512  haG  svá  borit  eins  manns  fráfall  enn  þá  aukaðí  mikit  á 
er  þeir  sá  Corneliam  leidda  frá  skipí  svá  fölva  sem  ná. 
hón  lét  taka  þau  hin  gullofnu  klæði  ok  hin  ágjætu  vápn 
er  Pompeius  haf^i  ált,  síðan  lét  hón  gera  sáluelda  ok 
kasta  þar  á klæðunum.  þar  fylgdi  ok  gaulan  ok  Qp  mikit 
ok  ámæltu  allir  gohunúm.  þá  mælti  Kato  ^sá  maðr  er  ná 
‘frá  fallinn  er  úlíkr  var  hínum  fyrrum  rnönnum  at  konna 
'hóf  á síno  ríki  svá  nytsamliga  at  allir  höfðingjar  Róma-  2o 
‘borgar  héldu  æ sínu  ríki.  minniz  nií  þat  með  hann  ok 
‘fylgit  fareldr  honum  dauðum  enn  Julio  lífs,  ok  fyrr  skal 
‘höggva  höfuð  af  mér  enn  ek  spara  þat  Julio’.  nú  gerðiz 
sundrþykki  mikít  í herínum.  Kraton  hét  einn  víkingr  í 
herinurn , hann  skildiz  fyrstr  frá  Katone  ok  fór  mart  lið  25 
með  honum  ^brott  til  skípa.  Kato  gekk  at  honum  ok 
mælti  ‘heyr  þú  hinn  grimmi  hræfugl. , hví  viltu  enn  fara 
‘í  viking  ok  leggjaz  á haf  út  ok  gera  jafnmargt  illt  seio 
‘þú  gerðir  áðr  enn  þú  komt  til  Pompeius  en  hefna  hans 
‘æigi  ? J)á  vertu  hvers  manns  niðingr’.  Kraton  svaraði  30 
‘ef  þú  Kato  vill  fara  tíl  Rómaborgar  þá  viljum  vér  fylgja 


7 Apis  > appes.  Pompeii  > Pompei.  8,  12  engínn  = 
engín.  24,  30  Kraton  <:  (Tarcon  <)  Tarcondimotos. 
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'þéf  ok  |)ínum  merkjum’.  þá  Ijóp  fjöldi  manna  til  skipa 
ok  var  þat  allra  vili  at  ganga  á vald  Julií.  Kato  ma&lii 
sér  ok  at  þessí  lýðr  hefir  meirr  baríz  fyrir  ástar  aakir 
með  Pompeio  enn  til  frelsís  Rómaborg.  bugsit  þat  nú  at 
^ 'þér  deyít  heldr  freálsir  enn  þjónit  JuUo  meb  skömm. 
enn  ef  þér  gerit  æigi  svá  þá  skal  yðr  hér  meiri  frægðar 
'af  unná  því  at  fyrr  skulot  þér  þá  með  mik  berjaz  ok 
'færa  Julio  mitt  höfuð  — man  hann  þat  ok  mörguin  verðam 
'kaupa:  megut  þér  ok  [lat  vita  er  fyigthafit  mínuin  merkjum 
to  at  ek  má  æigi  nærr  mér  taka  enn  þér  kaupit  yðr  sæmdir 
meðr  mínu  höfði  — enn  þat  er  lítilmannligt  at  flýja  ok 
'hafa  ekki  unnit’. 

83.  Frá  Kato  ok  Fompeius  ok  þeira  ferd.  Ok  sem 
Kato  lauk  sinni  ræðo  þá  sögðu  allir  at  aaigi  vildu  með 
15  hann  skiljaz  ok  váro  þá  skipin  heimt  at  landi  ok  váro 
þeír  fastráðnir  í at  berjaz  ok  fá  sígr  eðr  falla  at  öðrum 
kostí.  fiaðan  fóro  þeir  til  einnar  borgar  er  þaðan  var 
skammt  ok  unnn  hana.  eptir  þat  vill  Kato  fara  tíl  Juba 
koDungs  í Libiam  enn  sú  var  skemraz  leið  at  fara  um  þá 
staði  er  Sirtes  heita:  þar  var  svá  mikil  torfæra  at  þar 
var  engum  manni  yfir  fært.  enn  Sextus  Pompeius  var 
eplir  í þeim  stað  með  miklu  liði  er  “t^tones’*  beitir.  síðan 
fór  *‘poinpeíus”  í Sirtes  '*ok  kato"’  þann  veg  er  skemmstr 
er:  þar  váro  sandar  enn  engin  grös  ok'fullt  með  ormum: 
25  mebr  honum  fórQ  allir  hinir  bezto  riddarar  ok  eggjar 
' hverr  annan.  etin  er  þeir  höfðu  æigi  lengi  gengit  um 
sandana  þá  kom  einn  dag  víndr  svá  hvass  at  þeim  at 
hjálmana  sleit  af  höfðí  [leim  ok  máttu  þeir  æigr upp  standa 
ok  héldo  þeir  at  sér  skjöldununi  ok  var  við  seálft  at  þa 


20  Sirtes  > círces.  21  Sextus  Pompeius  var->  fyn  pom-. 

peíus  22  "t’tones”  Pars  ratium Torpentem 

Triton 0 8 adit  illaesa  paludem,  Lucan.  IX  345-47.  23  pom- 

peius” o;  Gneus.  Sirtes  > círces.  "pompeíus”  í Sirtes  "ok 
kato”  C Kato  i Sirtes. 
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mundi  taka  upp  af  jörðurmi  ok  lagði  svá  miklar  sand- 
fannir  at  þeim  at  þeir  múttu  hvergri  app  standa,  enn  |)á 
er  létti  veðrínu  så  þeir  öngvan  leiðarvísi  á sandinum  atan 
markaðu  á hímintunglum  ok  var  þat  þó  æigi  glöggt  því 
at  þar  váro  sén  öll  önnur  himintungl  enn  í seálfrí  Róma-  ^ 
borg.  nú  kom  annarr  dagr  ok  gerðiz  þá  sólarhiti  mikill 
513  er  af  tók  veðrit  ok  gerðiz  iiú  fólkína  mjök  beitt  ók  þyrsti 
þat  fast.  einn  ungr  riddari  sá  eitt  lítit  vatn  í sandinam 
ok  rann  til  ok  fylltí  hjálm  sinn  ok  færði  Katoni ; enn 
kverkr  mannanna  váro  fullar  af  sandi.  Kato  mælti  er  lo 
bann  tók  með  hjálminum  ‘hvárt  ætlar  þú  at  ek  muna  svá 
"þreklauss  vera  at  ek  þola  æígi  þorstann  sem  aðrir  roenn?’ 
eptír  þat  steyptí  hann  níðr  hjálminuin.  con  þeir  fóro  |)ar 
at  sem  vatnit  var,  ok  þó  at  þat  verí  lítit  þá  vannz  |)at 
þó  öllum  herinam.  15 

84.  Frá  gaðinu  Hammon  ok  Labieno.  Síðan  var  fyrir 
þeijR  hpf  eitt  lítit  er  þeir  köilubu  at  Garamantes  varð- 
veitti.  í því  hofi  var  f>órs  líkneski.  þat  hafði  á höfði  sér 
svá  sem  fornt  rútshorn  ok  kallaða  landsmenn  gobit  Hammon. 
ekkí  var  þat  prýtt  með  gulii  eðr  gimsteínum.  enn  skógar-  20 
runnr  einn  grænn  var  vaxinn  umkríngiss  ok  þótti  lands- 
mönnum  þat  tákna  guðdóm  Hammonis  þyí  at  öll  jörð  var 
brunnin  af  sólu  [^ar  í nánd : þar  váro  fagrir  brunnar.  enn 
þá  er  dagr  var  lengstr  um  sumar  þá  skein  sólin  þvers 
ofan  ór  himninum  um  miðjan  dag.  enn  fyrir  hofsdaranum  35 
stóð  fjöldi  manna  ór  austrvegi  ok  genga  þar  til  fréttar 
með  goðit.  sá  maðr  mælti  við  Kato  er  Labienus  hét  ‘svá 
^hefir  oss  íTamingjan  til  vísat  at  vér  megum  hér  nú  leita 
‘ráða  víð  goðít  með  eptirleítan  sliks  hertoga  sem  þú  ert 
*ok  vita  hvern  enda  eiga  skulo  þessar  orroslor  eðr  tor-  30 


3 ntan  > uta.  5 í seálfri  > avlfealfrí.  0 Katoni  > katone.  16 
Hammon  > hamon.  Labieno  > albino.  1 7 at  Garamantes  > 
at  at  garmenantes.  19  nits  c/)  Botz.  Hammon  ;>  hamon. 
22  Hammonis  > bamonis.  27  Labienns  > albin  . 
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‘leiði  sem  vér  hðfum  farít:  þikki  mér  ván  at  guðin  muni 
'ðngum  segja  framarrí  enn  Katoni’.  nú  segir  Lukanus  at 
Kato  var  fullr  af  gu^i  ok  hann  mælti  af  hans  krapti  þá 
er  hann  sagði  svá  *hvers  viltu  leita  Labíenus  ? hvárt  skutum 
5 ‘vær  þers  spyrja  hversu  lengi  vér  skulum  lifa  — æöa  falla 
'fyrir  vápnam  eðr  verða  sóttdaahir?  ekki  væntir  ek  at 
‘Hammon  kunni  alíkt  at  segja  greiniliga.  ok  þóat  vér 
'hafim  dngar  fréttir  ór  hofum  þá  þarf  “gud  domrin  hugin** 
‘engis  at  frétta.  sagt  hafa  spámeniiirnir  fyrir  áðr  ailt  þat 
10  ‘sem  leyft  er  at  vita.  ekki  heCr  guð  þessa  sanda  látit  hér 
‘til  þcss  vera  at  mæla  við  menn  þótt  hér  komi  eðr  fela 
'hér  nokkur  sannindi  sín  í þersu  skrímsli.  gufts  sæti  er 
‘öli  skepna  — himínn  ok  jörð  ok  sjór:  hvat  skulum  mér 
'þá  leita  framarr  við  guð  en  þat  er  þú  sér  eðr  |)ér  sýniz? 

15  '[því  at]  þeir  þurfa  til  lutfalla  at  ganga  sem  efanligir  ero 
*í  sér  enn  ek  þarf  þers  æigi  því  at  ek  veit  at  ek  skal 
^deyja  ok  svá  allir  bæhi  styrkir  ok  staMausir.  lát  nú  sem 
*Haminoh  hafi  þersi  orð  talat  fyrir  þér,  eðr  J>órr’. 

85.  Hér  segir  -af  Kato  ok  Lucanus.  Kato  snerí  nú 
20  brott  frá  hofinu  ok  gekk  æigi  til  fréttar  með  Hammonem. 
Kato  |)oldi  allra  manna  bezt  vökur,  vás  ok  erfiði,  ok  þó 
at  þeir  fyndi  nokkurn  tíma  vatn  þá  drakk  hann  síðarst 
af  öllum.  Svá  segir  Lucanus  at  heldr  vildi  hann  öblaz 
þann  lut  er  Kato  fekk  f)á  er  hann  fór  um  Sirtes  ok  um 
25  Libiam  enn  vera  ekinn  iij  tíma  meb  Pompeio  í gullkerru 
í þórshof  í Róinaborg,  ok  hversu  sem  trúín  eðr  heimrinn 
skipaz  {)á  inun  æ þikkja  sætnd  at  nafni  Katonis  ok  hans 
lof  man  vera  siingit  ^ um  alian  heiminn.  f>eir  fóro  ná 
nokkura  stund  þann  veg  sem  engínn  hafói  fyrr  farit  ok 
30  berliga  þótti  úfærr  sakir  sólarhita.  þar  kom  um  síðir  at  514 


2 Katoni  >>  katoné.  4 Labienus  >•  albínus.  t,  18  Ham- 
mon  > hamon.  20  Hammonem  > hamonem.  24  Birtes 
> círcee.  29  enginn  = engín. 
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þeír  fundu  brunn  einn  mikinn  ok  víðan  ok  fa^t  vatn  í, 
enn  þar  um  utan  váro  hinír  verstu  eitrormar.  enir  Kato 
beið  þar  til  þers  er  ormarnir  fóro  í brott.  hann  mælti  þá 
‘ekkí  skulot  þcr  hræbaz  dauða  yðvarn  þó  at  þér  drekkit 
‘þ€tta  \atn\  gekk  hann  þá  seáifr  til  ok  drakk  fyrstr  vatn  5 
af  þersum  bninní. 

86.  Hér  segir  af  drekam  í Afrika,  f Afrika  ero 
drekar  þeir  er  hafa  gullslit  ok  ij  fætr  enn  þeir  ero  svá 
stórir  ok  sterkír  at  [)eir  gleypa  yxnum  heilum  ok  hinum 
óörgam  dýram  ok  hafa  þeir  ekki  eitr  í flestum  löndum  lo 
utan  í Líbía:  ero  þeír  þar  því  fullari  af  eitri  sem  þeir 
ero  meiri  enn  aðrir  ormar.  i Libia  er  sá  ormr  er  dipsas 
heitir:  enn  ef  hann  stingr  mann  þá  verðr  þat  ekki  mikit 
sár  í fyrstu,  enn  þegar  eitr  hans  kemr  i hold  mannsihs 
þá  fær  hann  þorsta  inikinn  svá  at  hann  má  aldri  seðjaz  )5 
á fyrr  enn  hann  deyr  af.  seps  heítir  einn  ormr,  lítilt  vextí, 
en  svá  meinsainr  at  þegar  er  hann  stingr  manninn  þá 
rennr  þegar  blóð  um  allar  sveitaborur  mannsíns.  aspis 
heitir  einn  ormr:  enn  |)egar  hann  bítr  mann  fær  sá  bana 
utan  alla  sótt.  jakulus  heitír  einn  ormr:  hann  flýgr  svá  20 
skjótt  í gegnum  mann  sem  broddi  sé  skotit  ok  syá  grínatnr 
at  enginn  ormr  þorir  svá  nær  honum  at  vera  at  beyrí 
hans  hvæsu.  basiliskus  heítír  ormr:  hann  heíir  svá  ilit 
eitr  í aogum  at  hvetvetna  hefír  bana  er  hann  litr  am> 
phisbena  heilir  ormr  er  höfuð  hefir  á hváruintveggja  25 
endanum  en  hann  dregr  lykkjuna  eptir  sér  f)á  er  hann 

skríbr.  ccrastes  heitir  ormr:  hann  heíir  ekki  eitr  með 

( 

sér:  hann  er  hyrndr  sern  sauðr:  hans  tonga  er  svå 
hörð  sem  stál^  enn  så  maðr  sem  hana  hefir  må  varaz  eitr 

s 

því  at  bón  sveitiz  þegar  eitr  kemr  i nånd  henne  ok  er  35 
hón  höfðingja  eign  þeira  er  sin  vilja  val  gjæta.  millum 


7 Africa  = affrika,  aff'ka.  22  etiginn  = engin.  24-25 
atnphisbena  > Apiuena.  27  cerastes  7>  Ceraftas. 
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þersa  eitrkvikenda  fór  Kato  rneð  her  sínn,  ok  margra 
annarra,  ok  sá  þar  ryggiligan  dauða  sinna  manna.  Merkís- 
maðr  hans  hét  Aulus.  hann  var  ættaðr  af  Tirrhenia. 
hann  beit  sá  ormr  er  dipsas  hét  ok  varð  af  h'til  skeína 
5 svá  at  hann  kenndi  sér  engis  skaða  né  sárieiks  i fyrstu. 
eitrit  fór  um  hans  allan  iíkam  þar  til  sein  hann  fekk  svá 
mikinn  þorsta  at  hann  mátti  æigi  bera  ok  yíssi  hann  æigi 
at  þat  væri  af  eítri.  hann  gjætti  öngrar  férðar  með  Katone 
ok  Ijóp  einn  saman  með  merkit  ok  leitaði  vaz  ok  fann 
10  æígi.  hann  yakti  sér  blóð  í æðum  ok  drakk  þat.  Kato 
kom  þá  at  honum  ok  iét  taka  af  honum  merkit  ok  dó 
hann  vánu  bráðara.  Litla  siðarr  settíz  ‘^hann”  á beín 
þeim  manni  er  Sabellus  hét  ok  beit  sárt,  en  hann  sleit 
af'sér  orininn  ok  drap  hann.  seá  ormr  var  litíll;  enn  þó 
io  {)ar  sein  sárit  hafði  á kornít  þá  dó  fótleggrínn  allr  þar 
til  er  flaut  í supdr  vöðvinn  ok  leysti  holdít  alU  af  lærínu, 
ok  á títilli  stundu  bráhnaðí  hann  allr  í sundr  svá  at  æigi 
mátti  nokkurr  sólarhiti  jafnskjótt  bræba  snjó.  Eptir  þat 
var  drepinn  sá  maðr  er  Nasidius  hét  af  þeim  ormi  er 
20  presler  heilir,  ok  þegar  hann  fekk  eitrih  var  hann  svá 
raaðr  sem  blóð  ok  tók  likamr  hans  at  þrútna  svá  at  hringa* 
brynja  er  hann  var  í rifnaði  af  honum  ok  enginn  fugl  né 
dýr  féilu  á líkain  hans  ok  enginn  inaðr  þurfti  at  veita 
honum  groft  ok  æigi  þornaðí  hann  rneðan  þeir  sá.  Tullus 
25  hét  maör:  hann  ieitaði . marga  vega  at  likjaz  Katoni.  så 
ormr  beit  hann  er  seps  heitir  ok  þegar  rann  honum  blóð 
um  ailar  sveitaborur  ^^r  til  er  hann  do.  Så  ormr  er 
aspis  hét  beit  þann  mann  er  Levus  hét  ok  dó  hann  þegar 


3 Tirrhenia  > tiro.  9 vaz  = vatz.  12  '*hann”  lljf,  mise- 

4 

rique  in  erure  Sabelli  Seps  stetit  exiguus,  Lucan.  IX  763-64. 
13  Sabellus  > Sabillus.  19  Nasidius  > nafidus.  20  prester 
> pftes.  22,  23  enginn  = engin.  24  Tullus  Turlo. 
25  Katoni  katone.  26  seps  Impressit  dentes  haemorrhois 
aspera  Tullo*  Lucan.  IX  806.  28  Levus  erlibus. 
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515  svá  sem  hann  sofnaðí  i hel.  Sá  ormr  ér  jakulus  hétflaug 
svá  snart  sem  af  lásboga  vœri  skotit  ok  laust  undir  kinn- 
vanga  þeim  manni  er  Paulus  hét  ok  flaug  ormrinn  þegar 
i gcgnum  höfuðit  ok  út  um  vangann.  Maör  hét  Maurus 
ok  er  eitrit  kom  í hönd  honura  ok  haiin  sá  at  honum  ð 
mundi  æigí  duga  hjó  hann  af  sér  höndína.  SVá  er  sagl 
at  hvar  sem  þeir  lögðuz  níðr  stóÖu  sjaldan  jafnmargir 
upp  sakir  eitrs  þers  er  í jörðinni  var  ok  orma  þeira  er 
ne5an  skriðu  ór  sandinum  at  þeim. 

87.  Frá  náttúrum  þeíra  Þjóda  er  PsiUi  hieita.  liú  lo 
koma  þeir  um  síðir  itl  þeira  |>jóda  er  Psilii  heila  ok  tók 
þá  nökkut  at  Ijetta  hinum  mesta  háska.  þersar  {)jóðir 
höfðu  dýrölig  grös.  þeir  bðfðu  ok  þá  “natura  ’ at  þá 
sakaði  ekki  eitrít,  ok  þeir  kannu  þau  kvæöi  ok  galdra 
at  eítrit  lét  fyrir;  ok  svá  mikil  “natV’  fylgdi  þeim  þjóðum  15 
at  þótt  litla  barní  væri  niðr  kaslat  míllum  ormanna  þá 
sakaðí  þat  ekki,  enn  ef  þeím  var  grunr  at  aðrír  hefði 
komit  á millum  þeira  þá  létu  þeir  orminn  aspis  at  barninu 
ok  ef  barníl  Ijek  at  orminum  þá  vissu  þeir  at  þeir  áttu 
enn  elligar  veitti  ormrinn  barninu  bana.  þessi  þjóð  veitti  2u 
mprgam  mönnum  hjáip  vi5  eitrinu.  þeír  fóro  nú  á mót 
Katoiii  þar  er  hann  hafði  setl  herbúðir  sínar  i dal  nokk- 
urum.  þeir  reinsaöu  dalinn  ok  ráku  brott  orinana:  þeir 
gerðu  elda  stóra  af  þeiin  viðum  er  ebulí  heita.  margir 
menii  i herinum  váro  mjök  sjúkir  af  eitrina.  enn  Psilli  25 
brugbu  fyrst  á ráka  sínum  þar  sem  eitrít  var  i komit  ok 
nam  þat  þegar^stað,  eptir  þat  kváðu  þeir  yfir  galdra  sína 
ok  gerðu  menn  svá  heila;  erin  þar  sem  eílrit  var  fast  í 
beínum  sugu  þeir  brott  ór  ok  sleiktu,  ena  stundain  hræktu 
þeir  í munn  monnum  ok  báðu  þá  ni5r  svelgja : ok  me5  3u 


4 Maurus  c Mnrrus.  10  þeira  þjðða  er  Fsilli  > Manam- 
ride  phibppe.  (Manamride  o:  Martnarídae).  11  FsiUi  > 

manamride  philippe.  22  Katoni  >•  katone.  24  ebnli  > 

ebule.  25  Fsilli  >>  pbilippi. 
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sinní  kunnáttu  ok  gó5vilja  gátu  þeír  alla  menn  heila  gert 
af  eitrínu.  Nú  komu  þeir  um  síðir  framm  á fagra  völlu 
ok  laufgaða  skóga  ok  urðu  því  fegnir  ok  tóko  hvíid  um 
síðir.  síðan  komu  þeir  tíl  “þra  þíoda  er  lepres  heíta’’  ok 
5 sátu  f)ar  um  yetrinn.  f>ar  lýkr  Lukanus  at  segja  frá 
Katone  ok  hans  möiinum  ok  tekr  nú  tii  at  segja  frá  Jolio 
ok  hans  fólki. 

88.  Hér  segir  £rá  Julio  ok  hans  ferðum.  |>á  er  Julius 
fór  brott  ór  Emathia  ok  vildi  leita  eptir  mági  sínum  ok 
10  siglir  framm  fyrir  Frigiam  þar  setn  Troia  hafði  staðit  þá 
minntiz  hann  ástar  við  hina  fyrri  frændr  sina  ok  vildí 
fara  at  seó  þar  sem  turnarnír  horøu  staðU.  ok  er  hann 
kom  i þann  stað  er  Troía  hafhi  verit  ok  sá  herbúða  staht 
Girkja  gekk  hann  umkringis  þar  sem  borgin  hafðí  stahit. 

15  þar  fann  hann  leiði  margra  tiginna  manna  ok  hofa  staði. 
þá  kom  hann  í helli  þann  er  Alexandr  Paris  hafhi  í verit 
ok  menn  segja  at  Ganimedes  sveinn  hafi  verit  upp  numinn 
til  himna.  f)å  fór  Julius  á hæð  eina  ok  så  um  alian  staðinn 
ok  spurði  eptir  þann  mann  er  kunnigt  var  hvar  leiði  Ec- 
20  toris  væri.  hann  svarahi  *hér  megut  þér  seå  hans  liks 
‘umbúnað  ok  mått  þú  þar  lesa  eylift  lof  er  skåldin  hafa 
gert  honum  til  lofs  ok  dýrðar.  nii  låtit  æigi  ofund  á 
‘leika  hans  eylifri  frægð  — því  at  J)ú  einn  slýrir  nú  farsælu 
'manna , enn  lof  Ectoris  man  æigi  niör  falla  meðan  bók 
25 'Omeri  er  uppi:  þitt  lof  mun  ok  aldri  niðr  falla  meðan 
'þær  bækr  ero  uppi  er  segir  frå  þínum  sigri,  ok  munut 
'þit  þíkkja  ågjætastir  ij  af  öllum’.  síðan  lét  Julius  reisa  alteri  516 
eptir  fornum  sið  ok  bar  þar  seålfr  reykcisi  yfir  til  heiðrs 
sinum  fyrrum  frændum  frammliðnuin.  síðan  fór  hann  til 
30  skipa  sinna  ok  sigldi  framm  fyrir  Asiam  ok  létti  æigi 
fyrr  eii  hann  kom  til  Nílaróss  i Egiptalandi  ok  lågu  þar 


4 "prø  J)ioda  er  lepres  heita”  Proxima  L ep  ti  s erat,  Lucan. 
IX  948.  8 Julio  > Jubj.  10,  13  Troia  = troea. 
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um  náttina.  enn  um  morgininn  sá  þeir  mar^a  menn  á 
ströndinni  ok  þóttuz  æígi  Tita  með  hverja  þeir  fóro  ok 
þi  lét  Julius  leggja  skipunum  upp  í ána.  Achilias  gekk 
á bát  vi5  fá  menn  ok  fór  út  tíl  skipa  ok  gekk  síðan  fyrir 
Julium  ok  hafði  leyníligha  undir  skikkju  sinni  höfað  5 | 
Pompeius  ok  mælti  "heyr  þú  hinn  æzti  höföingi  er  sigrat 
*hefir  allan  heiminn  ok  því  framarr  at  þú  veiz  æigi  at 
\eginn  er  Pompeius  mágr  þínn.  hann  kom  higat  ok  vildi 
^samna  líði  i inótí  þér  enn  mér  höfum  vegit  hann  ok 
"keypt  oss  svá  vináttu  af  yðr  með  hans  blóði.  tak  nú  lo 
‘undír  þik  ríki  Egíptalands  með  friði.  þíkkjumz  ek  mikít 
Verkkaup  eiga  af  yðr  at  heimta  er  ek  hefir  drepít  þenna 
^hinn  grimma  yðvarn  mótstöóumann’.  síóan  bró  hann  höfðinu 
undan  möUlinum  ok  tók  af  dúkinn;  enn  þat  var  þá  úlíkt 
þi  er  sá  bar  er  rækti , svá  at  varia  mátti  kenna.  Julius  15 
só  um  hrið  á höfuöít  ok  kenndi:  kom  þá  í skap  honum 
bæði  hörmung  ok  fagnaðr  ok  hrutu  tárin  um  kinnr  honum 
ok  segir  Lukanus  at  honuin  kjæmi  meirr  f>at  til  at  hann 
vildi  engu  launa  þeim  er  drepit  hann  heföi.  Julius  mælti 
‘ber  á brott  Þ^rsa  gjöf  frá  váru  augliti.  nú  höfum  mér  20 
‘tapat  hínni  hæstu  amban  at  gefa  hjálp  sigraðum.  eðr  hví  | 
‘ertu  svá  kyndugr  at  þú  ætlar  nokkut  goU  af  mér  at  bafa 
‘fyrir  slíkt  illvirki?  ber  aptr  höfubit  til  kouungs  þins  ok 
'seg  honura  at  hann  láti  búa  um  með  öllum  veg  ok  sóma 
‘ok  samnit  saman  öllum  hans  beinum  ok  leggit  í eina  25 
‘steinþró  ok  berit  þar  yfir  reykelsi.  görir  hann  ok  æigi 
‘svá  þá  skal  ek  láta  hann  þers  gjalda  ok  alU  hans  ríki. 
"vilda  ek  at  Pompeius  fyndí  þat  at  mágr  hans  er  til  kominn 
‘þó  at  mit  bærim  öngva  gjefu  til  samþykkis’.  eptir  þat 
gekk  Julius  til  hofs  Isidis  gyðju,  en  i þí  hofi  var  fagrliga  20 
búit  um'  leiðí  Alexandri  Magni  Girkjakonungs.  Julius 


3 Achillas  = Akillas.  7 reis  s veitz.  30  Isidia  = yfidu. 
hofi  GO  hnii. 
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fekk  þá  njósn  af  at  korr  mikill  var  með  Egíptalands- 
mönnum  at  þeíin  þótti  íllt  at  leggjaz  undir  Rómverja. 
hann  hafði  á sér  mikla  vörðo  ok  var  þó  hínn  kátasti. 
Ptolemeus  konongr  fór  á fund  hans  ok  fagnaði  honum 
^ vel,  ok  þóttiz  Julius  nú  öruggr  er  hann  hafói  konunginn 
í sínu  valdí. 

89.  Frá  Oeopatra  ok  Julio.  capitulam.  Systir  Pto- 
lemei  konungs  hét  Cleopatra,  enn  “lágus’"  konungr  faðir 
þeira  hafði  gefit  henne  hálft  ríkit  með  sér  ok  fest  hana 
10  Ptolemeo  bróður  sínum.  enn  af  ráðum  Achílle  ok  Pothiní 
er  drepit  höfhu,  Pompeíum  setti  konungr  hana  í myrkva- 
stofu  ok  vildi  æigi  eigha  hana.  ok  er  hón  spyrr  at  Julius 
er  jþar  kominn  þá  koinz  hón  ór  myrkvastofunni  með  fé- 
gjofum  ok  fór  å fund  Julii  ok  bað  hann  styrkja  sik  til 
15  at  hón  næði  ríki  sínu.  enn  henni  varð  þat  ekki  torsótt, 
þvi  at  Julio  rann  þegar  hugr  til  hennar  ok  lauk  þí  svá 
at  Julius  lagði  hana  í sæng  hjá  sér,  ok  litlu  siðarr  kallaðí 
hann  til  sín  konunginn  Ptolemeum  ok  sætti  þau.  eptír 
þat  buðu  þau  Ptolemeus  ok  Cleopatra  Julio  til  sin  at 
20  þiggja  Teizlu.  enn  hann  fór  med  mikilii  fysi.  þar  var  alir 
konungsgarðrinn  med  hinum  fegrstum  filsbeinum  enn  góllit  51 
ok  strætin  af  hinum  fridasta  marmara  en  veggir  húsanna 
ok  ræfr  var  prýtt  med  hinum  dyrustum  gimsteinum.  þar 
var  tjaldat  allt  með  guðvef  ok  purpura.  gráðurnar  fyrir 
20  herbergjunum  våro  af  þeim  steinum  er  onichii  heita. 
þjónostumcnn  våro  þar  með  ýmissum  háttum:  sumir  váro 
hvítír  sem  snjórr  en  sumir  svartari  enn  jörd.  ok  alis  kyns 
fegrð  var  þar  sú  sem  seá  mátti  á jörðu,  enn  þó  þótli 
Julio  Cleopatra  öllu  fegri.  þar  brann  hit  dýrasta  balsamum. 

4 Ptolemeus  > tholomeus.  7 Julio  > Julíj.  7-8  Ptole- 
mei  >>  tholomei.  9 hálft  >>  half.  10  Ptolemeo  >>  tholo- 
meo.  AchiUe  = akiU'.  Pothini  >•  fotní  w fotirí.  18  Pto- 
lemeum >>  tholomeum.  19  Ptolemeus  > tholomeus.  20 
reizlu  =3  yeitzlu.  25  onichii  (o:  onychii  lapides)  ^ omchíh 
w omchili.  29  Ollu  C4)  allv. 
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svá  segir  Lukanus  at  Julio  þótti  engis  vert  um  allt  þat 
fé  er  hann  hafði  áðr  fengit  í heiminum  ok  honum  þóUi 
sköirnn  i er  hann  hafði  bariz  áðr  með  Pompeium  mágh 
sinn  fátækan  ok  œsti  þá  at  úfriðr  skyldi  verða  millum  hans 
ok  Egiptalandsmanna.  Julius  Cesar  fór  nú  um  kveldít  at  5 
sofa  mjök  ölmóðr.  hann  lét  kalla  til  sin  þann  mann  er 
Achoreus  hét.  Julius  spurði  hann  at  himintungla  gangi  ok 
morgum  öðrum  ieyndum  lutum  ok  mest  at  uppsprettu 
årinnar  Nilar  því  at  hann  var  vitr  mahr,  ok  voktu  þcir 
mjok  alla  nåttina.  10 

90.  Hér  segir  frå  svikrædum  vid  Juliam.  1 þann  tima 
er  Julius  var  at  þersí  veizlu  bjó  Pothinus  vælar  til  at 
svikja  hann:  sendir  hann  þá  mann  til  Achillas  vinar  sins 
sem  å^r  hafbi  verit  i svikræðum  við  Pompeium  með  honum.  j 
Achillas  dvelr  nú  ok  ekki  ok  dregr  lið  saman  ok  kom  15 
fjoldi  Rómverja  til  líðs  með  honum  ok  varb  þeim  stirt  at 
fylkja  nykomnu  liði  ok  úkunnu  er  úvanir  våro  at  vera 
höfðíngjar  heldr  våndir  knapar  ok  þeónostumenn  annarra 
ok  vard  þeim  af  þvi  seint  til  atgongu  enn  myrkt  af  nått 
ok  biðu  til  morgins.  enn  er  sól  rann  upp  så  þeir  Julius  20 
her  fara  at  borginni  mjok  sundrdreift.  Julio  syndiz  litit 
traust  at  borgarveggjunum , gekk  hann  þá  i konungshall 
ok  byrgði  hana  aptr.  hann  hafði  þá  litit  li5  um  standar 
sakir:  fór  hann  þá  i hús  eitt  litit  ok  byrgði  sik  þar,  ok 
så  hinn  riki  ok  hinn  ågjæti  Cesar  er  sér  lét  æigi  nægja  25 
allt  Rómariki  leitaði  sér  nú  skjóls  i þetta  hit  litla  hús  er 
æigi  saddiz  áðr  á hinu  mesta  riki  i heiminuin.  ok  er  Ju- 
lius så  i hverjum  nauðum  hann  var  kominn  tók  hann 
hondum  Ptolemeum  konung  ok  hafði  staðráðit  at  drepa 
hann  ef  hann  sæi  at  hann  kjæmiz  æigi  i brott  ok  hefoa  30 


7 Achoreus  >>  akums.  12  veizlu  sz  ueitzlu.  Pothinus  > 
fotrius.  13)  15  Achillas  = akiUas,  AkiUas.  29  Ptolemeum 
^ tholomeu. 
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sin  seálfr  áftr  hann  dæi.  Julius  sendir  nú  menn  í mót 
herinum  af  hendi  þeira  beggja  konunganna  ok  lét  spyrja 
hverr  upphafsmaðr  var  þersa  úfriðar.  enn  þeir  Pothínus 
léta  þegar  drepa  sendimennina.  síðan  fóro  þeír  í borgina 
5 ok  at  þeim  húsum  er  Julius  var  í.  enn  hamíngjan  veittí 
skjól  Julio.  eptir  þat  Ijóp  fjöldí  manna  á skip  Julii  ok 
ætlaðu  svá  at  vinna  konungsgarðinn.  en  hvar  sem  þeir 
leitaðu  til  f)á  kom  Julius  f)ar  framin  meðr  meira  styrk  ok 
krapti  enn  mönnum  mætti  i hug  koma:  stundum  varðíz 
10  hann  með  vápnum  enn  stundum  me5  eldi;  hann  fekk  sér 
ok  bik  ok  brennustein  ok  bar  þar  á þurran  við  ok  skaut 
því  loganda  í skipin  ok  tóko  þau  þar  af  at  brenna  öll 
fyrir  ofan  sjó  enn  fólkit  at  falla.  tók  nú  at  slå  loganurn 
upp  í hallina  ok  brann  hvert  hús  at  öðru;  enn  fólkit  gekk 
15  brott  í frá  ok  hugði  at  Julius  mundi  þar  inni  brenna,  enn 
sú  hall  er  hann  var  í var  steinhvelfd  ok  gekk  hvergi  å. 
enn  er  myrkt  var  þá  Ijóp  Julius  út  å skip  ok  heimti  sik  518 
með  strauminum  ok  reykinum  ór  þrönginni  ok  kom  svå 
til  lids  sins.  síðan  lagði  hann  liði  sinu  út  til  eyjar  þeirar 
20  er  Faros  heitir  ok  liggr  i Nilarkvislum.  þar  var  i einn 
sterkr  kastali  ok  vann  Julius  hann  ok  måtti  hann  si5an 
fara  með  sinu  liði  hvert  er  hann  vildi  upp  e5r  ut  meÖ 
ánni  enn  úvinir  hans  måttu  hvårki  fara.  Systir  “hanf” 
hét  Arsinoe.  hón  eggjaði  þann  mann  er  Ganimedes  hét 
25  at  drepa  Pothinum  ok  litlu  síðarr  drap  hann  Achillam 
enn  hafði  brott  meb  sér  Arsinoe  or  myrkvastofunni  er 
hón  hafði  lcngí  i verit.  siðan  reisti  hann  bardaga  i móti 
Julio  ok  veitti  ymsum  betr.  enn  så  varð  hinn  síöarsti  at 
Ptolemeus  flýði  á skip  eitt  litit  ok  mart  manna  meb  honum 
30  ok  sokk  skipit  níðr  ok  allir  þeir  er  å våro.  enn  lik  kon« 


3 Fothinns  > fotirfus.  20  Paros  > fårdn.  23  ”hant"  <: 
Ftolemei.  24  Arsinoe  >>  afenoe.  25  Pothinum  > fotinU. 
Achillam  = akillam.  26  Arsinoe  >>  afenoe.  29  Ptole- 
meus >•  tholomeus. 
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ungsins  kenndiz  af  þvi  at  hann  var  i þeíri  brynjn  sem 
gor  var  af  brennda  gulti.  Ok  hettir  Lukanns  hér  nú  at 
segja  frå  þeím  orrostom  er  Julius  åtti,  ok  hyggja  rnenii 
at  hano  muni  fyrr  hafa  andaðr  verit  en  hann  mætti  sinni 
frásögn  út  koma.  5 

91.  Frá  Julio  ok  Juba  konungi.  capitulum.  NÚ  skal 

segja  af  þeim  stórtíðíndum  er  funduz  i bokum  Rémveija. 
f>å  er  Julius  hafði  unnit  allt  Egiptaland  þá  var  hann  i 
höfuðborg  landsins  er  Alexandria  heitir.  bann  gaf  þá 
Cieopatre  drottningu  allt  rikit  til  forråha.  síðan  för  hann  lo 
brott  afEgiptalandi  ok  vestr  i Africam.  enn  Juba  konungr 
er  riki  hafhi  i Africa  dró  her  saman  ok  fór  i mót  honum, 
ok  våro  i liéi  með  honum  synir  Pompeins  Magnus  ok 
Scipio  er  einn  var  ågjætastr  af  Rómaborgar  höfðingjam 
ok  mikill  berr  Rómverja , ok  varð  hin  snarpasta  orrosta  15 
ok  mikit  mannfall  ok  lauk  með  f)vi  at  Julius  fekk  sigr 
enn  Juba  konungr  hinn  riki  kom  á vald  hans:  i þersi 
orrosto  féll  Gneius  Pompeius  ok  Scipio  ok  mart  Romverja. 
en  Sextus  Pompeius  flýði  til  Sikileyjar  með  þat  lið  er 
hann  komz  undan  með.  20 

92.  Frá  Julio  ok  hans  fremdarverkum.  Hinn  ågjeti 
Kato  var  þenna  tima  i Leptis.  þar  spurði  hann  at  Juba 
konungr  var  sigraðr.  þóttiz  hann  þá  seá  at  riki  Julii 
mundi  ganga  um  allan  heiminn:  en  hann  vildi  með  engo 
mótí  Julio  þjóna  ok  var  honum  gefit  eitr  at  drekka  ok  25 
lét  hann  svå  lif  sitt.  eptir  fiessi  tihindi  fór  Julius  oaeð 
hinum  mesta  afla  til  Romaborgar  ok  var  þar  tekit  við 
honum  meh  hinni  mestu  virhing  ok  var  harni  fyrstr  eis- 
valdshöfðingi  yiir  ollum  heiminum  ok  af  hans  nafni  var 
hverr  einvaldshöfðingi  kallaðr  Cesar  i Rómaborg  ok  hefir  20 
hann  keisari  verit  iiij  vetr  ok  vi  månabi  enn  f)ó  sat  hann 


6 Jnlio  > JnlQ.  11  Africam  s=  afecam*  12  Africa  = 
affhca.  14,  18  Scipio  :>  fippa.  21  Julio  Jnll^'.  22 
Leptis  >■  leptim. 
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æigi  lengr  í friði  en  háift  annat  misseri.  þat  er  sagt  at 
Julias  lét  gera  steinstólpa  einn  undarliga  háfan  í Róma- 
borg  af  hinum  bezta  marmara  ok  var  þar  á skrifað  nafn 
hans  ok  líkneski:  þat  andra  meitn  ok  með  hyerrí  sœ{  sá 
5 steinn  hefir  reistr  verit  eðr  hvárt  einn  er  eðr  fleiri , enn 
á steínvegginum  hjá  ero  skrifuð  ij  vers  er  svá  þýba  á 
norrænu  EF  þETTA  er  einn  steinn  seg  hvebsu  reistr 

EB,  ENN  EF  FLEIRl  ERO  SEG  f>ú  HVAR  SAMAN  KOMA. 
á þersam  misserum  áðr  enn  Julius  létiz  þá  flaug  elding 
10  svá  uær  steininum  at  hón  laust  af  líkneskju  Julii  ok  hiun 
fyrsta  staf  af  nafni  Cesaris  ok  mikit  skarð  ór  steininum, 
ok  er  þar  steiiin  í felldr.  þat  er  ok  sagt  at  iitlu  áðr  enn 
Julius  létiz  kom  gnýr  svá  mikill  i svefnherbergi  hans  at  519 
allir  þeir  er  inni  váro  hugðu  at  allt  húsít  mundi  í sundr 
16  hrista,  ok  hljóp  hann  út  ok  allir  hans  menn. 

93.  Frá  drápi  Julii  ok  af  spakonu.  f>á  er  Brutus 
hertogi  sá  sem  brott  komz  ór  Emathia  sem  fyrr  var  ritat 
sat  í Rómaborg  ok  vildi  fyrir  hvern  mun  komaz  at  lífi 
Jaiii  . . . í því  ráði  var  með  hoiium  sá  höfðingi  er  hét 
20  Cassius.  Julius  var  úvinsæll  með  höfðingja  í Rómaborg 
þvi  at  hann  var  ósiðsamr  ok  braut  þá  undir  sik.  ok  þar 
kom  um  siðir  at  þeir  Brutus  ok  Kassius  váro  ráðnir  at 
drepa  hann.  spákona  ein  kom  at  Julio  ok  sagði  honuui 
at  hann  mundi  æigi  lifa  um  framm  þá  kalendisdaga  er 
25  þá  stó5u  yfir.  enn  þann  síbarsta  kal.  skyldi  vera  fundr 
Ijöiinennr  i þórshofi  í Rómaborg  því  er  þeír  kölluðu  Kapi- 
tolium  ok  fór  Julius  þangat  með  fainni  mestu  vegsemd  ok 
sat  i dýrðligri  kerru.  ok  er  hann  kom  mjök  at  hofinu 
kom  maðr  í mót  honum  ok  fekk  honum  í hendr  eitt  bréf 
30  ok  var  læst  ok  bað  hann  lesa  yGr  skyndilíga,  en  hann 
gaf  sér  œigi  tóm  tii.  ok  er  hann  kom  framm  hjá  torgínu 


20  CassiuB  > caffas.  úyinsœll  > uinfæll.  22  Eassius  > 
kaffas.  28  hofínu  = hoííiiú. 
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så  hann  hvar  spåkonen  sat.  Julius  mælti  til  hennar  ‘kerl- 
‘ing.  nú  ero  liðnir  mjok  kalendisdagar  ok  lifir  ek  enn . 
‘komnir  ero’  saghi  hón  ^enn  liðnír  æigí  fyrr  enn  í morgin . 
hann  kom  nú  til  hofsins  ok  gekk  inn.  síðan  váro  aptr 
byrghar  dyrrnar  rammliga.  þá  gengu  þeir  Brutus  ok  Kassius  5 
at  Julio  ok  særhu  hann  hálfau  þriðja  tög  sára  með  rytn- 
ingum  ok  lét  hann  þar  líf  sitt.  ok  er  líkít  var  stirhnað 
var  höndin  kropnat  at  bréfinu  er  honum  hafði  sent  verit 
ok  var  lítt  brotit  ínnsíglit:  enn  þat  var  á at  hann  yar 
varaðr  við  dauða  sinn  ok  at  fara  í vald  úvina  sinna  — lo 
enn  þat  var  æigi  á hverr  sent  hafhi  — því  er  höfhingjum 
skylt  kallat  at  sjá  skyndiliga  yfir  öll  bréf  þau  er  þeir 
virða  sik  mcð  at  taka.  þat  var  sið  dags  er  hofit  var  upp 
látit  ok  fólkit  varð  vart  með.  enn  þeir  Brutus  ok  Kassius 
fóro  brott  með  skyndingu  ok  höfðíngja  ráði  órRömaborg.  15 
lik  Julii  var  siðan  brennt,  eptir  fornum  sið,  vápn  hans 
ok  merki.  enn  askan  var  látin  koma  í eirknapp  einn  ok 
búit  um  dýrliga  ok  var  knapprínn  at  sjá  sem  gnll  eitt. 
þcrsí  umbúnaðr  var  settr  upp  á þann  hinn  háfa  steinstólpa 
er  áör  var  frá  sagt  ok  síöan  heitir  Petra  Julii  ok  pila-  20 
grimar  kalla  Pétrsnål.  Enn  ef  Lukanus  hefði  lifat  þenna 
atburh  þá  mundi  hann  hefnt  kalla  Pompeius.  Hinn  næsta 
morgin  eptir  vig  Julii  så  inenn  or  borginni  renna  upp 
iij  solir  i austri  allar  senn,  ok  er  ^ær  våro  komnar 
millum  austrs  ok  landsuðrs  þá  sóttu  þær  allar  saman  ok  25 
varð  af  ein  sol  miklu  bjartari  enn  nokkurn  tima  fyrr. 

94.  Frå  Antonio  ok  Augusto  Cesar.  Antonius  Mar- 
kus hét  einn  riddarahöfðíngi  så  er  rikastr  var  með  Julio. 
hann  dró  llh  saman  ok  vildi  hans  hefna*  enn  er  höfðingjar 
urðu  varir  með  þá  fengu  þeir  til  iii  höfðingja  at  verja  30 
þá  Brutum:  hét  einn  Hirtius,  annarr  Pansa,  hinn  þriði 


5,  14  Kassius  >•  kaffas. 
pin  fa. 


31  Hirtius  >>  eiectns.  Pansa  > 
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Aagastus.  systir  Jalíi  hét‘*actía”;  hennar  dóttir  hét**octaua”, 
bón  var  móðir  Au^sti,  því  var  hann  kallaðr  Octavianus 
Aagustns.  þeraír  höfðingjar  börðuz  með  Antonium  í 
Rómaborg  seálfri.  i þersum  bardaga  féllo  þeir  Hirtíus  ok 
5 Pansa,  enn  Augustus  var  einn  yGr  Kómverjaher.  þar  var 
við  staddr  sá  höfðíngi  er  Dolabella  hét.  hann  gekk  í 
millum  þeira  ok  sætti  þá  með  þi  at  þeir  skyldu  vera 
báMr  höfðingjar  yfir  allrí  Rómaborg  ok  fekk  Antonius  520 
systur  Augusti.  þat  var  skamma  stund  at  þeir  mættí  báðír 
10  samt  vera  í Rómaborg  ok  skiptu  þeir  þá  með  sér  ríkínu 
ok  skyldi  annarr  þeira  hafa  Róm  ok  allt  fyrir  norðan 
Girklandshaf  enn  annarr  fyrir  utan  Jórsalahaf  — Egipta- 
land  ok  Asiam  ok  öll  þau  ríkí  er  Rómverjar  höfðu  unnit 
fyrir  utan  hafit : siban  var  lutat  ok  laut  Augustus  Romam 
15  ok  allt  jþat  land  er  þar  lá  til  enn  Antonius  fór  út  yfir 
hafit  með  konu  sína  ok  herliði  þí  er  hann  hafði  i þat 
n'ki  er  hann  hlaut.  Lucius  Antonius  hét  inabr : hann  var 
bróöir  Antonii  Marci  ok  var  hinn  mesti  höfbingi:  hann 
örundaðí  mjök  þat  er  Augustus  hafbi  hlotit  fait  æzta  sœtí 
^oheimsins:  faann  fór  með  faer  at  Augusto,  en  Augustus  á 
móti  ok  þröngdi  faonum  svá  at  enginn  var  annarr  kostr 
enn  ganga  á vald  Augusti.  Antonius  var  á Rgiptalandi 
er  hann  spurði  {)essi  tíðindi.  hann  skildi  þá  með  systur 
Angusti  ok  sendi  hana  með  öngrí  virðing  heim  til  bróður 
25  sins  en  fekk  Cleopatre  er  verit  hafði  frilla  Julii;  þóttiz 
hann  nú  ok  vita  at  Augusto  mundi  illa  lika:  fór  hann 
nu  út  å Pul  ok  vildi  leita  sér  {>angat  trausts  i þá  borg 
er  Brandeis  heitir.  en  þeir  våro  þar  fyrir  Brutus  ok 
Kassius:  réðuz  þeir  í lið  með  honum  því  at  þeir  nóðu 


1 **actía”  < Atia  (<  Julia).  ”octaua”  w”octoua”  < Octavia  (< 
Atia).'  2 OctaYÍanns  r>  octouíaims.  4 Hirtías  >•  eiectus. 
5 Pansa  >■  Pínfa.  6 Dolabella  dodobella.  7 Þí  = M- 
17  Antonius  > octauus.  18  Antonii  > octoníj.  Marci  CO  martí. 
21  enginn  = engín.  28  þar  > j^.  29  Eassius  > kaffus. 
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œigi  at  vera  í Rómaborg  fyrir  Augasto.  eptir  þat  fór 
Auguatas  út  yfir  hafit  at  þeim  enn  þeir  snern  i mót  honum 
ok  börðuz  með  hann  i Emathia  ok  félla  þeir  þar  báóír 
Bratus  ok  Kassius  enn  Antonius  flýði.  eptir  þat  drógo 
þau  Antonius  ok  Cleopatra  drotlníng  mikinn  her  saman  ^ 
um  öll  þau  ríki  er  undir  þeira  valdi  váro  ok  fóro  annat 
sinn  i mót  Augusto  ok  funduz  þeir  í þí  landi  er  Epirus 
heítir:  þar  heitir  Actíum  strönd:  ok  varð  hin  snarpasta 
orrosta  ok  flýði  Antonius  enn  Augustus  vann  sigr.  ok 
iitlu  síðarr  drap  Antonius  sik  seálfr  með  eítri.  enn  eptir 
þat  varð  Augustus  eínyaldshöfðingi  yfir  öllum  heimtnum 
ok  var  kallaðr  Augustus  Cesar.  nú  bjóz  Cleopatra  af 
Egtptalandi  ok  ætlar  á fund  Angusti  ok  treystir  á fegrð 
sína  ok  munub  hans,  því  at  hann  var  allra  manna  fríðastr 
ok  bar  þat  þó  mest  til  hversu  afbragðliga  hann  var  eygðr: 
hann  var  manna  kvennsamastr.  hón  sendi  menn  til  hans 
ok  vildi  nå  at  tala  með  hann.  en  hann  gjætti  sin  vand- 
liga  ok  vildi  hvårki  sjå  hana  né  heyra.  ok  er  hon  þóttíz 
forsmáð  i þessn  þá  fór  hón  aptr  til  Egiptalands  ok  lét 
upp  lúka  steinþró  Antonii  ok  settiz  niðr  hjá  likinu  ok  20 
lét  orminn  aspidem  koma  á brjóst  sér  ok  jafnskjótt  beit 
hann  hana  til  bana:  síðan  var  aptr  lokit  steinþrónní  setn 
iðr  var. 

95.  Frá  Augustus  keisara.  Enn  er  Augustus  haf5i 
eignaz  auð  þann  er  Antonius  hafði  saman  dregit  þá  lét  25 
hann  brenna  öll  skuldabréf  Róinveija  því  at  hann  vildi  at 
allír  hans  menn  væri  freálsir  ok  enginn  ætti  öðrum  sknld 
at  lúka:  hann  gallt  af  sinu  fé  hverjum  manni  sína  skuld. 
hann  bætti  iiijók  Romam  — fyrst  í þí  er  hann  lét  mörg 
herbergi  ok  hallir  gera:  hann  lét  ok  öll  strætí  val  búa:30 
hann  efldi  hana  ok  at  veggjum  ok  vigskörðum  umkringis; 


4 Kassins  > kafCns.  7 Epinis  >■  expe.  8 Aetimn  > 
actos.  16  kyennsamastr  =s  kuenfamaztr.  27  enginn  => 
caigín. 
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hann  talaði  svá  fyrir  vinum  sinum  einn  tima  Meirborg 
Varta  Roma  enn  ek  tók  þik,  enn  mi  ertu  af  marmara 
aær  sem  mit  skiljum’.  Á hans  dogum  var  hallæri  svå 
mikit  at  mart  folk  dó  af  sulti.  enn  Augustus  var  svå 
5 éstsamr  vib  fólkit  at  hann  lýstí  þí  at  hann  skyldi  drekka 
eitr  innan  iij  nåtta  heldr  enn  hann  sæi  svå  mikla  vesold  521 
fólksins.  en  innan  þess  tima  spratt  upp  brunnr  me5  við- 
smjör  ór  bergi  eínu  svá  nóglíga  at  hverr  mátti  upp  ausa 
slíkt  sem  vildi  ok  virðu  Rómverjar  svá  at  þat  vœri  af 
10  miskonn  keisarans.  enn  betr  skildu  menn  virða  at  þat 
væri  af  gubs  miskunn  þeiri  er  varð  á hans  dögum  þí  at 
Jesús  Christus  var  þá  borinn  í þenna  heim.  þat  var  einn 
dag  er  Augustus  reið  með  liði  sínu  þá  sá  hann  sólrna 
miklu  bjartari  ok  ágjætligri  enn  hón  hafði  fyrr  verit  enn 
15  um  utan  sá  hann  purpurligan  hring  með  dýrðligri  fegrð. 
hans  menn  sögbu  at  þat  var  af  dýrð  hans  ok  égjæti  er 
monnum  bar  slikt  fyrir  augu.  Vist  þætti  mér  þat  likindi’ 
sagði  hann  Vf  slik  stórmerki  birtiz  á jörðinni  at  þat  merkti 
*mitt  riki  þvi  at  ek  em  jarðligr.  enn  nú  er  á himninum 
20  ‘birtiz  {)å  ætla  ek  at  nålgaz  muni  higat  i heiminn  så  hinn 
‘mikli  konungr  af  himinriki  er  ollum  lutum  man  vera 
‘ågjetari  ok  miskunnsamari,  ok  svå  sem  solar  geislar  birta 
‘alian  heiminn  svå  man  hann  ok  birta  vån  þeira  alira  er 
‘hann  elska,  ok  så  hinn  purpurligi  ringr  man  merkja  þann 
25  ‘dauða  er  hann  tekr  sakir  mannanna  ok  svå  sem  enginn 
‘er  endir  á þeim  fagra  ring  um  sólina  svå  man  ok  vera 
‘endalaust  hans  riki*.  Augustus  hefir  verit  mestr  stjorn- 
armaðr  alira  Rómverjahöfbingja  i fornum  sið  ok  hann 
setti  frið  um  alian  heiminn  þann  er  hvårki  hefir  slikr 
30  verit  áðr  né  siðan  ok  af  hans  nafni  hefir  hverr  sem  einn 
Rómverjakeisari  jkallaðr  verit  Augustus  enda  er  þat  hit 


2 enn  ek  o:  er  ek. 
enginn  = engin. 


5 þí  = þij.  10  virða  > vírdu.  25 
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æzta  tignarnafn  alls  heimsins.  Augustus  var  alls  keisari 
vi  vetr  eðr  vij  hins  sétta  tigar.  hann  andaðiz  i borg  þeiri 
er  Nola  heitir:  hón  stendr  i þí  hérahi  er  Kampania  heitir. 
å öðru  ári  hins  Qórha  tigar  hans  n'kis  var  borinn  á Jon 
salalandi  i “bethieem”  af  jungfrú  sancta  Maria  drottninghu  5 
himins  ok  jarðar  drottinn  vårr  Jesus  Christos  skapari  allra 
luta,  ok  er  þat  fróbra  manna  sogn  ok  åratala  at  þá  væri 
liðit  frá  upphafi  heimsins  ijj  ok  ~ Ok  lykr 

þar  nu  Rómverja  sogum. 


3 Nola  >■  accella  w attella.  4 ^drða  < fimmta. 
Maria  fce  mane.  8 iy  ? lykr  = lýí. 


5 sancta 


IX. 


ÚR  róaiterja  sögubi. 


A. 

orð  Jugurtha  sjáifs  til  hverír  þafi  hafa  gört.  en  þó  að  i 
5 svá  væri  gört  þá  semði  yðr  verr  það  en  þæim  er  annan 
veg  gjörðí.  en  ef  hann  gefr  sik  upp  mun  hann  yðr  þá 
hlýðinn  vera.  en  ef  hann  hafnar  yðrum  bo^iuin  munu  þér 
sjá  hvelíkr  þessi  friör  er  eða  handganga:  af  Jieiri  hand- 
göngu  fær  Jugurtha  vítíslæysi  glæpanna  en  fáer  höfðingjar 
10  það  hið  mikla  fc  . • . en  skönim  ok  skaðar  á alþýðu  rétt- 
inum.  eða  þikkír  þæim  er  dæma  skolu  æígi  fulllengí 
þeira  drottnon  hafa  veriö  yfer  yðr?  eða  líka  yðr  þau 
lög  eða  réttir  betr  en  þesser,  ab  ríkin  ok  héruðin  ok 
iögin  ok  dómarnír  ok  orrostornar  ok  friðrinn  ok  þar  með 
id  aller  gubligir  lutír  ok  mannlíger  sé  lagðir  undir  fá  menn  — 
e^a  sem  nú  er?  en  þér  Rómverjar  er  aldri  hafið  sigraðir 
verið  af  fjandmönnum  heldr  slýrt  öllum  þjóðum,  er  nú 
svá  komið  að  yðr  þikkir  golt  ef  þér  megið  halda  lífinu? 
eða  hverr  ybar  er  sá  er  nú  þori  að  forðaz  undan  þrælk- 


10  mikla  nukkla.  11  fnlUengi  ta  fallengi.  15  -f. 

19  sá  er  > fa  er  I fa  er. 
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uninni?  en  þó  að  ek  hyggi  að  så  Jugurtha  enn  glæpa- 
fullasti  hafi  enn  vitislaost  gjorz  illvirkinn  þá  munda  ek 
vårkynna  yör  ok  þola  yðra  hrekkvísi,  því  at  þér  eruð 
várir  borgarmenn,  ef  æigí  sneriz  þá  sú  miskunn  í töpun 
bæði  lýðsíns  ok  laganna : ok  svá  mikinn  örugglæik  bafa  5 
þeir  að  gjöra  illa  vítislaust  að  æigi  munu  þeír  af  láta 
nema  þæim  sé  bannað.  en  ef  þeir  skolu  slíku  fram  fara 
yitíslaust  þá  mun  yðr  fá  langrar  áhyggjo  ok  munu  þér 
skiija  að  annað  hvárt  mon  yera  verða  að  þér  munuð 
gjöraz  þrælar  þeira  eða  rekaz  mjök  fast  af  höndom.  þeír  lo 
vilja  drottna  yðr  en  látiz  vilja  vera  frjálsir.  svá  búa  þeir 
að  hina  mestu  vára  fjandr  gjöra  þeir  sína  félaga.  eða 
hvárt  mun  vera  í svá  inislyndum  fríbr  eða  vinfengi?  fyrir 
þvi  minni  ek  yðr  á ok  eggja  ek  á {>ab  að  þér  létið  æigi 
lengr  vítislaust  slíkt  vera.  æigí  er  æraríum  yárt  týnt  eða  15 
brotið  ok  æigi  eru  menn  ræntir  hér  innanborgar;  en  þó 
að  slíkir  lutír  yæri  þunger  þá  yirðíz  [)a5  þegar  er  í yenjo  | 

leggz^  í enum  aprasta  yárum  ijandmanna  er  upp  gefinn  | 

trúlæikr  öldungasyæitarinnar,  upp  gefið  ríkið  várt  ok,  en 
falr  látinn  alþýðu  réttrinn  bæði  bæima  ok  i hersýslonni.  20 
en  hyað  er  þab  ab  gjöra  allt  vítislaust  nema  þaö  að  sá 
er  konungr?  eigi  hvet  ek  yðr  af  því  mjök  að  ek  yilda 
beldr  að  það  yæri  satt  að  ek  befða  illa  gört  heldr  en 
borgarmenn  yárír,  heldr  af  þyí  að  æígi  yárkunnið  þér 
yándum  mönnum  íll  verk  ok  týnið  af  þyí  góðum  inönnuro.  25 
en  það  styðr  mest  alþýðu  lutínn  að  maðr  muni  lengr  það 
er  vel  er  gört  en  það  er  illa,  þyí  at  “það  er  þa  utekið 
að  muna”  þá  lelr  það  enn  góða  mann  en  dirfir  enn  illa. 
eigi  þarf  fulllingsins  að  krefja  ef  æigi  eru  mæingjörð- 
irnar  tiU  30  | 


9 annað  ~ anad.  15  i&rarinm  Z>  lerranfl.  18  Tåniin 
jgandmaiiiia  c Tánim  Qandmansi  w yárra  ^anðmaima. 
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f>essa  luti  talaði  Gaius  optliga  eða  fiessum  lika  ok 
fiess  bæiddi  hann  að  Lucius  så  er  pretor  var  i Romaborg  2 
færi  eptir  Jugurtha  ok  læiddi  hann  i Róinaborg  i gribdm 
þeira  til  þes^  ab  af  hans  sogn  birtiz  am  Scaarum  eða 
5 aÖra  þá  hverir  fé  hefði  tekið  af  honum.  er  þetta  er 
tíðinda  í Rómaborg  }>á  var  það  í Namidía  ab  f>eir  er 
eptír  voru  látnir  með  herinum  af  liöi  Calpurnií  fylgða 
siðum  síns  höfðingja  ok  gjörðu  marga  lutí  glæpsamliga: 
þeir  voru  samír  að  gall  tóku  til  að  gefa  aptr  i hendr 
10  Jugurtha  en  sumir  létu  laast  svá  að  flýðu  frá  en  sum 
svæitín  rænti  þá  er  i friöinum  skyldí  vera;  svá  mikið  afl 
ágirninnar  rann  í hug  {læim  sem  skæð  drepsótt.  En 
Cassios  pretor  eptir  þá  tölu  er  Gaius  Memmius  hafbi 
eggjað  hann  — fór  hann  i Numidia  ok  mjög  móti  skapí 
15  þæim  mútumönnum  ok  kom  til  fandar  við  Jagurtha  ok 
telr  fyrir  honam  að  hann  skal  sik  upp  gefa  að  sönnu  á 
vald  Rómverja.  Jugurtha  varð  vtð  þetta  óttafullr  ok 
hugsaði  um  verk  sín  ok  ifabi  hvernig  fara  mundí.  Cassíus 
bað  hann  hræða  æígi  ferðina  ok  kvað  honum  betra  aö 
20  ræyna  miskunn  Rómverja  en  afla  {>eira  ok  sagði  ab  öil 
alþýða  í Rómaborg  hafði  sína  trú  til  gefið  ‘ab  þú  skalt  i 
"gríbum  fara.  ek  sel  þér  ok  þar  til  mína  trú  er  sumum 
‘mun  æigí  þikkja  verð  *minna  en  alþýðu  tru  svá  var 
Cassius  frægr  í þenna  tíma. 

25  2.  iFVd  Rórmerjum  ok  Jugurtha*  Nú  ferr  Jugurtha 

meb  Cassio  til  Rómaborgar  ok  býz  þvers  í mót  konung- 
ligri  tígn  ok  sem  fátækligaz  ok  æigi  að  síbr  var  enn 
stærri  hugrinn  í honum.  hann  styrkti  það  mjög  að  hann 
vænti  enn  libsemðar  af  {læim  er  varið  höfðu  sakarnar 
30  fyrír  hann  {lá  er  hann  var  hvergi  nær  ok  í Jieíra  trausti 
hafði  hann  slikt  gört.  nú  kaupir  hann  miklu  fé  liðsemd 


1 líka  +*  7 roru  látnir  7>  aoru  latn  Tora.  8 ok  +.  liití 

•f.  13,  24  Caafiins  > Caffior.  31  mikla  = mickla. 
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Gaii  Memmii  að  hann  skal  veíta  honam  foIlUng  móti  öllam 
sökiim.  en  er  þeir  koma  i Romam  þá  stefnir  þing  Gaios 
Memmius  ok  þar  komu  aller  öldungar  ok  allr  lýðr;  ok  er 
ÖU  alþýðan  rsið  Jugortha:  sum  svæitin  vill  láta  binda 
hann  en  sumir  vilja  láta  kvelja  hann,  nema  hann  segi  ^ 
þegar  hverír  fé  hafa  tekið  af  honum  til  liðvæizlu  eba  í 
ráðum  veríð  um  hans  illræði;  en  Gaius  Hemmius  víll  mæirr 
láta  gjöra  eptir  tign  Rómverja  að  þeir  haldí  orð  sín  en 
að  æði  lýðsins  *ok  mýkjum  svá  hugi  þeira’  ok  biðr  æigi 
spHla  alþýðu  trú  er  honum  var  seld.  en  síðan  er  Gaios  lo 
Memmius  iét  fram  læiða  Jugurtba  ok  hljóðs  var  kvatt 
minnti  hann  á fám  orðnm  um  verk  hans  þau  er  hann 
hafði  gört  bæði  þar  í Rómaborg  um  fégjafarnar  ok  það 
er  hann  gjörbi  í Namidia  ok  svá  það  er  hann  hafði  gört 
við  fóstrföður  sinn  ok  hans  sonu  ok  biðr  hann  skýra 
hverir  honum  hafa  téð  eða  þjónað  af  þessum:  þó  að 
Rómaborgarlýðr  þikkíz  skilja  hverir  þetta  hafa  gört  þá 
vilja  þeir  f>ó  a5  hann  segi  berum  orðuni  hverir  þeir  era, 
ok  ef  hann  seger  satt  þá  telr  hann  honom  vera  ván 
mískunnar  fyrir  trú  ok  mildi  höfhingja,  en  ef  hann  þeger 
við  þá  er  æingi  ván  hjálpar  þæiin  vinunum  er  hann  læynir 
ok  sakbitnír  eru  ok  æigí  honum  sjálfum  ok  öngom  hans 
3 manna,  en  er  Gaius  Memmius  þagnar  þá  stendr  upp  Gaius 
Bebius  höfðíngi  lýðsins  ok  bah  konung  þegja  ok  svå  þótt 
allr  mugrinn  så  er  á þinginu  var  gæysiz  ah  honum  med  25 
åkafligu  kalli  eða  bendi  andlitinu  svå  sem  þeír  eru  vanir 
af  ræiðínni  þá  er  um  slikt  er  að  kæra.  ok  svå  gjörðí 
konungr.  ok  enn  å þessu  þíngi  urðu  þeír  ríkari  er  rangara 
mœltu  ok  vðrðu  sakarnar:  svá  varð  lýðrinn  að  háðí  fyrir 
þæim  sem  nú  var  sagt,  en  styrkðuz  hugir  Jugurthe  ok  Cal- 
purnio  ok  öðrum  þeira  svæítungum. 


1 MeUamii  <z  Bebii.  23  Memniitis  >>  Memi*. 
^ bébi’  (0:  Bembius).  25  mugrinn  = mng^n. 
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\ 

3.  Frá  Massiva.  í þenna  tima  var  í Rómaborg  æinn 
BÚmverskr  maðr  $á  er  Hassiva  hét,  son  Gulusse,  sonar 
Masíníssa  konongs.  hann  hafðí  verib  meÖ  Adherbal  ok 
komiz  ondan  i Cirta  þá  er  konungr  féll  ok  farí5  síðan 
5 (il  Rómverja  ok  var  þar  vel  baldínn.  fyrir  honum  telr 
Sparios  Albínus  sá  er  á hínu  næsta  ári  var  hertuginn 
eplir  Calpurnium  nieð  Qainto  Minucio  Rufo  að  hann  skyli 
bæi5a  ötdanga  ríkíssins  í Numidía  því  at  hann  er  kominn 
tíi  ríkissíns  ok  bibja  að  Jugurtha  sé  af  dæmdr  ríkinu  fyrir 
10  glepi  sína.  því  talar  hann  þetla  að  hann  er  nú  consul  ok 
gjarn  að  ræna  sik  i orrosto  ok  honum  hafbi  til  handa 
hlotfz  að  "vinna  Numidiam  en  Minucio  að  vinna  Macedo^ 
niam.  nú  gjorir  Massíva  scm  bann  var  beðínn  ok  hrærir 

þetta  mál  ok  tíH  æigi  svá  búið  bafa' ok  fæar 

15  æigi  traust  til  þessa  af  vinunuin  því  at  suma  grunaði  að 
ærnu  væri  áðr  að  svara  en  somir  hrœdduz  orbrómínn 
þann  er  á mundí  leggjaz  en  sumír  f>orðu  fyrir  öngan 
mun  að  gjöra  ok  því  bauð  hann  Bomilcari  binum  mesta 
trúnaðarvin  sínum  að  gjöra  þetta  verk  ok  hét  honum  Ul 
20  enn  mtklu  fé  ok  biðr  hann  nú  halda  njósnir  iim  Massivam 
að  sem  læniligaz  yrði  þetta  igört  svá  að  Jugarlba  yrbi 
m\gi  berr  ok  leitaz  fyrír  sein  mest  þót  nokknru  yrði  sæinna 
gört.  nú  læítar  Bomilcar  að  gjöra  þetta  bragð  sem  fyrst 
ok  fær  til  slægja  menn,  þá  er  til  sliks  voru  vel  fallnir, 
25  ab  njósna  um  vegu  hans  ok  gdngur  ok  ætla  til  stundir 
ok  stabl  hvenær  þeir  mætti  ab  honum  ganga.  ok  er  til 
var  giidrað  ok  i færi  kornið  þá  Jjóp  frarnm  æinn  þeira 
félaga  úvarliga  ok  drap  Massivam.  þessi  varð  handtekinii 
ok  var  iæiddr  þegar  fyrir  consulem  Albinum.  hann  spyrr 
20  hvi  hann  gjorbi  þctta.  hann  segir  allt  þab  er  hann  væit, 

1 Mcugiva  7>  McUitue.  2 númverskr  ]>  roxnatkr.  Giilasse 
CO  gulhrre.  3 MasinisBa  >-  marriniiTa.  Adherbal  :>  atlibal. 
4 Cirta  CO  Girca.  18  Bomilcari  bolmicare.  20  miklo^ 
micklu.  23  Bomilcar  bolmicar.  25  ætla  >>  ætli. 

17 


258  IX.  — UB  BOMVEBJA  SÖ6UM,  A. 

ok  kennir  Bomilcari.  ok  fyrir  þetta  var  dæmðr  Bomiicar 
útlægr  ok  mæirr  a5  réUendom  ok  jafndæmi  en  eptir 
iíðvenja  annarra  f)jóða  því  at  Bomiicar  hafði  komib  sem 
aðrir  Jogortha  menn  á tru  þeira  Rómverja.  en  er  Jugnr- 
tha  var  berr  vorðinn  i þessom  glæp  þá  stóÖ  hann  að  5 | 

mótí  æígi  ab  síbr  hinu  sanna  þangað  til  djarflfga  er  hann 
fann  ab  oli  vinatta  ok  trunabr  ok  fégjafar  er  hann  hafði 
átt  við  þá  — sneriz  allt  þab  til  öfundar  við  hann  af 
alþýbunní.  en  i enní  fyrri  handgöngu  Jugurtha  hafði  hann 
gefið  siniun  vinum  fimm  tigu  gisla  ok  sýndiz  nú  svá  sem  io 
hann  hefði  þab  mæirr  ráðit  i hag  ríkinu  hcldr  cn  gisl- 
unum  ok  þegar  skaut  hann  Bomílcare  á braat  á laun  í 
Numidíam  því  at  hann  uggbí  ef  þcssi  væri  kvaliðr  eba 
4 drepínn  að  þab  nnindí  lelja  abra  at  gjöra  þvílík  verk  ab 
sít>u  boðí.  en  fám  dögum  síbarr  fór  Jugurlha  tíl  Numidiam 
þvi  at  öldungHSvæitin  bauð  honuin  ab  fara  sem  skjótaz  ór 
griðum  sínum.  ok  |iá  er  Jugurlha  gekk  lít  af  Roma  segja 
menn  ab  hann  lilí  opt  aptr  til  borgarinnar  })egjandi  ok 
mælti  ab  lyktum  "sé  hér  nú  borg  fala  þá  er  skjótt  mun 
*fyrír  faraz  ef  hón  fínnr  kaupara  sinn’.  Albinus  Spuríus  2o 
býr  nú  herinn  sem  skjótaz,  fiytr  ab  sér  þungann  ok  aðra 
atvinnu  þá  er  riddararnir  þurftu  ok  ferr  í Africam  sem 
skjótaz;  því  at  hann  vlll  hafa  unnib  sigrinn  áðr  skípting- 
ardagarnír  væri  komnir  — drepib  Juguriham  eða  hand- 
tekíb  eða  að  þribja  kosii  gefi  hann  sik  upp.  en  þar  að  25 
inóli  tók  Jugurtha  ab  gjöra  sín  ráð  ok  sendir  bob  Albino 
ab  hatin  þarf  æigi  herja  landit  ok  bregðr  á þab  ab  hann 
muni  á hönd  ganga  cða  stundum  ab  hann  tnuni  undan 
flýja  ok  hann  hræbiz  ok  enn  stundum  býr  hann  her  sinn 
til  ab  bcrjaz.  svá  dvelr  hann  stundína  fyrir  Albino  að  haiin  30 


1 Bomilcari  > bolmicare.  1,  3 Bomiicar  > bolmicar.  10 
sÍQum  c af  sínum.  fimm  tiga  = fim  tiga  w fimtiga. 
12  Bomilcare  >-  bolmicare.  19  skj<5tt==:  fkiot  20  Spuriiu 
i>  Tpyri*.  22  Africam  ss  affncii. 
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(»ikkiz  æigi  vita  víð  hváru  búaz  skal,  friði  eða  orrosto, 
ok  svá  læikr  Jugurtha  hann.  \éru  {>eir  inenn  í váru  líbí’ 
segir  Salustius  "er  það  að  Alblnus  mundí  vita  ráð 

‘með  Jogurtha  ok  fundu  það  til  að  œigi  mundi  orrostati 
& svá  lengi  frestaz  ella’.  cn  er  stundinni  læið  fram  svá  ab 
nálguðuz  skiptingardagar  f>á  ferr  Albinus  tíl  Rómaborgar 
svá  sem  skulda  bar  honum  til  en  setr  eptir  yfir  herínn 
lil  stjórnar  Anlum  bróbur  sínn. 

4.  Capitulum.  En  i Róitiaborg  hófz  í þenna  tíma 
10  dæila  með  Höfðingjunuin  um  það  hvcrir  consules  skyldu 
vera.  Publíus  Lacullus  ok  Lucias  Annius  höfðingjar 
lýðsíns  kostoðu  sem  mest  að  enir  sömu  værí  ok  stóðu 
móti  félögum  sínutn  um  þctta  mál:  ok  þetta  sundrþykki 
slöðvaöi  kosninginn  svá  aÖ  öngir  voru  kosnir  á þæim 
15  misserum.  af  þessi  dvöt  þóttiz  Aulus  æiga  mundu  nökkura 
von  tígnar,  sá  er  i Africa  var  með  heriiin,  ok  fyrir  þí 
herbir  hann  sik  a5  ineð  berinn  svá  að  hann  ætlar  nú  að 
berjaz  við  kononginn  eða  elta  hann  ór  ríkíiiu  ok  taka 
svá  fébirzlur  hans.  ok  í Januario  mánaði  kallar  bann 
20  herinn  ór  vetrvistunum  ok  býr  til  orrosto  ok  ferr  langar 
læiðir  ok  torveliigar  að  snörpum  vctrinum  ok  kom  til 
kastala  þess  er  Sutbul  liæitir  er  konungr  á ok  þar  eru 
varövæittar  hinar  stærstu  féhirzlur  hans.  en  kastalinn  var 
svá  settr  að  af  grundvellinum  staðarins  máttí  hann  æígi 

25  vinna  ok  æigi  um  hann  sítja  af  grimmlœik þvi 

at  slæinveggrinn  var  scltr  á hátt  fjall  utanvert  ok  þar 
um  utan  var  lœirslétta  ok  fuU  af  vetrligum  vötnum  ok 
voru  orbin  mikil  dý.  nú  gjörði  Aulus  flaka  ok  kastala 
bjá  borginni  eptir  þí  sem  þcir  voru  vanir  þá  er  þeir 
30  unnu  borgir.  en  er  Jugurlha  sá  aÖ  það  var  æínskis  vert 
er  Aulus  görði  af  úkænsku  ok  af  hégóma  jiá  sendi  hann 


7 herínn  = ðm.  11  LacQllns  > laciUuf.  16  Africa  =a 
affnca.  19,  23  féhirzlur  = fe  hirdzlar.  24  að  +>  25 

— — — > ok  »igi  um  hann  &tia. 
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honun  orð  mjök  me5  slægð  ok  spotti  ok  lét  sem  hann 
mundi  hddr  opp  gefaz  en  Aolos  teri  þessa  fram  lengr 
ok  svá  sem  hann  Iryði  að  kastalinn  mundi  unnínii  verða 
oksendi  optmenn  til  með  þvílíkum  orðum:  en  konnogrínn 
5 lét  sein  hann  óttaðíz  mjög  ok  fór  með  ker  sino  lcyni-  5 | 
stigu  ok  um  skóga  sem  hann  Tildi  forðaz  hans  fand.  en 
af  þessu  trúði  Aiilus  að  konungrinn  vildi  sæltaz.  [»á  sendi 
Jugurtha  orð  Aulo:  bað  hann  fara  frá  kastala  ok  sækja 
eptir  honum  í læynihcruó  nökkur  stá  sem  hann  vildi  elta 
hann : skyldu  þeir  finnaz  þar  að  sœUargjðrðinni , mundi  ið 
þá  færi  menn  vita  hvað  þeir  réði.  nú  sender  Jugurtha 
dag  ok  nóU  slægja  menn  sína  að  fræista  Rómverja  með 
fégjöfum,  hundraAshöfðingja  eða  svæitarhöfðÍDgja,  ok 
biðr  þá  ef  orrostan  verðr  að  berjaz  æigi  móti  bonum  eða 
flýja  fyrsiir  en  sumir  skyldn  þegar  flýja  ór  sínum  stóðum  is 

er  þeir  hæyrði . en  síðan  er  þessar  vélar  vora 

allar  búnar  þá  er  það  á æinni  nóU  aÖ  Jogortba  kemr 
váveiflíga  meb  mikinn  fjölða  hers  ok  s«kir  ölium  megin 
að  herbúðum  Auli.  en  rómverskir  riddarar  óUaz  þenna 
Þys  er  kom  að  [jæim  óvörum:  vápnaz  sumir  en  somir 
flýja  en  sum  svœitín  eggjar  þá  er  hrædduz,  cn  lestír 
óUaz  því  at  mikill  afli  var  komlnn  fjandmanna  en  nött  ok 
ský  utn  allan  himin  ok  var  fyrír  þvi  úsýnt  hvern  npp 
skyldi  taka  ^vi  at  óvíst  þóui  hvárt  öruggra  var  að  flýja 
eða  viðr  taka.  en  af  þæiin  svæitum  er  fóib  hófðu  tekið  .þá  2a 
hljóp  til  Jugarlha  v hundruð  riddarar  þeirar  þjóftar  er 
Ligures  hæita  en  tvennir  flokkar  þeirar  þjóóar  er  Thraces 
hæitir;  hundraðshöfðingí  hins  fyrsta  merkis  ennar  þridjo 
fylkíngar  sá  er  tekið  hafði  scr  varnarstað  gaf  upp  staðíon 
ok  léðí  þæim  Jugurlhamönnom.  nú  hlaupa  Numide  é þá  ^ 
ok  í herbúðirnar  sem  harðaz.  en  Rómverjar  flýja  fiilum 


4 til  •<  til  hans.  ^ 13  hundradshölðmgja  :>  hvndradf 

ing|iv.  25  vidr  <,  ridr  ad.  27  Lignres  > ligon.  Thra- 
ces ;>  traceu.  29  yamarstad  :>  namad  ftad. 
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flotte  en  SHmir  kasta  våpnunum:  f>eir  hlaupa  á Qallshále 
nökknrn.  en  fyrir  því  að  myrkt  var  ok  því  ö5ru  að  berrinn 
slóz  eð  ræna  herbúðírnar  varð  minna  mannfallið  ok  verr 
rekinn  flóUinn  ok  minni  sigrinn.  en  ^um  daginn  epUr 
5 stefndi  Jugurtba  Aulo  fund  ok  æinmæli  ok  sagðí  honum 
fivé  ‘nú  held  ek  þér  ok  þinum  her  hér  matlausum  ok 
*iuktum  inní  með  várum  vápnuðum  her.  en  ærgi  að  síðr 
‘þó  ab  vér  seígím  nú  alls  kosti  við  yðr  vil  ek  gjöra 
mannlíga  ok  þér  skoluð  grið  hafa:  ef  þcr  vilið  sætt  við 
to  *mik  þá  ekohi  þér  ganga  aller  alhæilir  undan  ok  það  með 
*tb  þér  skoluð  aller  braut  farnir  ór  Numidia  áðr  liðnir  sé 
X dagar’.  en  þó  að  þesser  lutir  væri  þungir  ok  skamm- 
aaralígir  þá  gekk  svá  aÖ  hræzla  dauðana  að  konungr  varð 
ekin  að  rába  aættinni. 

15  ö.  Harmr  Bomverja.  En  er  þetta  spurðiz  í Róma-* 
borg  þá  rann  óUí  á allan  borgarlýðinn:  sum  svæitin 
barmaði  svivirðing  ríkissins  en  sum  svæitin  það  er  nú 
spurðiz  flóUi  Hil  Rómverja  er  aldri  fyrr  var  vant  en  aller 
óUuðuz  um  sitt  frelsi:  aller  voru  ræiðir  Aulo,  ok  mest 
20  þeir  er  snarpaslir  voru,  er  hann  hafði  gengið  vápnabr  til 
sættar  med  svá  mikílli  skömm  — læitað  svá  lífsbjargar 
en  variz  migi  með  drengskap.  Albínus  lét  sér  mikið 
þikkja  að  skbmm  bróður  síns , hræddiz  öfund  ok  háska  6 
ok  fór  til  fundar  við  senalum  ok  spurði  þá  hvárt  nú  skal 
25  friðr  við  Jugurtham  ok  sjá  sætt  haldaz.  en  senatus  sagði 
sem  rétt  var  ok  dæmbi  það  að  ængi  sætt  mætti  haldaz 
ntan  þeira  ráð.  en  nú  í stab  lætr  Albinus  skrá  herinn, 
hvé  inari  fara  skal  af  borginní  eða  af  héruðum,  ok  hæimta 
aÖ  sér  öll  fulliing  hersins  ok  skyndir  sem  mest:  nú  vilja 
30  höfðÍBgjar  lýðsins  að  bann  haC  ekki  svá  míkinn  fjölða 
sem  skráð  er  — fari  heldr  sem  hvatligaz : ok  fám  dögum 


3 ilóz  <z  sXée  í.  4 sigríBii  CO  CegriB.  9 mannliga  = 
manliga.  10  andan  ok  < undir  ok,  ok.  12-13  skamm- 
samligir  = Ikamfamlig.  29  hersins  >>  hfin. 
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siðar  kemr  hann  i Africam.  en  alir  herrinn  var  i pro?ln- 
cia  i vetrvistum,  farinn  or  Numidia.  en  er  Albinos  kemr 
þar  ok  hann  kannar  siðu  hersins  þá  Gnnz  það  ab  mjok  er 
spillt  hugrekki  riddaranna:  þcír  hafa  vorbit  forflótta  ok 
margir  hallaz  eptir  fégjofum  Jugurtha  en  telcib  upp  sællifi  6 
i kyrrsetunni  mieira  en  siðvenja  hafi  til  verib.  en  þó  ab 
hann  væri  gjarn  að  vinna  Jtiguriham  ok  hcfna  bróður 
sins  þá  þikkíz  hann  æigi  til  færr  ab  halda  orrostonum 
meb  f)æim  her  ok  sat  om  kyrrt. 

6.  Tala  MaTnilii.  Matnilius  Limetanus  hét  æinn  höfb-  10 
ingi  lybsins  i Rómaborg  så  er  þetta  lalabi  fyrir  lýðnum 
á œinu  mótí  að  þeir  skyldi  eplír  læila  af  hverra  råbum 
Jugurtha  konungr  hefbi  hafnab  boðorbum  öldunga  eða 
enn  hverir  fé  hefði  tekib  af  honum  í sendiforum  eba  í 
ríkjunum  eða  hverir  fílana  seldi  eða  hverír  eltaz  létí  frá 
fílunum  ok  gefiz  svá  upp  eba  hverir  sætlirnar  hefbí  gðrt 
í fribinum  eða  hvcrir  undan  hefði  skoriz  í orrostonni. 
þessi  spurningu  varb  sœint  svarað  því  at  rnargar  svæitir 
kenndu  mark  sitt  á;  hrædduz  sumír  háska  hegninganna 
ef  upp  kœmi  en  þeir  máttu  æígi  berlíga  synja  að  sigi  20 
hefbi  þeir  samþykkz  þvílíkum  lutum  sem  þar  voru  talbir. 
nú  urðu  margir  [;á  óUafuIler  af  spurningu  Mamilii.  [)á 
voru  spurðir  þrír  menn  ab  hvárl  Marcus  Skaurus  hefSi 
tekið  fc,  er  fór  meb  Calpurnio,  ok  skyldu  þeir  6r  skera 
hvárt  hann  væri  í þessi  tölu  eba  æigi ; því  at  borgarmenn  25 
várir  óglcbjaz  af  flótta  sumra  en  af  kæti  sumra.  en  þá 
er  þessu  vandmæli  var  fram  haldit  þá  varð  þetta  með 
mikilli  eptirgöngu  lýbsins  framið  af  f)æim  orbróini  er  á 
hcfði  læikið  sem  opt  kann  verba  þó  er  óvenja  leggz  á 
tiginna  manna  svæítina  en  lýðrinn  þíkkiz  vera  sakiauss  30 


1 Africam  = affncam.  herrinn  = línn.  2 vetrvistum  > 
ueftr  viftö.  7 brddur  ==  brroður.  10  Mamilu.  Mamilins 
Limetanus  > mamilli  amillmr  limitan*.  13  öldunga  = arlld . 
21  samþykkz  = ramþýktz.  22  Mamilii  > mamilli. 
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ad  venja  svæitarhöfðíngja  hafðí  spillz  ok  slægð  ðldunganna 
hafi^i  vaxi5  mcÖ  illum  atrerðum  fám  vetrum  fyrr  en  þetta 
væri  af  hóglífi  ok  af  gnótt  au5síns.  því  at  áðr  en  unnin 
væri  Carthago  hin  mikla  þá  hafði  með  höndum  Róma- 
6 borgariýðr  stilliliga  ok  hógværliga  alþýðuréttinn:  æígi 
var.  þá  kapp  milli  borgarmanna  um  metordin  eða  forráðit 
því  at  óUi  af  óvinunum  liéU  þá  borgina  í góðum  síðutn. 
en  síðan  er  óUinn  hvarf  braul  frá  mönnum  þá  kom  eptir 
í staÖínn  eptirlæti  ok  rnetnaðrinn,  þeir  lulir  er  monnirnir 
10  elska  mjög;  en  þá  hvíldina  er  þeir  höfðu  iifijög  langab 
til  meðan  ófríðrinn  var  þá  þágu  þeir  svá  f)á  er  þeir  fengu 
að  þá  öfunduðuz  þeir  ok  dæilda  sjálfir.  en  síban  er  tiginna  7 
manna  svæitín  tók  metorbin  en  borgarlýðrínn  frelsið  þá 
sneru  þeir  hvárutveggja  í eptirlaBtið:  dró  hverr  til  sín 
15  það  er  mátti  ok  svá  dróguz  öll  skiptín  í tvá  staði,  en 
réttrínn  landfóiksins  ok  annarrar  alþýðunnar  cr  jafn  ætti 
ab  yera  varð  skaddr  ok  skerðr,  en  lýÖrinn  svárkaðí  jafnan 
í hersýslunni  af  sínu  fangalæysi;  sóUi  ok  hverr  ab 
sinn  frænda  e5a  tengðamann  að  koma  sér  fram  í virð* 

20  ingar  þö  að  upp  risi  fyrlr  þæim  riddarasynir  eða  aðrír 
þeir  er  hafa  áttu;  svá  fór  of  ríkið  tigínna  manna  meft 
ágirnínni  að  það  var  mcð  öngum  hætti  nc  stillíngu.  en 
þá  er  nökkurir  fundoz  af  enum  tignum  mönnum  þeír  er 
mæira  virðu  sanna  mannkostí  rörigum  metnaði  þá-tók  að 
25  græínaz  borgarlýðrinn  tíi  sundrþykkis  ok  þaðan  af  gjörbiz 
úfriðr  í ríkinu.  en  enir  tígnu  menn  þeir  er  fyrir  urbu 
ámælínu  ræidduz  mjög  ok  læituðu  sér  fulltings  við  frændr 
sina  ok  víni  ok  Rómaborgar  riddara  ok  þá  er  þcir  mæUí 
frá  spenja  alþýðunni:  væiUu  |)á  svá  berliga  mótgöngu 
30  að  þeir  drápu  Tíberium  fyrst  en  fám  vetrum  síðar  Marcum 


1 öldunganna  rs  avlldang’.  3 vœrí  >>  uœr.  4 Carthago 
= Cartago.  mikla  = mickla.  13  borgarlýðríim  = borgar 
lýðrio.  18  af  sínu  >•  af  fmu  af  fmu. 
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Fnlvíum  Flaccum  ok  Gaium  Gracchum.  þeíra  œttír  erGracdii 
eru  kallaðar  hefndu  þessa  með  manndrápum  á tignom 
monnum,  ok  ‘"hvai^  a avðiH.  giorðu  ttor  iik*’:  Toru  sainír 
drepnir  en  sumir  broU  reknir.  en  heiiiigra  hefði  verið  aÖ 
þola  inæingjörðína  en  að  hefna  illa  ills.  en  meirr  jókz  tig-  ^ 
inna  manna  svæitinni  af  þcsaa  óUi  en  frami  ríkiasins  því  at 
qá  ufribr  týndí  mörgum  stórborgum  fyrír  oss  þá  er  yér 
keppðumz  um  að  lála  abra  slgra  en  cna  sigraðtt  hefna 
ain.  en  ef  ek  viida  segja  frá  öllund  borgum  þæim  ()á 
mundi  mik  fyrr  sliindin  þrjóta  en  efni.  . 

7.  Metelliis  gjðrr  conaul.  Eptír  sœttargjörð  Auli  ok 
Bóttann  hers  várs  (segir  Salaslius)  |>á  var  Metellus  ok 
Silanus  gjörvir  consules  ok  hlu(aðu  hcruð  millí  sín.  Metel- 
lus hlaut  ab  sækja  Numidiam,  harðr  meðr.  en  þó  að  bann 
vðeri  œígi  vinr  sumra  svæita  lýðsins  þé  var  hann  þö  með 
réttri  frægb  ok  sannrí.  en  síðan  er  hann  gekk  lil  þessar 
tignar  þá  var  hann  línr  ok  samþykkr  félagsmanní  sáium 
Silano,  en  ])6  lagði  hann  mesla  ábyggju  tíl  um  herfer5 
sína.  hann  tortryggbi  mjög  enn  forna  her  þann  er  fyrir 
▼ar  í Afrika  ok  tók  því  að  skrá  ok  velja  riddara  ok  til 
a5  hæimta  hTaðan  æfa  ok  lét  búa  vápn  ok  allan  herskap 
^ann  er  þurfti  í hersýslonni  ok  þar  með  atvinnu  gnógliga 
þóU  til  iangrar  herferðar  þurfti.  en  að  gjöra  þessa  lati 
voro  IH  hæimt  fuiiting,  að  råbi  öldunganna,  b«bi  löga- 
nautanna  ok  alls  um  Italia;  en  konungar  sendu  sjálfkrefa 
ainn  styrk,  ok  fór  Meteilus  að  ráði  öidunga  ok  alU  tar 
þetta  búíð  í Numídia  ok  vettu  aller  borgarmenn  góðs  að 
um  hans  ferð  fyrir  sakar  allra  góðra  íþróUa  hans  ok  allra 


1 Gracchum  = graccfl.  œttir  > œtt.  Gracchi  > graccij. 

2 manndrápum  = mandrapU.  4 hœilligra  = hœiligra.  ^ 

aðra  >>  aðra  aðra.  1 2 fldttann  = flottan.  1 3 Silanus  > 

fiUan*.  gjöryir  = giorr.  18  Silano  > rillano.  20  Afiika 
33=  affnka.  22  {>urfti  >>  þuffci.  24  ðldungaana  «=*  aySdaag  • 
26  öldunga  =:  aylld’. 
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mest  fyrir  fivi  að  hann  hafSi  ekki  ræynz  ah  fégirni  arå 
að  mannlestir  fylgðí  því  at  hér  til  hafhi  i Numidia  þorrfh 
aiiðœfi  af  á^irni  höfðingjanna  en  aukið  fjandmönnum.  en 
er  hann  kom  i Afrioa  þá  seir  Spurius  Albinus  honnm  i 8 
5 hond  hcrinn,  úkjænan  ok  úvigligaii  ok  úþolinn  tí5  háskann 
ok  eriiöi,  þann  er  djarfari  var  í tungn  en  í höndum,  rœnti 
förnnautana  ok  var  sjálfr  ránfang  fjandmannanna,  úslUltr 
að  klæðabúningi:  mæirr  var  höfðingjnnum  afþessum  ridd«* 
orum  ok  af  þeira  illum  siÖum  annstyggð  en  honum  vieri 
10  liðsemðar  vón  af  þeira  fjölmenni.  nú  gjðrði  Meteilus  það 
í hug  sér  að  þó  að  stundin  tæki  afi  skemmaz  of  snmarið 
tii  skiptingardaganna  ])á  víldi  hann  þó  heidr  biöa  orrosto 
ok  semja  ríddara  með  erfihum  svá  sem  síðvenja  hafii  til 
veri5  enna  fyrri  höfðingja  ok  ætlaði  að  svá  mundu  hvessaz 
iO  bngir  þeira.  en  er  Albinns  kom  í Numidia  ok  sporði 
úfarar  hersins  ok  skömm  bróður  sins  þá  ætlahi  hann  ok 
nm  somarið  að  temja  herínn  ok  berjaz  æigi,  hélt  saman 
iiðinii  i herbúðum  en  færði  þá  að  æins  herbúhir  er  æigi 
máltí  atinan  veg  vera  fyrir  vista  sakir:  œigí  lét  hann 
00  vðkor  halda  eptir  *‘riðueni”  eða  ganga  undir  merkjum  --  lét 
gjöra  hvern  sem  .vildi.  ieikarar  ok  trúðar  voru  margir  í 
þessum  her:  þeir  fóru  of  nætr  ok  daga  ah  skemmla  sér; 
en  ^orparalýðrinn  sá  er  í herinum  var  þá  spillli  hann 
ökrum  manna  eða  fór  i þorp  ok  rænti  mcnn  búfé  eða 
05  mansmönnum  ok  keppðaz  um  sUkt  en  seldn  það  kaop* 
mönnum,  kaeyptu  vín  eða  annah  þvílikt:  ])eir  seldu  ok 
hvœtti,  tóko  “fot”  brauð,  ok  allt  var  ])að  görl  i várum 
hcr  er  ferlikt  er  það  er  segja  iná.  en  Hetellas  var  æigi 
ókænni  i því  að  koma  af  herinum  þessum  úvcnjnm  beldr 
30  en  i orroslo  sjálfri*  hann  var  með  svá  mikilli  sliilingu  að 
hann  stillti  ógirnina  ok  grimmlæikinn  til  hófs.  það  gjorði 


4 Africa  = affrica.  20  **  fiðuem”  ( ^ leti : latr , -semi : 
-samr)  •<  eiðvenju.  27  ” fot”  < sdtt  (o:  sœtt)?  31  grimm- 
lœikinn  = grimlœikin. 
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hann  hi5  fyrsta  bo&orð  að  af  skyldi  takaz  í herínnm  ailar 
stubníngar  lctinnar;  œingí  skjldi  selja  i herinum  bakaÖ 
brauð  eða  sobinn  niat  ok  æigi  skyldu  vera  í heríimm 
trúðar  né  læikarar  ok  œingi  þorparínn  skyldi  hafa  æyk 
né  þjónostumann  hvárki  í herbúðanum  nc  í fylkingnnnr,  h 
en  öbrum  setr  hann  slíkan  hátt  sem  hann  vildi.  hvern 
dag  flutií  hann  herjnn  élœiAis.  hvern  aptan  lét  hann  diki 
grafa  umhverfis  herbúbir  e5a  stundum  virki  gjöra  svá 
sem  úvinir  væri  ávallt  hjá  þæím.  hann  lét  í sífcUu  nálU 
vðkur  haida  ok  fór  opt  sjólfr  of  nætr  að  skynja  vor&inn.  to 
þeir  fóra  óvalit  meb  fylktu  iiði:  var  Hetellus  stundum  í 
öndverðri  fylkingu  stundum  í miðri  stundum  í ofanverðri 
stundum  hér  ok  hvar  ok  skynjaðí  of  hvern  hvárt  hann 
vmri  i stab  eba  undir  sinu  merki  því  at  meb  merkjuro 
var  optaz  gengíð.  riddaramer  båru  sjålfir  vistina  ok  våpnin.  it 
ok  skjótt  stöhvaði  hann  svå  ókynni  hersins,  með  erfiðum  en 
æigi  með  refsingum,  a5  herrinn  styrktiz  ok  stilltiz. 

8.  Unninn  kastali  af  Metello.  En  er  Jugurtha  spurði 
af  njósnum  sinum  hvað  Meteilus  hafbiz  ab  ok  vissi  Jugurtha 
})å  er  hann  var  i Rómaborg  ab  Meteilus  var  góðr  mabr  20 
ok  grandalauss ...  nu  óttaðíz  hann  um  sinn  lut  ok  nu 
hib  fyrsta  var  f)að  ab  hann  vildi  npp  gefaz  með  sðnno 
ok  sendir  til  Hetellum  með  f)arflåtum  orðum  að  þeir  bilii 
honum  ab  æins  lifs  ok  sonum  hans  en  ebra  Inti  alla  leggr 
9 hann  á hans  vald.  en  Metello  var  abr  kunnikt  ab  sogn  25 
ok  að  raun  skaplyndi  Numidiemanna  að  þeir  voru  laus- 
gebir  ok  gjarnir  nylundunnar:  nú  talar  hann  vib  sendi- 
mennina  annan  að  obrom  meb  æiniiiæli  ok  stundum  fræistar 
hann  þeira  með  féboðum  þó  er  honum  gaf  færi  á ok  teir 
fyrir  þæím  með  hæitum  marga  luti  er  hann  finnr  að  þeír  3ð 
taka  þessu  æigi  illa  ab  þeir  komi  Jugurtha  á hans  vald 
lifanda  en  heldr  daubum  en  æigi  — en  segja  það  konungi 


5 i herbúðmmm  >>  libadnnii. 
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að  hann  mun  fá  sœttír  sem  hann  sendi  orð  tíl.  féin  dagum 
síðarr  fór  Metellus  með  herinn  óðan  ok  ræiðan  i Numi-* 
diatn.  þá  var  þar  fyrir  annarr  háttr  en  títt  er  þá  er  hers 
er  TÓn:  þar  voru  menn  í smáhúsom  ok  í ökrum  ok  í 
5 annarrí  sýslu  ok  var ' hcraðít  fuilt  alU  af  mönnum  ok 
fénaði.  af  kaslölum  ok  svá  af  smábæjum  fóra  hertogar 
konungs  ok  aðrír  menn  mót  honuin  ok  fœrðu  honum 
hvœití  ok  aðra  vist  ok  sihan  buða  þeir  honum  alla  sina 
þjónostu.  ok  æígí  að  síðr  fór  Metellus  varliga  ok  svá 
>0  gekk  hann  með  fylktu  liðí  um  hcrahit  sem  ófrihrinn 
værí  víss  hjá,  lét  bera  njósnina  langt  frá  sér  alla  vega 
ok  þótli  {)etta  hræsnimark  æílt  en  æigi  trúlíg  handganga 
ok  fór  um  hvern  stað  meh  varúð.  Metellus  var  í miðri 
fylking  ok  þar  með  honum  valið  svæit  fótgangandi  manna 
t5  ok  enn  bogmenn  ok  þeir  er  slðngur  hofðu.  en  Gaius 
Marius  var  meh  riddarasvæitum  i síðurstum  ferhum.  en 
á hliðarnar  skipaði  hann  höfðingjum  flokkanna  ok  hertog« 
onum  ok  riddara  svæitunum  ok  enn  þæim  fólgangandi 
mönnum  er  hæita  velites^  þeir  vom  mjög  fóthvatir  ok 
20  skyldo  fylgja  fram  riddaraherinum  til  liðvœízlu  þæim.  en 
með  Jugurtha  var  svá  míkil  slægð  ah  æingi  vissi  við 
hverjn  hann  bjóz,  hvárt  hann  mundi  vilja  tryggr  vera  iil 
friðarins  eða  mundi  hann  vilja  ræyndar  orrosto,  ok  æigi 
vissu  ])æir  hvárk  f)æim  var  skahsamara : honum  voru 
25  staöirnir  aller  kunnir  enda  var  hann  hinn  kjænsti  í orr- 
osto — vissu  þeir  æígí  hvárt  hann  var  þæim  hæltari  þá  er 
hann  vtír  nær  eha  fjarri.  æigi  langt  frá  goto  |>ciri  er 
Melellus  fór  með  herinn  var  kastalí  sá  er  Vaga  hæitir: 
{)etta  er  hinn  fjölmennstí  kaupstaðr  i ríki  Numidarum  manna 
30  ok  þangað  saekja  kaupmcnn  af  mörgum  löndum  ok  mjðg 
af  Italia.  þangað  vill  Metellus  fara  ok  frœista  ef  hann 
fái  kastalann  ok  þikkir  þar  gott  ah  setja  í sina  menn  því 


1 1 yœri  > uan. 


28  Vaga  > úaka. 


32  fái 


fái  annid. 
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«t  þaft  er  höfuðstaðr  i landinu.  hann  fer  unntð  atahina 

ok  iætr  þangah  flyija  til  hvæiti  ok  aðra  loU  þi  er  herrimi 

{mrf  ok  ætlahi  tein  var  að  }>að  var  styrkr  mikill  honum 

er  þangah  sotti  fjolinennt  af  morgum  londum  ok  flutti 

þangaÖ  morg  gjæði.  en  er  þetta  var  gört  þá  sendi  Jo-  0 

gartha  enn  nauzynliga  orð  ok  bah  þarfliga  sér  iifs  ok 

sønum  sinum  ok  bauð  alla  luti  ahra  upp  ah  gefa  i hans 

vald.  en  Metellos  freistahi  þessa  sendimanna  með  fégjðfom 

ok  fortolam  að  blekkja  sem  hina  fyrri  að  þeir  tkyldu 

svikja  Jugurlham  ok  bað  þá  aptr  fara  til  konuags  ok  to 

segja  ah  Metellus  vill  æigi  næita  bandghngo  hans  ok  eigi 

heita  frihi  mehan  hann  væit  æigi  sannindi  am  orðtending 

Jogurtha  ok  herjar  ekki  i rikinu.  Juguriba  finnr  ah  Mo- 

telius  setr  orh  sin  eptir  verkunum  varliga  ok  vUriiga  ok 

þab  ah  hann  er  nú  beitir  vélum  sjålfs  sins  þvi  at  bonum  li 

er  bohinn  friðrínn  i orði  en  hann  grunar  hvårt  svå  er 

« 

10  en  nú  mun  snurp  orrosta  fyrir  hendi  ok  hann  aér  að 
•igj  inå  nu  dvelja  fyrir  þvi  að  hin-  bezta  borg  hans 
nú  tekin  ok  það  að  fjandmönnum  er  nú  kunnikt  laadit 
en  hugir  lýðsins  snúnir  af  fégjofuin.  nu  tekr  bann  að  20 
fijósna  om  ferðina  ok  vegu  Metelli  ok  þikkir  nokkar  von 
Sér  sigrs  af  landsleginu  því  er  fyrir  er  ok  samnar  hann 
ah  sér  her  sem  mestum  hvahan  æfa  .allra  kynja  ok  fen 
á læynistigu  nokkora  á veginn  fyrir  her  Hetelli. 

9.  Viðröúnaðr  Juguttha.  1 þæim  luta  landsins  er  25 
Adherbal  hafdi  åtl  sprettr  upp  á $ú  i suðrœtt  er  Mulhul 
hæilir.  XX  milar  fra  énni  var  fjall  mikíð  en  sléttnr  þar  i 
milli.  Qallih  var  mikið  ok  obyggt.  af  inihju  fjallinu  gengr 
fram  båls  mjog  hår:  hann  er  vaxinn  småvihi  — oleastro 
ok  mirtetis  ok  enn  annars  konar  vihum  þðBim  er  vaxa  á 3o 
þnrri  jörhu  þar  sem  sendit  er.  en  slétUirnar  millnm  fjallsias 


20  hngir  > hngr.  26  Adherbal  > atherbal.  Matbul  > 
moloca.  29  mjög  >>  miag.  30  mirtetis  nurteif. 
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ok  árinnar  era  vatnlausar  nema  i nánd : þar  er  viði  vaxið 
ok  þar  gengr  optliga  fénaðr  ok  menn.  Jugurlha  ferr 
með  sínn  her  i fjallshálsíiiii  þann  er  áðr  er  frá  sagt  ok 
sez  þar  því  at  þar  lá  fram  læiðin  Metetii.  hann  setr  lið 
5 siu  drœift  í kjörrin  ok  í uppbasðína  frá  veginum.  Bomil- 
earem  setr  hann  fyrir  fílana  ok  fyrir  srnna  svœitina  fóU 
gangandi  manna  ok  kennir  honum  hvernvcg  hann  skal 
me5  fara.  en  hann  sjáifr  er  nær  fjailinu  með  allri  ríddara^ 
STæítínni  ok  vöiðum  fótgangandi  mönnum  ok  þá  eggjar 
10  hann  sér  hverjar  þær  þjóðír  er  turmas  iiæita  ok  xxx  manna 
era  í hverri  turma:  en  eggjar  hann  manipulos  — í þeirí 
svaait  eru  cc  riddara  — ok  þar  aörar  svæiter  með:  ok 
biðr  þá  vera  minniga  hins  fyrra  frama  ok  sigrs  aÖ  þeir 
veri  sjálfa  sik  ok  siU  riki  fyrír  ríki  ok  ágirni  Rómyerja 
15  ‘því  at  við  þá  sknlum  vcr  nú  æiga  kapplæikinri  er  fyrir 
skdmmu  scndum  vér  sigraða  undir  oV  scgir  skipk  við 
þá  hertogonum  en  æígí  hugrekkinni  ‘svá  hefi  ek  fyrir  sóð 
am  fundinn  að  vér  skulum  vera  í enum  hæra  staðnum 


ok  mega  Isjá  alit  fyrír  um  ])á  sem  optaz  gjöra  hinír  vitran 
20  Við>  hina  úkjænní  ~ erum  ok  færi : erum  vér  ok 
‘aatgi  nýjari  Tið  orrosto  en  þeir  að  fara  hark  saman  hendrnar. 
'verðið  t>ér  ])á  athygler  ok  skjóit  búnir  að  renna  á bina 
VómTershu  þá  er  lúbrarnir  kveða  við.  þenna  dag  skalk 
*þér  ætla  annað  bvárt  vera  munu  endadag  várs  erfiðis  eða 
25  ‘uppbaf  alira  várra  vesælba’  ok  nú  biðr  bann  bvern  launa 
sér  fé  ok  vegsemd  af  karlmennsku  ok  drengskap  ok  biðr 
bvarn  sýna  öbruin  sínum  félaga  sína  framgöngu. 

10.  Metellus  var  með  sínu  liði  á fjalli  því  er  áðr 
Tar  gctið  ok  væit  bann  ekki  til  Jugurlha:  ferr  hann  af 
30  fjallimi  lœið  sína  ok  sjá  nú  menn  Jugurtha  bans  ber«  aú 
grunar  Meteliam  að  hann  sé  nökkura  nýlyndu  lil  bálsin^ 


1 nánd  <;  nánd  ánni  w nánd  vid  ána.  5‘6  Bomilcarem  > 
BolmicaiS.  10  tnrmas  C tnrme.  11  en  < enti.  16 
undir  ok*  segir  < nndir.  Ok  feg.  21  fara  < fswra. 
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þar  er  hestar  þeira  vöfkuðu  milli  kjarranna  því  at  skógrimi 
var  svå  þannr  ok  lågr  aÖ  æigi  hulði  þá  vel  en  svå  håtl 
til  staðarins  ok  með  brögðum  setr  hann  herinn  a5  þetr 
Melellus  måttu  æigi  gjorla  sjå.  en  Htlu.síðarr  skynjnðii 
þeir  til  víss  að  ])að  voru  uinsáter.  þá  skíptír  Metelios  ^ 
lihinu  ok  setr  saman  í ena  hœgri  hlið  er  nærr  var  Qand- 
11  inönnum:  iét  {»refait  standa  ok  sclr  skotinenn  ok  þá  er 
slöng*ur  hafa  í hver  manípulos:  iætr  riddarahcrínn  vera  í 
armana  ok  eggjar  þá  með  fám  orðum  að  þeir  skyii  vel 
daga  þvi  at  þá  var  skamnit  (6m  tíl:  lœiðir  þá  herinn  ór  lo 
Qailinu  á sléttuna  með  þessi  skipan.  en  er  hann  kemr  á 
sléttuna  nam  hann  stað  ok  ællar  að  þeir  muní  á þá  laupe 
ór  hálsinurn.  en  er  hann  sá  aÖ  það  var  æigí  þá  hræddiz 
hann  að  þeir  munda  nökkurn  veg  banna  honom  vatnið 
af  sínum  unisátum  ok  kvelja  þá  í drykklœysi.  hann  sendir  \k 
þann  mann  er  Rulilius  hæitir  með  riddorum  ok  fótgang- 
andí  mönnum  fram  tll  árinnar  að  taka  sér  þar  tjaldstaði 
ok  búaz  þar  fyrir  herinu  ok  kvez  ælla  að  þeir  mundi 
œigi  træysta  sér  tíi  cn  heldr  viija  halda  þœiin  í 

mæðí  ok  þorsta  ef  þcir  mætti.  þá  ferr  Rutiiius  fram  til  2u 
árinnar  svá  sem  honum  var  boðið.  en  Metellus  ferr  iæið 
sína  með  fylktu  liði  ok  var  fyrst  í öndvcrðri  fyikingu  ok 
kannaði  þar  en  nökkuru  síðarr  var  Marius,  þá  fór  Metellus 
í bina  vinslri  hlið  fylkingar  lil  riddara  sinna  ok  svæilar- 
höfðingja  ok  dvalðiz  þar.  en  er  Jugorlha  sá  að  enn  síðarsti  25 
lutr  liðs  Metelli  var  koininn  um  fram  allt  lið  hans  — 
æigi  var  það  skemmra  en  ij  mílur  er  lið  Jugurlha  sat 
framm  eptir  bálsinum  — þá  gengr  Jugurlha  ofan  með 
herinn  ok  tekr  veginn  millum  þeira  ok  fjallsins  að  æígi 
nái  þeír  aptr  í fjallið  ok  lætr  kveða  við  lúðra  ok  væitir  30 
þæím  áhlaup:  sumir  hlaupa  á halaferðina  sumir  fraio 


8 hyer  9 bur. 
kaeðz. 


10  þá?  18  herinn  < herimun.  kvez 
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hægra  megin  samir  vinstra  megtn  ok  ganga  fast  að  ok 
óÖlíga  ok  frœista  ef  fyikingar  Rómverja  syigni.  en  Róm* 
verjar  þeir  er  snarpastír  yoro  ok  harðaz  tóka  í gegn 
Toru  blckktir  í því  að  þegar  Ijópu  hínir  uodan  ok  skuta 
5 á þá  ok  særðu  þá  en  Rómverjar  máUu  æigí  höggum  við 
þá  koma.  svá  hafðí  Jugurtha  kennt  þæim  að  bvar  sem 
Rómverjar  gengi  fram  þá  skyldu  þeir  hopa  undan  hðggum 
en  ])ar  er  Rómverjar  hopabi  sækja  þar  að  ok  hlaupa  að 
hér  ok  hvar  — fara  dræift  ok  iáta  æigi  mcga  kringja 
10  um  þá  ‘vér  erum  æígi  færi’  sagði  Jugurlha  ‘ok  hvar  sem 
‘þeir  flyja  œigi  ok  taka  vi5  læitum  þá  á aðra  hli5  eSa 
‘þai*  ar  nökkurr  dræifiz  frá,  en  ef  vér  þurfum  að  fl)^ja  þá 
*er  jafngoit  í fjaliið  ok  á hálsinn  eða  á sléttuna  þyí  at 
*hestar  várir  kunnu  vcl  að  renna  um  hrísiiv.  en  vára 
15  menn  (segir  Salustíus)  stöðvaði  það  að  reka  flóttann  að 
illt  var  yfirfarar  ok  oss  úkunníkt.  en  ósýnt  þótti  þá  um 
orrostona  hvárír  sígraz  mundu  því  at  þá  tók  að  dræifaz 
várt  lið  ok  fekk  æigi  haldíz  i skipuninni  en  Numide  sóttu 
þar  fast  ab  en  sumir  vårer  menn  létu  nú  fyrir  en  sumir 
20  genga  fram  að  mótí  ok  fylgðu  æigi  merkjunum  svå  sem 
skipað  var  en  þar  sem  hvem  lok  håskinn  vårra  manna 
þar  stóð  hann  ok  tok  i gegn:  þá  tók  að  dræífaz  ok 
blandaz  saman  hvárrtveggi-  herrinn  ok  svá  vápnaburðrinn 
ok  bestarnir:  þá  fór  ekki  várt  iið  eptir  skipun  né  eptir 
25  ráðinu  heldr  varð  þá  allt  að  atburðum.  svá  fór  fram  mikínn 
lula  dagsins  að  æigi  máttí  vita  hverr  endir  mundi  verða 
á orrostoniii.  erfiði  ok  mæði  óx  af  hitaiium  svá  að  inargir 
sýktuz  af.  en  er  Metelius  sá  að  Numide  sóltu  minnr  a5 
þá  lók  hann  ab  hæimta  saman  liðið  i fyikingina  ok  iiij  12 
30  þær  svæilir  cr  cohortes  hæita  ok  d val  þeira  manna  í 
hverri  svæit  selti  hann  mót  fótganganda  her  — þessar 


14  hrísiii  ss  hnfin.  18  Namide  Z>  uumidie.  21  háskinn 
s háfkin.  23  hvårrtTeggi  = huartaeggi.  30  cohortes  h»ita 
>>  chörs« 
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sumar  svceitir  höfðu  áör  setið  appi  í brekkanoi  ok  hvilt 
sik  ok  eggjaði  þá  til  mótstöðu  ok  t>að  þá  æígí  láta 
sigra  sik  þá  er  ávallt  flýja  því  at  þeir  hafa  ækki  vígi  ok 
berbúðir  til  að  flýja  ok  ekki  til  varnar  nema  vápn  sín. 
eigí  var  Jugurtha  enn  kyrr  heldr  tók  hann  að  eggja  sina  5 
oienn  ok  að  endrnýja  orrosto  ok  tók  nú  enn  alls  á að 
fræista  með  hinum  beztum  svæitam  sínum  — stnddí  sínar 
svæítir;  en  Rómverjar  vissu  æigi  hvar  hann  mnndi  fram 
koma  því  at  þá  cr  bann  sá  fast  standa  sína  menn  skaat 
hann  á hina  cn  gekk  þæim  nær  er  hopnðu.  með  þessum  lo 
hætti  keppbuz  þessir  ij  höfðíngjar  hinir  mesia  menn 
jafnir  i atgjörvinni  en  újafnir  að  fullttngi:  Helellus  hafði 
traustan  herinn  ok  riddarastyrkinn  miklu  mæíra  en  landið 
ókunnara  en  Jugurtha  voru  . aller  abrir  lutir  hagfeldari 
nema  riddararnir  fœri.  en  er  Rómverjar  sá  að  þeir  höfðn  15 
ekki  herbergi  ner  ok  þeir  máttu  æigi  með  föstum  bardaga 
æiga  vib  þá  en  komið  ah  aptni  þá  sækja  þeir  eptir 
i hálsinn  sem  þæím  var  boðit.  þá  ílýja  Numide  ór  héls- 
inum:  fátt  féli  því  at  þæim  barg  skjóUæikrinn  ok  {)að  að 
hinum  var  ókunnara  landíh  ok  træystuz  ekki  eptír  að  fara.  20 
11.  Frá  úaigrí  Bomiloaris.  Bomilcar  fór  sem  honiun 
var  boðið  ineð  fílana  ok  mikinn  fótganganda  her  ok  sér 
hvar  var  Rutílíus  ok  ferr  ór  bálsinum  á jöfnuiia  þá  cr 
hÍBÍr  Yoru  um  farnir.  ok  fór  Rutilius  lil  órinnar  ok  gjörir 
það  sem  honum  var  boðit.  en  Bomilcar  fylkir  sjnn  liði  ok 
gjörir  fyrir  sér  njósn  hvad  hinír  hafaz  að.  en  er  haim 
spyrr  að  Rutilius  sitr  ok  liefz  ækki  að  en  bann  hæyrír 
þá  gný  (il  orrosto  ok  trúir  þó  Hla  sinum  riddururo . . . 

: þannig  ferr  hann  til  herbúöanna.  nú  sá  þeir  Rulílius 
mikinn  jóræyk  leggja  á himininn  en  þeir  sá  ekki  líðið  30 


6 á C í.  12  atgjörvinni  atgiorfini.  13  mikln 
micklQ.  18  Namide  ntiimdi.  21  Bomilcaris.  Bomilcar 
bolm’  Bolmicár*  25  Bonulcar  bolsiicaré 
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fyrir  skógum  er  nær  þæim  voru  ok  ætluðu  fyrst  að  ^f 
vindi  mttndi  vera  rykið  sem  þar  kann  opt  vcrða  er  sendín 
er  jörðin.  en  er  þeir  sá  rykið  með  jöfnu  ganga  svá  sem 
fylking  færi  ok  nálgaðiz  þá  þá  skilja  þcir  að  úfriðrinn  var 
^ ok  taka  Ul  vápna  ok  standa  fyrír  herbúðimum  sem  þæim 
var  boðit.  en  er  þeir  koraa  tóko  að  æpa  hvárirtveggju, 
rennaz  að  ok  berjaz.  nú  verða  þeir  sæinni  í athlaupinu 
Numíde  mcnn  er  með  fíiana  fóru  ok  varð  fílunum  æigi 
saman  komið  sem  þurfti  því  at  skógrjnn  bannaði  þæim 
10  en  Numidiemenn  (jóttuz  f>ar  æiga  allt  traust  er  þeir  voru 
en  fílarnir  hvörfuðu  í skóginum  ok  mjög  dræift.  þá  þysja 
Rómverjar  þar  að.  en  þeir  Nuinidiemenii  er  fyrst  höfðu  fram 
laupið  taka  að  flýja  en  marger  kastaðu  vápnunum  dk 
iæita  sér  bjálpar  — sumir  til  bálsíns  ok  Qestir  aihæilir. 

15  Róinverjar  tóku  iiij  hæila  fíia  en  drápu  alla  aðra:  það 
voru  XXX.  RutiHus  ok  hans  lið  voru  mjök  mæddir  — 
fyrst  að  ferðinni  ok  af  starfi  er  þeir  gjörðu  herbúðirnar 
en  nú  af  orrosto:  en  Metellus  kom  æigi  sem  ván  var: 
þá  fylktu  þeir  liðinu  ok  fóru  svá  aptr  í mótí  honum  þyí 
20  at  þeir  vissu  að  Numíde  voru  vélsamir  ok  jafnbúnir  til  i3 
QÓtt  ok  dag.  en  er  myrkt  var  af  nóttínni  þá  hæyra  hvárir 
vápnabrak  til  annarra  er  Meteilus  fór  í móli  ok  hugðu 
hvárirtveggju  úvini  sína  vcra  mundu,  ofruðu  vápnunum 
ok  gjórðu  gnýinn  sein  mestan,  ok  mundi  það  vórðið  hafa 
25  mikil  glæpska  af  úvizkunni  ef  æigi  sælti  þeir  ráði  þvi  at 
þeir  scndu  á njósn  riddara  ok  urðu  varir  hins  sanna. 
eptir  óttann  kom  nú  skjótt  gleði  ok  fagnaðr:  fagnaði  hverr 
öðrum  riddarinii,  segja  nú  ok  spyrja  ok  hlýða,  færir  hverr 
, á lopt  sem  mest  sín  verk:  fór  þá  sem  verða  kann  að  þá 
30  er  sigrinn  fæz  hæler  sór  jafnt  hinn  blauði  sem  hinn 
snarpi  en  af  úsigrinum  eru  jafnt  ámæltir  hinir  hraustu  sem 
hinir  blauðu. 


9 bannaði  = banadi.  13  kastadu  = kaCt’*.  16  xxx  •<  xl. 
17  ad  < af.  20  Numide  > numidi. 
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12.  Frå  Metello.  Metellus  er  iii  daga  i þessum  her* 
búðum,  iætr  græða  såra  menn  ok  gefr  fé  þæim  er  verð- 
aster  voru  ok  bcz  hofdu  gefiz,  eptir  aið  hersýslunnar,  ok 
þakkar  öllam  jamsaman  á stefnu  sina  fylgð:  eggjar  enn 
að'  þeir  skoiu  jafnan  hug  hafa  til  um  það  er  eptir  ferr  ^ 
ok  ætlar  létlara  nu  munu  vera  fyrir  hondum,  þikkir  þæim 
nú  vel  hafa  gengið  til  sigrs  ‘en  annad  erS6i  muu  mi 
‘verða  til  ránfangs’.  Metellus  gjorir  frå  sér  njósnir  — 
Numide  menn  þá  er  á hond  hofdu  gengið  ok  læidir  vora 
kunnar  eða  aðra  þá  er  honum  sýndiz  — ad  skynja  hvad  lo 
Jugurtha  hefðiz  . ad , hvårt  hann  var  med  her  ok  mund! 
enn  berjaz  viija  eða  mundi  hann  þikkjaz  sigradr  ok  læita 
sér  hælis  ok  vera  með  skomm.  þeir  urdu  þess  varir  að 
bann  hafði  faríð  í þá  staði  er  skógar  voru  miklir  ok  illt 
tilsóknar  ok  yiirfarar:  Jugurtha  hafði  þar  her  mikinn  a5  15 
ijölða  ok  illan  til  orrosto  því  at  fólkið  hafdi  fiýid  ór 
orrostom  hverir  til  sinna  hæimila  en  þad  æina  með 
konunginum  en  hans  Ild  var  handgengid  ok  ad  auk  verka- 
lydr  ok  þorparar  — hafdi  hann  sidan  það  lið  ad  sér 
dregið.  eklci  þikkir  þad  skomm  i þeira  landi  þó  ad  menn  20 
flyi  or  orrosto.  Metellus  sér  enn  grimman  hug  konungs 
ok  að  1iann  vili  enn  orrosto  upp  halda  en  þíkkir  sér  það 
mjog  uhægt  er  hann  må  æigi  berjaz  nema  þá  ad  æinu 
er  Jugurtha  vill  til  stefna  ok  þikkja  sinir  menn  sitja 
mæirr  fyrir  håskanum  af  åhlaupunum  ok  læitar  sér  råds:  25 
vill  ekki  sækja  hann  |)angad  sem  nu  er  hann  kominn, 
med  fylkingu,  heldr  odrum  hætti.  nii  fhrr  hann  i landid 
þangað  sem  auðgaz  er  ok  bezt,  herjar  þar,  æydir  akra, 
vinnr  borger  ok  kastala,  brennir  viða  ok  drepr  þá  menn 
er  vigligir  voru.  af  þessum  ótta  gengu  margir  menn  til  30 
handa  Rómverjum  ok  gåfu  þæím  gisla  ok  n^nn  flutlu  ad 
þeím  sjålfkrafa  hvæiti  ok  annad  þad  er  þeir  þurflu:  sétti 


14  miklir  = mikklir.  17  orrostom  = orrm  (w  orrm  ?). 
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hann  sina  menn  hvar  senfi  honunfi  þóttí  sér  styrkr  að  en 
þæím  vorn  i að  sit  ja.  en  er  Jugurtha  spurði  jþetta  þótti 
honum  sér  það  mæiri  skaði  en  orrosta  þvi  at  hans  vån 
var  SÚ  heiz  a5  flyja  ok  berjaz  þar  er  hann  sæi  sjåifr 
5 staðina  til  ok  sóttí  Metellus  jafnan  eptir  honum.  nú  varð 
hann  nauöigr  að  fylgja  þó  herinum  ok  væita  f)annig  iið 
sínum  mönnum  með  áhiaupum.  leitar  hann  sér  nú  ráha: 
hann  fór  opt  sjálfr  å njósn  með  sínum  hinum  beztum  14 
möniium  en  lét  herinn  bíða  sín  þar  er  hann  hafði  saman 
tosamnað;  opt  á nóttum  eba  þá  er  þeir  fóro  af  í)jóðveg- 
unum  hljóp  hann  á |>á  ok  mest  á þá  er  úvanastir  voru  í 
herinum  eöa  enn  þá  er  sendir  voru  ok  urðu  þeir  margir 
teknir  eða  drepnir  en  æingi  komz  braut  ósárr  en  áðr 
þeir  kæmi  ór  herbúðum  að  hjálpa  þæím  voru  Numide 
•ð  braut  [ór  herbúðum]  í fjöll  sem  Jugurtha  kenndi  þæim. 

13,  Frá  ágjœtri  frægð  Metelli.  Rómverjar  spyrja  hvað 
Metelius  hefz  að:  verba  þeir  fegnir  þæím  sðgum  er  hann 
gjörír  6ik  ok  sinn  hcr  með  venju  hinna  fyrri  höfðingja, 
að  hann  er  sigrvegarí  í ókunnu  iandi  af  'hræsti  sinní  ok 
Meteilas  hefir  nú  næyddan  Jugurtha  þaim  enn  míkilláta 
af  hæimsku  Auli  að  vera  nú  í æybimörkum  ok  hafa  þangað 
flýið  ok  æiga  þaðan  a5  velta  sér  lífs  ok  hjálpar.  ok  er 
þeir  spyrja  þessi  en  framligu  verk  Metelli  þá  færa  þeir 
fórnir  guðum  sínum  ok  sú  borg  sem  Roma  vaf  er  hrædd 
25  hafði  verið  um  þenna  úfrið  var  nú  glöð  orðin.  ágjæt  frægð 
fór  nú  frá  Metello.  en  Metellus  var  því  ákafarí  fram  að 
fsra  siU  æyrendi  er  honum  gekk  iéttara  tii  sigrs  ok 
sknndaði  sera  mest  aðsókninni  ok  uggði  það  sem  opt 
verðr  að  þá  er  manni  gengr  vel  þá  hnekkir  opt  skjótt 
30  ok  var  hann  æ því  varari  um  sik  er  hann  var  lengr  í 
herferðínni  því  at  míklu  ágjætí  fylgir  jafnan  mikil  öfund. 
ok  af  umsótum  Jugurtha  lét  hann  optaz  lítíð  af  sínum 


3 orrosta  = orr’.  21  Auli  >>  albini.  31  mikla  = miklu. 
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mönnufn  en  ef  þeir  þarftu  að  sækja  hvæíti  eða  annað 
fang  þá  lét  haon  fara  meft  sendímönnum  svœíUr  sínar 
fjolrnennt.  hafðí  hann  sjálfr  með  sér  suman  herinn  en 
Marius  suman.  mæirr  æyddu  f>eir  eidi  héruð  cn  ráouin. 
þeir  höfðu  í tvennum  stöðum  herinn  ok  lét  skammt  mílli  5 
ok  ef  afls  |)urrti  vi5  þá  voru  aller  saman  en  ef  kvittir 
komu  um  farar  Jugurtha  æigi  míkilvegligar  þá  fóru  aðrir 
hvárir.  Jugurtha  njósnaði  um  farar  þeira:  fór  um  hoU 
ok  um  hálsa  aó  læita  til  álaupa:  hvárt  sem  hann  hæyrði 
ah  menn  voru  sendír  frá  lierinum  eða  það  að  herrinn  lo 
flutliz  frani  ok  væri  vötn  þau  fyrir  er  spílla  mælti  þá 
sætli  hann  því  þvi  at  tíl  vatna  er  þar  viða  íllt : stundum  Ijóp 
hann  á Metelium  stundum  á Marium  eha  á þá  er  epUr  fóro 
eii  ef  við  var  horft  flýói  hann  brátt  ok  öðrum  eptir  annan 
vœiUi  hann  áhlaupín : varh  aidregi.  orrostan  en  aldri 
hvíldin:  með  hætti  hélt  hann  þæim  að  þeir  mætti  œigi 
hafa  stór-upptektir.  en  er  Mctellus  sá  |>essa  meðferð  ok 
það  að  hann  náði  önga  orrosto  að  hafa  þá  sneríz  hann 
að  æinni  borg  mikílli  er  hæitír  Zaina  það  var  böfud- 
stahr  í þæim  hluta  lands  — ok  vildi  æigi  lengr  mœðaz  2o 
af  eltum  þessum  ok  hugði  að  Jugurlha  mundi  vilja  tæja 
borgarmönnum:  venli  hann  aA  þá  mundí  hann  ná  að 
berjaz  víð  hann.  en  Jugurtha  varh  þessa  varr  af  flótta- 
mönnum:  hann  stefnír  á gagnlæióin  ok  kemr  fyrr  til 
borgarinnar:  hann  uggjar  mjök  borgarmenn  — baóþá  vel  25 
verja.  vígin:  hann  kvez  mundu  íjölmerina  þá  af  sinam 
mönnum  sem  hann  mælti.  þessi  mannkind  var  styrkst  ok 
hörhuz  af  landher  hans  ok  trúuz.  en  er  þetta  ráð  var 
gört  þá  fór  hann  aptr  í læyni.  litlu  síðarr  var  hann  varr 
5 að  Marius  fór  með  nökkurar  svæitír  epter  vistum  i Siccamr  3u 
þá  ferr  Jugurtha  þangað  á æinni  nótt  með  hinum  bezlaai 


5 l^t  < 16  hœttá  <c  þœim  hœtti.  25  borgarinnar 

= bgannar.  26  kvez  = kneðz.  29  var  C vard.  30 
epter  > epter  \ ' ept^.  Siccam  = ficki. 
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sinam  riddurum  fånri.  en  er  Rómverjar  verda  þe^s  varir 
ganga  þeir  i borghlid  ok  verjaz  þadan.  en  er  bardaginn 
tékz  þá  eggjar  Jugurtha  borgarmennina  ad  þeir  hlaupi  á 
bak  þæim:  kvedr  þá  munu  vinna  sigr  ágjœtan  *ok  ef  f)ér 
5 'gjörid  svá  f)á  mun  ek  hafa  ríkið  i fríði  en  þér  vera 
Trjåisir  ok  óUalausir’  ok  nema  Marius  hefdi  þegar  låtid 
merkin  fram  bera  á hendr  Jugurtha  ok  hefdi  frå  gengid 
borginni  þá  mundu  borgarmennirnir  .aller  eda  því  nær 
hafa  skipt  trúnní  .því  at  þeir  eru  brigðir  i skapi.  en  þó 
10  að  Jugurtha  bæði  fast  standa  sina  riddara  ok  þeir  léti 
fyrst  ad  því . . . en  þá  er  Marius  tók  med  mæira  afli  ad  að 
ganga  flýðu  þeir:  féilu  fåir  en  aller  runnu.  ferr  Marius 
til  Zamam.  þessi  borg  stendr  á sléttum  velli  ok  er  mæira 
vigi  af  virkinu  en  af  grundvellinum  ok  i borginni  er  alls 
IS  gnótt^  manna  ok  vépna.  en  er  Metellus  er  búinn  þá  ferr 
hann  til  borgarinnar  ok  sez  um  borgina  med  herinn  ok 
skipar  svæitarhofdingjum  hvar  hverr  skal  ad  ganga;  þá  , 
lætr  hann  blåsa  i lúdra  ok  þvi  næst  er  herópið  hvaðan 
æfa.  ekki  skelfir  þetta  bugi  borgarmanna  ok  taka  fast  i 
20  mót  ok  berjaz.  Rómverjar  ganga  fast  ad  hverr  sem  må: 
sumir  kasta  grjoti  sumir  slongva  eldi  sumir  grafa  undir 
borgarveggina  sumir  setja  stiga  við  veggina,  ok  var  nu 
hin  mesta  orrosta.  en  borgarmenn  veltu  á þá  er  undir 
voru  stæinum  ok  hnúðum  ok  kasta  loganda  torfviði  med 
25  brennustæini  ok  skutu  á þá  stauruín  ok  þó  ad  sumir 
þæyrdi  æigi  nær  að  ganga  ])å  hitta  våpnin  þá  æigi  síðr: 
flestir  særðuz  af  skotum — jafn  var  håskinn  ad  vera  nær 
ok  ijarri  en  æigi  jafn  ordstirrinn. 

14.  Frå  åhlaupum  Jugurtha.  En  nú  er  þeir  berjaz 
^0  vid  Zamam  f»å  kemr  Jugurtha  með  miklu  liði  á þá  úvara 
er  herbúdanna  gjættu : því  at  þar  var  látín  eptir  lil  gjæzlu 


2 borghlið  = l)ghhd.  11  þyí  þn. 
30  mikln  =’  micklu.  31  látin  = latiil. 


16  sez  = fetz. 
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mikil  svæít  ok  ætluðu  þeir  sér  við  öngu  hœtt:  Jugortha ' 
braut  Yirkíshliðin  ok  gekk  inn  í herbúðirnar.  en  er  várir 
menn  voru  bráðum  bornir  (segir  Salustius^  þá  iók  það 
ráð  hverr  er  sýndiz:  sumír  Qýðu  sumir  vápnuÖuz  mart 
var  drepið  æða  sært  — en  æínir  x\  manna  af  þessum  Qölða  5 
minntuz  rómversks  nafns  ok  Ijópu  með  vápnum  saman  í 
svæit  í hæra  stað  ok  vörðuz  svá  a5  æigi  með  öllu  afli 
fengu  Numidíemenii  þæim  braut  komift  heldr  sendu  þeir 
langt  frá  sér  skot  ok  önnur  vápn;  fáir  voru  þeir  af 
mörgum  en  aíz  grípu  þeir  á miss  hins  bezta  ráðs;  þeir  lo 
sýndu  mikínn  drengskap  þvi  at  þeir  félldu  marga  þá  er 
að  þæím  sóttu.  en  þá  er  Hetellus  berst  snarpligaz  hæyrir 
hann  á bak  sér  míkíð  herop 'ok  snýr  hestinum:  þá  sér 
hann  flótta  rekínn  sinna  manna  ok  skilr  að  þetta  er  æigi 
riddaraherr:  hann  sendir  alian  riddaraher  sinn  til  herbúð*  15 
anna  ok  Gaium  Haríum  fyrir  þæim  með  sínar  svæitir  ok 
særir  hann  ok  biðr  með  tárum  fyrir  Tinfengis  sakir  að 
hann  gefiz  vel  ok  hann  láti  öngva  skömm  sigrlæysis  verða 
í herinum  ok  æigi  láti  hann  hefndariausa  ijandmennina  i 
braut  komaz.  Marius  gjörir  skjótt  þau  boð  ok  kémr  til  20 
herbúbanna.  en  þeir  Jugurtha  finna  æigi  fjrr  en  herrinn 
kom  að:  nú  varð  þæim  seint  að  biaupa  út  um  díkin  þyí  at 
16  þeir  voru  í herbúðunum:  leitaði  þá  undan  hverr  er  mátti: 
Ijópu  sumir  í díkin  ok  voru  þar  drepnir  en,  sumir  yörðoz 
í ])röngunum  ok  voru  þar  drepnir  --  suinir  flýðu  brott  roeð  25 
kt>nunginum  en  mart  fcil.  Metellus  hvarf  frá  borginni  þá 
er  nótt  gekk  ab  ok  fekk  æigi  unni5 : fór  hann  til  herbúð- 
anna.  en  síbarra  dag  skípabi  Metellus  allri  riddarasvæitinni 
fyrir  herbúðirnar  þar  sem  á var  hlaupið  en  skiptlr  höfð- 
íngjum  til  að  gjæta  |)ar  hliðanna  en  hann  ferr  til  borgar  3*) 
ok  berst  þar  sem  hinn  fyrræ  daginm  Jugurtha.  væitir 
enn  áhlaup  til  herbúðanna  mjök  vávæifliga  ok  óttaz  þeír 


2 herbúdirnar  > h iJudirnar.  3 bornit?  15-16  herbúðanna 
c=  ébudana.  20  þau  >•  þa. 
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er  Atester  voru  ok  koma  f>å  aðrír  til  a5  “teia”  þæim.  nú 
berjaz  þeir  í öðrum  stað  við  Zamam  meb  niiklu  afli  ok 
hvar  sem  hverr  höföingi  gekk  að  borginni  þá  þótti  þæitn 
sem  |)ar  væri  snörpuz  orrostan  ok  kostaði  hverr  til  upp^ 
5 göngannar  sem  mátti  ok  æingi  træystíz  öðrum  betr  en 
sér.  ok  þar  í mót  bjuggu  borgarmenn  fyrir  í öHam  stöbum 
ok  vörða  uppgönguna.  mæira  var  hverjum  uin  að  særa 
annan  en  hlífa  sjálfum  sér:  blandit  var  herópið  eggjun-^ 
inni,  standum  fagnabínum  en  stundum  harminum:  svá  var 

10  mikíll  gnýrínn  af  ópí  ok  vápnabrakí  að  tíl  himins  stóð. 
en  þegar  er  nokkuÖ  gaf  uppskotib  í absókninni  þá  sá 
þeir  ofan  af  kastulum  borgarmenn  of  laogan  veg  hvar 
riddararnir  börðuz  ok  enn  lýðmcnn  ok  vissu  ab  þar  mundi 
konungr  vera  ok  bcndí  hverr  öbrom  til  að  sjá  skyidi  ok 

19  glödduz  stundum  en  stundum  úglödduz  þeir.  en  er  Marius 
fann  þessa  nýbræytni  ab  borgarmenn  mundí  sjá  bardagann 
^ því  at  hann  var  þar  til  absóknar  — þá  minnkabi  hann 
absóknina  ok  lét  þá  skynja  þab  er  þeir  sá  sem  |>eir  vildi. 
en  þá  er  þeir  hugbu  vannligaz  ab  orrostonni  konungsins 

20  ok  gáðu  sízt  annars  þá  gjörir  Marius  harba  atgöngu,  lét 
bera  ab  borgarveggjunum  stiga  svá  háfa  að  nær  tók  jafn* 
hátt  borgarveggjum  ok  gekk  þar  upp  fjölbi  manna,  en 
borgarmenn  þá  er  þeir  fundu  þetta  bragð  gengu  þeir  í 
möt  ðk  velto  ofan  stórmn  stæinum  ok  skutu  ok  köstuðu 

25  eldi  ok  öllu  því  er  þeir  höfðu  til  varnar,  ok  í fyrstu  stóbuz 
várir  menn  Csegir  Salustius)  en  er  brotnabí  æinn  stigí 
ok  annar  ok  þeir  er  upp  höfðu  gengib  voru  snmir  drepnir 
en  sumir  lambir...  var  þá  hœtt  þessu  tiltæki:  sóttu  þeir 
[)á  meb  öbru  móti  að.  en  að  kveldi  var  enn  frá  horfib: 

30  var  þá  fátt  várra  manna  úsárt  en  sumt  lamið  sumt  drepið. 

15.  Frá  Metello.  Metellus  sá  ab  þetta  var  úsynju 
upp  tekib  ab  sækja  að  borg  þessi  ok  það  að  hann  má 


2 mikln  = mikklu.  12  kastulum  = kaftvlG  os  kaftolO. 
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ongum  orrostum  koma  Jugurtha*  nema  þa^  æitt  er 
Jugurtha  væitir  åhlaup  or  fylgsnum  ok  læið  mjok  å sum- 
arið  ok  sneri  hann  fra  borginni  ok  setr  sina  menn  i {lær 
borgir  er  hann  hafbi  unnið  af  konunginom  ok  honum  þóttu 
þeír  vel  komnir  ok  vigi  voru  orugg  en  annan  herinn  5 
sendir  hann  til  vetrvista  i provinciam  þar  sem  þeir  hofi^a 
fyrr  setib:  það  er  næst  Numidia.  en  er  þeir  kbmu  i vetr> 
vistir  |)å  lætr  hann  þá  ekki  vera  svå  i hvild  eba-  giebi 
sem  ()å  hafði  áðr  titt  verib.  en  nu  er  hann  þikkiz  æigi 
hafa  sigrað  Jugurtha  meb  orrosto  sem  hann  vildi  \>k  setr  lo 
17  hann  vjelræðí  um  hann  ok  sendir  meb  launungu  inenn 
með  féboðum  ok  vinmælum  til  vina  hans  þeíra  er  hann 
trúði  ab  |)eir  skyldi  vera  á svikræbum  vib  hann  ok  fræista 
ef  þeira  útrú  mætti  sigra  hann.  Metellus  sendir  menn  til 
Bomilcarem  er  trúnaðarvinr  var  Jugurtha  ok  byðr  honum  15 
fé  ok  biðr  hann  koma  á sinn  fund  læyniliga  ok  seir  honum 
grið  ok  kallar  að  hann  muni  auðvelligaz  að  komaz  |>vi  al 
Jugurtha  trúir  honum  bezt  ok  biðr  hann  færa  ser  konunginn 
annab  hvårt  lifs  eba  dauban , ok  |)ó  ab  hann  haii  gort 
mikla  úsæmð  Rómverjum  í drápí  Massive  ok  þó  að  þeir20 
hafi  hann  ógildan  lagðan  í sínu  riki  f)á  munu  þeir  láta 
honum  |>að  allt  vítislaust  ok  gefa  honum  upp  ijör  ok  fé. 
Melellus  fær  auðvelliga  snúib  skaplyndi  hans  þvi  at  hann 
var  áhlýðinn  ok  ótrúr  ok  enn  þab  að  hann  hræddíz  ef 
svá  væri  að  konungr  gæfiz  upp  eba  fribr  yrbi  gjörr  við  25 
Rómverja  ab  hann  ok  hans  menn  mundu  fyrir  utan  sættír 
ok  vera  dæmdir  til  bana  eba  kvala  ok  tekr  Bomilcar  vil^ 
|)essu  æyrendi.  en  þá  er  komin  var  stund  til  talar  hann 
vib  konung.  en  konungrinn  talar  um  hamingjulæysf  sitt 
ok  |)röngvingar  J)ær  er  hann  hefir  af  Rómverjum.  þá  svarar  30 
Bomilcar  ok  spyrr  ef  honum  syniz  æigi  þab  að  sjá  fyrir 
sér  ok  sonum  sinum  ok  landfólkínu  er  góðs  er  vert  ok 


15  Bomilcarem  >•  bolmicaré.  20  mikla  >.  27,31  Bomilcar 

> bolm’*. 
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^anga  á hönd  Rómverjum  ‘vér  höfum  sigraðir  verið  í öllum 
‘orrostom’  sagði  hann  "en  landit  æytt  mjög:  margir  menn 
‘herteknír  ok  svá  drepnir,  minnkaðr  auðr  ríkissíns  ok 
‘æríð  mjög  ræyndr  kraptr  riddaranna’  bað  hann  varaz  að 
5 þó  tið  hann  vildi  æigi  upp  gefaz  að  vera  kynni  að  sjálft 
landfólkið  vildi  þó  upp  gefaz.  Jþessum  orðum  ok  þæim 
líkum  eggjaði  hann  konungínn  til  handgöngu.  |)á  voru 
menh  sendir  jtil  Metellum  með  þæim  orðuin  að  Jugurtha 
viH  á hönd  ganga  ok  á vald  hans  sjálfr  ok  svá  aller 
to  lutir  aðrir  inuni  á hans  miskunn  lagðir.  nú  stefnir  Metellus 
fund  við  alla  |)á  er  voru  af  öldungasvæitínni  til  umráða 
um  þctta  mál  ok  vHl  gjöra  eptír  þeira  ráði  er  honum 
þóttu  þar  baz  kunna  en  þeir  ré5u  eptir  venju  enna  fyrri 
höfðíngja  ok  sendn  menn  til  Jugurtha  með  þæím  orðum 
15  að  hann  vildi  á hönd  ganga  að  hann  skyldi  fyrst  senda 
þæím  cc  þúsunda  byrÖa  silfrs  ok  alla  fíla  þá  er  hann  á 
ok  hesta  ok  vápn.  ok  er  þetta  er  sagt  Jugurtha  |)á  gjörír 
hann  f>að  sama  skjótt.  nú  býðr  Metcllus  öllum  til  sín  þæim 
er  á hönd  vilja  ganga  ok  eru  þeir  læiddir  aller  á hans 
20  fund  bundner  en  þab  var  mikil  svæit.  en  nokkurir  ok 
faer  ilybu  i Mauritaniam  til  Bocchum  ok  vildu  æigi  ganga 
å hond  Metello.  Jugurtha  eru  þá  send  orð  ef  hann  vill 
ganga  á hond  að  hann  skal  koma  til  Tisidium  ok  skal 
hann  vib  honum  taka.  en  nu  sér  Jugurtha  sik  ræntan 
25  våpnum  ok  monnum  ok  miklu  fé  ok  nú  hugsar  hann  sitt 
mål  ok  rninniz  hversu  mikinn  skaða  ok  svivirðing  hann 
heiir  gört  Rómverjum  ok  æðraz  nú  um  handgönguna  ol^ 
frestar  iiiarga  daga  ok  hugsar  fyrir  sér:  þótti  þungt  a% 
halda  orrostom  ok  æigi  Ijett  að  falla  ór  konungdómi  í 
39  þrælkan,  þóttiz  ok  mjög  bafa  æytt  miklum  styrk  er  hann 
hafði  þá  upp  gefið : ræbr  það  ór  að  ganga  æigi  á hönd 
ok  hefja  upp  orrosto.  í Rómaborg  var  það  tíöínda  ab  þá 


15  að  hann  yildi  c ef  hann  rildi.  21  Bocchnm  = boccU..  23 

Tisidium  > tifidiu.  25  miklu  = mikkln.  30  miklum  ==  micklo. 


282  IX.  ^ UR  BOMVBRJA  SÖGUM,  A. 

er  kom  ab  skiptingardogum  taka  Rómveijar  Metellum  til 
consulem:  skal  bann  hafa  ælaa  Numidiam. 

18  16.  Gaius  Marius  fór  þenna  tima  i þann  stab  er 

Utica  hæitir  ok  fsrði  fórnír  gobunum  ok  lét  hobgoðann 
ganga  til  fréttar  um  orlog  sin  en  blótgobinn  sagbi  að  yfir  5 
hann  mundi  ganga  margir  stórir  lutir  ok  undrsamligir  ok 
hann  mundi  um  framm  veröa  sina  ættmenn  ok  hann  kvað 
Marium  mundu  þann  mann  verba  sem  hann  hafði  opt 
bugsad  sjålfr.  nu  ferr  Marios  braut  styrktr  af  fortolom 
blótgoðans  ok  af  gobunum  ok  ræynir  mi  hamingjona  sem  lo 
mest  ok  optaz  ok  falla  aller  lutir  farsælliga.  en  homim 
hafði  |)ab  opt  i hug  verið  ab  bibja  sér  að  vera  consal. 
en  ab  få  þessa  lign  f)å  hafði  hann  til  alla  atgjorvi  — 
vizku,  råbvisi,  dygglæik,  kænsku  hersyslunnar  — nema 
kynferb : liugrinh  var  ofs  mikill  til  orrosto , kyrr  i frib^  15 
inum:  hann  blekkði  hvárki  ågirni  né  sællifi  en  að  »ins 
var  hann  gjarn  mannvirðingar.  hannWar  borinn  ok  upp 
fæddr  i Arpinum  til  þess  er  hann  var  frumvaxti  oli  þar 
nam  hann  íbróttir,  þolði  vel  erfiðit  í riddaraskapnum, 
nam  ekki  girzku  eba  snilld  ab  tala  á þingum  — svá  lét  20 
hann  vaxa  með  góbum  íðróttum  úspillt  hugvit.  ok  þá  fyrst 
er  hann  hafði  fengib  riddara  nafn  af  hbfdingjum  Rómverja 

þótt  hann  væri  ókunnr  að  syn  alþýðu  þá  varb  hann  brátt 

\ 

kunnr  ollum  Rómverjum  ok  héðan  af  tók  hann  annan 
mæistaradóm  eptir  annan  ok  svå  hafbiz  hann  i hverri  tign  25 
að  þæim  þótti  vert  að  heija  hann  til  ennar  æðri  lignar 
hvert  sinn  en  þó  hafði  hann  æigi  enn  þorað  ab  beibaz 
ennar  æztu  tignar  er  consulatus  hæitir  en  eptir  spå 
blótgoðans  ågirntiz  hann  mjok  þess  i hug  sér.  lýbrinn 
skipti  ok  hafbi  ollUm  mæistaradómum  obrum  i Róma-  30 
borg  en  þenna  höfðu  enir  tignu  menn  æinir  ok  skipto 


1 Metellum  >-  Metellé.  3 Gaius  > Maiuf.  4 Utica  > 
utioe.  13  atgjOrvi  = atgiorfi.  15  ofs  <5ff.  18  Aipi- 

num  > arpini.  26  ennar  = enar.  3 1 enir  > ok  z=  = = en. 
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méb  ser:  eingi  var  svå  ågjætr  af  verkuiri  sinum  ef 
hann  bafði  æigi  ðDttina  tiginborna  að  hann  mætti  að  logum 
þessa  lign  få.  en  er  Marius  skilr  að  blótgoðinn  mun  spáb 
hafa  honum  ab  få  þessa  tign  þá  hvetr  hann  hugrlnn  til 
5 ab  fræista  ok  biðja  ok  biðr  Metellum  få  sér  til  lof  að 
fræista  ok  bibja.  en  þö  ab  nógír  mannkostir  væri  i brjósti 
Metelli  þeir  er  góðum  monnum  væri  æskjandi  þá  var 
með  honum  så  löstr  er  flestum  fylgir  tignarmönnum,  of- 
metnabrinn,  að  hann  vildi  sik  mestan  ok  brå  honum  nökkuð 
10  vib  fyst  er  honum  kom  að  óvönim  ok  undraðiz  þetta  ráb: 
bann  mælti  svá  *fyrír  vinfengis  sakir  vil  ek  minna  þik  á 
'þab  ab  þú  hef  æigi  hnginn  upp  yiir  hamíngjuna  svá  að 
‘þd  bæiðiz  rangra  luta:  lát  þér  þörf  vinna  þær  tignir  er 
‘þínum  ‘burburn  hæfa’  ok  síbarst  mælti  hann  að  æigi  er 
15  vitrlikt  að  bibja  þess  af  Rómverjurn  er  að  réttu  má  varna. 
en  er  Metellus  hafði  slíkt  mælt  ok  Marios  væik  ekki  eptir 
því  þá  sagði  hann  ab  þegar  er  hann  mætti  fyrir  fjol- 
skýldum  mundi  hann  stybja  |>etta  mál.  en  er  Marius  kom 
opt  á þessa  ræðu  þá  maelti  Metellus  svå  --  bað  hann 
20  teigi  svá  óðliga  láta  um  þetta  mål  ok  sagði  þáb  bezt  hæfa 
ab  hann  bibi  ‘þar  til  er  son  minn  hefir  aldr  til  að  taka 
‘þessa  tign  sá  er  nú  er  tvítugr:  mun  ek  þá  bibja  meb 
þér  ab  pið  takið  báðir  samt  consulatum’  sá  sonr  Metelli 
var  í herinnm.  en  fyrir  þettá  reiddii  Marius  mjög  Metello 
25  ok  |)ótti  sem  hann  ynni  honum  a^igi  tígnarinnar.  svá  tók 
hanil  að  f^rútna  af  rsaibi  ok  ágirni  að  hann  varabiz  hvárki 
orð  né  verk  vib  Metellum  ok  gjætti  minnr  svæitarinnar 
en  áðr  í vetrvistunum.  hann  lastabi  mjög  atferðir  Metelli 
en  hældi  sér  í fjölmenni  ok  fyrir  kaupmanna  «væítum  cr 
30  margir  voru  ok  víða  komnir  í kaupstaðnum  ok  svá  mælti 
hann  ‘ef  mér  er  fenginn  hálfr  þessi  herr  þá  mun  ek  á 
'fám  dögum  hafa  Jugurtham  í böndum  ok  ekki  ráð  er 
'það  er  hann  dregr  æ orrosto  undan:  girniz  hann  að  hafa 
‘tígn  {>essa  fyrir  ofmetnabar  sakir  sem  lengst’.  en  þæim 


2 
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er  hæyrfiu  þótti  þessi  rteAa  sannlig  vera  svå  mikið  sem 
æyddiz  þar  i langri  setu  því  at  fysinni  þikkír  æ of  sæint  — 
svå  var  þá  of  Marium.  f>å  var  i her  vårum  (segir  Salo- 
stius)  så  maðr  er  hét  Gauda  sonr  Mastanabalis  sonar 
Masinissa  konungs.  þenna  hafðí  Mícipsa  konungr  annan  h 
til  arfs  læiddan.  bann  var  vanhæill  ok  hafði  höfuðverkí 
ok  var  vanstilltr  þá  er  f>að  kom  að.  sjá  bafðí  beðít  Me- 
tellum  að  hann  skyldi  skípa  honum  i hásæti  hjá  sér  ok 
fá  honum  til  varðhalz  yfir  sér  xxx  rómverskra  riddara  svá 
sem  Rómverjar  voru  vanír  vib  þá  er  þeir  létu  konunga  lo 
vera,  en  Metellus  næitaði  hvárutveggja.  þenna  eggjar 
Marius  til  að  væita  átölur  Metello  fyrir  lýðnum  með  sér 
ok  fræista  ef  þeir  kjæmi  honum  ór  tigninni,  en  Gauda 
varð  brátt  snúinn  af  þessum  forlölum  því  at  vit  hans  var 
æigi  staðfast  af  sóttinni  ok  Marius  talði  hann  vel  til  U 
konungs  fallinn  ef  Jugurtha  yrbi  drepínn  eða  bandtekínn. 
Ok  cnn  lokkar  Marius  Rómverja  til  eða  kaupmenn  ok  all> 
þá  er  bann  má  ok  biðr  þá  rita  tíl  Rómverja  með  átölu  við 
Metellum  en  bæiðaz  at  Marius  væri  consul.  mörgum  líka5í 
það  vel  að  sá  værí  consul  er  skjótara  ryddi  til  lyktanna,  en  20 
sumir  þóttuz  æiga  skylt  a^yrendi  í Romam;  ok  svá  varb  að 
margir  fluttu  hans  mál  þetta  í Rómaborg.  Ok  enn  bar  honum 
þetta  mjog  til  tjænaðar  er  þá  var  alþýðunni  ngög  úþokkað 
um  tiginna  manna  svæitina  ok  vill  lýðrinn  nú  hafa  það 
er  hæitir  Mamilius  lög  að  heija  ættir  nýjar  tíl  tignar.  25 
17.  Capitulum.  Jugurtha  býz  nú  enn  til  orrosto  er 
næitt  er  handgöngu,  býr  herinn  ok  samnar  í æinn  stað 
ok  gjörír  ógnarboð  til  borga  þeira  er  undan  honum  hof^u 
gengib  en  •hæitr  þœim  fé  ef  þeir  snúaz  til  hans  en  eller 
sína  sta5i  að  vígjum , lætr  búa  vápn  eða  kaupir  það  er  30 
hann  fær  ok  víll  nú  nie5  ölluni  krapti  undan  dragaz 


4 Gauda  > gaida.  Mastanabalis  >>  manaftabir.  5 Masinissa 
> Maffmiffa.  10  Rdmverjar  > romar.  11-12  eggjar  Marius 
>>  eggia  Mariuf.  13  Gauda  >>  gaida.  25  MamiliaB  >>  Mamilliar- 
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þrælkunínni:  hann  fræistar  enn  með  féboðum  skaplyndis 
Romverja  þeira  er  til  forråda  voru  settir  i borgum  eða 
kastolom:  hann  fræistar  nú  alls  þess  er  honum  kemr  i 
hug  að  efla  sinn  styrk,  sú  borg  er  Vaga  hæitir  ok  fyrst 
5 gekk  undir  Romverja  ok  Metellus  hafði  sett  hofdingja  yfir 
ok  mikíð  lið . . . til  {jess  staðar  sóttí  Jugurtha.  bann  býdr 
fé  borgannonnum.  ok  • nú  med  því  ad  þeir  voru  i þjónkan 
víð  Rómverja  þá  váru  þeir  margir  vel  til  hans  í huginum 
ok  létu  þeir  lokkaz  ok  geogu  á hönd  honum  ok  bundu 
10  med  svardögum  þvi  at  þar  er  lýðrinn  lausgeðr  ok  þikkír 
gott  í nýnæminu  ok  í úfridinum.  þeír  setja  ráð  med  sér. 
en  þridi  dagr  þadan  frá  er  hæilagt  haldinn  um  allt  Numi- 
dia:  þá  hafa  þeir  injög  læika  ok  gledi:  þáskyldu  borgar- 
mennirnír  bjóda  tíl  sín  til  fagnadar  enum  róinverskum, 

15  þæim  er  kastalans  gjættu,  hverr  sínum  vin,  bædi  riddörom  20 
ok  svæitarhöfðingjum  ok  sjálfum  græifanum  Tito  Turpilío 
Sílano,  en  þá  skyldu  þeir  drepa  þá  alla  nema  Turpilium. 
ok  þetta  gekk  allt  fram  að  enir  numverskn  böfðingjar 
drépu  alla  ena  rómversku  þar  ad  snædinginum  ok  sídán 
20  alla  aðra  hvar  sem  þeir  stóðu  því  at  þeir  voru  vápnlauser 
aller  á slíkri  hátíd|  ok  þá  Ijóp  til  lýðrinn  sá  er  vissi  þetta 
rád  ok  slíkt  sama  þeir  er  æigí  vissu  áðr  því  at  öllum 
líkaði  þetta  vel  ok  þöttu  göd  nýnæmin  ok  þyssinn.  en 
rómverskir  riddarar  er  þeir  sá  þenna  svá  vávæifligan  úfríd 
25  vissu  æigi  hvert  fordaz  skyldí:  hljópu  sumír  til  borghlið- 
anna  ok  var  þar  lukt,  þá  enn  til  þar  er  merki  voru  eda 
skildir  vid  borgarveggina , en  sumir  Ijópu  upp  í vígin. 
ok  jafnvel  konur  ok  ungsvæinar  veltu  stæinum  á þá  af 
turnum  eða  bdrdu  því  er  tíl  fekkz  ok  æígi  máttu  þar 
30  við  standa  cnir  styrkstu  ríddarar  enum  óstyrkslum  mönnutn 
ok  æinn  veg  fór  um  ena  vösku  ok  ena  blauðu  ad  aller 


4 Vaga  > nakka.  16-17  Turpilio  Silano  > turpulio  fillano« 
17  Turpilium  > turpuliU.  21  slíkri  > flikr.  25-26  borg- 
hlidanna  = bghlidana. 
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voni  drepnir.  ok  svá  grimmir  urðu  Numide  menn  að  þeir 
rannsökuðu  allan  staðinn  ok  drápu  alla  ena  rómverskn 
nema  Turpilius  komz  æinn  undan.  en  ^að  væit  ek  æigi 
um  hans  undankvámu  hvárt  það  varð  af  miskunn  þess  er 
honum  hafhi  hæim  boðit  eða  var  það  af  nökkuru  vUorði  5 
eða  sættargjörð  að  áðr  hefhi  hann  gört  við  Numide  eða 
varð  þah  af  atburð;  en  af  því  má  það  helz  marka  svá 
ílla  sem  hann  var  staddr  er  bonum  þótlí  betra  IjóU  líf 
ok  ámæli  en  dæyja  með  félögum  sínum  meb  vegsennð. 
En  .er  Metellus  spyrr  þetta  úfall  þikkir  honum  þefcta  skaði  10 
míkill  ok  gengr  frá  öðrum  mönnum.  en  er  af  honunri  gengr 
hryggðin  þá  fylliz  hann  ræiðínnar  ok  hugsar  með  sér 
hvernig  hann  skal  skjótaz  hefna  þessa  skaða,  ok  um 
kveldið  að  sólarfalli  kallar  bann  út  ór  herbúðunum  þá 
fylkíng  er  meb  honum  hafði  verið  um  vetrinn  (það  voru  15 
6000  ok  600  ok  60  ok  6),  ok  hann  hafðl  meb  sér  Nomide 
ríddara  sem  fiesta  þá  er  á bönd  höfÖu  gengið  ok  bað 
búaz  sem  skjótaz  að  sólarfalli;  fara  þeir  ok  um  QÓttína 
alla  ok  koma  er  sól  var  skammt  farin  á npkkura  iitia 
hæð  ok  dveljaz  þar  ok  talar  Metellus  fyrir  liðínu  ok  20 
þakkar  þæim  er  þeír  bafa  slýótt  við  brugðiz  ok  segir  að 
nú  er  æigi  mæirr  en  æin  míla  til  borgarinnar  ‘ok  látiö 
‘yðr  nú’  sagði  hann  'þetta  þikkja  nú  aubvelt^  fyrir  því  að 
‘nú  skulo  þér  hefna  borgarmanna  várra,  góðra  drengja, 

‘á  þessum  enum  íllum  mönnum,  ok  öilu  þessu  herfangi  25 
"skal  með  yðr  skipta  að  jafnaði’  en  menn  glödduz  mjög 
víð  forlölur  þessar  því  at  sjá  var  hín  auðgasta  borg  1 
landinu.  þá  skipar  hann  herinum:  lætr  framarst  fara 
númverska  riddara  — var  það  mikil  svæit,  þar  næst  gang- 
andi  menn  ok  skyldu  fara  sem  þröngst  ok  bafa  æigi  30 
merkin  á lopti  fyrr  en  hann  segði  þæim.  en  er  borgar- 
menn  så  herinn  um  langan  veg  þá  ætlu^u  þeir  sem  var 


8 Ijdtt  OD  liot.  16  6 42  (o:  4 4*  2 ?). 
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aðMetellQs  mundi  vera  ok  iuku  aptr  borghlið  ok  bjugguz 
við.  en  er  að  sótti  borginni  þá  sá  þeir  að  þessi  herr 
spillti  ekki  ökrum  né  búsum  ok  f)að  að  þeir  kenndu  f)ar 
marga  númverska  riddara  í öndverðrí  fylkingu  ok  fögnuðu 
5 þá  ok  ætluðu  að  Jugurtha  mundí  vera  ok  lúka  upp  borgar- 
hliðunum  ok  gengu  út  fjdlmennt  i mót  þæim.  nú  taka 
riddarar  Metelli  að  blása  í lúðra  sína  ok  setja  upp  merkin 
ok  þæysa  ræíðina:  snúa  sumar  avæítirnar  til  að  taka  borg- 
hliðin  sumir  laupa  upp  í turnana  sumir  reka  fólkíð  ok 
drepa : reiðin  ok  ván  hlutskiptissins  mátti  þæim  mæira 
en  mæðín;  því  at  allt  fólkið  það  er  borgíiia  hafði  byggt 
var  drepið,  karlar  sem  konur,  ungt  sem  gamalt,  en  allt 
fé  tekið  að  herfangi.  Turpilius  græifi  var  þá  næyddr  til 
að  segja  með  hverjum  atburðum  hans  félagar  væri  sviknir; 
15  en  i hans  frásðgn  fekk  hann  ekki  skírt  sik  frá  vitorbina 
ok  var  |>að  dætnt  ab  hann  yar  fyrst  barðr  en  þá  háls-> 

é 

höggvinn,  en  hann  var  æzkaðr  af  Latio  héraði. 

18.  Frá  svikam  Bomilcaris,  Bomilcar  var  grunsani- 
ligr  konunginum  Jugurtha  af  þessu  er  hann  hafði  eggjab 
20  konungínn  handgongiftinar  |)eírar  er  hann  vildi  æígi  þá 
er  að  kom.  en  Bomilcar  læitaÖi  dag  ok  nótt  yéla  yið 
konunginn  því  at  hann  grunaði  að  konungr  mundi  nökk- 
ura  nýja  luti  vilja  gjöra  í vjelræðum  til  hans.  en  er  þessí 
vélræði  óxu  honum  í augu  tók  bann  ser  fulltingsmann 
25  æinn  tiginn  þ^nn  er  Nabdalsa  hét,  ágjætan  af  miklu  fé 
ok  yinsælan  við  alla  alþýbu  — sá  er  opt  yar  yanr  að 
stýra  her  sér  æinn  þá  er  Jugurtba  yar  æigi  yíð  staddr, 
ok  hann  yar  ok  yanr  að  gjöra  aðra  luti  þá  er  konung- 
ínum  þottí  miklu  yarða  f>á  er  hann  yar  fjölskyldum  horfinn, 
30  ok  héðan  af  fekk  hann  sér  metorð  ok  fé  af  konunginum. 


1 borgarhlið  =x  bg  hhd.  8-9  borghlidin  = Sg  hlidm.  18 
Bomilcaris.  Bomilcar  > holm.  Bolmicar.  20  kontmginn 
> kgiS  a.  21  Bomilcar  >>  bolmicar.  25  Nabdalaa  >> 
napdalfa.  25,  29  miklu  = micklq. 
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nú  gjöra  þeír  ákveftínn  dag  hvenær  þessi  svikræÖi  skula 
follnaz  ok  búa  nú  aðra  lutí  þá  er  til  þessa  þurfti  að  hafa. 
nú  ferr  Nabdalsa  til  hersíns  þess  er  hann  gjætti  tnílli 
vetrvista  Rómverja  til  þess  ab  æigi  asyddi  þeir  landið.  en 
er  kom  að  stefnudegi  er  þeir  skyldu  hiUaz  að  þessu  rá6i  0 
Bomilcar  ok  Nabdalsa  þá  hræddiz  Nabdalsa  glæpinn  ok 
þorbi  æígi  ok  kom  æigi  til  stefnunnar,  en  Bomilcar  vildi 
gjarna  ok  harmabi  í hug  sér  cr  lagsmaðr  hans  hafdi 
brugðiz  honum  ok  aggði  það  ab  hann  inundi  nú  hafa 
tekiö  nýtt  ráð  nökkað  annað.  hann  sendi  honum  bréf 
með  trúnaðannanni  sínum  ok  með  þælm  orbum  að  hann 
eggjabi  hann  fyrír  láta  haglæysi  ok  hæimsku  ok  minnti 
hann  á svardaga  sína  ok  bað  hann  þyrma  særunam  fyrir 
gobanna  sakir  ok  æígi  sneri  hann  hæítum  Meteili  til  ska^a 
sagbi  að  Jogurtha  var  kominn  að  dauða  hvárt  sem  10 
þeír  gjörði  það  eða  sigraði  Metellus  hann:  bað  hann  sjá 
bvárt  betra  var  að  þiggja  hæít  Metelli,  frib  ok  fégjafar, 
eða  verða  sigraðr  ok  hafa  kvalar  ok  bana.  en  er  bréfið  var 
komiðtíi  hans  varhann  nýkoininn  i rekkju  sína  ok  mæddr 
af  því  er  bann  hafbi  starfað  fyrir  herlnum  ok  mjög  syfjaðr.  2u 
en  er  hann  sá  bréíiÖ  þá  rann  á hann  fyrst  áhyggja  ok 
þar  af  svefninn.  ok  þar  var  æinn  þjónostuinahr  hans  svá 
kjærr  honum  að  öU  ráð  vissí  með  honum  nema  þetta  æiU. 
en  er  hann  hæyrði  sagt  að  rit  voru  komin  til  Nabdalsa 
22  þá  fór  hann  þarigað  þegar  ok  ætlahi  enn  sem  vant  var  25 
að  Nabdalsa  mundí  hans  ráb  vilja  við  hafa  — gekk  inn  í 
t^aldbúðina.  en  Nabdalsa  svaf  ok  hafðí  lagt  á hægindí5 
hjá  sér  brefið.  ok  hann  tók  þegar  bréGð  ok  las,  ok  cr 
hann  skilr  að  á voro  svikræði  við  konung  þá  ferr  hann 
þegar  ó hans  fund  ok  segir  honum  allt  þetta.  en  Nabdalsa  30 


3 Nabdalsa  >•  napdalfa.  6 Bomilca^  >•  bolmícar.  Nabdalsa 
>■  napdalfa.  7 Bomilcar  > bolm’*.  13  svardaga  > fuar- 
ðaga.  21  brbfíd  C/)‘brepið.  24»  26,  27,  30  Nabdalsa 
^ napdalfa,  napd’,  napd’*. 
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vaknar  ok  hræðiz  þegar  er  hann-  finnr  æigí  bréOð  ok 
skilr  þetta  sem  farið  heiir  ok  spyrr  að  mcnn  hafa  séð. 
hann  hlaupa  ok  scndir  menn  ei>tir  honum  sem  hvataz  ok 
fá  þeir  tekið  hann.  ok  er  hann  spyrr  það  þá  ferr  hann 
5 sjálfr  til  konungs  ok  biðr  sér  mískunnar  ok  segir  honum 
allt  hvab  hann  heHr  a5  gört  ok  færir  Töldín  á hendr 
Bomilcar  ok  biðr  með  tårum  fyrir  oli  góð  verk  þau  er 
hann  hafði  áðr  gört  við  hann  ok  fyrír  þeira  miki5  vin- 
fengi  ok  æigi  hyggi  konungrínn  hann  munu  þetta  gjöra 
10  optarr.  en  konungr  svarabi  honum  blíðliga  ok  Ijettlíga  ok 
var  þó  annað  í hug  Qk  lét  fyrst  drepa  Bomilcar  ok  alla 
a5ra  hans  félaga  þá  ér  þetta  höfðu  ráðit  ok  vitað.  en 
Jugurtha  var  héðan  í frá  önga  stund  úhræddr  ok  í öngum 
slað  dvalðíz  hann  með  fulium  trúnaði  ok  hræddiz  jafnt 
15  shia  menn  sem  úviní  ok  opt  um  nætr  ór  svefni  Ijóp  'bann 
upp  ok  græip  vápn  sín  ok  skelfði  mennina  ok  lé^  sem 
þeir  vildi  göra  honum  illt  ok  svá  let  hann  sem  nær  væri 
hann  ærr  fyrir  ólta  sakar. 

19.  Unninn  kastalinn  Thaia.  Hetellus  verðr  viss  af 
20  flóttamönnum  þessa  tíðinda  ok  sér  nú  að  þrotin  er  þessí 
i^áðagjörh:  býr  nú  her  sinn  til  orrosto.  hann  gefr  nú 
hæimlœyíi  Mario  því  at  hann  fær  nú  önga  stoð  af  hans 
þjónostu:  svá  var  bann  ræíðr  vorðinn.  f)á  er  ritin  voru 
upp  lesin  í Roma  þá  tók  lýðrínn  vel  hvárstveggja  máli. 
25  en  ræyndar  var  f)að  að  tiginna  manna  svæitin  sú  er  fyr 
hafði  tjeð  málinu  Metellí  tók  þá  að  öfunda  hvé  mikíll 
hann  gjörbiz  ok  ágjætr  ok  væita  hínum  eptirmæli  er^ 
iDinni  tignar  var  að  æltinní.  en  með  hvárumtveggja  genga 
menn  a5  svæitum  ok  með  svá  miklum  gæysingi  að  um 
30  hvárngan  náðiz  sannmælið  hvárki  um  góða  luti  né  illa. 
en  styrjaldarmenn  þeir  ener  riku  æstu  múginn  á öllum 
þingum  til  þess  aö  dæma  Metellum.  sekjan  ok  af  tigninni 


4 tekid  < æigi  tekid.  7 Bomilcar  > bolm’*.  9 ok  < að.  1 0 svaradi 
s *f*.  11  Bomilcar  ^ bolm’*.  24  bvárstyeggja  w hyárutveggja. 
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en  halda  npp  hraustlæik  ok  þrekvirkjum  Marii.  avå  var 
lýðrinn  gæystr  að  smiðir  ok  tæigyrkjar  ok  verkmena 
þeir  er  alU  åttu  undir  handbjorg  sinni  lögðu  nidr  aýslana 
ok  væiUu  fylgS  Mario  ok  virðu  það  m»ira  að  tigna  hana 
en  naahsun  sina  ok  svå  varð  — því  at  þá  var  Hvirð  5 
tiginna  manna  svæitin  ok  epler  margar  þausnir  ok  þrætur 
— a5  þá  hvarf  lignin  consulatus  i nyja  ætt  ok  var  gefin 
Mario,  så  hofhingi  lýftsíns  er  hét  Titus  Manlius  Mancinos 
var  þar.  lýðrínn  spurði  bann  hvárr  consui  berjaz  skyldi  við 
Jugurtha  konung.  en  allr  lybrinn  svarabi  *Marius,  Marios’.  iO 
en  litlu  áðr  hafbi  så  til  orrosto  ætlaðr  verið  af  böfðingjum 
er  hét  Paulus  Decius  ok  var  það  ósynju.  En  er  Jugurtha 
hafÖi  týnt  enum  kjs^rstum  vinum  sinum  ok  sjålfr  drapa 
látið  på  ok  marga  aðra  sina  menn  en  marga  brædda 
gort  svå  að  samir  flýðu  til  Bocchum  konungs  en  hann  15 
måtti  æigi  orrosto  halda  ef  æigi  voru  menn  til  en  honum 
þótti  håskasamligr  trúnaðr  hinna  nyju  vina  er  illa  höfðu 
geGz  fornir  vinir  ...  ok  fór  hann  nu  mjok  ráðlauss  ok 
engi  lutr  ok  ekki  råb  ok  æingi  mabr  likabi  honum  til  fulis: 
riki  með  monnunum  eba  þjónostu  skipti  hann  jafnao;  20 
vegunum  af  ferbinni  skipti  hann  ok  jafnan  stundum  aÖ 
fara  moti  ovinum  en  stundum  i óbyggðir,  opt  það  sem 
hann  vildi  berjaz  eba  enn  að  flyja:  ok  æigi  vissi  hann 
hvåro  hann  trúðí  síðr  um  liðib,  trúnni  eba  hræystínni: 
hvaö  sem  hann  hugsabi  eba  hvert  sem  hann  fór  allt  25 
var  móti  skapi.  Melellus  ferr  meb  sinn  her  par  til  er 
hann  hittir  Jugurtha.  þá  býr  ok  Jugurtha  sina  riddara  til 
orrosto  ok  svå  gangandi  menn  ok  på  hófz  orrosta^sú 
fylking  er  konunginum  fylgir  tekr  pegar  ab  flyja  ok  svå 
abrar  svæitir.  Rómverjar  téku  hér  merki  ok  våpn  ok  30 


I 


5 nandsnn  nardzan.  8 Tittu  C Gneus.  Manlitu  Mandnits 

t 

>•  manb*  Mantin*.  9 lýdrínn  spnrdi  hann  <c  hann  spnrdi 
lydinn.  10  svaraði  = ‘f*.  15  Bocchom  as  bokhV«  30 

hhr  merki  = her  mki  (o  i hermerki  ?). 
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oökknra  inenn.  flý&i  ok  .konangr  sem  a5rir  f>ví  at  i öllnm 
orrostam  træystuz  Numidíemenn  betr  fótum  cn  vápnumu 
i þessum  flótta  var5  Jugurtha  mjög  óltafullr  ok  Qýr  fyrst 
í óbyggðir  með  flóUamönnum  ok  nokkurri  sva^it  riddara 
5 ok  þaðan  ferr  hann  langar  laeiðir  ok  torsóttar  til  kastida 
þess  er  hæílír  Tbala.  sá  kastali  er  mikill  ok  auðigr  ok 
hér  era  margar  féhírzlur  konangs  hirðar  ok  þar  :eru  upp 
fæddir  margir  synir  hans.  en  er  Metellas  spyrr  þett«  þá 
gjörir  hann  ferð  sína  þangað  ok  væntir  aí^  hann  mim  par 
10  ná  að  berjaz  við  konung  ef  hann,  fær  komiz  tíl  kastalans: 
vill  hann  þó  til  hætta  að  ^ara  þó  að  sú  laBið  sé  svá  iU 

að  {)að  sé  um  fram  manna  megin  að  komaz  þar  með  her 

þvi  at  frá  ánni  þeiri  er  næst  fær  vatnið  voru  1 mílna  svá 

að  bvergi  gat  vatn  ok  alU  auðt.  þá  lætr  hann  ætla  her- 

15  inom  X daga  vist  en  allan  þunga  annan  lætr  hann  epter. 
hann  lætr  ok  bua  búkreka  ok  aðra  þá  luti  er  vatn  mátti 
í hafa  ok  enn  samnar  hann  ór  bygg&am  ölltim  tömum 
kykvendum  þæim  er  klyQar  mátli  á bera  — þá  leggr  hann 
á kerbld  þau  er  samnaÖ  var  í byggðinni,  ok  þæim  inonnum 
20  er  þar  byggðu  ok  þá  höfðu  næst  á hönd  gengið  bau5 
hann  að  koma  til  sin  þann  dag  er  hann  kvað  á ok  ætlaðí 
að  þeir  skyldu  bera  vatnið  eptir  herinum  slikt  sem  þeir 
mætli  ^en  ek  mun  sagðí  .hann  *ok  mínir  menn.  taka  vatn 
‘ór  ánni  ok  fara  síðan  framm  til  þess  staðar  er  þér  skuluð 
25  ‘mik  hilta  ok  ek  kveð  nú  á’  ok  bann  gjörir  svá.  en  er 
hann  kom  í þann  stad  er  ákveðinn  var  þá  koma  þar 
Numide  sæm  ætlað  var  ok  kvað  hann  þá  vel  sýslab  hafa 
sill  æyrendi  — svá  sem  verða  kann  að  fyrst  er  menn 
eru  nýer  i handgöngunni  þá  eru  þeir  hlýðnastir.  nú  gjöra 
30  þeir  berbúðir  að  vanða  ok  vígi  um.  þá  gjorir  regn  mikið 
svá  að  það  vatn  vtmnz  harinum  að  gnóga  medan  þeír 
voru  þar,  ok  mæirr  næyttu  riddararnír  þess  fyrir  varúðar 


\ 


7 fóhirzlar  =s  fehirdzlur. 
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sakar  en  þess  er  þcír  bárn  eptír  sér,  ok  þessi  atboTðr 
böf  upp  mjög  hagí  manna  ok  skilja  |)eír  að  þeír  ero  mjög 
ávarbir  gobunum.  annan  dag  eptir  koma  þeír  tíl  Thalatn 
ok  mjög  á úvart  Jugurtha  ok  borgarmönnum  því  at  þcir 
þóttuz  ór  öllum  háska  fyrir  torfæru  sakir  er  þangað  var  5 
að  sækja.  en  þó  að  þá  verbi  æigi  þessa  þá  tóku  þeír  að 

búaz  til  orrosto  ok gjörðí  ok  Metellus.  þ»ð 

æilar  Jugurtha  að  Metello  mani  ekki  úfært  — sá  er  nú 
befir  sigrað  með  orrosto  ok  iiieð  vápnam  ok  svá  úfærurnar 
landsins  það  cr  trautt  mun  þikkja  manna  megin  yfir  að  lo 
komaz  ok  fyrir  þí  flýr  hann  braut  am  nóttina  ok  heCr 
með  sér  sonu  sína  með  alit  fé  það  er  hann  fær  með 
24  komíz:  fór  hann  þá  dag  ok  nótt  ok  dvalðiz  ekki,  fór  þá 
sem  meb  kaupskap  nökkurn  ok  forbaÖi  sér  ok  vitjafti 
staðanna  ok  mannanna  |>ví  at  hann  uggðí  að  landfólkíð  15 
allt  mundi  snúaz'  til  bandgöngn  við  Róniverja  en  ætiaði 
svá  að  forbaz  óttann  að  æingí  skyldi  vita  hans  nátlstað. 
en  er  Metellus  sá  aó  kastaiamenn  voru  búnír  til  orrosto 
bá  væítír  hann  algöngu  með  öllum  bröghum  þæiin  er 
Rómverjar  voru  vanir  bæhi  að  grafa  undir  steinveggína  20 
ok  gjöra  hjá  virkí  ok  vígí.  þessí  kastali  var  mjóg  ramm- 
gjörr  ok  torsóUligr  fyrst  af  grundvellinum  ok  ah  veggjum 
ok  turnum.  hanri  lét  að  ganga  mest  í tvæim  stöðum  þar 
er  honum  þótti  helz  til  falliÖ:  lét  gjöra  vínflaka  ok  af 
app  hlaða  ok  þar  af  upp  turna  — settu  þar  tnenn  í.  en  25 
kastaiamenn  búa  sín  vígí  ok  verjaz  ok  láta  ekki  lifræístad 
til  varnar,  ok  sitja  Rómverjar  xl  daga  um  þenna  kastala 
ok  höfðu  hér  marga  bardaga  ok  mikla  nauð.  Rómverjar 
gjöröu  það  er  bæítir  aries  ok  búið  með  hvelum  ok  framao  j 
búinn  múlinn  með  járni:  var  hlæypt  forbrekkís  aökastal-2«  I 
anum  ok  styrkt  með  mönnum  svá  að  veggrinn  brotnadi.  I 


20  stæinveggina  Ttæingeggina.  24  'helz  = belldz. 
mikla  = mickla. 
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en  er  kastalamenn  sá  þetta  þá  gjörða  þeir  ráð:  þeir  er 
ríkastír  voru  gengu  í konongshðll  ok  gjörðu  þar  væízlu 
iníkla,  boðu  þangaÖ  .öllu  fólki,  báru  þanga5  allt  lausafé; 
en  ér  fólkíð  var  víndrukkíð  þá  slógu  þeir  eldi  í höllina 
5 — brann  þar  allr  lýðr  ok  allt  fé.  fengo  Rómverjar  |)ar 
ekki  herfang  en  tóku  kastalann.  Eptír  það  komu  sendi* 
menn  til  Metellum  af  þeiri  borg  er  Leptís  hæilir.  þeír 
báðu  hann  fá  sér  höfðingja  þar  til  landvarnar  ok  1Í5  því 
at  sá  inaðr  væítir  þæhn  úfrið  er  Amilcar  hæitir,  tiginn 
10  ok  'hrekkvíss  ‘hann  vill  upp  taka  við  oss  nýnæmí,  en  vér 
*böfuin  ekki  afl  við  bonum  nema  þér  tjeið  oss.  hann  brýtr 
‘lög  á oss,  ok  nema  þér  skyndíð  að  hjálpa  oss  þá  erum 
vér  í háska  ok  várt  fólk’.  en  þessir  borgarmenn  höfðu 
gengið  undir  Rómverja  þá  er  Kalpurnius  stýrði  herinum 
15  ok  hcldu  siðan  vel  trú  sína  við  Rómverja  ok  fyrir  |)ví 
þólli  skylt  að  fulltingja  |>æím  ok  voro  þangab  ^endir 
flokkar  iiij  — ok  voru  d í hverjum  — þeirar  þjóðar  er 
Lígures  hæita  ok  sá  höfðíngi  fyrir  er  GCaius}  Anníus  hét 
20*  Frá  landsvexti.  Sjá  borg  er  Leptís  hæitir  var 
20  fyrst  gjör  af  Sidoniís  mönnutrt.  þar  í Sidon  varb  fyrst 
úfríbr  millum  borgarmanna  ok  ilýðu  sumir  á skípum  tíl 
^essa  staðar  svá  sem  fyrr  var  sagt.  ganga  ij  firðir  inn 
sínum  inegín  hvárr  staðarins  ok  er  þetta  yzt  í Afríca. 
þesser  íirðír  hæíta  Sirtes  ok  eru  líkir  að  hættí  en  újafnir 
25  ab  vexti:  djúp  að  landína  en  allt  annars  staðar  misdjiipt; 
ok  þá  er  mestir  slormar  verða  berr  svá  af  sjáínn  að  vaða 
má  ok  svá  gengr  stormrinn  með  grunni  að  ofs  mikla  stæina 
færir  ór  stað  — þar  undir  er  sandrínn  sem  lím  sæigt  ok 
dregr  það  allt  saman  ok  fyrir  J)ví  sýniz  allr  annar  vöxtr 
30  vatnanna  aðra  stund , ok  af  drættínum  hæitir  SirteSi  þeír 
blönduðuz  að  kvánföngum  í Numidia  ok  hafa  þá  tungu 


3 mikla  = mickla.  18  G(aius)  Annius  > ganninf  (w  gamnaf 
ganmaf).  20  gjðr  = gio’rr.  23  megin  = megín  w megiS.  Afríca 
c=  affrica.  27  stormrinn  = ftoprmrin.  ofs  mikla  = dfC  mikkla. 
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ok  þau  lög.  þeir  bræyttu  IfU  siØum  þyí  at  þeir  voni  langt 
frá  koiiungsrikinu:  millum  þeira  ok  stórbyggðarinnar  i 
25  Nnmidia  er  stór-langt  óbyggU  ok  fyrir  þyi  að  ek  hefi  nú 
sagt  frá  þessum  stöðum  |>á  Til  ek  geta  um  œitt  verk 
ágjætlíkt  ok  þó  nndariikt  tveggja  Carthaginiensium  manna,  ð 
21.  Frá  landaakipti  ágjaðtn.  ; Cartbagenienn  Toru 
mjög  ríkir  ok  réðn  miklnm  luta  Africe  í þann  tíð.  Cire* 
fienses  menn  voru  aArir  ríkastír  í Afrika  ok  anðg»tir. 
millum  þeira  lágu  stórar  úbyggðir:  sandar  ok  Qallslaust 
ok  vatnlanst.  en  om  það  bvað  landarnerki  skyldó  gánga  lo 
BTn  auðnína.  míllnm  þeíra  yarð  mikib  dœila  svá  að  nm  f)að 
urbu  stórar  orrostor  ok  margar,  stiuidum  með  skipaber 
en  stundum  með  landher:  höfðu  ymsir  beir.  nú  bræddoz 
þeir  er  forflótta  yrði  ab  hinir  mnndi  yfir  allt  ganga  ok 
settu  frið  ok  gjörða  þá  sætt  að  tvá  menn  fengi  hvárir  15 
tíl  fró  siimi  byggð  að  fara  í sandhafið  en  þar  er  þeir 
mættiz  það  skyldi  vera  landainerkið  en  á var  kvébið  glöggt 
nin  stund  ok  um  stab  hvernveg  þeir  skyldu  farå  ok  jafn- 
snimma.  tvæir  bræðr  fóru  af  Cartfaagine  þeii^  er  bæita 
Phileni  (það  er  girzkk  nafn).ok  fóru  skyndilíga/ én  Cire- 2o 
nenses  sæinna  ok  yæit  ek  æigi  (sagbi  haan)  hvårt  þi 
olii  ónenning  eða  atburbr  nokkurr.  um  þessa  úbyggð  er 
sléttr  sandr  ok  æingi  viðr  né  gras  en  ef  mikill  vindr 
kemr  þar  að  mönnura  þá  verbr  {lab  áf«rt  sem  á sjá  þtí 
at  fyrir  öngan  mun  má  i gegn  sjá  sandfjúkiRu.  en  er  25 


3 Kumldia  > nninidie.  <5byggt  >■  oooýgt.  5 ágjetlikt  > 
ajoootlikt.  Carthagi^iessinm  > cartagiseaCíaxB«  S Carthago 
2>  artago.  7 miklam  =s  mjcklu.  Africe  > Affhc^  7-8 
Cirenenses  >•  CinnenCef.  8 Afrika  = affnka.  9 ^aUslaost 
> oooQavrt  11  J>eira  > ooo.  13  stundum  > ooonJö. 
14  yfir  < 000  yfir.  16  byggð  > ooogð.  17  kveðið  > 
ooóbid.  19  brœdr  I>  öoódr.  Carthagine  s Garíagmé.  20 
Pbileni  > Fhilenaf.  girskt  = gitdskt  en  ooo.  - 21  sagOi 
haim  o:  segir  Salastius.  22  um  > oo«.  24  þá  > oo*** 
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þeir  mættaz  sjá  Cirenenses  að  þeir  hafa  skammt  farið  ok 
þræta  á hina  að  |)eir  muni  fari5  hafa  fyrr  en  skylcTi  því 
al  þeir  vitu  ef  þeir  koma  aptr  að  miklar  refsingar  mtinCi 
þeir  fá  fyrir  það  er  minní  er  þeira  lutr  vorðkin  ór  skípl^ 
5 ino.  Pbíleni  sanna  sítt  mál  ok  bjóða  að  læysa  ^rætuna 
svá  að  *eptir  ooo  sem  við  segjum’  sögðu  þeír  ‘ok  víð 
‘viljum  léta  vera  landsmerkíð  þá  Yiljum  vi5  þar  dœyja  ok 
‘drepið  þið  okkr  ok  skal  það  Tera  þá'fast  skíptí  allan 
^aldr,  en  ella  fari  þið  þangað  er  þið  vilið  hafa  landsmerki 
10  *ok  munatn  við  þar  drepa  ykkr’.  Cirenenses  viidu  œigi 
svá  auka  hlot  sinna  félaga  ok  kuru  heldr  a5  drepa  hina 
ok  ðvá  gjðrða  þeir.  í þæím  stað  gjörðu  Carthagomenn 
f>æhn  altari  ok  dýrkuðu  {>á,  en  margir  hæima  að  sín. 

22.  Frá  Jugurtba  Boccho  konungi.  En  er  Jugur* 
15  tha  hafði  látið  borglna  Thalam  þá  sá  hann  ekkí  traust  sitl 
í Imfidinu  í móti  Metello:  fór  þá  með  fá  menn  um  eubnir 
imklar  ok  kom  fram  til  Getulos  manna,  sú  |>jóð  var  grimm 
ok  óoooð  ok  kunnu  þair  lilla  skyn  á Rómverjum.  ok  þenna 
landsmúg  samnar  hann  í æinn  st)að  ok  temr  ooonð  fylking 
10  ok  undir  merki  ok  að  þjóna  konungi , ok  gaf  hann  fé 
{>æim  mönnum  er  þar  voru  vinfr  Bocehi  koniiBgs  ok  hét 
þæifii  enn  meaira  að  þeir  skyldi  “téta”  mál  hans  við  konung- 
inn  ok  þeir  játuðu  sinu  fulltingi  ok  með  f>essum  mönnum 
ferr  lcigtirtha  á fond  konungsins  ok  biðr  hann  berjaz  móti 
25  Rómverjum  með  sér.  en  í npphafi  þessa  úfriðar  er  Róm- 
veijar  fóra  i Numidiam  þá  haföi  Bocohus  konungr  sent 


I jD».tti]z  > mmooo.  2 ea  skyldi  >>  ooeýlldi.  3 þeir 
vita  > uta.  miklar  =K  micklar.  4 þeira  latr  >•  þeiroooitr. 
5 Phileni  > Philene.  8 drepið  >•  oooið.  9 vilið  > oooð. 

II  sinna  > ooo.  12  Carthagomenn  >•  Cartaooopin.  14 

Boecho  = bokko.  Rn  Z>  ooon.  17  miklar  » micklar. 
18  *($«ood  <.  dsidad.  19  oooiið  C (oið  o:)  yidt(?.).  21 

BooeM  bokci.  konangs  > ooe.  23  ok  méd  >>  oo«n;. 
25  apphafí  > uppoooi.  26  Ðoccbus  = bocc’. 
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sina  menn  til  Rómverja  ok  beiðt  sér  friðar  ok  sinn  riki 

t 

af  Rómverjum  cn  þeirí  orðsendingu  höfða  œyit  fáir  memi 
þeir  er  ágjarnir  voru  ok  fúser  ófri5ar  ok  fyrír  þvi  sá 
26  æíngi  hið  rcUa.  ])óUi  Jugurlha  æinsætt  að  hann  efldiz 
móti  þæim.  en  Jugurlha  áui  áðr  dóttur  Bocchi  konungs;  5 
en  það  þó  æigi  mikils  vert  hvárki  með  Numidís  né  Mauris 
því  at  mcnn  gjöröu  þar  það  að  fjárafla:  auðgir  menn  áttu 
æinn  x eða  flæiri,  en  hinir  óaul^gari  nökkuru  færi,  en 
konungr  því  flæiri  sem  hann  var  ríkarí  ok  af  því  var 
inægð  sú  lítils  virh  ok  öngar  virðir  hann  sem  drollningar  lo 
heldr  jafnt  allar.  konungarnir  leggja  með  sér  stefnu 
til  umráða:  kom  þar  hvártveggí  með  her  sinn:  gjöra  þá 
trú  milli  sín.  Jugurlha  glehr  Bocchum  konung  me5  fögrum 
orðum ; hann  segir  Rómverja  rangláta  ok  fulla  af  ágirni 
ok  allra  manna  Qandr  ok  óvini  ‘ok  sú  sök  er  vi5  inlk 
sem  við  þik  ok  við  allar  þjóðir  að  vilja  ráða  fyrir  þæim. 
*öll  ríki  hæimsins  eru  þæim  í mói  svá  sem  fyrír  skömmu 
‘Cartbaginíenses  ok  konungr  Persarum  ok  það  er  skjótaz 
*að  hverr  er  auðgastr  er  i veröldinni  ok  flests  á gnólt 
er  mestr  þeira  fjandi\  af  þvílíkum  orðum  “kuæoooðiz  20 
bi”  til  liðvæizln  yið  Jugurtha.  þeír  fara  = «=  Girtam  með 
herinn:  þar  befir  Hetellus  sett  til  gjæzlu  líðooo  Numidíe- 
mönnum.  nú  ætlar  Jugurtba  að  Metellus  muni  til  koma 
að  duga  kastalamönnum  ok  muníooo  kostr  að  berjaz;  en 
þetta  var  fyrir  slægbar  sakir  við  Boccbum  að  koma  bonum  25 
i orrosto,  en  |)ólti  iíkligt  ef  dvölín  yrði  að  auðvelt  viari 


I ok  bœiðt  > oooœidt.  3 {)eir  er  >>  ooo.  5 Bocchi  == 
bocci.  6 en  það  |)(5  < er  þad  þd  en  það  er  (w  var)  þó. 
hTárki  > hnarooo.  8 flæiri  > flæooo.  10  mœgd  > mooo. 

II  sbr  sbr  ooo.  13>  Bocchnm  konung  >>  boccooo* 

15  dyini  > ooom.  17  bælmsins  >>  booofinf.  18  Cartha- 

ginienses  ^ Cartaginenfef.  19  hverr>  hooo.  20-21  ”kn«- 

ooodizhT’  < kyœjkðiz  hugr  hans.  21  = = < til.  22  Kðooo 
•<  lid  Tið(?).  24  maniooo  <C  muni  þá.  25  Bocchiim  = 

boccU.  26  líkligt  > hkooo. 
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aÖ  gjöra  fríðinn  við  hann  ok  honum  roundí  allt  anna5 
betra  þikkja  en  orrosla  þá  er  hann  ræyndi.  Metcllus 
spyrr  þetta  ok  gjörir  nú  annan  veg  en  fyrr  ok  ferr  ekki 
tíl  fundarins  við  liann  scm  fyrr  var  vant : hann  fcrr  ok 
5 setr  sinar  herbúðír  skammt  frá  kastala  Círta,  vill  þar  bíða 
þeira  ok  berjaz  ok  láta  vita  ok  ræyna  þcnna  enn  ókunna 
ber  Maori  að  berjaz  við  ómæddan  sínn  her.  Metellus  spyrr 
af  Rómaborg  þau  tíbíndi  að  Marius  er  tekínn  til 
ok  honum  hafði  til  handa  lilotiz  Nuinidia.  við  þcssi  tíðindi 
to  varð  bann  svá  dapr  að  hann  múlti  ænskis  næyta  fyrir  ok 
.æigi  við  tárum  varna  né  tungunni  stilla,  ok  þó  að  bann 
værí  mikíll  afborbarmabr  fyrir  allra  luta  sakir  |)á  bar 
hann  þó  þenna  harm.  blautliga  ok  lítilmannliga.  um  þcnna 
lut  rœddu  menn  á ymsa  lund:  snmir  mæltu  svá  ab  þetta 
15  væri  ofmetnaðr  að  kunna  þessu  svá  illa  ab  eptir  Iðgum 
ok  vanda  Rómverja  væri  tigninni  skipt  en  sumir  mæltu 
þab  að  hann  kynni  illa  inæingjörb  þeiri  er  þessi  tign  var 
af  honum  tekin  en  flestir  sögðu  sem  ván  var  ab  hann 
kunni  illa  því  er  búinn  sigr  var  tekinn  af  honum;  en 
20  vér  vitom  þetta  glöggt  ab  mest  harmaði  hann  það  er 
Haríus  skyldi  tiginn  vera  af  ooo  “finv”  en  ef  annarr  hefðí 
tekið  tignina  þá  mundi  honum  svá  þíkkja  sem  bann  skyldi 
æigi  af  láta«  ok  af  þeSsum  hugsóttum  urðu  æígi  svá  snögg 
órrábín  ok  þótti  óvitrligt  að  leggja  sik  ok  sína  menn  í 
25  míkinn  háska  en  vinna  sigrinn  öðrum  til  handa.  hann 
sendir  menn  til  Bocchum  ok  bab  hann  æígi  gjöraz  fjandmann 
Rómverja  ab  saklausu  ok  kvað  honum  vera  ván  sætta  ok 


> “ 

2 pikkja  > piooo.  '4  fundarins  > fvooormf.  5 vill  > 

000.  7 dmœddan  > omooodan.  8 ====  = c consul. 

% 

9 honnm  ooo.  10  ænskis  næyta  >>  œnfkiooota.  12 
afbarðarmaðr  fyrír  >>  af  bnrdar  ooo-  14  rsðdda  :>  rædooo. 
15  eptir  >»  eooo.  17  peiri  er  > ooo.  19  var  > ooo« 
23  ok  af  >>  Oooo.  24  menn  > ooo.  26  Boccbum  = 
bokkO.  Qandmann  > oooman. 
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yináttu  af  Römverjum  ef  hann  viidi  ok  kvaft  það  honum 
mundu  betr  reaynaz  en  fjandskapr  þeira  ok  þó  að  hann 
trúi  föngiim  sínum  þá  er  honum  belFa  síU  æigin  en  ván  ósýn 
‘auðsýn  er  upptekja  í orrostom  en  ósýn  endamdrkin  þvi 
*at  æigí  ræðr  sá  lyktanum  er  app  hefr  þvi  at  aller  mega  5 
27  *npp  hefja  úfríftinn  en  endimörkom  ræðr  sígrvegarinn: 
‘þikkí  mér  ráð  aö  þú  gjætir  ríkís  þíns  ok  blómi  æigu 
*þinnar  tapiz  «igi  með  Jugurtha\  hann  syaraði  vel  þessa 
ok  þekktliga,  kvez  gjarna  vilja  frið  af  Rómverjum  ok  Ijez 
þetta  hafa  gört  fyrir  sakir  yandræða  Jugurthe  *ok  ef  to 
‘honum  er  boðin  slik  sætt  þá  mun  allt  ásamt  koma  með 
‘ossV  þá  svaraði  Metellus  orðum  Bocciií  a5  hann  viH 
hvárki  játa  né  næita  að~gjöra  sætt  vib  þá  báða  konunga« 
nú  fara  orð  ok  sendimenn  millum  þeira  ok  hæimtiz  svá 
fraiti  stuiHÍin  að  ráði  Metelli.  15 

23.  Maríos  tok  tígnarnafn  sem  fyrr  var  sagt  með 
ékafa  lýðsins  ok  með  Numidiam  til  herlands.  honam  var 
mjog  i mótstöða  enir  tigna  menn,  en  nú  tók  baiiit  með 
græyplæík  að  hnæykja  sérliveijum  þcira  ok  kallaðiz  þessa 
tígn  hafa  fengið  af  þæim  nauðgum  sem  ránfang  ok  marga  20 
luti  mælti  hann  tíl  |)círa  mikilveglíga.  ok  þegar  i stað 
bjó  bann  sína  ferð  ok  bæiddiz  ab  follna  skyldi  allar  fylk* 
ingar  bsaði  af  borgarmonnum  ok  lýðmonnum  ok  hérubum, 
ok  af  Latio  héraði  bab  hann  fara  hvern  enn  styrkasta  ok 
mest  riddarana  ok  fáer  vora  þeir  allfrægir  — að  því  25 
valði  hann  mest  að  menn  værí  sem  kjænstir;  ok  dnskís 
vörnuba  öldungar  f^ess  er  hatm  kraföi  {lött  harm  vœrí 
þæim  œigi  vilmæltr;  ok  mátti  honum  æigi  ámæla  að  sönnu 
að  æigi  værí  hann  hölzti  kjænn  víð  hersýsluna.  svá  girntiz 


1 vildi  > uooo.  3 BÍnnm  f)á  >>  fiúooo.  4 endamOrkin 
enda  marrkooo.  6 íœðr  > ooo.  9 kvez  = kuedz. 
12  Boechi  = boeci.  16  Marius  > anaf.  24  fara  > far. 
enn  = cd. 
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alþýðan  mjög  til  að  fylgja  Mario  að  aller  hagðnz  vera 
mandu  faller  Qár  er  aptr  kjæmi.  en  er  hann  hefir  fengið 
aiH  það  er  hann  bæiddiz  f)á  kvaddi  hanii  þings  ok  talaði 
fyrír  lýðnum  á þessa  lund. 

5 24.  Hæyri  þér  Oairites  (það  eru  Rómverjar).  margír 

biðja  yðr  tignar  ok  haldaz  æigi  síöan  í sömum  báttum: 
þæir  sýna  sik  fyrsl  ráðga  ok  lítiiláta  ok  hógvera  en  síðan 
drambláta  ok  ala  aidrinn  með  haglæysi.  en  mér  sýniz 
hæfa  þveru  frá  því  ok  sýniz  mér  vandara  að  stýra  aU 
io  þýðurjettinum  en  varðvæite  ttgnarnöfnin  að  æins  ok  skyldi 
hann  æigi  að  æÍDS  biðja  tíguarinnar  heldr  varðvæita,  ef 
hann  fær,  meb  mikillí  rækt.  æigi  blekkír  mik  það  að  æigi 
Yita  ek  undir  hversu  mikla  sýslu  ek  heii  tekið  hér  af  yðrum 
yelgjömingi:  að  búa  lil  orrosto  sem  þarf  ok  þyrma  þó 
15  féhúsinu  en  skylda  þá  til  herfararinnar  er  f)ú  vildir  en 
gæyma  alls  úti  ok  inni  en-  gjöra  það  fyrir  ásjá  enna 
öfundsjúkustu  manna  þeira  er  allt  skynja  ok  eru  hrekk- 
visir  slikt  er  áhyggju  verra.  en  þó  að  þeir  jmisgjöri  þá 
falltingja  þæinr  forellrí  þeira  göfukt  ok  mikil  verk  enna 
20  fyrrí  otanna  en  öll  mín  ván  er  i nritnum  iþróttam  ok  þarf 
ek  því  að  gjæta  þeíra  raeð  mannkostunum  ok  mæinlæysinu 
því  at  allt  annað  er  sjálfam  ónálægra.  f>a5  skil  ek  Qairites 
að  allier  sjá  á mik  ok  enir  réttu  “teia”  mér  — því  at  mín 
góð  verk  hjálpa  al|)ýðiiiiní  — en  enir  iignu  læita  á fang- 
25  staðarins«  frá  barnœsku  til  þessa  dags  hefi  ek  mik  vant 
båskafonim.  þökk  geld  ek  yðr  fyrir  vingjafar  ok  æigi 
mun  ek  þær  við  verbi  selja.  þæim  er  torveldlikt  að  stýra 
miklu  riki  er  látaz  vera  dyggir  en  eru  aeigi  svá  fyrír 
ágirninni;  en  mér  er  œígi  svá  gefið  þvi  at  ek  hefi  allan 
30  aldr  aliz  í enum  beztum  iðróUum  ok  snýz  mér  til  eðlis 


5 Hœyri  > œýn  13  mikla  = mickla.  15  vildir  <:  vildir 

annað  = anad.  það  skil  ek  >■  þad  fkil 
ek.  þad  íkil  ek.  23  ok  eoir  >>  ok  en  ok  en.  27  torveld- 
likt :>  toraelldlik.  28  miklit  = micklu. 
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að  gjöra  ?el  af  venjuimi.  f)ér  hafið  boðit  inér  að  bcrjaz 
28  vib  Jugurtha  en  þetta  þótti  illa  ráðit  svæitarhöfðingjum. 
hæyrið  nú,  vílí  þér  æigi  tíl  laka  æínn  hvorn  af  svæit 
tigínna  manna  til  þessa  starfs  eba  annars  þvílíks  ok  skipta 
nú  — senda  þangab  mann  af  enu  forna  hðfbíngjakyni  5 
þéira  er  margar  líkneskjur  eru  eptír  skrifaðar  en  bann 
sé  með  öngri  atferð  dugandi  ok  hann  kanní  ekki  að 
þessu  staríi  ok  hræðiz  ok  rasi  fyrir  råd  fram!  opt  berr 
svá  að  ad  sá  er  þér  takið  til  hofdingja  — ab  sá  verbr 
annan  að  hafa  fyrir  sér.  veit  ek  að  mórgum  ferr  svá  að  m 
ab  siðan  er  þeir  urðu  consoles  tóku  þeir  ad  lesa  dóma 
hinna  fyrri  manna  eða  riddarleg  verk  Girkja  eða  lög;  svá 
gjöra  þeír  er  mistekið  er  til;  fyrr  ætti  maðr  að  kunna  en 
fá  tignina.  Quirites,  jafnid  mér  saman  nýjam  manni  ok 
ofmelnaði  þeíra  því  at  þau  verk  er  þeir  lásq  meb  bók-  15 
stöfum  eba  bæyrdu  {)au  • nam  ek  í riddaraskap.  sjáið  nú 
þá  bvárt  mæira  nr  virðanda  að  mæla  eða  gjðra.  þeir  apa 
nýlæik  minn  en  ek  læita  á úkjænsku  þeíra.  mér  hæimtaz 
í mót  bamingjuverk  en  |)æím  brigzli.  æigi  er  Fyrir  því 
SYá  að  æigi  væri  öllum  gott  skapad:  hinn  veg  verðr  al^  20 
rœyndinni  “fa  er  kyngavfgaztr  er.  er  fterkaztr  er”  í vilinn; 
ok  ef  spurðlr  væri  feðr  Calpurnií  ok  Albini  hvárn  þeir 
vildi  hafa  ab  sonum  álta  iník  eða  |)á,  skjótt  mundii  þeir 
svara  að  kjósa  heldr  ena  kjænu  sonu  ok  eria  beztu  “helldr 
þa”.  en  ef  þeir  vilja  mik  fyrirlíta  með  sönnu  þá  fyrirlíla  25 
f^eir  hið  göfgasta  sitt  forellri  því  at  })æim  vóx  svá  tígnin 
af  mannkostum  sem  mér.  cn  spilltir  meiin  af  ofmetnaði 
rækja  því  inína  tign  að  þeír  era^fjarlœgj;' míniim  verkum, 
en  þeir  bidja  svá  tígnanna  sem  þeir  sé  vel  til  fallnír.  era 
^eir  æigi  skröksamligir  er  það  vilja  saman  hafa  er  úlikaz  30 


19  brigzli  =s  bngðzli.  21  "faer  kýngavfgaztr  cr.  er  fterkaztr 
er”  <C  ad  sá  er  kyngöfgastr  er  sterkastr  er.  24-25  “helldr 
þa”  < heldr  en  þá.  28  mína  > mina. 
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er,  að  liTa  með  munuð  ok  úkjænsku  eða  ®tla  sér  þar 
fyrir  góðra  verka  ombun?  en  er  þeir  tala  fyrir  yðr  cða 
fyrir  oldungum  þá  minnaz  þeír  á framaverk  sinna  frænda 
ok  kalla  þá,  sem  er,  ågjæta  ok  ætla  sik  af  þæim  munu 
5 Yerða  mikla;  en  þab  er  þvers  i mot:  f)vi  bctri  ok  tigu» 
ligri  er  vom  verk  fieira  þá  er  því  glæpiligra  að  gjoraz 
þvíiíkir  ættlerar.  en  svå  er  þenna  lut  rélt  ab  virba  að 
metnaðarverk  er  sem  Ijós  sé  afkvæmi  hans:  hvårki  må 
læynaz  góðir  lulir  hans  nc  illir.  hæri  þér  Quirites,  það 
10  hefi  ek  er  .ågjætligra  er  að  telja  — verk  min  sjålfs.  sjáið 
hvé  illgjarnir  f>eir  eru  er  æigi  viija  låta  mik  nå  ab  balda 
minum  rnarinkostum  cn  þeir  hæla  sér  af  annarra  verkum;  . 
en  að  visu  hefi  ek  ongvar  likneskjur  kynsins  ok  em  ek 
nýr  i tigninni,  en  myklu  er  belra  að  bera  sjålfum  þess 
15  likindi  en  er  að  taka  i erfð  ok  spilla  sjålfum.  ok  ef  þeir 
enir  tignu  hæyrbi  milt  mål  þá  mundu  {)eir  af  snilld  fagra 
ræbu  móli  setja  því  at  af  þessum  enum  mikla  tilgjorningi 
yðruin  til  min  þá  åmæla  þeir  ybr  ok  mer  i hvem  stað 
ok  hæfir  æigi  að  þegja  við  með  öllu  að  æigi  þikki  þæím 
20  seni  ek  sé  sönnu  sagðr : æingi  tala  má  mik  hnæykja  ab  sönnu 
að  minn  viti.  vel  væri  að  þeir  segði  sanna  lutí  frá  oss  « 
en  þeir  segja  þó  falsaða  því  at  mér  bera  vitni  lif  mitt 
ok  siðir.  yðart  ráð  er  lastað  því  at  þér  gáfuð  mér  tign  29 
ok  fenguð  hina  vöndustu  sýslu.  hugsið  nú,  þikkir  yðr 
25  þetta  misráðið  er  ek  má  æigi  sýna  yðr  likneskju  trúliga 
þá  er  minir  frændr  hafi  unnið  sigrana  eöa  þeir  hafi  urinib 
hína  mestu  tign?  hæyríð  nú  þá  hvað  ek  skal  sýna:  spjót 
ok  merki  ok  aðra  riddarljga  herneskju  ok  örr  á mér  — 
það  eru'minar  likneskjur  ok  það  er  min  tign,  ok  hefi  ek 
^0  æigi  þessa  ab  erfb  tekið  sem  þeír  hina  heldr  hefi  el^ 
þessa  aflab  meb  minu . erfiði.  ekki  eru  orð  min  skræytt 
meb  hannarmæli  því  at  ek  nam  þab  ekki,  heldr  hrósa 

9 

1 eba  = 'é\  5 mikla  = mikkla.  14  myklu  = mýkklu. 

17  mikla  = mickla.  26-27  unnid  hina  unid  hma. 
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hér  mannkostirner  sér  sjélfir  til  œrins;  þelr  ^arfu  slægð  orð^ 
anna  aft  þeír  megi  hylja  Ijét  verk  sín  með  stéltri  tölu«  ekU 
nam  ek  girzkar  rúnar,  ekki  líkaði  mér  það,  þrí  at  manngi 
beQa  þær  til  mannkosta  þó  að  þœr  nemL  mikln  betra 
nimi  befi  ek  lærðr  verið  Ul  alþýðuréUarins  þTÍ,  að  drepa  5 
Qandmennina,  setja  varðböldin,  bræðaz  ekki  nema  að 
gjöra  Ijóta  skomm,  lála  mér  jafnt  þikkja  að  bera  vetrar 
nauð  ok  suraars  hlýib,  hvíla  á jörðanni  ok  á æinnistuada 
þoia  hangr  ok  erfiðit.  til  slíkra  boðorða  mun  ek  hvetja 
mína  riddara  ok  æigi  mun  ek  þæim  annað  kenna  en  mér  io 
ok  ÖQgan  lut  i båskanum  fæ  ek  þæim  ógnógligar  en  mér: 
gjöra  æigi  mín  verk  þeira  lof  ok  æigi  þeira  verk  mitt 
lof.  það  er  l^ófligt  ok  vÍBsemligt.  ef  þú  vilt  þik  blautliga 
sjálfan  frammi  hafa  en  eggja  herinn  í mannbættuna  — sá 
yill  hæita  drottinn  en  vera  æigi  rjettr  hertogi.  þetta  gjöi^a  15 
hinir  fyrri  menn  yörír  að  unno  sjáifir  verkín  — hófuz 
svá  sjálfir  við  alþýðuréttinn.  af  þeira  veirkum  er  studd 
alþýðusvæitin,  úlík  þæJm  í síðununi:  hón  hafnar  oss  er 
þæim  líkjumz  en  biðr  af  yðr  allra  tigna  æigi  af  verð- 
læikum  heldr  sem  þeir  æigi  skuld  að  bæimia.  ó hó,  heldr  20 
villaz  enir  drambsömustu  menn  í slíku:  enir  fyrrí  menn 
þeira  læifbu  þæitn  með  arfi  auðínn,  líkneskin  ok  minning 
ágjætsamligra  verka;  en  mannkostina  létu  þeir  æigi  eptir 
að  miðla  þæim  því  at  bann  má  æigi  gefa  æba  þíggja  — hann 
verðr  hverr  að  fá  sér.  saurugligr  ok  ófáguligr  ^ikkir  þæim  25 
minn  búningr  því  at  ek  skræytumz  litt  i sumblin  pk  virÖi 
ek  æíaskis  læikarann  ok  æígí  mæira  stæikarann  en  þorp* 
karlinn.  sliku  skal  með  sönnu  játa : svá  nam  ek  að  mínum 
feðr  ok  að  öðrum  belguin  mönnum  að  konur  skyldu  prýðaz 
fÖ  klæðum  en  karlar  þola  erfiði  ok  það  enn  að  aller  góðir  30 
menn  skyldu  mæirr  girnaz  manndýrðír  en  fjárins  ok 


3 girzkar  = girðzkar.  4 miklu  = Mikkla.  14  framai  — 
frami.  18  alþýðuBvæitin  c höídiagjasyæitizL  21  í 
> :;=  sr  as  1 (likiu  3Q  erfiði  erfoidi* 
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pry5az  mæirr  méð  yápnabúnaði  en  að  rekkjuskranti.  en 
gjöra  þeir  svá  heldr  það  er  fýsir  ok  kjært  er  — 
unna  ok  drekka  ok  svå  sem  þeir  tomdu  sik  i æskunni 
því  at  i mannboðunum  eru  ^eír  gefnir  maganum  ok  |)jóna 
5 hinum  Ijótasta  lim  likamans  en  svæita  ok  erfiði  spara 
þeir  oss:  þab  er  oss  ok  skemmtiligra  en  Aråsir.  en  opt 
verðr  þeaim  ekki  mæin  að  þyí  er  slikt  fremja  með  sællifi 
ok  ókjænsku,  en  |>ad  er  þó  enn  mesti  skaðí  alþýðunni. 
ok  heldr  hefi  ek  þæim  sagt  með  varúð  af  minni  siðsemi 
10  en  af  verölæik  glæpa  þeira,  ok  mun  ek  því  fám  orðum 
ræða  nm  alþýðahaginn.  fyrst  vil  ek  yðr  þess  biðja,  QuU 
rites,  að  |)ér  leggíð  góðan  hug  til  várrar  ferðar  í Numi- 
dia  þvi  at  aller  þeir  lutir  er  mest  hafa  varib  Jugurtha  30 
konung  til  þessa  . . . hafi  þér  látið  að  baki  yðr,  það  er 
15  ágirni  ok  ókjænska  ok  ofmetnaðr.  ok  herr  sá  er  þar  er 
væit  nú  mikla  skyn  á landaskipun;  en  æigi  mun  hann 
fyrr  verða  vaskr  en  að  mér  nemr  bann  því  at  mikill  lutí 
höfðingja  er  spilltr  af  fégjöfum  Jugurtha.  af  þessum  sökum 
kostið  nú  — herðið  buginn  með  mér  til  hersýslunnar  a5 
20  vér  megim  ná  hlut  alðúðunnar  ok  várit  rjett.  hræbiz  œingi 
ybvarr  þeira  úfarar  er  fyrr  hafa  farib  né  metnað  ræðis- 
manna  þyi  at  ek  man  fyrir  veVa  sjálfr  ráðamaðrinn  í 
fylkiQgunni  ok  i orrosto  ok  ek  mun  fyigja  yðr  í hyerjum 
báska  ok  hvað  sem  að  hendi  berr  þá  mun  ek  yera  með 
25  yðr.  skjótt  munu  goðin  oss  láta  fá  sígrinn  ok  herfangiÖ 
ok  lofið.  en  þó  að  vér  ntegim  æigi  það  gjörla  vita  “uilia 
guðana  að  þav  fe  langt  P olT’  þá  samir  oss  þo  ailt  yárt 
erfiði  til  þess  að  hafa  að  alþýðu  nytin  verði.  eingi  maðr 
má  údauöligr  yeröa  af  úkjænskuruii;  eingi  fabír  má  þess 
30  æskja  sínum  syni  að  hann  sé  ódaublígr  með  líkama,  heldr 
að  hann  lifi  sem  bez  ok  góð  yerk  hans  fariz  æigi.  fl»iri 
iuti  mælta  ek  nú  fyrir'  yðr,  Quirítes,  ef  með  orðum  mætti 


6 eifiði  =s  erfuidi.  9 sag^  = 


16  mikla  =s  mickla. 
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hug  gjora  hræddum  manni;  en  hæyrið  nú  talað  fyrir 
vöskum  mönnuni. 

25.  En  er  hann  hafðl  loKið  tölunni  þá  sá  hann  að 
hugir  ihanna  höfðu  harðnað  ok  býr  ferðina  sem  bvatligaz, 
hlehr  skípin  með  vistum  ok  vápnura  ok  f>æím  lutuin  er  5 
þarf  ok  setr  yfir  þenna  her  Aulum  Manlíum.  cn  hann 
lætr  skrá  nöfn  riddaranna  ok  æigi  að  sið  enna  mæíri 
manna  ok  ekki  að  skipun  skipanna  heldr  hafði  hann 
hvern  er  fara  vildi  ok  marga  þá  er  útlaga  ok  drápsmenn 
voru.  sumir  virha  svá  er  hann  hafhi  meh  scr  vánda  menn  lo 
sem  æigi  fengi  hann  ena  betrí,  en  suniir  kölluðu  að  hann 
víldi  fyrir  égirni  sakir  hafa  sem  fiesta:  en  það  var  hans 
frændlíð  eða  þcssu  líkt  ok  af  þvílíku  hofz  hánn  tíl  tignar; 
ok  þæim  manní  er  sér  læitabi  nýrra  metorða  þótti  sér 
$á  hvcrr  hugfelldastr  er  úauðgastr  var  — því  at  þá  langaT^i  ló 
eptir  fál  ok  áttu  fá  ab  þyrma  — ok  alls  kunni  þðkk 
þcss  er  f>eir  fengu.  Marius  fór  meb  nökknru  flæíra  iiði  i 
Africatn  en  ákveðit  var  af  höfðingjum.  á fám  dögum  fór 
haiin  í Uticam  skipaliði  sinu  ok  seldi  Publíus  Rutilios 
honum  hcrinn  i hcndr  þann  er  Metellus  hafdí  stýrt.  Me-  20 
tellus  hafði  braut  flýið  ór  augsyn  Maríi  ok  vildí  æigi  sjá 
þá  luti  er  æyrun  máttu  æigi  bera  að  hæyra.  Marius  dvalóíz 
ekki  í Utica  ok  fór  meb  herinn  i æitt  aubigt  hérað  ok 
lét  þar  allt  ræna  ok  fekk  mikíð  herfang  .ok  var  þi  að 
jafnabi  skípt  með  herinum  en  síðan  gengr  hann  yCr  kastala  25 
ok  borgir  þar  cr  æigi  var  torsótllígt  fyrir  liðs  $akar  eða 
viðbúnaðar  ok  á iiiargar  orrostor.  enn  gjörír  hann  orrostor 
í flæirúm  stöburn  ok  ekki  stórar.  ok  af  þessu  tóku  nýir 
riddarar  að  dírfaz  við  orrosto  því  at  þeír  sá  sunia  drepna 
i ilóUanum  en  suma  handlekna,  ok  á skainmri.  stunda  30 
styrkðuz  enir  nýju  ok  jöfnuðuz  við  ena  fornu;  tók  {)á 
allra  afli  jafn  að  gjöraz.  en  er  konungar  spyrja  slíkt  frá 


3 £n  >■  n.  6 Aulam  >•  Favlfi.  15  úauðgastr  > naydg- 
a2tr.  18  Africam  = affnc5. 
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Mario  fiá  fara  þeír  í þá  staði  er  torsóU  var  til:  SYá  vildi 
Jugfurtha  ok  ætlaði  að  Rómverjar  mundi  með  mínni  gjæzla. 
fara  ok  sundrlaasara  þegar  cr  f>eir  vœri  i friði  fyrir  þæim. 

9 

En  er  Metellus  kom  til  Rómaborgar  þá  var  hið  glaðlígsta 
5 við  honam  tekið  ok  annan  veg  en  hann  hefði  hugað,  ok  3i 
er  niðr  hafði  lagiz  við  hann  sú  en  mikla  öfund  þá  var 
hann  þekkr  ok  kjærr  öllum  mönnum. 

26.  Marius  hyggr  að  vandlíga  ok  gjætir  úlatliga  ok 
vítrliga  sinna  manna  lutar  ok  svá  til  ijandmanna  ok  hvab  að 
10  mundu  hafaz  hvárir,  cnir  rösku  ok  hiiiír  blauðu,  — njósnar 
til  konunganna,  um  ferðír  þeíra  ok  ællun  ok  umsátir,  ok 
verör  alls  ví^;  ekki  lætr  hann  ófræistað.  enJugurlha  ok 
Getuli  væita  opt  áráser  hans  mönnum  — taka  opt  ránfang 
af  þœim.  Marius  væitir  ok  fiæini  áblaup  í forunum  ok 
15  drepr  marga  ok  skamint  frá  Círta  flýði  Jugurthá  ok  lét 
vápn  sín.  en  er  þesser  enir  ágjætlígu.  lutír  voru  orbnir 
þá  var  æingi  kostr  fyrst  að  berjaz  við  konung.  Marius 
tók  þá  þab  ráð  að  fara  til  borga  þeira  er  aubgar  voru 
ok  honum  hagfelldar  til  atvínnu  ok  ætla  konunginn  munu 
20  til  koma  að  duga  sínum  mönnum  ok  bcrjaz  við  hann 
dla  muni  hann  láta  borgírnar.  Bocchus  sendir  opt  menn 
til  Maríum  ok  vill  frið  gjöra  við  hann  ok  biðr  hann  æingi 
fjandskap  hræðaz  af  sér;  en  það  væít  ek  œigi  um  þessar 
orhscndingar  hvárt  hann  gjöröí  fyrir  sakar  hverflyndi  eða 
26  var  þaÖ  sett  til  svikræða  við  Marium  ef  liann  tryði  lionum 
t>vi  at  hann  brá  opt  hvárutveggja , friðínum  ok  orrost- 
onni.  þá  fór  Marius,  sem  hanri  hafði  ællað,  til  borga  ok 
kastala  ok  vinnr:  tckr  sumar  með  aili  en  sumar  voru  upp 
gefnar  af  hræzlu  cn  suma  óvinina  lokkar  hann  með  fé* 
io  gjöfom.  ok  fyrst  gengr  hann  ekki  snarpt  að  borgunum  ok 
stlabi  að  Jugurtha  mundi  koma  ab  verja  sína  menn.  en 


6 mikla  = mickla.  7 hann  +.  8 Marius  > an*.  9 manna 

lutar  = maua.  lutar.  ’ 1 1 konunganna  = Kgana.  1 5 Cirta  cr> 

Circa.  17  beijaz  > biaz.  21  Bocchus  = Bocc*.  22  bidr  bid. 
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er  hann  frá  að  konangr  var  langt  á braut  ok  í öðru 
. starfi  þá  gekk  hann  að  fastara  ok  vann  þær.  Einn  kastali 
hét  Capsa  er  komínn  var  torsóttliga  idíHí  æyÖimarka 
nöl^kurra  ok  var  míkill  ok  sterkr  ok  aaðigr  ok  þessa 
borg  hafði  gört  Hercules  Libis  að  því  er  menn  segja.  b 
þessir  borgarmenn  sátu  hlutlausir  fyrir  Jugurtha  ok  me5 
litium  álöguin  ok  voru  því  honum  mjög  trúir.  þœim  hlífðí 
mest  við  ófribi  er  þangað  var  torsótt  meb  her  ok  meir 
en  af  fjölmenni  þeira  e5a  styrk  borgarinnar.  fyrir  utan 
borgína  var  víðt  auðir  staðir  ok  gat  æigí  vatn  en  kykt  lo 
allt  fyrir  ormum  ok  voru  þeir  því  óðari  ok  grimmari 
sem  þæim  var  |)ar  vcrra  til  fæzlu  en  í byggbinni  ok  það 
er  náttúra  höggormanna  að  vera  þv/  skjæðri  sem  þá  þyrslir 
mæirr.  mjök  girndiz  Marius  að  vinna  þenna  kastala  aí 
því  að  hann  kunní  vel  við  orrosto  ok  af  því  að  þetta  10 
var  torsótt  ok  mundi  þikkja  frægðaryerk  ef  fram  gengí 
ok  enn  það  er  Meteilus^  hafði  unnið  Thalam  mcð  frægi 
inikílli  ok  nær  var  þetta  jafntorsóttlikt  að  viona  neina 
fyrir  þí  að  við  Thalam  voru  nökkurír  brunnar  en  Capsenses 
menn  höfðu  lítið  vatn  ok  var  innan  borgar  en  um  fram  20 
þetta  höfðu  þeir  regnvatn  þá  er  gat.  en  þar  scm  um  alU 
Africa  þar  er  Qarri  er  sjóflum  --  að  mæíra  bera  menn 
ok  auðveldlígarr  þorstann  því  at  viða  í Africa  feðaz  menn 
við  mjöl  ok  á dýraholdi  ok  ekki  hafa  þeir  saii  við  mai 
ok  ekki  brýni:  f)eir  næyta  fæzlu  við  hungri  en  drykkjar25 
við  þorsta  en  ekki  með  gæyllan  eða  gjálífí.  Marius  hefir 
ÐÚ  fastrábit  ab  læila  til  kastalans  ok  hcfir  spurt  þa5an 
alU  hið  sanna  ok  hygg  ek  að  guðin  fullUugi  honum  þvi 
at  þar  málti  æingt  örugg  ráð  fyrir  sjá  hvern  veg  þaj 
mætti  áleiðis  komaz  fyrir  torfæris  sakar:  enn  var  þad  tílso 
að  vistafátt  gjörðiz  herinum  þvi  at  Numide  rækja  aeígi 
nijög  jarðarávöxt  en  það  er  var  hvæitissins  þá  liafði 


2 staríi  = ftarfai. 
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bofUlogr  látið  braut  flytja  i borgir  eða  kastala  U1  gjæzlu 
en  upp  skorið  qllt  hvæítið  því  at  þá  l^ið  injög  á suinar: 
ob  áhyggjaðiz  hann  mjög  um  ok  yitrliga  við  hvað  þeir  • 
skyldu  fipðaz  því  at  öllum  fénaöi  yar  skipt  í svæilir  {^æim 
3 er  fengiz  bafði  bina  fyrri  daga.  þá  sendir  hann.^^ulum 
Manlium  i þorp  þ^ð  er  Laris  bæitir  með  búnum  ilokkum 
að  sækja  þangað.  atvinno  þá  er  konungr  hafdi  þar  látið 
hirða  pk  Ijez  þar  munu  koma  fám  dögum  síðarr  að  væita 
þæim  líð  ef  þeir  þurfu  ok  alla  menn  læyndi  hann  hvað 
10  bann  ætlaðiz  fyrír.  þá  flytr  hann  herinn  álæiðis  til  ár 
þeirar  er  Tana  hæitir,  ok  hvern  dag  skiptir  hann  fénaði 
ine&  hundrabshöfðingjum  ok  því  er  til  atvinnu  fckkz,  en 
hann  lét  af  öllum  húðunum  gjora  “bukreka”  sem  flesta  ok 
iéUi  sem  me$t  vistafædinni : lét  búa  ailt  það  cr  honum 
15  þóUi  þurTa  til  ferðarinnar  óvitanda  allra  annarra.  á sétta 
degi  kom  hann  (il  árinnar.  eru  gjörvir  “bukrekar  i” 
avá  niargir  að  hann  hyggr  að  æigi  mun  skorta.  hann  biðr 
setja  þar  herbpðir  ok  búaz  um  með  æígi  miklu  starfi  ok 
biðr  berinn  mataz  ok  biðr  þá  vera  búna  að  sólarfalli  um 
20kveldið:  bann  mæler  að  allar  klyfjar  skal  eptir  láta  en 
hann  sjálfr  léz  munu  bera  valn  eptir  sér  *svá  skal  hverr 
'annarra  ok  klyfja  af  vatni  oll  kykvendi  þau  er  vér  megum 
Híl  þess  hafa’.  en  er  þeir  eru  búnir  þá  fara  þeir  ok  ganga 
þá  nótt'  alla  en  hvílaz  eptír  um  daginn;  fara  þeir  enn 
25  aðra  nóU  ok  hina  þriðju  ok  koma  j>á  fyrir  dag  til  hæbar 
nökkurrar:  það  var  tvær  milur  frá  kaslalanum  Capsa:  bað 
hann  þá  vpra  hljóða.  en  er  dagar  fara  Numide  út  af 
borgi&ni  bverr  til  sínnar  sýslu  ok  vænta  sér  æinskís 
úrriðar.  Marius  býr  ríddara  sína  ok  með  þæim  þá  mcnn 
30  er  fóthvatastir  váru ; bað  þá  fara  sem  skjótaz  til  Capsam 
ok  taka  borgbliðin,  en  haiin  kvez  mundu  fara  sem  skjótaz 


5 Aulam  > paylU.  6 Laris  > lurif.  11  Tana  > tanaif. 
13  "bukreka”  w^bnkreka”.  16  gjörvir  = giorf.  18  miklii 
* ' sí=  mickln.  31  borghlidin  = bghliðin.  kvez  = kaedz. 
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með  herinn  ok  væita  þæím  fullting.  en  er  torgarmenn 
verða  varír  við  úfrið  hrœðaz  þeir  sem  ván  var  en  margir 
voru  utan  borgar:  buðu  þeir  upp  ad  gefaz.  þeir  tóku 
f)egar  kastalann : var  þar  drepið  niart  fólk  — aller  gran- 
sprettÍRgar;  mart  fólk  var  selt;  berfangi  ölla  var  skipt  að  5 
jarnaðí,  cn  brenndr  kastalinn.  þetta  verk  var  ekki  gört 
að  siðvenju  Rómverja  oK  æígi  gjörði  Marios  fyrir  ágirni 
sakar  eða  glæpsku:  þab  bar  til  að  slaðrinn  þóttí  þæím 
Jugorlha  mundu  vera  hagfelldr  cf  liann  settiz  í því  at 
þetta  mannfc^k  var  útryggt  ok  sviklynt  en  úkunnikt  var  lo 
það  áör  Rómverjum  hvárt  þeír  voro  góðer  eða  illir  ok 
enn  þab  að  f)essi  stabr  mundi  torunninn  ef  hann  hefði 
haldinn  verið  með  vizku  eða  viðrbúnaði. 

27.  Marius  varb  af  þessu  verki  storlfga  frægr  ok 
þóUi  hann  nú  miklu  mæiri  maðr  en  áðr  er  hann  hafði  15 
unnib  svá  torsóltan  kastala  ok  látið  öngan  mann  ok  þóUí 
mönnum  sem  allt  mundi  það  fram  gengt  verða  er  hann 
réð:  bæði  ríkír  ok  úríkír  hófu  þetta  verk  á lopt:  en 
Nuinide  sjálfir  hrædduz  hann  mæírr  en  mann  ok  tóku  að 
trúa  bæði  vinir  ok  úvinir  að  hann  hefði  guðlíga  byggjo20 
cða  guðin  bírti  fyrir  honum  óorbna  luti  ok  væri  hann 
forspár.  en  er  Mario  hafði  þetta  svá  auðveldliga  tekiz  þá 

33  var  hann  að  gjarnart  að  vinna  aðra  kastala.  fá  kastaia 
tók  hann  svá  að  f>eir  verði  fyrir  honum  en  hann  brenndí 
marga.  hræzla  mikil  Varð  úvinunuin  þvi  at  marga  staði  25 
tók  hann  svá  að  öngum  blæddí  hans  manna.  Nú  ferr  hann 
|)angað  er  æigi  var  auðsóttara  að  vinna  en  Capsaro. 

28.  Urminn  kaatali  af  Rómverjum  i Numidia,  Skatnmt 
frá  ánni  Mulucha  þar  er  skilr  ríkí  Jugurthé  ok  Bocclii  er 
fjall  hátt  ok  vegghamrar  umhveríis  en  sléttir  veller  um  3u 


1 herínn  = ím.  11  ádr  c/y  adz.  14  Marius  > annf. 

15  miklu  a=  micklu.  28  Unninn  (=z  Vntiin)  w Vumiim  (== 

Vufnn).  Skammt  >•  kamt.  29  Mulucha  s muluka.  Bocchi 

% 

s bocci. 
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utan  ok  var  svá  mikið  vígi  æitt  saman  ijailíð  sem  hínir 
sterkustu  kasialar  því  at  það  var  farðulíga  hátt  fjall:  srá 
voru  hamrarnir  vaxDÍr  >sem  setlír  steinveggir  en  þröng 
gatan  upp  á bergið.  Marius  er  fúss  að  vinna  þenna  stað 
5 því  at  hann  væit  að  [)ar  eru  miklar  fébírzlur  Jugurthe. 
en  sjá  lutr  varb  betr  en  þetta  væri  ráðligt  því  ab  þesser 
kastalamenn  höfðu  gnólt  vápna  ok  mikinn  liðsafla  ok  æigi 
skortí  þá  hvæiti  ok  þar  var  brannr  vaz  ok  bæðí  af  turnum 
ok  öðruin  vígjum  orrostlígum  mátti  ekki  |>ann  stað  vinna 
10  en  stigrenn  var  þröngr.  bk  læituðu  þcír  þar  helz  tíl  ok 
gjörðu  Iveggja  vegna  þar  út  í frá  vígin  sem  þeir  voru 
vanir:  gjörðu  vínflaka  eða  turna.  en  kastalamenn  velto 
ofan  stóru  grjóti  cða  köstuðu  eldi  þegar  er  menn  sóttn 
upp  ok  varð  það  várum  mönnum  með  iniklunri  háska  ok 
15  æigí  máttu  riddararnir  við  standa  ok  æigi  vínflakarnir 
en  hverr  enn  fræknasti  var  særðr  eða  drepinn  en  aller 
brædduz.  en  Marius  varb  dapr  ok  åbyggjuFuIlr  marga 
daga  af  þessu  hvárt  hann  skyldi  frá  bverfa  cða  skyldi 
bann  træysta  mæirr  á hamingjuna  þá  er  opt  bafði  honum 
20  mikið  "lieðr  fyrr.  í því  bili  varð  sá  atburðr  að  æinn 
hérabsriddari  er  kallabr  var  Ligus  ok  af  ætterni  síno' 
svá  (hann  var  æinn  af  flokkum  fiæim  er  þangað  voru  sendir 
til  libs)  — hann  hafbi  * farið  til  árinnar  að  sækja  yatn 
annan  veg  frá  kastalanum  cn  bardaginn  var:  hann  byggr 
25  ab  um  stæína  nokkura  þá  er  svá  lágu  sem  vindr  er  gjörr, 
en  er  hann  gekk  að  œínum  klæif  hann  á annan  ok  bvern 
af  oðnim  til  þess  er  bann  kom  langt  upp  í bergið:  þá 
lítabíz  hann  um  v{ða  ok  sá  æígi  [m  vist  um  handafestina 
en  hann  var  fúss  ab  fara:  þá  sér  bann  í æinum  stað 
"^O  millom  stæinanna  bvar  tré  það  stób  er  ilex  bæitir,  ntikið 
ok  kvíslótt  lúta  sumar  niðr  sumar  út  af  sumar  upp  ok 


5 miklar  f^hirzlnr  s micldar  fe  hirðzlar.  10  helz  = helldz. 
12  vfnflaka  nm  flaka.  14  mikliim  = mikklfl.  16  firækn* 
asti  > fræknazt.  20  ”tiedi”  o:  tjeð  í w < tjeð. 
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bræiddaz  viba  um  flárnar,  voim  sumár  græfnar  en  siitnðT 
fyrndár:  þangað  ferr  hanfi  ok  iær  náð  limuYiiiiii  ok  dregz 
svá  meö  bcrginu  en  stunduitl  með  trénu,  klæif  hyárt  er 
hann  mátti  heldr  til  þess.er  hann  kortl  upp  á bergíð  ok 
bregbr  áugum  yfer  kaktalann  — var  hanii  slétlf  ofan  ~ 5 
ok  aér  að  Numide  era  aller  dnndn  veg  á kastalanti  ðk 
verja  |>ar  vígin  ok  ajá  ekkí  þar  i ft^:  bann  njóariar  ðlíkt 
ér  hann  má  það  ér  nanbaynlikt  vár  ok  ferr  aptr  kbmn 
teið  ok  læitaz  urrí  hvar  iildaz  værí  að  fara  ok  fl*iaí$táði 
mn  öll  stig.  hanh  ferr  sem  ikjótaz  á futid  Hárius  dk  segir  lo 
hontim  þetta  ok  eggjár  báhn  éi  teiia  til  ilppgðngunnar 
þar  er  hann  fór  ofan  *ek  itinn*  sagði  Habh  ‘fyrér  fará’.  en 
Mariuk  séndir  ménn  að  sjá  et  svá  megi  vera  sétíi  Llgiia 
34  segéh  en  er  fieir  sá  þótti  það  œigi  öHum  æinh  Tcg;  þóUi 
iuinum  sem  komaz  mandi  mega  ók  f)ó  hauðuliga^  én  sumam 
feigi.  ok  þá  velr  Marius  af  lúðrsvæínum  sínuiti  þá  ef  fót- 
fimastír  vóni  ok  skjótastir,  en  það  var  aíls  í herinuiii  v 
þúsundir,  ok  setr  hér  fyrir  cccc  tiðfdingja  ók  biðr  þé 
hlýða  orðum  Liguris  ok  kVeðr  á dag  nær  þeír  skolU  báner 
vcra.  hknn  lét  búa  ferð  þeira  sérh  bez  ok  ferr  með  þæim 
til  stabdrins.  Ligtis  hefir  kennt  þæiiri  hvei*nveg  þdiir  skolQ 
búaz.  þeir  voru  berfæltír  ok  ekkí  á hofði  til  þeks  aft  þeir 
mæltí  vél  uin  sjáz  ~ sverð  ok  skjöldu  bundið  milli  hei^a 
sér:  þesser  skildir  vorn  númverskir  af  hú6um  gjörfir 
fyrir  þf  aö  þeir  Voru  léltarí  ok  minhr  hc&yrði  lil  þól  jþeír  ^ 
komi  við  grjót.  Ligus  gengr  fyrlr  um  staainana  til  tréssins 
eh  állá  kvistu  |)á  er  fornir  vorU  batt  hanti  méð  "'líiaÝrð” 
að  trauster  væri:  þar  tóku  í riddararnir;  eh  þeir  er  yerr 
voru  færir  þá  Isaiddi  hann^  ok  þar  mest  er  torVéldÍígaz 
var  að  fara;  ok  suma  læiddi  hahti  vápnlaus  ök  bar  eþtírðo 
þæím  vápnin ; en  er  abrir  ífdbu  að  ganga  þá  ræyndi  baiin 


1 brœiddas  (/)  þréðidduz.  1.^  kbinaz  fkbaiaz.  17-18  t 
f)ÚBiindir  c v.  18  cccb  c liij.  Li^Hs  li^n.  21 

hvemveg  >•  huneg.  24  gjörvir  ás  giorf*. 
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fyrir;  dpt  gekk  hann  báðí  upp  ok  ofan  ok  vib  það  dirfðuz 
ailér.  með  mikilli  mæði  komu  þeir  é kastalann  ok  sjå 
kastala  auðan  af  moniium  nema  þar  er  þeir  verja  vigin. 
en  j^eir  skyldu  þegar  gjora  manti  til  Mariua  er  þeir  vmri 
5 upp  komnir,  ok  nú  kemr  honum  orðsOndíng  sjá«  en  þó 
að  þeir  væri  mæddir  áðr  mjög  því  at  þeir  höfðu  bari2 
allun  stjg  . . . hann  eggjar  nú  fast  riddarana  ok  bi6r  að 
ganga  meb  skotum  ok  valslöngum  en  hann  sjálfr  gengr 
ab  af  vínflökunum  ok  hefir  liválf  yfir  höfði  sér  ok  þæim 
10  er  honum  fylgðu  cn  sumir  hlóðu  grjótenu  undir  fætr 
þœím  ok  þoka  þeír  áVá  upp  í bergíð.  opt  höfbu  Numide 
brotið  vínflaka  Rómverja  eða  brennt.  borgarmenn  gjðrbu 
nö  sem  þeir  voru  opt  vanir  — bölfuðu  Mario  ok  Rómverjum  ; 
ok  köiluðu  þá  hæimska  af  dul  sinní  er  {)eir  a^tluðuz  slíkt 
15  fyrír,  er  þéir  máttu  æígi  á læiö  komd,  ab  vinna  kastalann, 
ok  fyrr  milndi  Jugurtha  þrælka  |)á  alla  — ok  tóku  nú 
grimmliga  að  berjaz  ok  slíkt  sama  Rómverjar.  Rótnverjar 
berjaz  sér  til  ríkiit  ok  frmgbar,  en  Numide  vcrja  líf  sitt 
ok  frelsi  ok  megu  lítt  um  sjáz.  en  vávéeiflíga  hæyra  þeir 
20  á bak  sér  ab  lúðrar  þjöta,  ök  fyrst  tóku  að  flýja  konur 
ok  ungmetlni  er  nær  voru  þseim  ok  sá  fyrst  fyrir  þvi  er 
þau  átto  ekki  að  starfa  ok  síðán  þeir  er  næster  voru  ok 
þá  hveri*  a5  öbram  sumir  vápnáðir  en  sumir  vápnlausír. 
en  Rómverjar  þá  er  þeir  hæyrðu  þetta  að  þeira  menn 
25  Toru  upp  komnir  á kastalann  þá  snörubu  fieir  atgönguna 
ok  sðerðu  þá  sOma  eti  suma  drépu  þeir  ok  fengu  þá  komiz 
ttpp  á kastalann  ok  létn  æígí  ránfangíð  dvelja  sik  ok 
drápu  ákafiíga  fólkið  — voru  gjarnir  metorðanna.  svá 
mart  féll  aÖ  þeir  gengu  á búkum  dauðra  mann^.  af  þessi. 
50  dirfð  Marii  óx  mjög  hans  frægð  svá  sem  til  mikillar  glæpsku 
var  stýri. 


6 pT{  at  þeir  höfðu  > þt  þr  Itávfðu  þt  þr  havfðn.  9 vín- 
OD  umflarkånø.  12  Víiiflaka  nmflaka.  bðrgar- 
meim  > l)gar. 
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29.  Frå  SiUa  ríka.  Lucius  Silla  kom  þá  tíi  berbú^ 
Marii  þá  er  bann  var  við,  kasialann.  Siila  hafði  þá  tign 
er  questor  hæítir:  hann  bafði  mikla  riddarasvœit:  þenna 
mann  hafðí  Marius  eptir  látið  i Rómaborg  til  þess  að 
35  samna  her  af  Latío.  bérabi,  En  þí  að  sjá  iutr  mínnir  oss  5 
á að  segja  frá  svá  mikluin  manni  sem  Silla  var  þá  líz 
mér  œigi  annan  veg  betr  Ul  fallið  en  nú  ab  segja  bvert 
œðií  haAs'  var  eba  umbúð.  þó  að  Lucius  Sisenna  segði 
vel  ok  vandlíga  frá  mörgu  þá  sagSi  hann  æígi  hér  svá 
frá  a5  mcr  líkí.  Lucius  Silla  var  af  tiginni  ætt  þciri  er  lo 
"^Patricia”  hæitir:  þetta  kyn  var  allt  farið  ok  drepið  af 
ofund  cnna  mæiri  manna,  hann  var  sem  bezt  lærbr  bæÖi 
' að  girzku  ok  låtinu : hann  var  með  ofs  miklum  hug,  — maðr 
munnðlífr  en  þó  gjarnari  ågjætissins,  þá  eptirlåtr  sér  er 
æigi  var  skyld  alhofn  cii  aldri  dvalði  hann  það  frá  nauÖ-  n 
synjum:  sómasamlíga  inåtti  hann  gjæta  sin  frå  konu  sinni: 
bann  var  snjallr  að  niåli,  slægvitr,  aubsóUr  i vinfengi, 
undirhyggjuinaör  mikill,  orr  margra  lula  ok  mest  fjår  ok 
hinn  vinsælsti:  ekki  réð  hann  þaö  er  æigi  yröi  að  bamingju, 
fyrr  en  hann  dæildi  við  sjalfa  Rómverja:  æigi  vissu  menn  20 
hvårt  meirr  var  frå,  sællifi  hans  eda  brjdststyrkt  hans: 
en  þá  luti  er  hann  hefir  þó  gört  þá  væit  ek  æigi  hvårt 
mæirr  er  ah  skammsamlikt  er  að  segja  eða  vil  er  i að 
hæyra.  en  er  hann  kom  i Africam  me5  herinn  þá  var 
hann  nýr  til  orrosto  ok  ókunnr  flestum  ok  var  þegar  25 
éhyggjufullr  um  hersysluna  þót  hann  hefði  })á  enn  i fåm 
raunjim  verið  ok  enn  hér  með  var  hann  linmæltr  ok 
góðgjarn  við  alla  riddara  ok  þcss  er  hann  var  beðinn  þá 
væitti  bann  gjarna  en  trauhliga  vildi  hann  þiggja  af  öðram 
ok  ef  hann  tók  að  láni  þá  galt  hann  skjótt  en  ef  bann  30 
seid  i að  láni  þá  hæíinti  hann  ekki : mæirr  girntiz  hann 


3 mikla  = mickla.  6 miklnm  = mikklU.  lis  = litz. 
girzku  = girdzku.  miklum  = mikklum.  17  vinlengi  c^  ^ 
fengi.  24  Africam  = affncam. 
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þess  að  flestir  skyldu  honum  æiga  gott  a5  launa;  en  þá 
ér  bann  var  sýslulauss  átti  hann  skemjntan  ok  læika  við 
gleðimennína  ok  í alhofninni  var  hann  øptaz  mcð  þa&im 
er  líUllétastjr  voru : þá  er  vaka  skyldí  þá  mátti  hann  mest 
d við  ok  ekki  hafðí  hann  það  sem  margan  hendír  að  hann 
ámæUí  hertogunum  né  öngum  öðrum.  af  slíku  skaplyndi 
ok  íðróltum  varð  hann  brátt  kjærr  Mario  ok  öllum  riddiirum. 

30.  Orrosta  Rómverja  vid  Jugurtham.  Jugurtha 
konungr  þá  er  hann  haföi  látíð  Capsam  ok  marga  aðra 
to  staði , borgír  ok  k^stala,  sér  nytsamlíga  ok  með  mikið  fé 
þá  sendi  hann  orð  Boccho  konungi  að  hann  skyldi  samna 
her  sem  mestum  ok  koma  í Numidíam  ok  kvað  nú  æigi 
mega  fresta  orrosto  við  Rómverja.  en  er  Jugurtha  sá  að 
hann  ifáðiz  í hvárt  hann  vildí  heldr  orrosto  eha  gjöra 
>5  frið  þó  gjörfti  hann  sem  fyrr  — bar  fé  undir  viní  hans 
til  þess  að  þeir  eggjaðj  hann  til  orrosto,  ok  nú  hæitr 
hann  sjálfum  Boccho  a5  hann  skal  hafa  þrihjung  Numidíe 
ríkís  ef  annað  hvárt  verhr  að  þcir  reka  Rómverja  braut 
ór  Africa  e^a  þeír  sættaz  svá  ah  Jugurtha  fær  riki  sitt. 
af  þessí  gjöf  varh  Bocchus  lil  lokkaðr  a5  samna  her  ok 
kom  með  mikínn  fjölða  til  Jugurtha.  Jugurtha  samnaði 
ber  ok  fóru  þeir  báhir  saman  á hendr  Mario  þá  er  hann 
var  á för  iii  vetrvísta  sinna.  það  var  eptir  æykð  dags  er 
þeir  híttuz  því  að  konungar  vildu  svá:  þótti  sér  hlíf  a5 
nóttinní  ef  þeir  fengi  úsígr  en  ef  þcir  fengi  þá  gagn  þá 
var  þæim  allt  kunníkt  fyrir  ok  stöðvaðí  það  ekki  þeira 
ferð  þótt  myrkl  væri  en  Rómverjum  þótti  þæim  hvár- 
tveggja  torsóttlikt.  nú-  spyrr  Marius  af  morgum  kvámu 
úvinanna  ok  það  a5  nú  eru  þeír  þar  komner  ok  vilja  36 
30  þegar  berjaz.  en  Rómverjar  voru  ekki  við  búnir  — ekki 
klyljarnar  ofan  lagðar  ok  æigi  merkín  upp  komin,  æigi 


8 RómTeija  >•  rovia.  Jugurtha  ugurtha.  11,  17  Boccho 
= bocco.  19  Afríca  = affnca.  sœttaz  >>  fœttuz.  20 
Bocchus  = bocc*. 
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fylkt  .ok  ekki  skipað  né  æinnm  fiokk  er  Gettili  ok 

Mauri  þa^ysa  áræiMna:  ok  ekki  með  fylkto,  heldr  keppiliga 
í riðlum  svá  sem  tíl  hlauz,  hlaupa  þeir  á Rómveijaé  |reir 
6Uaftuz  svá  távœiflígan  atburð  ok  minntaz  þá  p hltayslina: 
töktt  sumir  vápnin  upp  en  sumir  hlíf^a  þæim  er  öbúnir  h 
voru  sumir  stigu  á hestana  ok  sneni  í gegn,  ok  varS 
þessi  fandr  þí  líkari  þá  sem  verðr  þá  er  iHmenni  er  séU 
en  könungligri  orrosto  því  at  æigi  komnz  merkín  upp 
ok  ekkí  fylkingar  á hvárki  riddaranna  né  fótgangandi 
manna  heldr  óh  alU  saman : tóku  Romverjar  ah  drepa  to 
marga  ok  börðaz  sem  anarpligazt  sumir  sneru  á bak 
þmlm : migi  aflið  ok  œigi  hlífarnar  mátlu  til  fulls  firra  ftá 
sárunum  því  at  Getuli  ok  Mauri  voru  flæiri  ok  sótta 
af  ðllu  megni:  þá  tóku  Romyerjar  ener  foí*nu  ok  svá  hinir 
nýjd  samati  að  riðlaz  hvar  sem  stað  Tengu  sér  eða  ah 
barst,  Wku  þá  að  hlifa  sér  ok  að  fylkja,  nánm  f)á  vift  ok 
vörftu  sik  ok  stöftuz  þá  að  fjandmanna.  ok  ekki  iiræddíz 
Marius  í svá  snarpri  atgöngu  ok  vávæifligri : »igi  fór 
hann  tiú  meft  ógrimmara  hug  en  áðr  heldr  fór  hánn  hvar- 
lletna  um  herínn  ok  eggjar  sfna  svæit  er  hanrt  hhffti  ^ 

sér  valið  af  hibum  sterkustum  möhnutn  ok  sér  hinnifl 
hbllustum,  tjæði  ^ælm  sinum  mönnum  er  verst  Voru  staddir 
en  sluhdum  rann  hann  á fjandmanna  flokkinn  þar  er  þykkt  , 
var  fyrir:  opt  brå  hann  upp  hendinni  ok  kenndi  riddöN 
unum  hvað  þeír  skyldu  að  hafaz  því  at  hahn  mátti  é3Ígi 
segja  með  orðunum  í þæim  þys.  nú  var  dagrinA  ftrinn 
en  konungarnir  börðuz  enn  sem  áftr  ok  ætlúftu  a&  berjaz 
aila  nóttína  ok  þá  enn  snarpara.  en  er  Marius  sá  aft  þa^ 
mátti  æigi  vera  að  berjaz  í myrkrí  þá  lítaftiz  hann  um 
hvar  hann  sæi  þann  stað  er  þeír  mætti  haldaz  ok  hlífð 


1 fylkt  = fýlgt.  3 hlauz  = hlautz.  14  megni  w megin 
af  öllu  m.  < að  Ölln(m)  megiii  (Sjk  quod  hostes  numero 
plni-es  ‘et  andique  circumfusi  erant,  Ju^.  97,  5),  21  ok 

s^r  > ok  Te.  26  nú  OD  Nui. 


EE.  — ÚB  BÓMVEBJA  SÖaUM,  A.  315 

/ 

» 

sér.  hann  sér  skámmt  á braut  hvála  tvá  ebá  hálsa.  á öðrum 
▼ar  lítill  kastáli  ok  hjá  brunnt  góðr,  én  annarr  Tar  þæim 
hagfeldari  því  at  sá  rar  TÍbari  ok  hæri  ok  minna  vígib 
á.  bann  bibr  að  Silla  með  ríddaraherinn  skál  hæimtaz 
ó þangað  tíl  hólsíns  er  briinnrinh  var  ok  gjœla  þar  hersins 
um  nóttína.  en  Marias  Jéítar  að  bæimtá  saman  STæilirnar 
þ»r  er  dræifz  höfðu  ok  mæírr  voru  skelfðar  áf  óUa  ok 
læiddi  þá  fulla  göngo  upp  í hólinn  þann  enn  mæira.  ok 
svá  urbii  konahgarnir  náaðgaðii^  ‘ til  að  Ijetta  orrosto  af 
[jÝí  að  þá  var  torsótt  að  a5  ganga.  þeír  setjaz  með  sinii 
her  um  hvárntvéggja  hálsinn  ok  gjöra  eldá  fyrír  sér.  ferr 
svá  framm  inikinn  luta  naatrennar:  ok  eru  þcir  glaðír  oR 
kátir  ok  gjöra  brak  mikið  um  sík  ok  sjálfir  höfðingjat 
gjörðttz  grimmir  i orðam  ok  hrósaðo  því  fyrír  sínani 
mönnum  ab  þeir  voru  sigrvegarar  en  hældaz  rið  Rómr 
verja.  Hómverjar  sá  gjðrla  til  eldanna  ór  hæðinni  ok 
varð  þæiro  |)elíta  að  ^ggjan,  ok  Marius  styrktiz  í huginum 
af  dkjænsku  úvina  sinna  ok  bað  siná'  nienn  alla  vera 
bljóbá  ok  sitja  með  vápnum  albúna  láta  ekki  blása  í 
20  lúðra  sem  vant  var  á verði.  svá  var  gðrl.  en  er  dagaðí  37 
þá  var  ok  hljótt  vorbit  um  her  konunganna,  ok  af  tnéði 
ok  vöku  þá  Var  sofnaðr  iiiikill  lutr  libsíns.'  Marius  bab 
upp  hlabpa  alla  sína  menn  skyndiliga  *ok  skolu  fara  fyrstir 
'variknenn  ok  þar  næst  þær  svéBitir  er  i lúðra  blása  eða 
20  'korn  — skotn  alter  blåsa  sem  ákafligaz  en  riddararnir 
spá^  ok  gangi  að  fast’  sagði  hann  ‘ab  brjota  hlíðin  é 
Virkjum  þeira’.  en  Mauri  ok  Getuii  vöknuðu  víð  ógurligan  . 
lúðraþyt  ok  voru  þeir  óvanir  slíku,  hljópu  upp  ok  felmtn, 
tókn  stimir  vápnin  en  flester  æingi  ok  gáðu  hvárki  ab 
*^0  ilýja  né  vib  ab  taka:  en  Rómverjar  stóðu  ab  ok  hjbggn 
þá:  varð  þar  svá  mikið  mannfall  að  ma^ira  var  en  í öllum 
öðrum  orrostum  hefðí  veríb,  en  n^rki  ok  annað  riddarlígt 
skraut  var  tekið  en  alter  flýðu  eða  féllu. 


31  var  -f* 
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31.  Frá  Mario.  Marius  fór  þá  á læið  tii  vetrvista 
sinna  sem  hann  hafði  áðr  tetlaÓ  tii  sœborga  þeíra  er  æren 
var  atvinoa  herínum.  æigi  var  honum  sem  opt  kann  verða 
er  sigrinn  berst  ab  hendi  ab  |)á  þikkir  ekkí  þurfa  að  varaz : 
en  nú  var  hann  varari  en  fyrr:  fór  nú  með  fyiktan  herinn  5 
jok  lét  ferskœyia  fylkingina.  Silla  var  í enni  efstu  fylk- 
ingu  með  riddaraherinn , en  í enni  vinstri  fylkínp  var 
Aultts  Manlins  ok  meb  honum  bogmenn  ok  valslöngumenn, 
en  hann  sjálfr  var  meS  *flokkum  Ligurum  manna  okskipaði 
fyrstuni  ok  efstum  höfbingjum  me5  búnum  manipulís  lo 
svæítum.  en  flóitamenn  þeir  er  hcrteknir  hdfðu  vorðið  í 
Numidia  ok  hann  hafóí  minnsta  vírðing  á þá  gjörM 

hann  á njósn  um  úvini  sína  því  at  þæim  vom  vegirner 
kunnir.  hann  sjálfr  skipaði  ok  skynjaði  alU  ok  var  í ymsmn 
stöðum  ok  vitjaði  allra,  lofaði  ena  vosku  en  óroæUi  enum 
blauðuin.  hann  var  vápnaðr  ok  skynjaðí  ok  hvernveg  aðrer 
voru  våpnabif)  bað  fara  stílliliga  ok  gjœtiliga,  lét  gjöra 
vígi  um  herbúbir  þar  er  þeir  dvölbuz,  lét  vöku  halda  í 
hltðum  ok  selti  þar  flokka  tii  gjæzlu  — riddarasvæilir  af 
því  iiði  er  sent  hafði  veríð  af  öbrum  löndnm  til  fulltings  to 
vib  þá  — ok  enn  skipabi  hann  mönnum  i þau  virid  cr 
gjör  váru  fyrir  herbúðunum ; ok  hann*  sjálfr  fór  ok  skynjaM  I 
looooQ  cetgi  af  þí  ab  bann  grunaði  þá  um  varbhöldin  heldr 
af  þvi  að  hann  hefði  erfiðít  ooo‘‘avfnu”  við  ena  minni  menn. 
Marios  stýrbi  vei  herinum  bæði  í þœim  orrostom  er  við  25 
Jugurtham  voru  ok  í mörguin  öðrum.  hann  sparbi  æigi  við 
. sik  erfiði  ok  vás  ok  vökur  hvergí  úframar  en  hann  baoA 
öðrum  að  gjöm : það  mæltu  flestir  ab  hann  gjðrSi  það 
eptir  vanda  þæim  er  hann  hafdi  haft  frá  bamæsku.  Eo 
er  Marius  kom  me5  herínn  skainmt  fró  Cirta  á binam  30 
Qórða  degi  eptír  orrostona  þá  koma  að  þœim  njósnarmenn 

f 

• 8 Anlng  > Pavluf.  13  úvini  > uini.  22  gjör  = giarr. 

24  ooo”  avfnu'  < allt  ad  jöfnu.  30  Cirta  CO  Ctrca.  hinnm  > 
hinu. 
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hvaðan  æfa  ok  skitja  þeir  þa5  aö  úfrídrínn  er  nær.  en  er 
njósnirnar  komu  ér  ymsum  ætlum  til  þeira  ok  svå  i braut 
l^å  benda  æitt  allar,  þyí  vissi  hann  æigi  hvernveg  hann 
skyldi  fy  Ikja  eða  hvar  i móti  snúaz  ok  réð  það  dr  a5 
5 láta  vera  fylkingina  svå  sem  å?ir  ok  bæið  ^vá  ok  stöðvaði  « 
herinn. 

32.  Jagurtha  bréz  nu  sin  ætlun  því  at  hann  hafðí 
skipt  her  sinum  i iiij  stahi  ok  ætlabi  svå  til  atgongu  or 
öllum  åttum  ok  hugÖiz  mundu  koma  þá  nokkurnrn  i opnå  38 
10  skjuldu  ok  væita  bakslettu  sem  hann  var  vanr.  þar  hlaupa 
Mauri  fyrst  å er  Silla  var  fyrir  ok  riddaraherr  með  honum. 
hann  eggjar  sinn  flokk  a5  þeir  skyli  fram  ríða  þar  sem 
þykkz  eru  Mauri  fyrir,  ok  svå  gjora  })eir  — rifta  fram 
bart  ok  berjaz.  en  sú  svæitin  er  eptir  var  i fylkingunni 
15  bliffti  sér  vift  skotum  ok  varðí  ór  staÖ,  en  ef  nokkurir 
gengu  fram  svå  aft  þeir  ætli  kost  |>å  drépu  þeír.  en  i 
þessu  bili  kom  Bocchus  ok  meft  honum  fótgangandí  herr; 
þenna  her  huffti  til  haftVolux  son  hans:  æigi  hofftu  þesser 
verift  i hinum  fyrra  bardaga  því  at  þeir  höfðu  dvalíz  eptir 
20  á læiftinni:  þeír  renna  å þa  svæítina  Rómverja  er  þá  fór 
síðarst.  en  þá  var  Marius  i enni  fremstu  svæit  þvi  at  þar 
haffti  á hlaupift  Jugurtha  meft  sinn  her.  en  er  Jugurtha 
varft  þessa  varr  aft  Bocchus  var  kominn  tíl  orrosto  þó 
læyndíz  hann  ór  fylkingunni  sínni  meft  fá  menn  ok  fór 
25  til  Bocchum  ok  kallar  hátt  ok  mælti  á látinu  (þvi  at 
hann  haffti  numið  þá  tungu  að  mæla  i Numantia),  sagði 
Rómverja  ósynju  berjaz  *þvi  at  ck  drap  nú  Marium  fyrir 
*lítlu;  séð  hér  sverftit  blóftugt’  ok  brá  uj)p  ok  hrósafti  ok 
bað  þá  hætta  aft  berjaz  — en  því  sverfti  hafði  hann  drepið 
æinn  fótganganda  mann  rómverskan.  en  er  þetta  hæyrftu 
Róniverja  riddarar  þá  óttuftuz  þeir  ef  satt  væri  en  æigí 


15  Yarði  C varðiz.  ef  >•  ef  ef. . 17  Bocchus  ss  bocc\  18 
Volnx  > nolox.  23  Bocchus  = bocc’.  25  Bocchum  = 
boGcu.  26  Ntimantia  = numancia. 
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til  fuils  vissu  þeir  hvárt  svá  var.  en  Maurí  ok  Gelyli 
fögnuðu  ok  ber5u  hugina  ok  gengu  nú  að  miklu  djarfara 
að  drepa  RóihVerja  ok  váru  Bómverjar  að  komnir  flótta. 
en  er  Sílla  kom  að  með  sína  réð  hann  á Hauros  ok  Tðeítti 
' harba  aðsókn  en  ^ðr  hafði  hann  þæim  fyrir  komið  er  þá  ^ 
hafði  hann  vi5  bariz  en  dugbi  nú  þessum  er  mest  þurflu. 
en  I þessi  hríð  flýbi  Bocchus.  en  Jugurtha  hélt  yib  orrosto 
sínum  mönnum  því  at  hann  sá  að  þæ*ír  höfðu  oær  öölaz 
sígrinn^  ok  þá  hurfu  Róinverjar  um  hann  á báðar  bliiSar 
me5  riddarasvæitir  ok  sóttu  aft  svá  fast  a$  þar  féli  öll 
hans  svœit  nema  æinn  saman  kemz  hann  nauðpliga  á 
braut  milli  vápnanna.  í þessu  bili  kom  Marius  þar  til  er 
menn  hans  voru  nær  búnir  til  flótta  ok  Ijœði  þæim:  tóka 
Rómverjar  að  reka  flóttann.  þar  máttí  þá  sjá  mart  ógarligt 
. á víðum  velli : suuiir  voru  drepnir  í flójttanum  suipir  hand- 
leknir  bœði  váru  drepnir  mcnn  ok  hestár  ok  margir  svá 
særðir  að  æigt  máttu  renna  en  þeir  er  móti  stóAu  vora 
skjótt  drepnir  ok  aller  vellirnir  sem  auga  måtti  yfir  repna 
voru  þaktir  af  våpnum  ok  manna  hræuin  ok  flutu  i blóðí. 

33.  Fortala  Siile.  Eptir'þenna  atburð  fór  Marius  i 2<) 
Cirta  sem  hann  hafði  ætlað  ok  hafbi  nii  frægjan  sigr 
unnið.  en  á hinum  sétta  degi  þaðan  frá  kon^u  sendimenn 
Bocchi  konungs  til  Marji  með  þvi  að  konungr  vill  sættaz 
vid  hann  ok  Rómverja  gjarna  ok  sjó  fyrir  lándfólki  siou 
ok  það  ad  Marius  sendi  þæim  ij  ena  trúustu  ipenn  sina  2^ 
\ill  hann  fyrir  þæim  mmla  sinn  viija*.  en  Marios  Isetr 
fara  Lucium  Si  Ilam  ok  Aplum  Manlium.  nu  koma  þeir 
fyrer  Boccbum:  þeir  æila  ab  tala  fyrir  koounginum  ok 
mýkja  hug  hans  ef  stirdr  er  en  ef  hann  er  nijiikr  til 


2 miklu  = micklu.  4 sinu  <c  sina  svæit  w sina  menn.  6 

vid  > Uld.  7 Bocchus  = bocc*.  13-14  tdku  Rdmveijar 

? 

oooommar.  14  flóttann  = flottan.  15  voru  drepmr  > 

Uooopn.  21  Ckta  qd  Circa.  23  Bocchi  = bocci.  27 
Aulum  > pavlu.  28  Bocchum  s boccO. 
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siettar  að  gjora  hann  enn  mjúkara;*en  Silla  skyldi  þab  39 
gjöra  fyrir  snilldar  sakir,  en  æigi  atti  svå  fyrir  aldrs 
sokom,  ok  mælti  få  ord  tneð  þessum  ha^tti  "hæyr  þú 
*konungr.  fagnaðr  er  oss  á rpikill  ejr  goðin  minntu  þik  á, 
fivílíkan  mann,  að  þú  skyldir  vilja  friðinn  en  orrostona 
ok  æigi  vildir  þú  jafna  þik,  liinn  bezta  mann,  hínum 
versta  manni  Jugurtha.  en  enn  takir  þú  af  oss  snarpft 
skyldu  bardagans:  æigi  vildir  þú  braut  reka  af  f)ér  enn 
gliepsamasta  rnann  Jugurtha.  svá  hefir  Rómverja  svæit 
10  yerih  frá  upphafi  að  þæim  hefir  betra  þótt  ab  læita  sér 
vína  góbra  en  þræla  ok  betra  að  stjórna  viljunduni  mpaniim 
en  nauðgum.  en  þér  er  öngra  vinfengi  hagiigra  en  várt. 
það  er  fyrst  að  ver  erum  langt  frá  yðr  ok  þó  að  þér 
misgjörió  þá  verðr  opt  lítt  minnz  en  er  þér  þurfi^  vina 
eða  traust  {)á  erum  vór  nær.  æigi  skolu  þér  annað  satla: 
gnóga  eigum  vér  frœndr;  en  vini  vér  sem  aðrar  fáoi 
aldri  srna.  vœri  svá  vel  að  þú  hefðir  fyrr  þessa  gírnf: 
því  at  þá  faefðir  þú  marga  luti  góða  þegið  af  þasiw  en 
önga  illa  — en  þvi  at  hamingjan  stýrír  inörgum  lutum  meb 
20  maiminum  f>í  hnfir  hón  þik  iátið  vita  bæhi  krapt  várn  ok 
vináttu;  ok  skyntu  nú  nieðan  kostr  er  til  várs  vinfengis 
ok  gakk  sem  þú  hefir  upp  tekið  ok  muntu  margfelda  IgU 
fá  af  því  þá  er  þú  mun  yfer  stíga  vULla  luti  af  þiuni 
þjónostu.  haf  þú  fast  i huginum  að  þu  munt  aldri  hæyrt 
25  'hafa  ftómverja  lýð  hafa  minna  mátt  vel  að  gjöra  en  ahra 
menn  til  þeira;  en  þú  væizt  öruggliga  hvað  haun  má  í 
Drrostoni’.  Bocchus  svarer  þessu  vel  ok  þakksamlíga  ok 
rœðir  fám  orðum  ok  þó  nökkurum  um  Mrigð  sín  við 
Rómverja:  kvez  æigí  hafa  vápn  upp  tekih  fyrir  fjandskapaf 
30  sakjr  við  þá  heldr  ab  verja  ríki  sitt  *því  at  ek  á hlul 
'Nunúdie  ríkis:  þar  sein  þér  hafið  braut  rekið  Jugurthaw 
'þá  f)olda  ek  æigi  ah  Marius  æyddi  það.  senda  ek  fyrr  til 


27  Bocchus  3s  Bocc*.  32  þolda  w þolda. 
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*Rómaborgar  mina  *menn  að  biðja  mér  vínátta  ok  vildu 
*Rómverjar  ekki  því  taka.  fyrirlétum  nii  þá  úaættína  ok 
*ef  Mario  likar  það  þá  vil  ek  senda  menn  tii  Rómaborgar 
‘ok  læita  enn  vinåttii.’.  um  þcita  var  mart  talab.  En  er 
Jugurtha  varð  þess  vårr  ab  Romverja  hofbingjar  vom  ^ 
komnir  til  Bocchnm  þá  uggði  bann  að  þeir  mundu,  sem 
var,  við  hann  bua  svikræðí  ok  hvalti  fram  sina  vini  bæti 
med  orðúm  ok  fégjofum  þá  er  mjog  voru  kjærir  Boccho 
konungi  að  þeir  ákyldu  nibr  slá  friðargjörð  millum  konungs 
ok  Róinverja  ok  þeir  somu  sneru  hug  konongs  frá  þessa 
fyrst  að  sinni. 

34.  Frá  Mario.  Á þessi  stondu  bjó  Marius  ferð  sína 
ór  vetrvistum  með  mikla  svœit  ab  silja  um  lurn  nökkurn 
er  Jugurtha  konungr  átti  ok  hann  hafði  lið  í sett  ok  var 
Marius  í þessi  ferb  um  hríð.  nú  hugsar  Bocchus  kormngr  tö 
hvernveg  tekiz  hefir  um  þessar  tvær  orrostor  er  hann 
hefer  átt  víð  Rómverja:  nú  væit  hann  hvers  þeír  eggja 
er  hann  byggr  að  fé  hafi  þegib  af  Jugurtha:  hæimtir  nú 
þá  til  ráðagörbar  er  hann  væit  sér  Irúasta  ok  ekkí  fé  hafa 
þegið  af  Jugurtha  ok  vitrastir  vom.  en  þessír  fýsa  at  20 
sættaz,  ok  þetta  ráð  tekr  bann  ok  vcir  til  v mebn,  víni 
40  sína , ok  sendir  tii  Marium  ok  biðr  Maríum  ráda  fyrir 
bvárt  þeir  skulu  fara  í Romam  ok  selr  þæim  í hönd  að 
gjöra  sætt  af  sinní  hendí  vib  Rómverja..  þeir  fara  nú  skjótt 
en  á læiðinni  koma  ab  þæim  ránsmenn  af  GetuKs  mönnum  25 
ok  ræntu  þá  ok  komuz  þeir  nauðulíga  í braut  tii  Sillam: 
hann  baíðí  Marius  sett  yfir  herinn  meban  hann  var  i branL 
Silla  tekr  vel  víb  þæiin  ok  fær  þœim  allt  það  er  þcír 
þurftu:  því  æila  sendimenn  það  skrök  er  sagt  er  at 
Rómverjar  sé  fégjarnir  sem  sagt  er  en  Sillam  ætla  {>eir  30 
Vera  hinn  bezta  sinn  vin  af  gjofum  sinum  því  at  morguin 


1 vijiåttu  > nnattu.  2 Rdmveijar  > romuia.  6 Bocchum 
z=  boccu.  8 Boccho  = bocco.  13  mikla  s:  mickla. 
Bocchns  SS  bocc’. 
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var  úkunnikt  i þenna  tima  um  svå  mikinn  ori^ik.  þeir 
segja  Siile  orðsendingar  ,þær  er  Bocchus  hafði  sent  ok 
enn  biðja  þeir  með  að  hann  sé  flutníngsniaðr  þeira  æyrendis 
ok  gjöra  ráð  fyrír  þæim  ok  segja  hvé  mikla  virðing  ok 
^ trúlæik  hann  mun  taka  af  konungí  þeira  ok  tala  um  |>að 
mart  fyrir  honum.  þá  kennir  Silla  þæim  hvað  þeir  skolu 
mæla  við  Marium  eða  hvers  þeir  skolu  bæiðaz  af  öldungum 
í Bómaborg.  þeir  bíða  þar  Marii  nær  xl  daga. 

35.  Frá  Voluce.  Marius  kemr  aptr  í Cirla  ok  hefir 
10  Yel  sýslað.  hann  spyrr  til  sendimanna  ok  sendir  orð  í 
Utica  a5  Silla  ok  sendímenn  komi  tii  hans  — ok  cnn 
Lucium  ”belicnú”,  ok  öllum  þæim  sendi  hann  orð  er  þar 
Yoru  af  öldunga  svæitum.  ok  er  þeir  koma  til  hans  berr 
bann  upp  þetla  inál  fyrir  þá  ok  slíta  þaið  ór  ah  consul 
ið  skal  gefa  sendimönnum  læyfi  að  fara  í Rómaborg  með 
þessum  æyrendum  ok  f)ctta  mál  skal  standa  til  þess  er 
þeir  koma  aptr.  þessí  ráð  lika  vel  Sille  ok  flestuin  öllum. 
eru  þcir  sumir  ok  fáir  að  þab  sýndiz  að  næita  en  herja 
á ríki  Bocchi:  þesser  voru  grimmír  ok  kunnu  æigí  það 
20  sjá  hvernig  manna  viðskiptin  fara  ok  verða  opt  verr  eii 
til  er  stýrt.  cn  er  sendimenn  hafa  fengíð  læyO  þá  fara 
iij  af  þæim  til  Rómaborgar  ok  mcð  þæim  Gneius  Octavius 
“ruphon’”  sá  er  questor  var  að  tignok  það  embœtti  hafði 
aÖ  flytja  til  hersins  vist  i Africam,  en  ij  af  sendimönnum 
25  föru  aftr  tíl  konungs.  en  er  þeir  koma  hæim  þá  lét  hann 
fyrst  þakksamlíga  yfer  öllu  þeira  æyrendí  cn  mest  lofaði 
hann  hversu  Silla  bafði  gört.  sendimenn  komu  í Róma- 
borg  ok  tala  sitt  æyrendi  fyrir  öldungum  ok  segja  að 
Bocchns  konungr  bæiðiz  af  þæím  friðar  ok  hann  hefir 
30  ekki  fyrir  illvílja  sakir  staðit  þæiin  í mót  heldr  af  blekk- 


1 úkunnikt  = uktinikt.  2 Bocchus  = bocc’.  6 Silla  > 
SilW'.  9 Voluce  > ueloci.  Cirta  CO  Circa.  19  Bocchi  = bocci. 
22  Octayius  od  occaui’.  23  "niphon*”  < Rufo  < Rufus. 
24  Africam  = affricl.  29  Bocchus  = bocc*. 
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inga  Jagurthe..  en  þeir  væita  þao  andsvör  að  Rómaborgar 

lýðr  er  langminnigr  hvárt  sem . til  er  gört  vd  eða  illa  en 

ef  Bocchus  vill  þess  iðraz  er  hann  befir  illa  gört  þá  skal 

hann  fá  frið  ok  vináttu  þvílíka  sem  bann  gjöriz  verðr.  nú 

fara  sendimenn  aptr  til  Hariam.  en  hann  sendir  bréf  ^ 

meb  þæim  Boccho  konungi.  en  er  konungr  væít  þetta  j^á 

sendir  hann  enn  mann  til  Marium  ok  biðr  Síllam  koma 

til  sin  þvi  at  hann  vill  vi5  hann  æiga  þetta  vandmæli. 

ok  Silia  réz  til  þcssar  ferbar  ok  meb  honum  mikil  svsit 

riddara  ok  fotgangandi  herr  þeir  er  slöngur  bera  ok  lo 

bogmenn  ok  d þeira  er  Peligna  hæita:  |ieir  hafa  Ijett 

Tépn  því  at  þeir  skyldu  skjoU  fara  en  æigi  verja  þeir 

sik  verr  þæiin  vápnum  en  aðrir  sínum  herbúnaði.  ea  á 

enum  v.  degi  kemr  að  þæim  váyeifljga  á völlum  nökkurum 

Volux  sonr  Bocchi  konungs  ok  heíir  æigi  mæirr  en  þúsiuid 

riddara : þeir  fóru  nökkuð  tortryggliga  --  fóru  dræift  að 

♦ 

sem  mest  sýndiz  lið  þeira  Sille  ok  hans  mönnum  ok  helz 
skyldi  ótti  af  standa.  enn  Rómverjar  tóku  til  vápna  ok 
bjugguz  við  ok  væntu  sér  sigrs  svá  sein  fyrr  bafði  verid. 
þá  sendir  Silla  riddara  nökkura  fram  að  njósna  um  þelta 
lið  ok  kannu  það  segja  að  það  eru  friðmenn  ok  þar  er 
Volux  konungsson.  nú  hittaz  þeir  ok  spyrr  hann  að  que- 
stori  ok  segir  aö  Bocchus  konungr  hefir  sent  hann  móti 
þœim  til  þess  að  þeir  fari  þann  dag.ok  annan  óttalaosir. 

36.  Frá  Mario.  Aö  kveldi  selja  þeir  herbúðir  að  25 
vanda.  litlu  síðarr  kemr  Voiux  hlaupandi  til  Sillam  ok 
rojög  óttafenginn  ok  segir  að  hann  hefir  það  spurt  af 
njósnarmönnum  að  Jugurtha  er  þar  skamint  í frá  nú  vilda 
*ek’  sagði  hann  ‘að  þú  fæirer  i nótt  braul  með  niér  ok 


2 til  er  > t.  3 Bocchus  = bocc’.  6 Boccho  = bocco. 
9 rha  = reðz.  11  bogmenn  CO  bpgs.  14  t.  ==  *u*.  15 

Volox  >>  uolox.  Bocchi  = bocci.  17  helz  ss  helldz.  22 
Volux  >•  uolox.  22-23  questori  > ^tore.  23  Bocchus  = 
bocc*.  26  Volux  ^ uolox« 


tx.  — UB  BÓMVEBJA  SÖGUH,  Á.  32ð 

$ 

'forðaðím  okkr’  ok  bidr  hann  mjog.  Silla  næitar  þessu 
þverlíga  ab  fara  á laun  eöa  flyja  fyrir  Jugurtha  svå  opt 
eltum;  Ijez  svå  vel  trúa  krapti  sinna  manna  að  æigi 
mundi  hann  flýja  þót  hann  vissi  til  viss  að  það  væri  satt, 
5 léz  heldr  skulo  berjaz  en  flyja  Ijótliga  ok  gefa  upp 
svæitunga  sina  ‘ok  væri  illa  ráðit’  sagði  hann  ‘ef  ek  flýða 
‘með  skomm  ok  kynni  verk  ab  lilla  síðar  dæi  ek  af  sótt’. 
en  biðr  Volux  ab  þeír  fari  brott  um  néttina.  þetta  råb 
þíggr  Silla  ok  biðr  riddara  mataz  ok  gjdra  marga  elda 
10  vér  skolum  búnir  véra  a6  fara  ondverba  nótt’.  þeir  fara 
sem  ætlab  var  ok  alla  nóU  ok  mjog  mæðiliga  ok  koma 
i sólarupprás  i æinn  stað  þann  er  þeir  setja  herbúðír  ok 
hvila  sik.  þá  koma  þar  njósnarinenn  Volux  ok  segja  að 
ij  milur  frå  þæim  er  þá  Jugurtha  með  sitt  liö.  en  er 
15  herrinn  hæyrer  þetta  þá  hræðaz  þeir  ok  ætla  Volux  hafa 
sik  upp  gefið  ok  komið  þessum  umsátum  fyrir  sik.  þab 
mæltu  sumir  að  þegar  skyldi  hoiium  hefna  þessa  glæps. 
en  þó  ab  Silla  ætlabi  það  sarøa  satt  þá  bannabi  hann  að 
gjora  mæin  Voluci  en  eggjar  sina  menn  ab^hafa  styrkan 
20  hug  móti  úvinum , kveðr  hafa  bariz  opt  få  menn  styrkja 
moti  morgum  ‘J)ví  minnr  sem  þér  þyrmib  yðr  því  öruggri 
*eru  þér.  ðngum  samir  þæim  er  vápnabar  hata  hendrnar 
'að  læita  undir  úvápnaba  fætrna  fulltings  því  at  af  allmiklum 
'óttanum  hefir  maðr  beran  ok  blindan  líkamann  mótiúvinuin’ 
25  “að”  seger  ok  sverr  um  fyrir  nafn  hins  mesta  jþórs  að 
Volux  skal  ab  vísu  fara  með  fiæim  sá  er  |>eir  hyggja  ab 
þessum  Qandskap  valdí  ok  skal  hann  að  skýru  við  vera 
váttr  tryggbarofsíns.  Volux  fellir  tår  ok  biðr  þá  ekki  því 
trúa,  léz  öngar  vélar  hafa  gðrt  við  þá,  telr  þetta  vera  af 
39  slægð  Jugurtha  er  hann  hafbi  vårr  vorbið  vib  ferð  þeira 
'ok  með  því"  segir  hann  ‘að  Jugurtha  hefir  minna  lið  en 


8 en  •<  enn.  Volux  >uolox.  fad+.  13,15  Volnx  >>  nolox, 
uelox.  19  Voluci  > ueloci.  23  miklum  = micklQ.  26, 
28  Volux  > uolox,  Volox. 
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‘vér  ok  er  oss  aflans  ván  en  hann  hefir  allt  traust  sitt  af 
*föður  minom  þá  vænti  ek  að  hann  þorí  œigi  tíl  að  ráða 
‘berlíga  að  gjöra  oss  né  æiU  mii^ín  ef  hann  sér  mík  hér. 
*|>a5  sýníz  méf  ráð  að  vér  farim  uin  niiðjar  hans  herbúðír 
‘ok  mun  ek  fara  æinn  með  ^ér  en  þú  lát  fara  mína  menD  0 
"hvárt  cr  þú  vill  fyrir  eða  eptir  ok  forum  djarfliga*.  þetta 
ráb  líkar  öllum  vel  ok  var  svá  gört  ok  fara  nú  skjótt 
fram  um  herbúbimar  ok  aller  hæilír.  en  Jogurtha  gjördi 
þi  svá  ab  bráðum  bar  enda  vissi  hann  »igi  glöggt  hverir 
voru.  fám  dögum  síðarr  komu  þeír  til  Bocchum  konnngs. 

42ineð  Boccho  konungi  var  þá  kominn.  æinn  númverskr 
maðr  sá  er  Aspar  hét,  kjærr  vinr  Jugurtha,  sendr  af 
honum  að  njósna  om  æyrendí  Sílla  til  konungs  eða  hver 
ráð  hann  gjörðí:  hann  var  maðr  málsnjallr  ok  slægr. 

37.  Dabar  hét  æínn  roabr,  son  Massugrade : sjá  var 
af  ætt  Masinisse  konungs.  þessí  maðr  Dabar  var  kjærr  ! 
Maoro  af  hugviti  sínu  ok  mörgum  góðum  lutum.  þenna 
mann  sendir  Maurus  til  Silla  fyrir  því  að  hann  er  rœyndr 
að  trúlæik  ok  vízku  ok  hann  var  sannr  vinr  Rómveija, 
bað  hann  segja  það  Sílla  ab  konungrinn  vill  halda  það  20 
alU  við  Rómverja  sem  orð  hafa  millí  þeira  farið  ok  sýniz 
það  ráð  að  þeír  kveði  á dag  ok  á stað  með  sér  hvar  þeir 
skolu  finnaz:  hann  biðr  Silla  ckki  það  óUaz  um  þeíra 
ráðagjörð  þá  að  hann  spyri  að  þar  sé  kominn  sendimaðr 
Jugurtha,  hann  segir  aft  öll  ráðagjörð  er  þæím  hægrí  25 
Bieðan  sjá  maðr  er  þar  *þvi  at  Jugurtha’  segír  bann  "biðr 
*{  satna  stað  þess  er  sjá  kemr  til  hans  ok  kann  honuin 
’segja  slikt  er  hann  verðr  víss  af  várum  ráðum^  ok  muoa 
‘oss  hans  umsátir  þannig  bezt  a5  varaz’.  ek  ætla  (segir 
Salustius)  hann  hafa  mæirr  gört  þetta  eptir  serkneskjam  30 


10  Bocchum  = boccU.  M Boccho  = bocco.  númverskr  > 
romuerfkr.  12  er  +.  13  hver  ss  hár.  15  Dabar  > 

amar.  16  Maainisae  :>  marfimfre.  Dabar  >>  dam.  28*29 
mnim bezt  < muu bezt  w mura .beztar. 
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trúlæikum  en  að  honnm  væri  þa5  allt  i hug  sem  hann 
mælti  en  því  ætla  ek  hann  saman  hafa  haldið  Rómverjum 
ok  sendiroanni  Jugurtba  að  hann  vildi  friðaríns  vån  æiga 
ok  löngum  ætla  ek  hann  mjog  velkt  hafa  i hug  sér  hvårt 
5 hann  skyldi  selja  Sillam  i hendr  Jugurtha  eða  Jugurtham 
få  i hendr  Silla  en  hæitið  várum  mönnum  því  er  hann 
. vissi  vårn  vilja  ok  svå  Jugurtha  en  |)ó  fyrir  honum  látið 
ægiliga  yfir  vårum  krapti.  Silla  svarahi  fåm  orðum  Aspari 
ok  Ijez  fat  vilja  fyrir  honum  ræha  um  ])etta  mål  en  fyrir 
10  konunginum  æinum  vill  hann  ræða  sina  læynda  luti  eða 
svá  að  sem  fæster  hæyri,  biðr  hann  svå  segja  Boccho 
sin  orð..  hú  hittaz  f)eir  Bocchus  ok  Silla,  segir  Silla  sik 
sendan  af  Mario  ah  læita  eptir  þvi  vih  Bocchum  hvårt 
hann  vill  gjora  frið  Vih  Rómverja  eha  halda  upp  orrosto. 
15  konongrinn  kvez  æigi  enn  hafa  ráðit  svor  fyrir  sér  ok 
bað  hann  koma  eptir  x daga  til  sin  ok  léz  hann  þá  búna 
munu  hafa  órskurhi.  síðan  slita  þeír  stefnuna  ok  ferr 
hvårr  til  sinna  herbuha. 

38.  En  er  komið  var  að  stefnudegi  er  þeir  skyldu 
20  hittaz  f)å  var  [)að  of  nóttína  fyrir,  enn  efra  lut  nætr,  að 
Bocchus  sendir  læyniliga  til  Silla  ok  vill  hitta  hann,  ok 
á þæim  fundi  voru  meh  þæim  höföingjunum  túlkar  einir: 
Dabar,  hæilagr  mahr,  var  túlkr  af  beggja  hendi,  honum 
trúðu  þeir  báðir.  Bocchus  segir  svå  *það  ætlaða  ek  ráðih 
25  *vera  skyldu  að  aldri  skyldi  finnaz  å jörðunni  mæiri 
"konungr  en  ek  allra  þeíra  er  ek  kann  ok  það  ætlaða  ek 
‘að  öngum  ininna  manní  ætta  ek  skuld  að  gjalda  um 
'vináttu.  hæyr  þú  Ercules  Silla,  ek  hugða  f)ér  áðr  [>etta 
mundu  kunnikt  vera  af  morgum  tolusnjollum  monnum 
30  *ok  svå  að  ek  heii  að  sjålfvilja  minum  yhr  fulUing  væitt 


10  konunginum  :>  kginU.  11  Boccho  = bocco.  12  Bocchus 
SS  bocc’.  13  Bocchum  = boccU.  15  kvez  = kueðz.  17 
sidan  >>  Sida.  19  £n  >>  n.  2]  Bocchus  = boccuf.  23 
Dabar  >>  Damar.  24  Bocchus  = Bocc’. 
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*en  ek  hefi  æinskís  f)urfl  y5r  að  krefja:  af  þessi  loiniiig 
‘gleðjumz  ek  en  aðrir  era  slíkt  vanir  að  harma.  veríð 
*he6r  mér  það  lengi  i hag  a5  kaapa  þína  vináUu  míkla  | 

Verðí  |>ví  at  æíngí  lutr  er  kjaarri  mínum  bug  en  sú  vináUa 
*ok  það  vil  ek  nú  svá  nijög  ræyna:  tak  uú  af  míani  sigu  5 
Tápn,  menn,  fó,  eða  hvað  sem  þú  vill,  ok  n,æyl 


4d  frá  sðgunni.  en  þó  er  það  sagt  á bókom  Rómverja  að 
Jugurtha  konungr  var  bundínn  læiddr  i Rómaborg  ok  að 
dótni  öldunga  var  bann  lengt  kvaler  ok  marga  vega  ok  lo 
þaö  var  gört  að  við  harin  að  hvarmarnir  allír  voro  klippðír 
af  augunnm  til  þess  a5  hann  mættl  æígi  svefn  fa  sem 
manns  er  til  en  að  lyktum  var  hann  svá  dæyddr  a^ 
honum  var  stæypl  í foraft. 

2.  Marius  var  nú  gjörr  consul  i Rómaborg  í annað 
simi.  var  honum  herr  í hönd  fenginn.  ferr  hann  norör  í 
Gallía  ok  átti  þar  margar  orrostor:  hann  sígraði  þ^r 
|)jóðir  er  Cimbri  hæita'  ok  margar  abrar.  A þessi  stundu 
var  Lucius  Silla  gjörr  díctator  í Rómaborg.  var  honum 
ok  fengínn  herr  ok  sendu  þeír  hann  á mót  konungi*  þæím 
cr  hét  Mithridates:  hann  var  ríkr  konungr  ok  réS  fyrir 
landi  því  er  Pontus  hæitir.  en  er  hann  var  kominn  með 
herinn  iit  á Púl  þá  kom  Marius  uorðan  um  fjall  til  Róma- 
borgar  með  sinn  her  ok  sígri  miklum  ok  herfangí  bæði 
með  Tnönnum  ok  lausafé.  en  er  hann  sþurði  að  Silla  hafði  25 
tekíð  híð  hæsta  tignarnafn  þá  örundaði  hann  það  mjög 
ok  mœlli  f)á  opinberliga  fyrir  öldungum  ‘ef  þér  vilið  fá 
‘mér  hálfan  |)enna  her  er  SiIIa  ferr  nú  með  |)á  mun  ek 
"fara  móti  konunginum  Mithridati  ok  skal  ek  skjólt  hann 


3 mikhi  = micklu.  9 rar  +.  15  Marius  > an’.  21 

Mithridates  > metridatef.  22  hæitir  s *h*.  24  miklom 

= micklv.  29  Mithridati  >>  Metndati. 
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*í  bðndum  hafa’.  en  er  lýðrinn  hæyrði  þetta  — ok  með  því 
að  Marias  var  svá  frægr  oröinn  af  sígrinum  þá  hugðu 
^ír  hann  öllu  mundu  framm  koma  — þá  ákafaðiz  fólkið  allt 
að  því  að  honam  skyldi  gefa  þessa  herstjórn:  dæmðu  það 
5 þá  ðldangamir:  vora  þá  þegar  menn  sendir  til  Sillam  ok 
sagt  að  Marius  skal  taka  vid  herinum.  þá  hvarf  Silla  aptr 
með  allan  herinn.  ok  er  þeir  Marias  hittaz  þá  væitti  Silla 
honnm  atgonga  ok  vard  þar  orrosta  mikil:  rak  Silla  hann 
braut  or  borginni  ok  ilýdi  Marius,  en  i flóUanum  hljóp 
10  Marias  i fen  það  er  hæitir  Minturnensis  ok  vard  þar  hand- 
tekinn.  Silla  setti  hann  i myrkjastofu.  þá  var  til  sendr 
að  drepa  hann  æinn  maðr  af  Cimbris  monnum  þæim  er 
bann  hafdi  ådr  hertekið  af  Gallia  ok  er  så  hafdi  lokid  upp 
dýflizunní  ok  hann  skyldi  hoggva^hann  þá  komz  Marius 
15  nt  ok  med  auðnn  ok  hamingju  komz  hann  braut  ok  allt 
i Africam  ok  dvaldiz  þar  letigi.  eptir  þad  tók  Silla  enn 
vid  herinum  ok  fór  hann  |>å  ok  bardiz  vid  Mithridatem 
konung:  þeir  áttu  margar  orrostor;  ok  vid  adrar  þær 
þjóðer  bardiz  hann  er  hæita  Alheniensis  — það  er  i 
20  Girkjaveldi  — ok  vann  þar  ágjætan  sigr.  Í þenna  tíma 
var  i her  Siile  så  maðr  er  hét  Gneius  Pompeios  ok  var 
ekki  um  tvitagan,  ok  þad  fann  Silla  að  hann  var  um  framm 
aðra  menn  að  speki  ok  ráðagjörd  ok  þá  tignar  Silla  hann 
svå  mjog  að  hann  setti  Pompeium  sér  nmstan  að  tigninni 
25  ok  setti  hann  yfir  herinn  f)å  er  Silla  var  æigi  vid. 

3.  En  er  Marias  hafdi  lengi  verid  i Africa  þá  snýz 
hann  aptr  til  Rómliborgar  ok  með  honum  mart  útlægra 
manna  þeira  er  fyrr  höfðu  verið  reknir  á braut  af  Italia 
med  honum.  ok  er  ,hann  kom  til  Rómaborgar  f)á  téði 
30  honnm  så  madr  er  hét  Cinna  ok  var  consul : hann  kemr 
Mario  i borgina.  Marius  drap  alla  menn  Siile  þá  er  hann 


10  Mintamensifl  > mit^nenfif.  16  Afiricam  = affricS.  17 
MitÉridatem  >•  HetndatS.  26  Kn  > n.  Africa  = afínca. 
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fann  í borginni  það  sfnn.  æinn  hverr  riddari  Marii  drap 
æinn  tiginn  öldung,  vin  Sille,  þann  er  hét  Bebius  ok  bar 
höfuðið  víða  um  borgina  ok  héli  í háríð  ok  að  lyktam 
lagði  hann  á altara  gyðjunnar  er  hét  Vcsta.  Fimbría  hét 
enii  Harianus  maðr  sa  er  drap  marga  tigna  menn  en  hans  5 
féiagar  drógu  hr®  þeira  um  borgína  ok  viba  um  stræti. 
Scevola  hét  œinn  gainall  öidungr  ok  tíginn  en  æinn 
Marius  maðr  bað  hann  kyssa  á hægri  hönd  sér:  Scevola 
næítti  því  ok  fyrír  það  drap  hann  Scevolam.  Lucanas 
segír  syá  að  sá*dagr  var  Rómverjam  minnilígr  ok  harbr  lo 
er  Marius  kom  í Rómaborg  það  sinni ; þvi  at  manndrápín 
voru  um  alla  borgina : æíngi  var  svá  gamall  eða  ungr  að 
aldrinn  gœfi  frið:  jamt  voru  enir  tignu  menn  drepnir  sem 
lýbmenninir  — öngum  var  þyrmt : svá  ok  i hofonum  stóð 
allt  blóbib  ok  rann  af  stæinunum  ok  var  það  hið  mestais 
illvírki.  en  er  Silla  spyrr  kvalar  sinna  manna  þá  skiptir 
hann  hcrinum,  lætr  cptir  í Ponto  suman  ok  setr  þar 
yfir  Pompeíum  cn  hann  hafði  mæira  lut  með  sér  ok  stefnir 
nú  læib  til  Rómaborgar.  en  þeir  Silla  menn  er  braut  komuz 
ór  Rómaborg  flýðu  út  til  Púls.  ok  er  það  spurði  Marius  20 
ferr  hann  eptir  þæim  ok  drap  marga  þar  sem  bæitir 
Sacriportus.  en  er  Marios  kom  aptr  til  Rómaborgar  þá 
gekk  hann  með  öllo  afli  að  ok  krafbi  senatcres  að  gefa  sér 
consolatum.  ok  er  Marius  hæyrbi  sagt  að  Siila  var  á læið 
til  Rómaborgar  f)á  læítaði  hann  sér  trausts  ok  falllings  25 
ok  bauð  *‘ramni(ico”  konongi  ef  hann  væitti  honum  allan 
sinn  styrk  að  flytja  undir  hann  allt  ^Rómaborgarríki  ef 
hann  sigraðiz.  en  er  Sílla  kom  ok  þcir  Marius  hiltaz  varð 
frar  orrosta.  þá  varð  Marius  höndum  tekinn.  þá  lét  Silla 
kvelja  hann  til  bana : fyrst  lét  hann  höggva  af  honum  30 
henðr  ok  fætr,  þá  stinga  út  augun,  þá  enn  kvelja  hann 


5 enn  co  én  (0:  einn?).  10  Rdmyerjum  > roaiU.  13  Tora 
+•  22  Sacriportus  > TacrportO  (o:  Sacriportum). 
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bverja  lœið  grimmliga  alU  til  dauðans.  ok  svá  seger 
Lacanus  að  æinskis  manns.  höfuð  hafi  þolað  flæiri  píningar ; 
ok  enn  segir  hann  að  svá  var  inaríðr  hans  líkami  að 
singi  stofn  var  svá  mjög  lýttr  eða  trafiðr  þÖU  ór  míðju 
5 hafi  hefði  rekið;  en  það  mæltu  aller  menn  að  ðngan 
mann  befði  séð  prýðiligarr  bera  allar  kvalar.  eptir  dauha 
Marii  drap  Silla  alla  hans  menn  þá  er  hann  náði  ok 
jafnvel  þá  alla  er  honum  höfðn  nökkoh  tjeð  ok  gjörði 
æigi  minni  manndráp  á Rómverjum  en  Marius  hafði  gört ; 
10  en  margír  flýðu  eða  fáluz;  ok  þá  sendí  hann  mannboð  að 
aller  þeír  er  undan  hefbi  komiz  skyldi  til  hans  koma;  ok 
þá  hughu  þeir  að  hann  mund!  saddr  á manndrápnnum  ok 
það  að.  hann  mundí  þá  miskunna  þæim  — þá  komu  þeir 
Qölmennt  á fund  hans;  þá  lét  hann  koma  á æitt  torg  ok 
15  bauð  sinum  mönnum.  að  drepa  þá  alla  ok  svá  gjðrðu  þeir. 
Marius  hét  son  Marii:  hann  átti  víj  sonu  ok  voru  aller 
kallaðir  Marii;  þessa  alla  dæmði  Siila  í æylífa  útlegð.  af 
þessum  manndrápum  varð  svá  mikil  auhn  tíginna  manna 
i borginni  að  Silla  skipti  öllum  tignum  meh  sínnm  mönnum. 
20  ok  er  allt  var  þetta  fullgört  þá  laghi  hahn  nihr  tignina 
að  sjáifræði  sínn  ok  settíz  heíma  í kyrrsæti  ok  endi  svá 
líf  sitt.  eptir  dauða  Siile  vildu  Rómverjar  æígí  veita  honum 
gröpt  bjá  tígnum  mönnnm  i borginni  ok  var  hann  jarðahr 
atan  borgar  þar  sem  hæilir  Martius  hæiðr  ok  fyrir  sakir 
25  ilira  verka  hans  var  svå  gort  ok  opt  síðan  sýndiz  hann 
ok  svå  Marius  ok  var  þah  mark  ah  þar  eptir  mundu 
borgarmenn  åvalit  hafa  úfrið  sin  i millum  því  at  að  þeir 
höföu  mest  illt  unnið  á borgarmðnnum.  ok  eptir  dauða 
Síllc  fóro  aptr  til  Rómaborgar  synír  Marii  ok  þá  voru 
.^0  teknar  tignir  af  þæim  mönnum  er  Sílla  hafði  gefih  ok 
reknir  brott  ór  borginni.  settuz  þeir  margir  síhan  i þorp 


9 minDÍ  +.  24  Martins  C/)  Mcí*.  27  því  at  ad  < þW 

ad.  28  nnnid  = unid. 
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éda  kastala,  bjuggnz  þar  Tyrir  með  konor  sinar  ok  böm; 
ÓXU  |)ar  upp  synir  þeira.  en  så  órrídr  ok  manndråp  er 
Silla  hafbi  gort  var  lastadr  bæbi  af  hofSingjum  ok  alðýðo. 
en  síðan  er  Silla  hafði  fengið  æinvald  yfir  Rómaborg  þá 
tóko  cnir  stærstu  höfbíngjar  þab  að  hugsa  fyrir  ser  ab  5 
það  mætti  verða  optarr  að  æinn  fengi  vald  yfir  ölla  rikiaa 
ok  |)að  mcð  ef  svá  yrði  að  það  væri  til  að  leggja  æigí 
niðr  tignina  seiii  SiHa  hafði  gört,  en  þeir  er  minni  tigaar 
voru  en  öngum  mun  úvitrari  þá  hrædduz  a5  þetta  mondi 
framgengt  verða , en  vísendi  ok  spádómr  sögðo  svá  að  lo 
undir  æinvald  mundi  Rómaborg  koma. 

4.  Pompeius  Magnus  sá  er  fyrr  er  getið  a5  hann 
var  fóstrsson  Sille  ens  ríkja  — hann  var  þá  ágjæztr  af 
hðfðíngjum  Rómverja.  hann  hafði  sigrað  Mitbridatem  konong 
ok  marga  aðra  konunga  í austrvegi : var  Pompeius  bðfb-  15 
ingi  yfir  her  Rómverja  |)œim  er  i austriiálfu  var  þá  er 
enn  hófuz  upp  tiðíndi  í Rómaborg.  Annarr  höfbingi  var 
ágjetastr  er  hét  Gaius  Julius  Cesar.  Hinn  þriði  var  göfg- 
astr  maðr  Marcus  Licinius  Crassus.  Sá  var  hinn  Qórði 
er  hét  Marcus  Gato.  hann  var  mestr  spekingr  i Rómaborg.  20 

5.  Salustius  segir  enn  frå  þæim  manni  rómverskum 
er  bét  Locius  Catilina.  bann  var  kominn  af  tiginni  ætt. 
en  Salustius  segir  svå  frå  honum  a5  Catilina  var  sterkr 
að  afli  ok  svå  i hugnum  en  ranglåtr.  honum  var  þegar  å 
unga  aldri  þekkr  úfribrinn  sá  er  var  innan  borgar;  góð  25 
þóttu  honum  manndråp  eba  rån:  slik  var  hans  æska.  hann 
var  þrekinn  ok  þoiinn  vi5  vås  ok  erfiði,  við  hang  ok 
vokur:  alla  luti  bar  hann  miklu  mæira  en  ongum  mætti 

i hug  koma.  hann  var  i Kugnum  djarfr,  siægr  ok  brigir. 
hann  var  orr  af  fé  — gaf  allt  það  er  hann  hafbi  laust,  en  sa 


12  Pompeius  > ompei’.  13  var  þá  >•  va  þa.  14  Mitbri- 
datem  > MetndatS.  19  Licinius  >>  Bacim*.  21  Salustiiu 
> alnftiuf.  22,  23  Catilina  >■  Catelma.  27  bung  < 
hungr.  28  miklu  = mickln. 
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égfimdiz  allt  f)a5  er  a5rir  åttu  er  hann  så  ok  var  fulir 
allra  girnda.  enn  snjaliasti  að  tongubraghinu  en  ekki 
tamiðr  við  speki  íhróUir.  bugrínn  víðflæygr  ok  girntíz 
bínna  stærstu  luta  með  ákafa  bugarins  ok  ágirninnar  ok 
5 haglæiddi  mjög  f)að  er  Sílla  bafði  æinvald  fengið  yfir 
Rómaborg  ok  það  með  ef  hann  mundi  nökkura  uppræisl 
fá  til  slíkra  luta;  en  ef  það  mætti  framgengt  verða  ok 
væri  þess  nökkur  ván  þá  var  hann  til  rábínn  að  spara 
ðnga  lutí  til  þess,  hæfa  né  úhæfa:  svá  rarín  þessi  ágimi 
10  fast  í brjóst  honurn.  en  er  hann  æyddi  ok  glutraði  sínu 
fé  á hverja  lund  tók  bann  stór  lán  af  anðguin  mönnum: 
varð  hoRnm  lengi  fyrst  gott  til  lánanna  því  at  hann  var 
frægr  af  ætt  sinni  — vissu  menn  að  hann  hafði  auð  Qár. 
en  nú  er  hann  fann  þab  með  sjálfum  sér  að  æytt  var 
15  öliu  hans  fé  en  glutrað  því  er  a5  láni  var  tekíð  en  fjár- 
þurftín  æigi  minni  en  fyrr  þá  fann  hann  a5  brátt  mundi 
nökkur  órráð  þnrfa  ok  æstíz  þá  hugrinn  að  dvelja  æígi  46 
lengr  það  er  honum  var  í skapi.  bár  ok  það  til  að  bann 
vissi  ef  bert  yrði  um  öll  verk  hans  að  hann  mundí  fríð* 

20  lanss  vera  í borginni.  hann  hafði  um  sik  hirðsveit  mikla; 
en  það  voru  flestir  þess  háttar  inenn  er  áðr  voru  fullír 
af  vandræ^um : sumír  voro  félauser  ok  áttu  stórar  skuldir 
ab  iúka  sumir  ofdrykkjumenn  sumír  áttu  vandræði  af 
kvennaferbi  eða  ránum  ok  manndrápum  ok  enn  um  framm 
25  þeir  er  ódáðir  höfðu  gört  drepið  frændr  sína  ok  guð- 
rœker  menn  ok  útlægir  ok  þeir  er  þangað  flýðu  réttan 
dóm  fyrir  ill  verk:  þessir  sóttu  aller  tíl  hans  ok  alier 
þetr  er  hönd  ok  tnngu  höfðu  hrært  ok  saurgað  til  mæin- 
særa  eða  þess  úfriðar  er  var  með  sjálfum  borgarmönnum 
30  ok  að  lyktum  ailer  þeir  er  glæpir  eha  válað  eða  vítand 
verkanna  eggjaði  til  hans  að  fara  — slíkir  voru  aller  hans 
mean  ok  kunningjar:  en  bvað  sem  þeir  girntuz  af  honum 


é 


14  sér  +. 


16  brátt  CA)  brát. 


20  mikla  = mickla. 
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þá  fekk  hann  þœim,  ok  að  iyktum  lag^i  hann  framm  TÍð 
þá  það  er  f)eír  girntoz  í atvínnuin  ok  hógværi  skaps  síns 
U1  |)ess  a5  hann  gjorði  sér  þá  tryggja  ok  hlýðna. 

6.  Frá  CaUUna.  þegár  er  Catilina  var  angr  þá  átti 
hann  viö  konur  mörg  skipti  þau  er  rækilíg  þótta  í þeíra  5 
Idgum.  þar  var  æUt  hof  það  er  átti  gy^ja  sú  er  Vesta 
bét  en  þar  var  æin  tigii\  mær  til  þjónostu  víð  goðíb  — þi 
mæy  tók  Catilina,  ok  mörg  önnur  voro  slik  hans  verk. 
Anrefía  Orestilla  hét  æin  gðfug  kona  þar  í borginni.  hón 
▼ar  allra  kvenna  fegrst  ok  stóraaMg.  þeirar  konu  ba5  to 
Catilina.  en  bón  synjaftiz  ok  fann  það  mest  til  að  Catílina 
átti  son  frumvaxta:  uggbi  hón  að  só  mundi  henni  yerða 
úmjúkr  eða  hennar  börnum.  Utlu  síðarr  varb  sá  svœinn 
daubr  ok  var  það  ræba  margra  manna  að  Catilina  hefði 
látib  drepa  hann.  siðan  fekk  hann  Orestille.  Saiustius 
segir  ab  sjá  lutr  var  svá  fyrst'  til  ab  ck  hygg  (segir  bann) 
að  mest  eggjaði  Catilina  ab  fresta  æigi  þœim  úfríbi  er 
hann  háfði  fastráðið  fyrir  sér  åbr  upp  að  heQa.  hugrinn 
var  þá  úskírr  f)vi  at  hann  var  bæði  læibr  gobum  ok 
mðnnum  ok  æigi  måtti  hugrinn  stöðvaz  eba  stillaz  hvérki  20 
af  hvildinni  né  af  vokunni : svå  kvalði  samvizka  glæpanna 
ágírndarhuginn.  Catilina  var  mabr  föilitaðr,  illa  æygbr, 
litverpr,  såz  skjott  um  ok  laust  höfubið,  úvitrlígr  í bragðimi: 
hann  gekk  stundam  skjótt  en  stundum  sæint.  ungra 
manna  svæit  lærði  hann  meb  iilum  verkum  þá  er  hann  25 
hafði  blekkt  ok  tíl  sín  hœimt.  af  fteira  svæit  tók  hann  sér 
vitnisburði  ok  skrökvetti.  virðu  þeir  æinskis  trúna  ok  , 
háskann.  en  er  hann  hafbi  fyrir  komib  grandverí  þeirá 
ok  æinurb  þó  bauð  hann  þæim  ena  stærri  luti  að  gjora. 
þeir  drápu  þá  er  útlaga  voro  eða  stórsakir  hðfðu  gört,  30 
ok  var  þab  eptir  lögum ; en  ef  þeir  voro  æigi  nógir  líl 
þá  bauð  hann  þæim  ab  drepa  jafnt  saklausa^  til  þess  að 


4 Catilina  > Catehna.  pegar  egar.  Catilina  > Catel. 

8-22  Catilina  = Cat**.  26  hafði  > haf. 
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æigi  afvendiz  hond  eða  hugr  fyrir  sýslulœysis  sakar  mann- 
diråpinu  ok  væri  hann  heldr  úkæypís  ilir  ok  græypr. 
þessi  svæit  træystiz  Catilina.  hann  vissi  ok  hversu  ofs 
niikið  fé  hann  atti  að  lúka  um  alU  land.  hann  vissi  það 
^ ok  að  fjölði  þeira  manna  er  verið  höfðu  með  Silla  enum 
ríkja  höfðu  næytt  ósparlíga  þess  fjár  ok  ránfangs  er 
þeir  böfðu  fyrr  fengið  ok  voru  þá  orðnir  snauMr:  þeir 
minntuz  ens  forna  sigrs  ok  ránfangs  þess  er  þeir 


C. 


II 1 1 1 1 II 


cc  » 

im 


10  oooeð  Plautia  lögoooooooo^  við  öldunga  sjálfa  að 

þessi  kennsl  er  á höndum  hoqooo  væít  æigi  hvárt  til  bar 
er  Tullius  mooooo  vildi  stilla  ræiði  sína  eða  var  það  til  að 
ooooo^  fyrir  hann.  síðan  lél  Tullius  rita  tölu  sína  eptir 
“uan^ooooo*  niðr  höfðínu  ok  var  búinn  að  verja  sakar  fyrir 
i5  sik  00000  trúa  slika  upplosti  *ek  em’  sagði  hann  *sem  yðr 
‘er  kunnikooooo  /i/  miU  frá  upphafi  allt  hér  til  að  mér  er 
‘af  þessum  lutum  ooooo  ætlið  æígi  mér  {>að,  hinum  ættgöfg- 
"asta  manni,  að  ek  muní  slíko  beooooo  marga  luti  stórvel 
"gort  iil  þessa  lýðs«  ætlíb  æigi  það  að  ek  muna  “nu 'ooooo 
20  ‘þýðu  rjett  þótt  Marcus  Tullius  ráði  nú  fyrir  honuni,  soð- 
‘grœifi  Rómverja  ooooo  óðan  að  hann  bölvaði  þæim  öldung- 
unum  ineð  mörgum  illum  orðum  ooooo  honum  ok  hrundu 
honum  ok  mæltu  að  á braut  skyldí  fara  ódáða'‘maðri”ooooo 
Qanda  ok  frænddrepara.  þá  mælti  Catilína  með  ræíði 
25  mikilli  *nú  “f>a”ooooo  rekið  mik  þá  skal  ek  meÖ  margra 
‘manna  töpun  seðja  reiði  mína  oooo^ligaz”  hæim  til  húsa 


3 CatiUna  = Cat’*.  ofs  <5fT.  10  Plautia  CO  Plaucia.  Oldunga 

œaylld  « 11  hooooo  ><  honam  oooo.  12  mooooo  c mælti  oooo. 
IGkaiiiiikooooo  c kannikt  0000.  18  beooooo  •<  bella  pyí  atooo. 

21  bölvadi  = baylfuadi.  23  **madn”ooooo  < maðrínii  ok 
köUudu  bann.  24  Catilina  = Cat’*.  26  mína  oooo^'kgaz'* 
< mína^.  ferr  hann  sem  skyndiligaz. 
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sinna:  hafSi  hann  þá  miklar  áhyggjur  i skapi  oooooo  að 
akki  tjóaðí  honum  umðátir  við  Tullinm  ok  þá  var  vðrðr 
haldinn  “y 'ooooo"'di”  brenna  mega  borgina  syndfø  honnm 
það  þá  ráðligaz  að  fara  til  hooooo  draga  saman  U5it  sem 
mest  til  stefha  að  borginni  fyrr  en  “fk”ooooogar  skyldi  5 
hann  fyrr  mega  afla  sér  ok  sino  líði  þcss  er  ‘*^’oooeo  væri 
búinn.  á æínni  nótt  of  miðnætti  fór  hann  ór  borginni  til 
00000  þá  er  hann  trúði  bezt  ok  hann  þóttiz  mest  traust 
undír  æiga  ooooo  Lentulus  ok  bað  |)á  eflaz  sem  mest  bæði 
að  liói  ok  öðruooooo  það  mjög  að  drcpa  Tulliara  eða  brenna  lo 
borgina  "en  ek  mun  til  konoooooo  að  fulltingja  yðr’. 

2.  ooo‘"rendm”ooo.  En  þá  er  þet^a  var  tíðinda  í Róma- 
borg  sendí  Gains  Manliqs.  bréf  Qainto  Marcio  konnngi 
með  þessum  orðum  ‘hæyr  ræðismaðr.  vér  sverjum 
^bæði  fyrir  guð  ok  menn  að  vér  höfum  ooo  vápn  ^upp 
‘tekið  til  þess  ab  herja  á fóstbræðr  vára  ok  æi^  til  héska  | 
*né  æinum  manni  því  at  vér  erum  reqooner  sumer  af 
7óstrjörðjiini  en  aller  af  vegsemdinni  ok  frá  fénu  ok 
gjörvir  vesler  ok  “fatœ”ooo  af  græyplœik  ok  styrk  ræðis- 
‘manna.  öngum  vórum  er  læyft  aö  njóta  lögmálsins  eptir  20 
‘*“u'*oooo  enna  fyrri  manna  ok  æígi  skolnm  vér  enn  frjálser 
‘vera  sjálfir  þótt  vér  hafim  “lat”oooo  æiguna  — svá  er 
‘moooo  grímmlæikr  öldunganna  ok  consolis.  hinn  veg  gjörðu 
‘hinir  fyrrí  höfðingjar  að  þeír  “mi'’oooonaðu  hinum  fátækjoni 
‘inönnum  rómverskum  í boðorðum  sinum  ok  falltingÖo 
2 ‘þmim  ok  enn  um  framni  oooooooooo^^/^/^^oooooooo"  ‘d^  rma 

1 miklar  = micklar.  oooooo  c.  ok  er  hann  sá.  4 hooooo  < 
hersins  oooo.  5 borginm=bgim.  11  konoooooo  c komaooooo. 
falltingja  = fallt’*.  12  ooo'fendin”ooo  <:  Brbfsendiog.  (13 

koimngi  o:  Regi.)  15  ooo  < œigi.  17  reoooner  < rekner. 

19  gjörvir  = giorf*^.  “fatæ^ooo  <z  fátœkir.  2t  ^'u”oooo  < venju. 

22  **lat’’oOoo  c látid  alla.  23  moooo  <c  mikiU.  24 
fyrri  ’>  fýrr.  **mi’’oooonuda  •<  miskanimdu.  25  rdmver§kam 
> röaCkn* 
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/vA/v\rtrv000(  )oooo‘*ækm.  fuIUmg  ^^^hm)Ooo  nauðgið 

‘þér  oss  til  f)ess  að  ver  IcBiiim  ooooo  lif/  þá  svaraði  kon- 
ungrinn  bréfinu^  Quintas  Marcius:  ef  ooooo^eggi”  þeir  nidr 
yåpn  ok  fari  svå  til  borgarinnar  með  ooooo  “lafnan  dið 
Ö avlld’.”  að  æingi  biðr  ósynju  þá  sér  liknar. 

3..  Frá  KatiUna,  ooooo  borginni  mörgum  vinum  sínam 
ok  þæiin  öUum  ooooo"*otti”  mest  traust  í ok  segir  að 
hann  var  nú  yfir  stiginn  af  “lýp”^^oooooonda  hrekkvísi 
Qandmanna  sinna:.sagði  a5  hann  inundi  ^^oooooara  heldr 
i útlegð  í Massiliam  ok  æigi  fyrir  þvi  að  hann  vissi  á 
hendr  sér  |)á  glsapooooodr  fyrir  þi  að  þá  sððti  í friði 
vinir  hans  ok  væri  kyrr  réttr  alþýðuftnar  ooooo"navlld” 
eða  orrostor  i borgínni.  en  mörg  bréf  af  þessum  komu 
til  Rómaborgar  ooooo  sá  maðr  er  hét  Quintus  Catulus  ok 
sagöi  sér  send  með  nafní  Katiline.  þetta  ooooo^/^/^"sendir 
Quinto  Catulo.  ágjætliga  f)ekk  er  mér  þin  trú  ol^ 
'kannig  af  ooooo “kfi”  ok  vceittir  traust  konu  ininní  er  ek 
‘fal  þér  á hendi  til  ‘varðvæislw  ^'^^ooooo^raða”  þeira  er 
‘nú  eru  nýgjör  ineb  oss.  fastráðit  hefi  ek  að  “ucaiia  þœt* 
20  ‘ooooo  er  þeir  hafa  við  oss.  en  þó  að  þú  guð  sonr  þórs 
‘vilir  að  það  er  sall  00000“ wpiordir”  að  mik  hvetr  til  mót- 
‘stöðunnar  “fu  þrwDngutng'  ok  enn  000000  þar  fæz  oss 
‘æingi  ávöxtr  að  heldr  svá  ah  ek  mœtta  öðlaz  ooooooo“illa’" 
‘menn  af  skyldum  eptir  venju  minni  en  mgi  fyrír  því  að 
2^  ^mgi  fenooooooola  ok  dóttir  hennar  helir  lukt  margra  manna 
‘skuld  fyrir  mildi  sakir  ooooooo^  að  mér  þóttu  svívirðligir 
‘menn  ómakligir  vegsemðar  ok  -rx^icooooooo^^”«^«”  grun. 
‘en  fyrir  þvj  að  ek  tók  annað  vandræbi  á mik  oooylgi  ek 

1 *^lavgmat*^ru\r^  < lögmákins.  3 bréfína  = brefuinv.  6 KatiUna 
= fcaí*.  7 ooooo”otti”  < 0000  þötÚ.  9 oooooara  <;  oooo  fara, 
10  Massiliam  marfihð.  11  ooooodr  c oooo  beldr.  12 
ooooo'*navlld”  < oooo  styrjöld.  15  Katiline  = kat’.  16 
*^‘Q'**  o:  kveðju,  25  *ooooooola  < ooo  Orestilla. 
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*nú  ok  oooo“uæizlu  er  m er  Imfðr”  en  þótt  ek  vilda  rtta 
‘flæira  til  þíii  ooo“ner”  sagt  að  ófriðr  ok  v®ri 

"búið  á hendr  mér.  nu  sél  ek  þér  i hendr  konu  mina 
*Orestillam  ok  ooona  tni  að  þú  gjætir  fyrir  ollam 

‘mæingjörðum.  ek  biðr  þik  þessar  benar  fyrir  ást.  sona  á 
‘þínna  ooo  hæilf.  Catilina  dvaldiz  daga  með  Gaio 

Flaminio.  þá  væitti  hann  gjafar  storar  i Tåpnum  ok  her- 
ooo‘*ði”  monnum  sinum  þæim  er  voru  mæddir  i 

åhyggjum.  síðan  fór  hann  með  prýjíi  ok  eegtemð  lil 
‘*^6i«’W"nliQ”.  cn  er  þetta  sp>^/^diz  að  sönnu  til  Róma-  lo 
borgar  þA  dæmðu  öldungar  Catilinam  ok  Manlitm  fjanr^ 
ooona  en  aðra  flokkooocmðu  þeír  svá  ef  þeir  s/iti  flokkinn 
ok  legði  fitd/^/^/^/^ooo  skyldi  hafa  frib.^^  ^ biéjja  mitkanmi 
nema  þeir  menn  er  áðr  höfðu  ^/n^wnooo  það  var  þá  ok 
dæmt  að  bertopar  skyldu  skipta  milli  sín:  skyldi  Tulliusió 
s^jæta  borgBT'^'^'^Íonius  fara  sem  skjótaz  með  her  á hendr 
Catilina. 

Salustius  sagói  svó.  þá  stund  sýndiz 
herfiligaz  fara  riki  Rómverja  er  nú  var  fra  oooo  höfðo 
hlýðt  aller  Iplir  í hæími  frá  austri  líl  vestrs  en  er  það  20 
vaid  þó  var  hoooo  ríkt  friðr  ok  hóglíG  ok  þar  incð 
sýslulæysi  ok  sællífi  er  mönnum  er  kjœrt  en  gnótt  0000 
voru  þeir  þó  enn  borgarmenn  er  þrárækligan  hng  höfðo 
til  að  glata  hlut  “alþý”oooo  en  fyrír  sakir  féboöa 
öldunga  eða  fyrir  vináttuboð  þeíra  þá  vildi  æingi  m^./w\ra  20 
frá  Katilina  0000  afl  öfundar  við  öldunga  hafði  runnið  á 


2 < ofrejii,  4 Orestillam  > onftille.  A/v^'/x 

< henna/r.  6 Catilina  = Cat’*.  /\y\**o”  < fd,  7-8 
herooo‘*di”  < herbúnaði.  < áðr.  11  Cldungar 

as  avild*'.  Catilinam  = Cat**.  17  Catilina  Catelina.  19 
0 00  0 C sagt.  þœim.  21  < fekkz.  hoooo  < hæima. 

23^  þd  w þrf  24  *'alþý”oooo  < alþýdnnnar.  25  Öldunga 
SS  avUd*'.  m/^/^/^y^ra  <C  maðr  farn.  26  Katilina  kat*’. 
C svá  mikið.  Oldunga  s avlld’’. 
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marga  borgarmena  af  ' pfomuWev  it  ^/^oooóo  fengú  þeíf 
skapskipti  er  í voru  ráðínu  eða  víssu  með  Catllina  heldr 
all/'^  lýérinn  lofaðóoooo  han$  þvt  at  {ýðrínn  girntíz  nýjung- 
arinnar  svá  senri  vant  var  því  at  þeir  entr  /elausa  menit 
^ oeooofanda  hina  auðgu  ok  ená  góðu  en  vilja  upp  hefja 
ena  snauðu  en  -rx/\  |)ví  að  þeir  “gi”ooooo  þeir  er  þeír  æigu 
þá  yildi  þeír  að  aller  lutir  skíptiz:  þeír  fædduz  i flokk- 
ínum  áhyggjuooooo  af  félæysi  ok  ugglaust  um  skaba.  svá 
þeir  menn  er  áðr  unnu  crfiAliga  voru  “tæyg5i”oooootum 
10  fdgrum  eða  gjøfum  sumir  læyniliga  en  sumír  berliga: 
virðu  þelr  inœira  Aóglífi  í ‘'bgin' ooooo  ‘^oþekt”.  þeíssa  ok 
alla  aðra  eggjaði  ok  það  er  þeir  höf^n  berir  oröit  ab 
illn  /^/v^  er  {lað  undarloooóo  félaasir  menh  ok  yesler  réði 
æigi  hag'  alþýðunnar  er  ^eir  sá  iUa  fyrir  sjálfam  sér. 
10  8v4  ok  þeir  er  oooeoðu^yx^  SHIa  ok  bariz  U1  ríkis  með 
hontttn  eii  verið  siðan  f)vi  rænter  ok  fénu  raeð  þá  ‘^ucn'^’oo 
000  m.eb  aama  hug  að  girnaz  ófribar  ok  orroslo.  en  er 
hófz  böfðingssjcoipr  þeira  Porapeooooo  okfvnru  þeir  þá  nngir 
menn  ök  öðiubia  hinn  mesta  raéU  ríkéóiiis  var  bugrinn 


20  riýr’oooopri  þeir  lostnðu  ölditngasvæitína  fyrir  dramb  siU 
en  æsiu  aiiþýðuha  gjnfer  “(f’ooooo  hæít  fögr  ok  lokkuöu 
svá  lýbkin  ok  gjörðUz  vins£B/tr  oh  en  þæim 

kastooooodnngoavæUin  ok  funda  það  til  að  þeír  vildi  vérja 
tignina  eit  þó  ræ^'^^air  var  það  “fa”ooooo  hverr 


2 CatUina  <3=7  Cat**.  > 5 ooooofíinda  < ooo  ð£anda.  9 

**tœýgði” oooeotum  C tœygdir  med  bæitam.  11  **l)^^ðoooo 

< bo7ghmi  0000.  13  /vr\/\  <•  »igi.  andarlooooo  ><inidar- 

ligt  að*  14  8BigL  c:  œigi  vel.  15  oooöo^U/^/^/^  c verið 
hafda  memi.  16-17  **aar  *ooooo  •<  våra  b^ir.  18  Pompeoo 
ooo  > Pompei  ok  Crassi ...  19  < þé,  20  **ftýr"oo 

ooopr  <:  st^kr  ok  gneypr.  21  **ft”ooooo  <c  stdrar  ok.  22 

<•  ágjœtir.  24  r»/N/v^ar  < ra^dar.  **(a**ooooa 

< sanmira  (w  sannast)  að.  jøtiz”  C kepptíx. 


22 
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við  aoRan  sir  til  rikis  ok  framkvcmia  þvi  al  ivå  sem 
ek  /^/'^NXNKl  dæmi  i **/ra’*ooooo  að  ^/na^  þeír  keppðoz  siiinir 
kðUaðuz  styrkja  iri^a  rétt  alþýða  en  **Ai’*oooolígna  sem  oooood- 
QDga  rjettinn  ok  gjörðn  gotl  ok  rjett  yferbragð  sins 
måls  en  hverr  sem  ooooo  framin.  en  er  5 

Pompeius  fór  með  herskíp  í Gríkklandshaf  ok  enti  a5 
berjax  vi&  **mtindais’*  síðan  oooto  Qárafii  alþýóuRnar  en 
dróz  mátlr  ok  ríki  andir  fá  meim.  þeir  réðo  þá 
ok  "*mæirt”ooooo  ok  ‘*avlla’  iðrttm  lirtam.  en  ef  Cati- 
lina  hefði  sigraz  í enni  fyista  orrosUi  ok  svá  bann  10 
hefði  til  ‘^a’*ooooo”miz'’  þá  mundi  hinn  mesti  skaði  hafa 
vorðið  á alþýðo  ijettioain  ok  {Mrtm  ^ sigraðtz  mooooo 
þikkja  það  æinhlíU  heldr  mundi  hTerr  só  er  maaira  mætti 
þá  af  öórum  /va/\£1  slíkt  er  *‘ryn”ooooo  þeir  eoru  enn  samir 
að  fyrst  hðfða  farið  til  Catilinam  ok  voru  þó  ekki  i 
sam'w^ng.  í því  “(iÖ”ooooo  scm  okhéí  Falvius:  hann 

varð  handlekinn  ok  lét  faðír  baiis  rvA/\/\  drepa  hann. 

Lentttlas  sá  er  fyrr  var  gelpð  sA  í |)essa  máli 
átti  lut  með  CalilÍRa  — hann  ‘*lla”/^/^  pretor  að  tlgn  ok 
var  þá  t borginni:  hann  tók  nú  að  dragiz  undir  Uð  alU  to 
það  er  bann  máUi  ba^i  þá  menn  er  fyrír  hans  sakir  Tilda 
4 00000  sendi  þann  mann  er  hét  Publius  Umbrenns  á fond 
þeira  manna  er  voru  sendiaianfi  00906  norban  om 

Qall  er  haeila  Aliobroges  ok  skyldi  koma  þœim  ef  bann 
mætti  i þetta  ooooo  en  þeir  hofbu  fare{\  af  hendi  borgar-  25 


2.  þjKf\  ^ þawf,  3 ”Ai**oooorigna  C snmir  tigna.  3-4 
ooooodnnga  <;  meit  Oldangii.  é ^*rœýnda"/vA7-To*’  < 
rasjDdar  drd.  ooooo  <:  jmåtti  sik.  7 ooooo  C þyarr.  3 

c.  hferudnnum.  9 "mrøft”oooo^  Cmæistara- 

ddsannnm.  **avUa”  c (ayllQ  o :)  Ollnftt.  9-10  Catilina  ss  C:t*. 
to  11  "ia"<ioooo”mia”  •<  ja&s  komia 

12  /UX  C er.  mooöoo  < nmndi  »igi.  14 
”fýn”ooooo  < sýadÍB.  15  Catilinam  = Gat’*.  16  8<mrj\rJ*9 
<.  samwaming.  18  Lentnlus  > entnlaf.  19  Catilina  ^ 
Cat*‘.  **ua”/^/^  < var.  22  Publins  > Paulur. 


/ 
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manna  sinna  aA  sættaz  við  öldunga  f)ví  ak  höfðu  ooooo  lagt 
å þá;  Umbrenns  hafbi  verið  opt  áðr  norðr  i Gallia  ok 
knnni  hann  dæili  á {>essum  oooooa  að  þeír  voru  i sokum 
bundnir  ok  svå  það  að  Norðmenn  voru  gjarnir  að  berjaz 
5 ok  “þot”ooooo  menn  **llkllg•”/^^/'.  að  spara  ælgi  að  vera  i 
ráðínu.  Umbrenus  hitti  sendimenn  á torgi  ooooo“rv”  ok 
taladoooo  þá  kunnliga,  spurði  fyrst  nokkurum  ordum  tíðinda 
af  borg  ooooo  er  þeir  sogbu  að  oldungar  voru  þæim  ræiðir. 
hann  barmaði  það  ok  spurbi  hvað  þeir  “hyg”ooooo“ueg^* 
10  fara  mundi.  þeir  sögðu  að  oldungar  voru  fégjarnir  ok 
löstuðu  þá,  sögðu  að  æingi  **lið*'ooooor  að  þæim  ok  sogðu 
að  þeira  ánauð  mundi  haldaz  til  þess  ab  dauði  læknaði 
þá  *'Vm’’eooooð  hann  mundi  kenna  |)æim  ráð  þab  er  þeir 
mundu  niega  undan  færaz  öllum  þessum  *V’ooooon  er  þeir 
15  bœyrðu  þetta  báðu  þeir  ákafliga  Umbrenum  kenna  sér  það 
ráð  ok  sögðu  ab  ekki  ooooo  svá  torveldlikt  vera  eða  héska- 
samlikt  að  œigi  mundu  þeír  undir  ganga  éf  þeir  mætti 
00000  frelstir  ok  borg  þeira  frá  ágirni  öldunga.  síðaii  bab 
hann  |)á  ganga  méð  sér  ok  fóru  þeir  skammt  ooooo“ginu” 
20  til  húsa  þess  manns  er  hét  Decius  Brutus.  þar  var  fyrir 
Sempronia  kona  sú  er  fyrr  var  oooook  vissí  bón  ábr  f^essa 
ráðagjorð:  en  Brutus  var  æigi  i borginni.  þá  kallabi  bann 
Gabinium  00000‘T'  bufðar  að  saga  hans  þætti  sannari.  en 
er  hann  kom  þá  sagbi  Urnbrenus  pæím  alia  þessa  “raða” 
25  oooook  samsvarning  ok  riefndi  menn  þá  er  í þessu  ráði 

• 

* 

I Oldanga  = avlld’.  því  at  •<  pvi  at  þéir.  5*'þot”ooooo  >•  þdttu 

beir.  < líklígir  tiL  6 uoooo**nr”  < nðkkuru. 

7 taktdoooo  <;  taladi  hann  yið.  8 Oldungar  = avlld*.  9 ' 

•<  bygdi  hvem  veg.  10  Oldungar  ss  atlld’. 

II  "lid”o*6oor  c lidsemd  var.  13  **Vm”oooood  <.  Umbre* 
BM  bauð  ad.  16  ooooo  •<!!  mundi.  IS  ooooo  <C  verda. 
Oldnnga  sas  avlld'.  19  ooooo** ginu”  < fyå  torginu.  21 
oaoook  getid  ok.  23  ooooo**C*’ bnrOar  < til yitniaburdar. 
24-25  **  rada”o  o oo  ok  •<  råOagjOrd  ok.  samByaming  sr  ramfuarng. 

22* 
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höfðu  bundiz  ok  svá  þá  er  vora  ooooo“íi”  ok  samþykkí  ok 
talði  upp  þab  allt  er  hann  væntí  að  seadiiDÖiinain  roandi 
vera  þikkja  ”fy”ooooo  en  áðr  Ul  að  rábaz;  síðan  réðu  þeir 
sín  í millum  um  þeUa  ok  velktu  lengi  fyrír  sér  ok  tölðu 
00000  að  í öðru  ráði  var  féón  af  annarra  æign  ok  von  5 
orrosto  ok  mannháska  en  ef  sigr  00000  þá  var  ván  ooo“ilf” 
verkkaups;  en  þab  var  annað  rád  er  vist  var:  féfangið 
en  “avr’*ooooo**Ilting”  ok  gnooo  auðæfa  móti  ósýnni  vón.  en 
er  þeir  voru  í þes^um  “ualký”  þá  “ina”ooo"/f  ha”ooooo 
alþýðu  hagsins  mæira  ok  ráða  þeir  það  af  að  koma  til  (»ess  10 
manns  er  bét  Qnintns  Fabiiis  ooooo'^kr’’  maðr  ok  höfða 
borgarmenn  af  honum  mikið  falUíng.  en  Fabíus  gekk 
þegar  til  hertogans  oooook  sagbí.hoaum  allt  þetta.  Tullias 
bað  hann  aptr  ganga  sem  skjótaz  ok  segja  siøndimonnum, 
að  þæír  ooooo^efTa”  hvern  mann  en  fari  nú  sem  til  flestra  15 
manna  þeira  er  i þessu  ráði  voru  ok  gjöra  sem  00000 
bæbi  mennina.  ok  .ráðin.;  . 

6^  00000  er  þetlg  var , tíðinda  i Bógiaþorg  þá  dróz 
saman  herr  CatiUae  um  oU  þe:ssi  lond:  nm  GaUia  hváir*- 
tveggja.  ok  Picenum  ok  út  um  Púk.  ea  iii^na.  þeír  ooooor  20 
CatiUna  faafði  frá  sér  sent  óðr  fóm  óráðvísliga,  létu  sem 
ærir  væri,  fóru  o{  nætif  með  vápnum  ok  æstu  alla  Inii 
ok.  hröpuðu  ok  hræddu  fólkiÖ,  mæirr  af  sliku  en  af  lífe- 
háska.  en  af  þessum  mpanum  urða  ndkkurir  meon.baiid- 
tekner  af  þæím  manni  er  hét  Quintos  Metellus  Cder:  25 
hann  var  pretor  ab  tígn:  en  er  hann  hafði  sannar  sögur 

1 

• 

1 00006*11*'  < í ráðiim.  3 **fý''ooo.oo  <C  f ýsiligra.  6 ooooo 
•<  fengíz.  oo(]^*]l{"  c mikils.  8 **avr”6oooo"lltmg"  <<.öniggt 
folltíng.  gnooo  < gnött.  9 ”nia"ooo**ft.  W'ooooo  < mátti 
hamingja.  1 1 ooooo^ ikr'*  < Sanga,  ríkr.  • 13<  oooook.  <c. Tnllii 

(v^TqIIíub)  ok..  13  oðooo**e£Ta"  c.-djrli  þessa..  18  mom>  < 
kuniiaz.  18  ðoooo  < Nú.  19  Catiline  sb  Cat’*.  20 
Oðooor  <T  er.  ^ 21  Catilina  C&t’*.  22  Yápnum  CO  uapnom 

(d:  Tdpnam).  . 26  pretor  (/)  pnðter. 
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af  þæím  þá  vora  þeir  bundnir.  en  i Gallia  enu  nærra  var  5 
þá  legatas  ad  tign  så  maðr  er  hét  Gaius  Murena:  bann 
tók  ok  hondam  menn  Catiline. 

7.  Lentuluis  var  þá  i Rómaborg  ok  filæiri  hðfdingjar 
5 af  svæit  Katiline.  en  er  þeir  höfðu  fengið  aíla  þann  er 
þæim  líkaöí  þá  gjörðu  þeír  bert  fyrír  síiium  mönnum  ráð 
það  er  sett  var  að  þá  er  Katilína  væri  kominn  í þá  byggð 
er  hæitír  Fesulanus  þá  skyldi  hafa  þing  sá  höfðingi  lýds- 
ins  er  hét  Lacíus  Bestia  ok  skyldi  hann  ámæla  mjög 
10  Tullio  ok  leggja  þung  orð  til  ens  bezta  hðfðíngja  en  þá 
er  þetta  mark  værí  gort  ok  á enni  næslu  nótt  eptir  þá 
skyldi  uppi  vera  allr  íjöldi  bersins  þess  er  í samsvarníngu 
væri,  skyldi  þá  hverr  þangad  stcfna  sem  áðr  var  skípað. 
en  þessi  ráð  sagdí  hverr  öðrum  helz  með  |>essum  hætti. 

15  Statilius  Gabinins  hét  maðr  er  hafa  skyldi  li5  mikið  ok 
fara  {)á  nótt  sömu  um  borgina  ok  leggja  eld  í hús  í xii 
stðdum  þæim  er  áðr  var  á kveðít,  en  [já  er  eldrinn  brenndi 
húsin  ok  borgarlýðrinn  kjæmt  til  að  slökkva  eldinn  ok 
þyssinn  vaeri  sem  mestr  þá  skyldi  sá  maðr  er  hét  Cethegus 
20  væita  atgöngu  Tullio  ok  fræista  ef  hann  fengi  náð  honum 
annad  hvárt  með  vjei  nökkurri  eða  væita  honum  með  öilu 
algöngu : allt  var  skipað  ad  hverjum  höfðingja  hverr  skyldi 
ganga  ok  svá  hinir  mínní  menn  að  þar  skyldi  hverr  væita 
atsókn  er  fyrir  voru  hans  frændr  ok  kunnir  menn  ok 
25  hann  kunni  helz  fyrir  — en  fara  sfðan  til  Katilina  aller 
þeír;  en  hann  skyldi  vera  ()essa  nott  skammt  fra  borginni 
i þæim  stad  er  hæiter  FeSulanum.  en  er  ad  læið  þessi 
stefnu  ok  allt  var  þetta  til  búið  þá  þóttí  Cethego  sem 
þeira  féiagar  frestaði  of  mjok  ok  æðraðiz  of  mjog  að  taka 


3 Catiline  Catel’.  4 Lentalus  >>  entuluf.  5 Katiline 
=:  Kat’*.  7 Katilina  >>  Kat’*.  8 Fesnlanus  Peffalan’. 
12  samsraminga  = famfaarngn.  14  helz  = helldz.  19 
Cethegns  = ceteg’.  25  Katilina  = kat’*.  27  Fesnlanum  <C 
PefTnlannm  (CO  Peffnlannm). 
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upp  ráðit  ok  hefði  þi  li5a  láiið  þa«  færi  er  bonum  þótti 
sem  þæim  væri  hagfeUig  Ul  slíkra  verka  ok  yæri  það 
fyrir  huglæysis  sakir  að  dvelja  svá  dag  frá  degi:  sagði 
hann  til  þessa  stórræ^ís  þurfa  önguin  mun  minnr  hræysti 
ok  áræði  en  rá^agjörð  swi  sem  nú  var  gruor  á þœim  ^ 
haR)r  af  höfðingjum  ‘ok  þó  að  aörir  þori  æigi  að  blaupa 
hendr  þæim’  sagði  hann  *þá  inon  ek  œigi  spara  þóU 
*ek  hefða  lítínn  hlut  af  þessum  her’:  en  hann  mæUi  fyrír 
f)á  sök  þannlg  að  hann  var  maðr  hrauatr  ok  skjótráðr, 
hugðí  hann  að  sigrinn  mundí  fáz  af  skjótum  atburðum  lo 
ok  yrðí  höfðingjar  sein  mest  úbúnir  við.  Tullíus  sender 
Gabinium  til  fundar  við  scndimenn  þá.er  fyrr  eru  nefodir 
nieð  þæim  æyrendum  ab  þeir  fari  á fund  Lentuli  ok  Cethegí, 
S^tatilii  ok  Cassi,  þeira  cr  höfuðsmenn  voru  í þessu  ráði 
með  Katilina,  ok  segði  að  þeir  vildí  þvi  að  æins  að  þessu  15 
ráAi  hverfa  ok  bindaz  vi5  ef  þeir  vissi  það  með  sannindum 
a^  þetta  væri  æigi  hégómi  er  þæim  var  sagt ...  ok  báðu 
þá  sanna  þetta  með  svardögum  að  þeír  væri  fastir  í þesso 
máli  svá  sem  þeir  sögðu  ok  víldu  æigi  fara  hæim  til 
borgarmanna  sinna  með  hégómamálum  ok  þeir  mundu  26 
öngan  trúnað  á leggja  nema  þæim  værí  ineð  slíkum 
sanníndum  sagt.  síðan  gengu  þeir  Lentulus  ok  hans  félagar 
til  svardaga  sem  þeir  voru  bæiddir,  en  Cassius  bét  að 
sverja  en  sagÖi  að  hann  átti  þá  skylt  æyrendi  braut  ór 
borgínni  ‘ok  mun  ek’  sagðí  bann  ‘skjótt  aptr  koma’.  siðan  25 
bínda  þeir  ^etta  félag  sín  í milli.  fær  Lentulus  íj  menn 
6 “filla”  til  förunæytis  við  Allobroges  ok  baA  þá  svá  til  baga 
ab  Allobroges  kjaami  á fund  Catiline  ok  festi  ^eir  þetta 
mál  sín  í millum.  hann  seldi  i bendr  Yulturcio  bréf  sitt 
er  hann  sendi  Katilína  er  þetta  var  á:  fyrst  kveðjusending  30 
ok  þá  þetta  ‘kenna  máttu  hverr  ek  em  af  þæim  manni 


12  Gabiniam  > gabmU.  13  farí  > fan  fan.  Cetbegí  > 
cefegi  (CO  eefegi).  1 5 Katilina  = kat*\  28  Catiline  = Cat’*. 
29  Vultarcio  >>  uulturmo  w uuttunuo.  30  Katilina  = Kat'* 
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‘er  ek  sendi  tii  þín«  bygg  að  hvé  mikib  vamirsefti  þú  erl 
*i  settr  ok  minnz  að  þú  erl  karknáðr,  læið  athuga  hvers 
nú  bœiðir  þín  skynseini.  bíb  nú  fulitíngs  þér  af  öllum  ok 
jafnt  híniiin  fnínnstuin’  ok  enn  mælti  bann  við  hann  *uni 
5 ‘þetta  franm’  sagði  hann  ‘að  þú  ert  af  oidungaæUinni 
en  nú  dæmdr  af  þœim  fjandmaðr  þeirra  ok  því  þarftn 
ráð  við  að  færaz  nadan  þeira  þrælkan  ok  er  nú  búin  1 
‘borginni  dll  sú  fyrirætlun  er  til  þessa  rábs  þarf  ok  {)ú 
‘hafðer  oss  boðið  ok  dvel  nú  æigí  lengr  að  koma  lil  vár*. 
10  8.  Allobroges  sögðu  Tullio  aila  þessa  lati  ok  bjagguz 

siðan  braat  ór  borginni  ok  fóru  siðan  á æinni  nóU  svá 
sem  þeir  höfðu  áðr  ráÖið.  þá  sendi  Tuliitts  Lucium  Valcrium 
Flaccum  ok  annan  Gaíam  Pomptiniom  — þeir  voru  pre* 
tores  að  tign  — ok  svæii  manna  með  þæim  ok  bað  þá 
15  fara  til  brúar  þeirar  er  Mulvius  hæitir  ok  sitja  {>ar  fyrir 
Allobroglbus  ok  iaka  þá  höndum  aila  ok  hafa  iil  Róma- 
borgar,  þeír  gjðra  nú  svá.  en  er  Ailobroges  koma  til 
brúarinnar  með  Vulturcio  þá  laupa  fram  rómverskir  riddarar 
alvápnaðir  með  beröpi.  Allobroges  æpa  í mót,  en  þegar 
20  er  þeir  rennaz  að  þá  gefa  Allobroges  sifc  upp  ok  laupa 
í svæit  Rómverja.  VuUurcias  eggjar  fyrst  mjög  að  þeír 
skyldu  verjaz  ok  hann  varÖiz  meb  sverði  allbraustliga, 
en  er  hann  sá  ab  Allobroges  höfðu  aller  sér  gríð  tekíð 
þá  mælli  hann  sér  ok  til  griða  víð  Gaíum  Pomptinium 
25  því  at  bann  var  kunningi  bans  áðr,  en  er  bann  tók  æígi 
við  bonum  þá  bljóp  hann  þt)  i flokk  þeira  ok  gaf  sik  upp. 
ok  eir  þetta  var  fram  komið  allt  þá  vora  f>egar  poenn 
sender  til  Tollii.  en  er  hann  spnrbi  þetta  irarð  hann  bæði 
feginn  ok  åhyggjufullr:  því  feginn  er  hann  vissi  f)å  til 
50  fulis  hið  sanna  ok  hann  så  að  borgin  roundi  þá  vera 


2 i +•  13  Blaccom  > floeolL  P«mptíniiiiD  >•  ^pmtlL  15 

MqItíiib  ;>  molina.  16  Vulturoio  >>  nmltimia.  21  Vul- 
tarciu  SS  Yalt*.  24  Pamptímnm  >>^^mtua. 
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bítskalaqs;  ea  f)vi  åbyggjofoUr  að  harni  tíssí  taria  kvað 
upp  skyldi  taka  er  avá  Aiafger  gdfgír  menn  böfðu  i þessí 
glæpsku  vafiz,  þólti  sér  hræöílikl  að  gjdra  maklíga  refsmg 
ok  þungar  píslir  avá  tignun  mönauai,  en  ef  «ígi  ?æri 
hegnt  fyrir  etjunleysis  sakir  þá  þótti  honum  berr  váði  að  & 
alþýðan  mundi  þá  tapa  sínu  frelsi.  en  er  hann  hafði  þetta 
hogsab  fyrir  aér  þá  lét  hann  kaUa  tilaínLentulum,  Cethegom, 
Statilium,  Gabiniunt ; ok  enn  bað  bann  kaila  til  sin  Cepa- 
rium,  Terracinenaem  að  kyni  — sá  er  bjóz  ab  fara  á 
Púl  ok  sanina  þar  mdonum  til  lids  Catilína.  þeir  gjöra  10 
aiier  svá;  en  Ceparíns  hafði  lillu  ábr  farið  af  borginni 
en  þesai  bo5  kjæaii  því  at  hann  hafðí  ábr  ofbjð  varr 
við  að  þetta  ráÖ  miuidi  nú  upp  komib.  en  er  þeir  hittuz 
þá  tók  Tullius  í hönd  Lentulo  ak  læiddi  hann  tli  oldunga- 
atefnu  — þótti  það  ongnm  manni  undarlikt  því  atLentuius  ló 
var  ptctor  að  tiga  — en  aðra  þeíra  félaga  lét  hann  ganga 
ok  þó  sína  merin  lil  varðhalz  ok  fóru  í hof  það  er  gybja 
aú  áttí  er  Concardia  hét,  Ok  þangað  stefndí  hann  ok 
öldnngttin:  þá  kom  þar  svceit  Rdmrerja  fjöimenn  ok 
læíddu  með  aér  Vuitarcium  með  AUobrogibua:  ok  þangab20 
bað  hann  fara  Flakkum  pretorem  ok  bera  fram  bréf  það 
er  hann  hafði  tekib  af  Allebrogibua.  en  er  þingið  var  sett 
þá  var  spurðr  Vttltureias  h^ert  hann  ætlaðí  ab  fara 


« • I • • ♦ 

Ð. 

7 aller  farsælligir  lutir  eplir  kona;  ea  ef  þú  ieggr  |iik  til25 
ókjœnsku  ok.  neBBMgarHBjsis , ú$y«ju  biðið  þé'r  þá  goðin 


1 háskalans  = háfka  lanCf.  8 Statilinm  I>  StaliQ.  8-9 
Ceparíam  > Chparifi.  9 Terracinensem  > tracinenfö.  10 
Catilina  = Cat’.  19  Öldiingum  = avlld’.  20  yalturciam  = 
i -21  Elaldk;aitt'>'  fenaiG  (aO^Flåccam  Praetorem 

sctlniani  .(fcrmio}  cum  litteris,  qoas  a legatÍB  aeceparat,  eodem 
afferre  inbet)i  2^  YnUttt«ÍQs:tai  Vúlt’'.  . . ■ 
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fiillliiigs  þTi'  at  |)aii  æ6az  þá  å hendr  yðr^  það  var  meft 
fyrinDonnum  að  "^auf  ” Manlius  þá  er  hann  barðiz  i Gallia 
— ab  þá  er  hann  hrå  orrøsto  eptir  aiðvefiju  hofbingja  ok 
lögfoitt  þá  akyldi  æingi  hans  mabr  lengfr  berjaz  en  son 
^ hans  var  mabr  sterkr  ok  djarfr  ok  baröiz  hann  sem  åbr 
ok  drap  fjandmenn  sina  en  fyrir  þau  afbrigb.  ok  logbrot 
lét  “avlor’  drepa  son  sinn;  en  þér  iGð  um  ok  velkið  fyrir 
yðr  hvem  dom  þér  skoliið  dæma  hinum  verstum  fræn- 
drepurom  I eða  mæla  nökkuð  aðrir  siðir  þeira  å móti  þessu 
10  ab  þeír  sé  drepnír?  eða  vili  þér  þyrma  tign  Lcntuli? 
þyrmið  þá  ef  hann  hefer  nökkuru  þyrmt  — grandverinni^ 
frægðinni,  gabunuin,  mönnunorh.  eba  vili  þér  þyrma  æsku- 
brögðttoi  Cethégi?  vei  er  þab  nema  hann  hafi  slíkan  úfrib 
búið  fóstrjörð  sinni.  eða  hvað  þarf  ek  að  tala  um  Gabiníom 
15  eða  Statilium  eða  Ceparíum?  þvi  at  þab  er  sannaz  ef 
þeir  hefbi  nokknb  hins  rétta  með  sér  ab  ^ir  mundu  œigi 
ráðið  hafa  jamfjandlíg  ráb  um  alþýðuhaginn.  hæyri  þér 
‘*famr\f.”  viti  goð  að  ek  munda  f>etta  þolinmóöliga  bera 
þóU  þeir  vcaitti  yðr  áhlaup  ok  þér  Ijetið  fé  ok  frib  ef  ek 
20  vissa  vist  ab  {>eir  tæki  œigi  borgina  ok  mætti  sá  skaði 
verða  endrbættr  því  at  |>að  er  opt  ræynt  ab  þér  gefib 
öngan  ganm  ab  orðum  mínum.  en  mér  þikkir  það  óráðan 
að  hælia  tíl  þess  t^ví  at  þeir  sitja  hvaðan  æfa  um  óss. 
Catílina  sitr  ineb  her  hjá  oss^  en  abrir  fjandmenn  m^rgir 
25  eru  í faðmi  borgar  várrar  ok  hér  má  nú  öngan  lut  búa 
eðá  ráða  læyniliga  svá  að  æigi  viti  aller,  ok  því  verbr 
sem  mest  skynda  aö  þessnm  ráðum  f)ví  at  mér  sýniz  svá 
ab  al^ýbuhagrkin  sé  kominn  að  hinn  mesta  forabí  af 
rækitigum  rábiim  horgara  várra  glæpafulira.  {>eir  eru 
30  sannir  ab  orðnir  af  lilsðgn  Titi  Ynlturdi  ok  svá  af  Ulsögn 


9 nökknd  >>  navkku.  13  Gethegi  = Cetegi.  14  Gahiniam 
OD  gabimO.  15  sannaz  = fanadz.  18  "famr’.f.”  o:  Patres 
ConscHptí.  24*  Catiliaa  b Oat’*.  fjandmenn  ^andmenn. 
30  Vnlturcii  = Vult*. 
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Allobrogum  ok  af  jåorfti  sjålfra  þeira  að  þetr  hafa  bAið 
oss  dráp  ok  bruna  borginni  ok  oli  ðnnur  ill  verk  ok  gr^yp 
ok  grimm  þau  er  þeir  mætU  yíÖ  bor^armenn  aina  gjora. 
það  er  siðr  fyrirmanna  vårra  að  dienia  jamt  U1  dréps  fyrir 
jåUa  loti  sein  fram  komna«  5 

2.  Capitolum.  Síðan  er  Kato  hælli  ræðunni  lofuða 
allir  tignir  menu  hans  iolu  ok  mikill  lutr  oldungamitar 
ok  åvilabi  hverr  annan  um  þetta  er  {>æim  hafbi  srå 
ósköruliga  vorðit  ok  verib  œigí  snarpir  i þessu  ábr  Kato 
minnti  þá  å ok  varð  Kato  mikill  ok  frægr  af  þessu  — dœmðn  lo 
allt  eptir  hans  orðum  ab  drepa  skyidi  þá  alla.  — Salu*- 
stius  segir  svå.  Marga  luti  hefi  ek  hæyrt  ok  leaíð  (segir 
hann)  frå  þvi  hver  ágjætísverk  Rómverjar  hafa  gört  bæðí 
hæima  ok  i hersyslunni  á sjá  ok  å landi.  nu  vil  ek  það 
segja  hverr  lutr  mest  hefir  upp  haldid  svå  stórum  verkum.  U 
ek  kann  fra  því  að  segja  að  opt  borbuz  þeir  med  lítið 
lið  móti  mörgum  fylkingum  ok  mest  færðu  þeir  hamingjuna 
við  ofrkapp.  Girkir  voru  snjallara  taladir  en  þeir,  en 
Galli  voro  enn  frægri  af  hræysti  sinni  i orrosto,  ok  bar 
opt  svá  ab  at  ágjætUgr  mannkostr  várra  borgarmanna  20 
fára  sígrabi  alla  þessa  luti  ok  stæig  fátækib  yfir  aubæfin 
en  inannfæbin  yiir  fjölmennið.  en  síðan  er  spillaz  tóka 
siÖir  borgar  vérrar  af  sælHfi  ok  leli  þá  fekk  hon  varia 
tipp  faaldið  alþýðuréUinum  aflöstam  rmdlsmanna  ok  mæist- 
8 aradómanna  þvi  at  varia  heGr  fengiz  bér  jafnmikiU  maðr  25 
ab  iiræysti  ok  roannkostum.  Ean  segir  Salustius  svá.  kér 
hafa  verid  i minu  minni  í}  roean  ágjætir  að  kröptum  ok 
með  újöfnum  siðum,  Marcus  Cató  ok  Gaius  Cesar,  ok 
vil  ek  œigí  svá  lóka  sögunni  ab  æigi  vitja  ek  sogja  ndkkað 
frá  þæim  — f)ví  at  áÖr  er  getið  beggja  þeira  — hvert  30 
eðli  eða  síðir  voru  hvárs  þeira:  fiví  at  þeir  voru  nær 


7 sveitai  =s  fveit’,  13  hrer  cs  hjr«  20  þi  f»d.  24-25 
mæistara  > mæifta. 
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jafnir  a5  ætt  ok  að  målsnilld  ok  alyrkð  hugarina  ok  jafnir 
að  virðiiigu  ok  þó  jsinnveg  bvárr.  Ceaar  varð  ágjætr 
mest  af  mildi  en  Cato  varð  ágjaetr  af  œinföldu  lífi  ok 
skíra.  Cesar  varð  frægr  af  hógværí  ok  miskunnsemi 
5 ea  Cato  af  einard  ok  djarflæik:  var  roeð  öðruih  þeira 
hjálp  hverjiim  er  þurfti  en  með  öbrum  töpun,  kvalar  eða 
dauði  íllum  monoum,  ok  var  lofaðr  linleikrinn  annars  en 
staðfesti  ok  réttlæti  aimars.  Kato  vandtz  a5  bafa  hina 
mestu  iðn  slilliqgarinnar  ok  prýðinnar  ok  barðlæíksiiis 
10  til  híns  rétta,  aaigí  kepptiz  hann  auð  við  auðga  menn  ok 
æigi  slægð  við  slægja  menn  né  hrökkvísi  við  ótryggja 
menn  beldr  keppðíz  hann  um  mannkoslioa  vi5  ena  bezlu 
menn  því  at  beldr  vildi  hann  vera  sem  bezlr  en  bæita 
að  æins  syá. 

15  3.  Síðan  er  öldungasvæitin  snerí  eptir  atkvæði 

Katonis  ok  dóinrínn  var  ráðínn  að  þá  skyldt  drepa  þá 
þóttí  hertoganum  Tullio  ráð  a5  fresia  f)ví  æigi  yfir  þá 
nóU  er  þá  fór  ab  æingi  njósn  yrði  fjandmönnum  að  stöðva 
þetta  ok  bauð  iii  mörinum  að  búa  þæim  bana:  þá  gaf 
20  hann  iof  varðhaldsmönnum  aÖ  fara  bvert  er  þeir  vildi 
en  tók  sjálfr  Lentulum  ok  læiddi  hann  til  dýílizu;  slíkt 
sama  g/órðu  aðrir  höfðíngjar  þeir  er  f>á  höfðu  haft  í 
varðbaldi.  sú  dýfliza  var  þar  í borginni  er  TulUamtm  hét: 
hón  var  þannig  gjör  að  þá  er  inn  kom  þá  skyldi  ganga 
25  til  vinsirt  handar  upp  nökkub  svá  síÖan  niðr  á jörð 
xii  gráður  ok  aUt  utan  um  lukt  stæixiveggjum,  þá  yar  þar 
kamarr  ok  settr  yfir  ofan  steínbopum  ok  svá  lukt  allt 
steini:  sá  staðr  var  iUr  .ok  bræðiligr,  var  þar  myrkt  ok 
þefað  ílla  af  hreeum  manna,  en  ex  Lentulus  var  þaogað 
30  læiddr  þá  fóru  til  að  bo5i  Tullíi  þeír  menn  er  hann  kvað 


U harðlæiksins  = harlœikfmr  (♦  Catoni  studium  modestiae, 
decoris,  sed  maxøme  se  ve  ri  ta  tis  erat).  18  fór  ad  fór  ad  ad. 
23  h^t  = h'.  24  gjOr  oq  giór.  25  /n/n  <C  en.  29 

þangad  > þanga. 


t 
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á ok  í þessu  rá6i  hðfðu  bundiz  ok  hengðu  Lerít«rfuift  þar 
með  snöru:  syá  fór  sá  höfðlngi  er  vár  af  enni  ágjæzta 
ætt  Corneliorum  manna;  hann  haffií  heft  bertoga  tign  i 
Rómaborg ; ok  fekk  hafin  þó  nú  lí&él  makKgi  sínum  verkum. 
slikan  saroa  datiba  fekk  Cetbegus,  Statilius,  Gabinios,  5 
Cepariu^. 

4.  Frá  Catilina.  Catílína  ^amnabí  her  þæím  er  bann 
fekk  til  sín  þá  er  þessi  tíðinðí  voru  í Rómaborg  ok  var 
fmr  með  honnm  Manlius  með  þá  svæit  er  hann  hafdt 
fengið  ok  höfðu  þeir  alls  tvær  fylkingar  (en  i fyiking  1(^ 
var  talið  yi  þiísundír  ok  dc  ok  60  ok  6 menn).  síðan 
skipli  hann  hernum  eptir  sið  Rómverja:  lét  sér  hverja 
riddara  í þær  syæitir  er  hæíla  “Coela"  ok  eru  jþar  “*d*” 
riddara  í hverja  þá  svæit.  hann  skipti  þæim,  er  tíl  hans 
komu,  yígligir  menn,  jafnt  í aliar  svæítír.  eigi  hafbi  hann  \b 
i fyrstu  mæírr  en  tvær  ^úsundir,  efn  å skarnmri  stundu 
dróz  hnnum  svá  herr  að  hann  hafði  giyá  fengíð  sem  nú 
yar  talt.  en  af  ollum  þessum  fj.ðlða  hers  var  æígi  mæirr 
en  æinn  Qórðungr  liðs  þab  er  riddarHgan  herbúnab  hefbí; 
en  annað  líð  var  svá  vápnað  sem  þó  mátti  verða : höfða  20 
sumir  spjót  en  si/mir  stengr  eha  staura  hvassa  mjög. 

5.  Frá  Antonius  fór  með  her  Rómverja  móti 
Catílina.  en  er  Catilina  varð  þess  varr  þá  sótti  hann  upp 
til  fjalla  ok  fór  fjallvegu,  slefndi  stundum  setn  hann  ri/di 

^ til  Rómaborgar  stondum  snerl  hann  norðr  í Galliam  ok  25 
vildi  ælgí  gefa  Rómverjum  færíð  tii  að  berjaz  vib  sík  því 
at  hann  ætlaði  nær  stefnudeginum  þæim  er  ákvebit  var 
að  honum  mundi  kema  nógr  styrkr  áf  borginní  þá  er 
hans  svæitungar  heföi  fram  koiníb  þæim  verkum  í borginni 
sem  ábr  var  til  **œtlaðr  \ bann  træystíz  að  gnógt  nrnní  30 
vera  fjölmenni  ef  aller  kæmi  saman  samsvarningarmennimir 


7 CatUina,  Catilina  = Ca£  at’*.  13  ”Coeta"  <:  cohortes. 

19  riddarUgan  = ndd'‘\hgain.  - 23  Catilina  = Cat’*.  31  sam> 
syamingar  = famfnarngar. 
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ok  tok  þá  katas&  yið  firælafótkil^  ar  þar  var  mart  saman 
komid  ok  þótti  það  rækiligt  a5  hafa  það  i æmu  sambandi 
ok  i æUmm  logum  ok  Róinaborgarlýb  sjálfan  ok  lét  þar 
fara  fra  sér  sumt.  síðan  er  så  kvittr  kom  fyrir  Catilinam 
5 ok  hans  nienn  ab  bert  var  orbib  i Romaborg  um  svarning 
þeira  ok  það  meb  að  drepinn  var  Lentnlus  ok  aller  þeir 
er  rikasUr  voru  hans  svæitunga  i borginni ...  en  er  þetta 
spurðiz  að  sönaa  þá  Ijópuz  margir  frá  Catilína  þeir  menn 
er  það  hafði  til  gengið  að  fara  í flokkinn  ab  þeir  vildo: 
10  ræna  eða  komaz  í hlutskipti.  en  Catilina  ferr  þá  með  það 
lið  er  bonum  fylgbí  um  fjöil  stór->angar  læiðir  ok  harbar 
til  þess  er  faann  korn  í byggð  þá  er  hæitir  Pístorienais 
ok  hafði  þab  yib  orð  aö  fara  norbr  um  fjall  í Galiiam 
læyniJiga. 

ið  6.  iFVd  MeuHlq.  Quinttts  Metellus  Geler  æinn  róm- 
verskr  höfðingí  Rpmverja  komion  í þaon  akr  er  PiceouiB 
hæitir  — hann,  haföl.  iii  fylkingar:  hann  ætlaði  að 

$it|a  fyrír'  Catiliiia.  )Nur  er  honum  þótti  likaz  ab  Catitina 
mondi  .stefna  ^af  ijdiium  ok  gat  hann  |^ss  sem  var  að 
20  fyrir  sakar  torfæris  jþeas  sem,  var  um  Qollin  að  Catilioa 
mundi.  iæita  norbr  af  íjollufn  tii  byggðanna  en  ðiigi  nú 
aptr  til  borgartnnar  er  fmr  var  allt  vib  bútb.  Metellus 
tók.QÖkkura.  menn  af  þmim  er  flýib  höfðu  frá  KatíUoa 
ok  jSögftu  þeir  honum  hvar  herbúbir  Catiline  voru.  siðan 
25  færbi  Metdlus  sinar  herbúðir  undir  hálaa  þá  vib  Cjallið 
er  leið  Caliline  lá,  af . fjallinu  er  haun  stefodi  norbr  í 
Galliam  sem  honum  var  sagt.  Antonius  var  þaðan  æigí  langt 
með  megiftherinn  — ok  slódu  hans  herbúðir  iirr  fjallina 


4 Cfttílinam  > catehnð.  5 svarning  = fuarng.  S,  10 
Catilina  Gat’*.  12  Pistoriensis  >>  paftonenfif.  15 
Qaintns  >>  nml*.  16  kpminn  <:  var  kominn.  1,8 , 20 
Catilina  ^ Cat’v  Cat*.  23  Katílina  = Kat'*.  24,  26  Cati- 
line > Catel**,  Cat*’. 
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ofan  á sléltana  — ok  ætlaði  að  taktf  við  flóUamönniim  ef 
flrœifðiz  Ii6  Gatilíne. 

7»  Tala  CatiUne,  Catilina  varft  varr  þess  hyar 
var  komið  þeira  ináli  a5  ijallgarðinum  var  inkt  am  en 
aá  útvcgrínn  er  var  til  byggðanna  þá  yar  horfinn  monnum  ^ 
ok  var  herr  úvígr,  ekkl  var  ok  að  lætla  aptr  til 
Rómaborgar  ok  æinskis  faUtíngs  var  þá  yán,  æígi  þóUi 
honum  ok  sá  kostr  til  vera  að  flýja.  þá  kallaðf  hann 
samari  herinn  ok  talaði  fyrir  þæmi  ok  mælti  svá  ‘sann- 
*ræynt  hefi  ek  það  góbir  ríddarar  að  æigl  gjöra  orð  sein  lO 
*saman  mönnum  hugrekkí  ok  æigí  má  tala  höfðingja  gjöra 
*hraustan  her  af  huglausum  monnum  eða  óttaiausan  af 
‘blanðuin  mdnnum  heldr  verbr  á hínn  veg  að  þvílíkr  kraptr 
*hugarins  sýniz  í orrosto  sem  hverr  hefer  eðli  til  ok  af 
*siðmn  numib  ok  hvern  þann  er  æigí  vekr  tíl  hugrekki 
*mannhéskinn  þá  er  að  ósynju  gðrt  a&  eggja  þann  því 
*at  hræzla  hagarins  bannaði  æyrumiin  ab  segja  það.  því 
'tiefi  ek  yðr  sanian  kallað  að  ok  vil  mínna  yðf  á fá  luti 
*ok  lúka  upp  fyrir  yftr  minni  ráðagjðrb.  vitið  þér  góðir 
‘riddarar  hvé  mikil  hæímska  ok  hugiseysí  Lentulí  var5  oss  20 
*að  miklam  akada  en  vér  4idfum  beðið  f)eíra  fuHtinga 
^borgarmannanna  avá  lengi  ab  ek  sé  nú  æigi  yfir  a5  vér 
*fneglm  háskalaust  koma  i GatHam.  nú  magu  þér  skiija 
‘aller  er  með  mér  eru5  hverr  várr  koslr  er  nú.  herr 
‘Qandmanna  vánra  er  “tvidær’oooooooon  annaf  í Gallia  fyrir  25 
*oss,  en  hvert  sem  vér  víljum  nú  fara  þé  verðum  vér 
járnum  að  ryðja  göta  fyrir  oss.  fyrlr  þœr  sakir  minni  ek 
% að  þér  séb  nú  meb  styrkjum  hug;  ok  minniz  þér  að 
‘þá  er  orrosta  kemr  að  hendi  að  þá  eígu  þér  under  yðru 


2 Catiline  > Ciitelme.  3 CetéiUné  ^ Ca^\  Catílma  > 
Gater*.  17  bannaði  >>  banad.  2t  miklnm  &=  micklV. 
23  háskalaust  > hafka  ooavft.  25  fjandmaniia  wts>ná 
m.  **  tvidœi”oooooooon  •<  tTÍdœilðr:-  er'  annarr  n»rr  borginni 

eptir  OS8  en^ 


j 
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liandmagni  sigrinn  ok  anðœfin,  veginn  ok  prýðína,  frelsið, 
*fó$Cjör5in«.  ok  ef  vér  sigrumz  þá  em  oss  omggir  ailer 
‘lotir,  atritiniir  gnógar,  þorp  ok  kaatalar  munu  þá  upp 
*Ioknir  fyrir  oss.  en  ef  vér  forum  á hæl  fyrir  þæím  fyrir 
5 'hræzlii  sakir  þá  erti  oss  þegar  aller  lutir  gagnstaðligir 
*{)YÍ  at  eigi  verja  þann  vigin  né  vinirnir  er  æigi  verja 
Våpnin.  gdngum  nú  að  þá  því  djarflígarr  ok  minnamz 
^hins  fyrra  krapts  várs.  likað  hefir  yðr  i útleghinni  að 
*]ifa  eptir  hinom  inestam  lýtam  ok  löstum  ok  þó  ah  þér 
10  'hafið  týnt  yhrum  auðæfum  margir  þá  megn  þér  enn 
Vænta  ah  fá  annarra  æigur  þvi  at  þér  haíið  veríð  fast« 
‘ráðnir  að  fylgja  þæim  lutum  er  svá  voru  illir  að 

*æigí  þótto  gáðnm  mönnum  gjöranda  en  ef  f)ér  vilið  þessam 
^lotnm  af  yÖr  koma  þá  mun  nú  þurfa  dirfðarinnar  við 
15  ‘því  at  œngt  má  þessu  skipta  nema  sigrinn.  bvab  er  mæira 
*ærsl  en  vænta  sér  hjálpar  af  flöttanum  eða  snúa  þæim 
*vápnunur»  frá  fjandmönnam  er  þú  skalt  verja  þik  með 
^því  at  ávallt  í orrosto  er  {>æím  næstr  háskinn  er  hræddastr 
‘er  en  dirfðin  ok  hugrekkin  er  hverjum  sem  veggr  sé 
20  *fyrir  honatii.  riddarar,  þá  er  ek  hygg  að  yhr  ok  að 
‘hræystlverkum  yhruin  f»á  þikki  mér  sigrsins  inikíl  ván. 
*Riik  bvetr  mjög  fram  hugrekki  yðr  ok  æska  ok  bér  ura 
*fram  naubsonin  yðr  shk  sem  er:  slikt  gjörer  optaz  hrædda 
‘menn  styrkja.  um  oss  hverfa  Qaltgarðarnír  svá  að  æígi 
25  *mega  fjandmenn  várir  öilfim  megin  að  oss  ganga.  en  ef 
*haimDgjan  ofundar  máU  yðam  þá  varíz  það  ab  æigi 
*falK&  þér  óiiefhdir  ok  æigí  látib  þér  höndlaz  tíl  kvala 
‘eða  aó  þér  haldnir  ok  hoggnir  sem  fénabr  heldr  .látíð 
‘þér  eptir  yðr  vera  sem  gört  hafa  góðir  hermenn  fyrr 
30  ‘sorgarsamligan  sigr  Qandmönnum  ok  dræyrafullan  mörgum/ 

11  annarra  Z>  aTnarra.  12  < »•  20  riddarar  > nddarar. 

22  jdr  o:  yður,  23  naadsnnin  = navdzunin.  yÓr  o:  ydur. 
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8.  Vi^rbiinaftr  Síðan  er  Katilina  lauk  aiani  tok  þá 
dvalðiK  haan  lUla  atand.  eptir  þah  lét  hann  Uåsa  herbtisfar 
ok  læiddi  herinn  búinn  ok  vápnaðan  ofan  á aléttiina.  síðaii 
lél  hann  alla  menn  stiga  af  hestum  ok  standa  jafnhålt  Hl 
þess  ad  þá  var  håskinn  ollum  jafntiær.  hann  sjålfr  var  i 
ok  á fæti  ok  skipaði  herinum  sem  hann  aé  ad  hæfdi  b»ði 
siaðnum  ok  fjolmenninu.  þar  var  sléttr  vollr  ok  var  til 
vinstri  haudar  fjallgarðrínn  en  til  bægri  handar  gnipa. 
hann  setti  i ondverda  fylking  viij  svæitir  er  hælta  cohortes 
— “d*”  i hverja  svæit,  en  á bak  þœím  adrar  svæiter  til  W 
falltings«  ok  stóöu  þœr  nökkuru  þröngra.  sidan  valði  hann 
af  þæíni  svæilum  sér  handraðshöfðiogja  en  af  riddorum 
valði  hann  hvem  binn  snarpasta ' ok  þaan  er  bez  var 
vápnaðr  ok  skipadi  fremstam.  • Gaium  Manlium  setti  hann 
höfðingja  i enn  hægra  fylkingararm  en  þann  er  hét  Fesa-  u 
lanas  i enn  vinstra  arm  ok  bað  þá  þar  stýra  ok  gjæta. 
en  sjálfr  CatiUna  var  nndir.meginmerkinu  er  aqnila  hét--* 
það  merká  hafdi  átt  Marius  ok  hafdí  í orrostom  þæim  er.bann 
áttt  i Gallia  þá  er  hann  sigraði  þjód  þá.er  “cimbna”  hét 

ok  faafdi  hann  fiar  med  sér  somt  fretsínga  samt  ^rpara.  80 

9.  IVd  Antonio.  Antonius  fór  moÓ  sínu  liii  til  móte 
vid  Catilina.  haiin/var  sjúkr  i fótum  svá  ad  hann.  máttí 
æeoo  ganga  í fylking  ooooooooo  mann  er  Petreías  hét:  hann 

11  000  legattts  ad  tign.  en  Antonius  var  sjálfr.á  hesti.  hann 
skipadi  ok  í sina  fylking  ondverda.  fornum  rómversknm  25 
riddörufn  ok  skipti  þæim  í cohortes  sem  siðr  Rómverja 
var  4il  en  á bak  þæim  til  folltings  selti  kann  annan  her. 
sidan  ridr  Antonius  allt  um  herinn  ok  skynjar  állt  ok 


1 Viðrbúnaðr  = uiðr  bun'.  Katilina  = kat'*.  9 cohortcs 
> coorteC.  14  fremstnm  > freftam.  15-16  Fesnlamu  > 
feiTulanuf.  16  enn  = en.  17  sjålfr  Gatilina  >>  fialf  Gat’*. 
21'  Antonio  7>  euUonooo,  22  Catilina  s Cat’.  23  æoo« 
.<:  æi^.  oooooooDo  <z  ok  Betti  hann  yfir  herinn  «000  þann. 
Petreius  = Petregi*.  24  000  < var.  26  cohortes  > coortcL 
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skipar  ok  nélher  sér  hvern  á nafn,  eggjar  þá  ok  talar 
fyrír  þœim  ok  biðr  að  þeir  minniz  þess  nú  að  þeir  skolu 
berjaz  móti  þjófum  ok  illmennum  ok  nær  vápniausum  ok 
slyppum  ok  berjaz  til  frelsis  fóstrjörð  sinni.  Antonius 
5 var  maðr  riddarligr  Csegir  Salustius])  ok  haföi  veríð  mæirr 
en  XXX  vetra  i her  Rómverja  ok  jafnan  með  mikillí  tign : 
hann  hafði  verið  tribunus  eða  prefectus  ok  enn  legatus 
eða  pretor  ok  kunni  skyn  ok  nafn  flestra  allra  riddara  i 
herinom.  en  er  hann  minnti  þá  á þessa  luti  þá  varð  hana 
10  mjög  me5  hug  riddaranna. 

10.  Hér  hefz  orrosta.  En  er  Antonius  hafði  ^kynjað 
alla  luti  f)á  er  honum  þótti  þurfa  ok  herrinn  yar  allr 
búinn  þá  iét  Petreíus  blása  herblástr  ok  hræra  herinn  — 
lét  fram  ganga  cohortes,  fyrst  sæint  ok  hófliga.  slíkt 
15  sama  gjörði  ok  Catilina  nieb  sinn  her.  en  síðan  er  svá 
voru  þeir  komnir  að  skotin  máttu  ganga  millam  þeira 
þá  œpa  hvárirtveggju  heróp:  þá  skjótaz  þeir  á ok  hlaupa 
saman  óðfiuga  með  merkjunum  ok  þegar  jafnskjótt  var 
höggorrosta  hin  ákafasta  ok  hinir  fornu  ríddarar  minntuz 
20  þá  hins  fyrra  krapts  síns  ok  gengu  hækiliga  að  þæim  en 
Catilina  menn  stóðu  í mót  úhræðiliga  ok  börðuz  með 
tniklu  afli.  Catilina  var  þá  sjálfr  í öndverðri  fylking 
með  öðrum  fótgangandi  mönnum  ok  téði  þar  sínum  mönnum 
hverjum  sem  mest  þurfti  ok  hvar  sem  hans  menn  féllu 
25  eða  urdu  sárir  eða  úvígir  |)á  fekk  hann  þar  í staðinn  aðra 
úsára  ok  hugði  fyrir  öilu  sem  honum  þóttl  vænligaz : hann 
bardiz  sjálfr  alldjarfiiga  ok  drap  marga  íjandmenn  sína: 
þá  fekk  hann  það  orð  allt  saman  ad  hann  gjðrÖi  bædi 
drengilig  verk  snarps  riddara  ok  svá  góðs  herstjóra. 
30  Petreius  sér  nú  að  Katilina  menn  börðuz  snarpligar  en 
hann  hugði  ok  stóðu  fast  svá  að  æingl  hopaði  ok  féllu 


13  Petreius  = Petregi’,  14  cohortes  > coortef.  15,  21 
Catilina  = Cat’*.  22  miklu  = micklu.  Catilina  = Cat**.  30 
Fetreins  = Petregi*.  Katiljna  =:  kat^*. 
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þá  mjog  hvårirtveggju.  þá  lætr  hann  fram  gaoga  þann 
her  er  sterkligastr  var  ok  valið  Hð  til  þar  vom  ekki 
nema  græifatignir  — ok  gejigu  þeir  i miÖja  fjlking  móti 
Qendoionnum.  en  Katilina  gekk  svå  fasi  að  þessum  að 
enn  fekk  hann  svig  á þæim,  ok  þá  ean  hljóp  hann  i annan  5 
stað  þá  er  honuin  þóttí  enn  fastaz  fyrir  ok  beygði  þetta 
ok  drap  alla  f)å  er  mest  slóðu  i mót,  ok  þá  enn  læitaði 
hann  ut  á armana  hvårniveggja  ok  gekk  þar  ah.  af  liði 
Catiline  féllu  fyrst  Maniius  ok  Pesulanos  ok  hofhn  bariz 
djarfliga.  en  er  Catilina  så  að  fallinn  var  allr  Qölði  hers  lo 
hans  en  hann  var  þá  epter  með  fått  liö  [)á  minntiz  hann 
hinnar  fyrri  tignar  ok  gofugrar  ættar  sinnar  ok  bljép  þá 
fram  i flokk  Q andmanna  sinna . þar  er  þykkz  stóðu  Qand- 
menn  hans  langt  fram  fra  sinum  monnum  ok  barðiz  sem 
hann  væri  ó5r  til  þess^  er  hann  var  þar  stangaðr  ok 
smrðr  til  bana. 

11.  Frásögn  Salustii.  Salustius  segir  svå  ah  þá  er 
lokið  var  orrostonni  mundir  þú  sjá  mega  bvé  mikil  dirfð 
ok  kraptr  hugarins  fylghi  þessu  lihi  er  Catilina  hafði 
saman  dregih ; því  at  þanii  stað  sem  hverr  þeira  hafhi  20 
sér  tekið  i fyrstn  meðan  þeir  stóðu  upp  þá  var  hann  þar 
fallinn,  þeir  æinir  höfðu  dræifz  er  bofhingjaflokkrinn 
hafði  meÖ  afli  borih  så  er  fyrr  var  frå  sagt  ok  boRn 
12  aller  svå  falliÖ  Katiline  menn  ah  frainan  að  æins  vorii 
sårin  á þæim.  Catilina  var  fallinn  ok  fundinn  langt  fram  2$ 
frå  sinum  mdnnum  ollum  en  umhverfis  hann  hræ  Qand- 
manna  hans  ok  bles  hann  æigi  ok  hafSi  allt  hih  sama 
yfirbragð  sem  åhr  ok  var  fremstr  i orrosto  áðr  hann  félli. 


4 Katilina  = Kat’*.  6 þá  <<  þar.  8 hyámtveggja  > 
hnarntuegia  yt.  9 Catiline  = Cat’.  Fesulanm  >>  ferrnlanaf. 
10,  19  Catilina  s=  Cat’*.  24  Katiline  = Kat’*.  25  Catilina 
= Cat’*.  fallinn  = falbn. 
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E. 

nú  æyddri.  æigi  þurfu  þér  nú  að  ræna  vera.  fé:  ero  15 
‘aðrar  borgir  gnógar  til  að  þér  gjæ&U  liied  yðra  meniic 
'eingi  nauzan  ok  ekkí  fátæki  akyldir  yðr  til  þeMa  frið« 

5 *kaups  ok  bardaga  er  f)ér  gjöri6^  Juliua  reiddiz  vi6  ov6 
hans  ok  roælti  ^allmikinn  hégóma  ætlar  þu  áð  munir 
‘svá  vegligan  dauða  fá:  æigi  mun  ek  sörga  minar  hendr 
‘í  þinu  bióði;  öngan  veg  hefir  þú  til  þess  að  ek  muna 
‘sýna  þér  mína  reiði.  æigi  muotú  stýra  lö^m  né  frelsi 
10  gegn  mér,  ok  æígi  muA  sjá  dagr  blanda  saman  hínum 
"hæstam  lutum  ok  binum  lægstum  — lögin  sjálf  verða 
‘heldr  broiin  af  mér  en  haldin  af  {>ínu  tillagi’.  þá  er 
Julius  neddi  þetta  gengu  nienn  hans  að  dyrum.  með 
bragðnnm  sverðum.  en  riddarí  einn  rúmverskr  sá  er 
15  Cotta  hét  gekk  að  Metello  ok  mœlti  þú  æigí  ab  alH 
frelsi  æyöiz  fyrir  þessu  rikí  er  nú  gengr  yir  ok  montu 
ok.ongu  á leih  koma  þót  þú  vilir  tii  blutaz.  vér  verbum 
mörgum  röngum  hlntum  ab  hlýða  ok  er  sú  líkn 
að  margir  verða  nú  svá  ab  gjöra  ok  vér  megum  öngum 
20  ‘þmim  Intum  neita  er  á oss  ero  lagbir.  máttii  ok  sjá 
hversu  mart  iUt  þeir  hljóta  af  aller  er  á mót  standa  þó 
að  §iXi  vili  verja  með  réttn’.  Metellus  var  siðan  band- 
tekinn  ok  leiddr  naubígr  frá  dyrunum.  síðan  brátn'þeir 
upp  iásana  ok  hnrðirnar  meb  miklu  glamrai  ok  taka  broU 
25  þann  auð  er  eingí  maðr  hafbí  á tehib  ok  þar  hoGla  saman 
drogið  binir  fyrri  coiisules  ok  hinir  æztu  höfbingar : Fabri- 
cius  er  barÖiz  vlb  Pirrhum  konúng  í Epiro  ok  jtfetelius 
er  sigrabi  Jugurtham  ok  vann  Krít.  ok  Kato  er  sígraðí 
Kípr  — ok  allr  sá  Qárlutr  er  Pompeius  hafði  saman  dregið 
30  ór  austrhálfu  heimsins  þá  er  hann  sigraði  ij  konunga  ok 


5 bardaga  > bardaga.  10  í gegn  = igegnt.  15  Cotta  > 
cotta  netenaí.  16  fyrir  þesau  ^ f*  þeCfu  f*  þeffu.  24  mikln 
35  nuckln.  26  hOfdingar  ss  hofdmg.  27  bardiz  bardáz. 
Pirrhum  > pirQ.  Epiro  ephiro.  28  «[ugurthaxD  sx  Jagurtð. 

23* 
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XX.  ok  segír  Lucanus  svá  a&  þá  eiU  sinn  yar  það  er 
Rómaborg  var  fátækri  a6  fénu  en  Julius.  Nú  sendir 
Pompeius  orð  öllam  þeim  mönnom  er  honum  Tiidu  lið 
veita  ok  undir  hann  höfðu  geogíð  --  fyrst  um  Grikk- 
landshaf  ok  sjálft  Grikkiand  ok  sjálönd  — ok  dreif  til  5 
hans  fjölhi  liðs,  ok  segir  Lucanus  ab  hann  hyggr  að  æigi 
um  aldr  hafi  komið  jammikil  þjó5  í einn  flokk  ok  æigi 
mundi  ^ess  dæmi  verið  hafa  aÖ  jafnmargir  konungar  ok 
jarlar  hafi  hafl  sér  að  höfubsmanni  æinn  hertuga  ok  blýdda 
hans  boði  ok  banni.  Julius  ferr  nú  af  Rómaborg  með  lo 
her  sinn  ok  ætlabí  í Massiliam  ok  síðan  í Spánland  fyrir 
því  að  hann  yildi  leggja  undir  sik  allt  ríkí  þeim  megiii 
hafsins:  stefnði  hann  fyrst  tíi  borgar  þeirar  **iMarfiliS  er 
‘%caif”  heiter  ok  yar  hin  sterkasta  að  yeggjuin  ok  að 
liði.  þá  er  borgarmenn  spurðu  ætlan  hans  þá  sendu  þeír  15 
menn  móti  honum  meb  þessum  orðum  ‘áyallt  hefir  útlendr 
^herr  svá  komib  á Rómaríki  að  vér  hðfam  bariz  með 
16  *þeim  syá  sem  sagt  er  á yðrum  annálum.  en  ef  þér  yili5 
‘fara  í ókunnar  hálfur  a5  beijaz  yiÖ  yöra  borgarmenn, 
*hafi5  þá  menn  með  yðr  er  fúser  eru  þyi  at  hvaðan  æfa  20 
*drífr  li5  a5  um  heiniínn  það  er  ekki  skammaz  slíkra  yerka 
*ok  yandræða  ok  þurfn  þér  æigí  að  næyba  þá  menn  til 
*er  æigi  vílja  ok  æigi  samir.  ok  slíkum  hug  skyldu  aller 
^hugabír  með  ykkr  Pompeio  ok  munde  þá  forðaz  vandræðin. 
"nú  er  sú  bæn  yár  að  þú  snúer  her  þinum  frá  f>essi  borg  25 
‘*"með  þni  er  þ ^urfiÖ  yðarr  ab  giæta.  en  ef  uilib  fetiz 
*“um  bg  þerfa.”  f)á  yiljum  vér  að  sjá  staðr  sé  öruggr 
*Pompeio  ok  syá  þér  hvárr  ykkar  sem  hingab  yill  stekja 


6 hann  -I-.  9 hðfudsmanni  = hayfaðrmani.  11  Massiliam 

> mar filið.  1 3*  1 4 **  i Marfihð  er  focaiC*’  o : er  Massilia  (:|:  1 

18  þeim  > ^ (o:  þ^r).  en  ef  vilið.  > en  ef  ^ (w  f») 
uilið  en  ef  uilid.  19  dkannar  = oknnar.  borgarmenn 
<Z)  bgar  mn.  24  mnnde  < maade  — ^ — . 26  feti*  ^ 

fettz  (o : setz,  sez). 
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*Tápnlaus8  ok  me5  friði  ok  megim  vér  svá  sýna  vára  ti*ú. 
‘meðr  þí  að  þér  vilið  setjaz  um  borg  þeasa  með  úfriði 
'“ok  fkipa  h'a  þa  ffm  uer  þo  gefa  tom  t'  að  Diaz”  6k 
*fyrr  manu  vér  tapaz  en  vér  gangim  ok  berjumz  nauðgir’. 

5 þá  er  Julius  hæyrði  þessa  orðsendíng  þá  reiddiz  bann 
mjök  ok  msalti  "víst  ætla  þesser  menn  mikinn  hégóma  um 
Vár  skipli : þó  að  oss  sé  mjök  tiU  að  fara  í vesthálfu 
‘heimsins  |)á  skulom  vér  þó  gefa  tóm  til  að  brjóta  þessa 
"borg  ok  æyða  þetta  land.  þeír  segja  það  ef  ek  kem  einn 
10  ‘til  borgarínnar  ok  vápnlauss  að  þeir  munu  þá  lúka  upp 
‘borgina  fyrir  mér : svá  ok'  muní  þeir  viija  heldr  byrgja  mig 
‘inni  en  úti.  takið  vápn  yðr  glaðliga  ok  gef  ek  yðr  upp 
‘borg  þessa  til  herfangs.’ 

2.  Nú  kemr  Julius  að  borginni  með  her  sion  ok 
15  sér  að  aptr  eru  lokin  öli  borgarhlið  eo  kórónu  þykkva 
ok  fagra  af  skjöldum  ok  sverðuin  hjáimum  ok  brynjum 
amhverfis  borgina  á veggjum  ok  vígskorðum.  nú  setr 
hann  herbúðir  sinar  á hól  einn  vib  borgina  sjáifa.  síban 
gjörði  hann  vegg  af  torfi  ok  grjótí  á mílli  ok  annars  hóls 
20  svá  mikinn  ok  báfan  ab  nær  var  jafnhár  borginni  ok  hð£ðu 
þar  langt  verk  fyrir  ok  lét  þar  færa  við  marga  stórvibu 
hvárumtveggja  megin  vi5  vegginn  svá  að  sigi  féll  þó  að 
þungi  værí  á boríun  mikill.  en  þar  var  bléiskógr  einn 
mikill  nœr  borginni  sá  er  þeír  höfbu  átrúnað  mikinn  ok 
25  trœystíz  herliÖið  fyrir  því  æigi  að  höggva.  þá  Ijóp  Julius 
fyrst  fram  ok  hjó  tveim  höndum  hinn  sterkasta  lund  svá 
að  nær  stób  á hamri  öxín  ok  mæltí  hátt  *hræðiz  æigi  að 
"böggva  þenna  skóg,  látið  mik  bera  ábyrgð  fyrír’.  þá 
hjuggu  þeir  upp  þann  skóg  allan  meb  bræzlu  míkilli  ok 
30  víröu  meira  reiði  Cesaris  en  goðanna.  nú  var  upp  bðggvinn 


6 þesser  > = = ffer.  11  borgina  = bg.  12  yápn  ydr  o: 
vipn  yðnr.  15  þykkva  > þýkktu  20  borginni  > bgiBi. 
24  borginni  = bgim  w bgini. 
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^kógrtnn  allr.  en  borgarmenn  sá  á ok  mælts  *hví  mnn« 
‘goðin  teigi  faefna  meingjörða  ? eða  hví  mun  svá  rík  faam- 
‘ingja  vándra  manna  að  gobin  mnni  öngum  stýra  mega  nema 
Veslnm  einum  nú  betr  Julius  gjöra  turna  tvá  á veggjum 
17  sínum  ok  léi  þaÖan  skjóta  í borgina.  en  borgarmenn  tóka  5 
vi&  af  mikllitn  afla  ok  þrek  ok  slongðu  stóru  grjóti  meb 
valslongum  ór  borginni,  ok  þá  er  Julii  menn  stóðu  nsr 
borginni  ök  sóUn  svá  a5  f>á  börbu  borgarmenn  grjóti  svi 
að  öngtt  mátti  á lei5  koma  um  aðsóknina.  nú  sá  Julias 
aö  hanh  mundi  ekki  fá  unniÖ  borgina  nema  meb  mikluin  lo 
torveldum  ok'  langri  umsát : þá  skipti  hann  herínum  i tvá 
staði  ok  ferr  sjáifr  i Spéniand  með  sumt  liðit  en  haan 
settí  þann  manna  höfðingja  fyrir  það  liðið  er  eptir  rar 
er  Brutus  hét  ok  bað  svá  fremi  við  skiljaz  er  unnin  væri 
borgin.  liUu  sil^ar  ríðu  borgarmenn  út  með  öiiu  libi  sína 
ok  báro  eld  að  virkinu  ok  brenndu  upp  allt  eptír  þaft 
börbuz  f>eir  á skipum  við  Brutum  ok  var  sá  fundr  hinn 
ÍMurbasU  ok  lengi  úsynt  hvárír  sigr  mundn  hafa.  í iiðí 
Bruti  rar  sá  maör  er  Tirrhenus  hét,  sterkr  maðr  ok 
karðsksSytr : hann  var  höggvinn  beint  um  þverl  andlUi5  20 
fraraan  í augun  svá  ab  fian  fóruz  bæbi.  en  þóU  hann  værí 
blindr  þá  skaut  hann  f)ó  sem  ábr  ok  bar  svá  tíl  að  hana 
> lausl  öru  framan  í brjóst  einum  manni  göfgum  þeim  er 
Argus  hét  ok  féli  þegar  á bak  aptr  en  faðír  hans  stóð 
hjá  honum  sjálfum  ok  bendi  Argus  með  hendi  sínni  al^  2S 
hann  vildi  að  faðir  hans  lyki  saman  augu  hans  en  þi  er 
bann  sá  son  sínn  daoðvána  þá  mæhi  hann  af  miklum 
hármi  ‘son  mifni  Argns.  fyrirgefðu  feðr  þínum  veslom 
‘f)ót  ek  leggja  þik  æigi  í faöma  e6a  ek  kyssa  þik  nú 
«igi  þenna  hinn  síðarsta  koss.  enn  sé  ek  varmt  bióð  í 30 


5 í >>  i||i.  6 miklnm  = micklum.  7 = 10  miklam 

= mikklizm.  13  manna  C mann.  15  sídar  (=  fidar) 
síðarr  Tiðaf ).  1 9 Tirrheims  > tiren*.  27  hann  »á  > fa* 

I 

sinn  = fm.  28  minn  ==  mm.  30  hinn  = hin. 
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‘sårum  þinum  ok  enn  er  ond  með  þér  ok  enn  måttu' 
‘lengr  lifa  en  ek  ef  goftin  vHja  lofa  mér  að  leggja  sverSi 
‘fjrir  brjóst  mér  síðan  skaut  hann  niðr  syerðshjöltunum 
ok  lét  fallaz  á oddinn  svå  i gegnum  hann  stod  en  hann 
s stæypti  sér  þegar  fyrir  borð.  nú  lank  svá  þeira  vidskiptum 
ad  Brutus  fekk  sigr  ok  var  sjå  hinn  fyrsti  unninn  af  Julii 
monnum. 

NÚ  ferr  Julius  i Spånland,  ok  våru  þar 
fyrir  treir  höfðingjar,  vinir  Pompeii:  annar  hét  Petreius, 

10  en  annar  Afranius.  þeir  hofdu  lid  mikið  ok  såtu  i borg 
þeirí  er  llerda  heftir.  en  á sú  fellr  milli  borgarinnar  ok 
lids  Julii  er  “øruga’’  heitir  ok  måtti  hann  fyrir  því  æigi 
nå  atgongn  vid  borgina.  annars  dags  eptir  fór  hann  upp 
med  ånni  ok  œtlaði  ad  ganga  á hamargnipu  nökkura 
er  bar  yiir  bor^na.  þad  så  þeir  hofdingjarnir  ok  réduz 
mét  honum  yfir  åna  med  lid  sitt  ok  vildu  komaz  fyrir  þá 
ok  verja  honum  bergid.  sidan  tókz  med  þeim  langr  bar* 
dagi  ok  lauk  svå  ad  Julius  nådi  berginu.  sidan  heimti 
Julius  lid  saman  upp  á bergid.  ok  litlu  sidar  gjdrdi  vatna* 

20  voxt  meira  en  dæmi  væri  til  af  sólarhita  ok  snænåmum 
å håfjoll  fyrir  því  ad  þetta  var  å vår  ok  var  åin  svå 
mrkil  ad  hon  féll  hvårumtveggja  megin  bergsins  svå  ad 
Julius  måtti  hvårigum  megin  komaz  bergsins  um  hrid.  18 
sidan  lét  Julius  gjdra  húdskip  en  hann  lét  hoggva  upp 
25  aldingarda  er  stódu  undir  berginu  ok  hafdi  {>ad  til  innvida 
i húdskipin  ok  kom  svå  yfir  ollum  herinum.  f)å  fara  þeir 
Afranius  af  borginni  ok  ætludn  til  fjalla  þeira  er  long 
,leid  var:  var  þad  vigi  druggt  ef  til  fengi  komiz.  en  Julius 
så  ferd  f)eira  ok  komz  fyrir  þá  med  riddaralidinu  ok 
oggjadi  ad  þeír  skyldu  berjaz.  en  |>eir  Afranius  nåmu 


4 oddmn  =5  oddin.  6 fyrsti  > fýrft.  Julii  =3  *J*.  8 

våru  C/o  uaro.  9 Petreius  = Petregraf.  10  annar  Afranius 
> anar  Aprani’.  11  milli  > mill.  12  "øruga”  (w  eruga) 
< Cinga  (c  Sicoris).  27,  30  Afranius  > apram’. 
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*sta^ar  á hoIU  eino  ok  fylktii  hvérirtveggju  ok  höfðuz  ort 
vi5  ok  stóð  gvå  um  brí6  ok  kennduz  að  þar  stóða  feðr 
ok  synir  ok  bræbr  sér  bvårir  f fylkiog  ok  margir  góðer 
vinir  pk  var  næsta  ráðit  um  skeíð  að  þeir  mondu  sætlaz, 
við  Juliam  áðr  Pelreius  talaði  fyrir  liðínu  ok  eggjaði  að  5 
þeir  skyldu  berjaz  ok  kvað  skömm  ab  ssattaz  orrostolaust 
ok  bregðaz  svá  Pompeio  ok  ráÖa  þeir  til  orrosto  fyrr 
en  Julium  verði  ok  felldu  mart  lið  hans.  en  þó  kom  þar 
loks  að  þeir  Afranins  urðu  yfir  komnir  ok  vildu  flýja 
aptr  til  borgar.  en  Julius  fekk  enn  riðii  fyrir  þá.  en  þá  lo 
komu  þeír  á sandhól  einn  báfan  ok  fylktu  þar  Ii5i  sínn 


ok  eggjuðu  siban  libit  hib  mesta^  ok  kváðuz  æigi  flýja 
mundo.  en  er  Julii  menn  bjugguz  til  atgöngu  þá  kallar 
Julius  hátt  á sina  menn  *gangið  æigi  a5  þeím  því  að  sa 
‘bítr  sárt  er  sér  vill  ekki  forða.  mun  oss  sjá  sigr  ekki  15 
Vingæfr  því  at  vér  munum  hér  týna  mörgum  várum 
‘mönnum  en  þeir  eru  svá  óðir  sem  hib  óarga  dýr  ok 
‘hræðaz  ekki  bana  sinn.  nú  skulum  vér  gjæta  þeira  hér 
*ok  láta  kenna  bæði  þorsta  ok  kolða  ok  minnaz  heim 
^kvenna  sinna  ok  ástmanna  ok  bibum  svá  unz  þéir  bi5ja  20 
‘sjálfir  griðanna’.  nú  fór  þetta  eptír  ætlan  Julií.  ok  er 
[>eir  áttu  öngan  kost  ab  berjaz  þá  tók  fyrst  reibin  að 
þverra  en  hugrinn  ab  blotna.  en  þá  er  þeir  vájru  lengí 
byrgðir  á þeim  hóli  ok  kvalðir  í miklum  þorsta  þá  gengn 
þeir  hertugarnir  sjólfir  af  hólinum  ofan  ok  ailt  liðit  eptir  25 
þeim  til  herbúba  Julii.  siðan  gekk  Afranius  fyrir  Joliam 
ok  stóð  fyrir  fótum  honum  ok  hélt  öllu  sínu  tígurlæti 
ok  yfirbragði  ok  mælti  *ef  ek  ætta  kost  ab  falla  fyrir 
*ybrum  vápnum  þá  skortir  mik  hváiici  til  hug  né  hræysti. 
‘en  nú  er  mikil  sok  til  ab  vér  biÖim  oss  hjálpar  ok  30 


5 Petreins  = Petregi'.  6 skainm  = fkavin.  9 loka  = 
lox.  Afranins  >>  Apraniaf.  13  16  mannm 

= mOnU.  23  hugrinn  litingnD.  24  miklimi  ss  micklii. 
26  Afranius  > aprani’. 
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‘samir  y5r  að  gefa  oss  líf  því  að  ekkí  höfíiin  vér  hlaupið 
‘i  þesai  vandræAi  né  hafiz  upp  sjélfir  til  fjanðskapar  við 
yðr  heldr  bar  þab  samaii  rnissætti  yðart  Pompeii  ok  f)að 
er  Tið  várum  seUir  fyrir  herliði  þessa  ok  er  varðveitt 
5 Hrúlyndi  við  hinn  fyrra  höfðíngja  meðan  mátti.  viljum  vér 
‘nú  ekki  dvelja  að  æigi  taki  þér  slikt  rá6  sem  ybr  líkar. 
‘en  vér  viljuin  til  þess  mæla  ab  vér  farim  í friM  til  várra 
^héraba  ok  heimkynnR  þdt  vér  sétn  vápnlauaer  sem  f>eUa 
‘fóik  yæri  alit  að  jörða  lagið  ok  blandið  ekki  svívirðíng 
10  Vårri  við  slgr  yðam  ok  gæfu  ok  lát  oss  ná  aÖ  sitja  um 
‘kyrrt  ok  berjaz  ekki  meb  þér:  læyst  höfom  vér  oss  a5 
sinni’.  en  er  Julius  så  hertogann  ok  hæyrði  orð  hans  þa 
varð  hann  við  glaðr  ok  gaf  f>eim  læyfi  bli&iiga  ab  fara 
hvert  er  þeir  vildi.  Nú  má  sjá  (segir  Lucanus)  hversu 
i&  veslaðir  þeir  menn  eru  er  i orrostuin  hafaz:  þesser  seldu 
vápn  sín  af  hendi  ok  fóru  síðan  öruggir  í sínar  borgir, 
en  áftr  váru  þeir  hræddir  á hveiju  dægri  ok  áhyggjufuHir 
meban  þeir  váru  í orrostunni. 

4.  Lát  manna  Julii.  Antonius  hét  höfðingi  yfir  liði 
20  Julii  ^ar  sem  á sú  fellr  er  lader  heitir  í fjörb  f>ann  er 
Adriaticus  heitír.  hann  vænti  sér  fulltíngs  af  þjóhum  þeim 
er  ^ar  byggðu  í nánd  en  þar  kom  þó  höfðingi  sá  er 
Octavius  héi  méS  mikla  víkingasveit  er  Pompeius  hafði 
hann  yfir  sett.  þá  komz  Antonius  upp  á berg  eitt  með 
25  Uð  sitt  ok  var  það  vígi  öruggt  vi5  fjörðinn  sjálfan  en  þó 
varð  hann  lengi  um  setinn  ok  krepptr  miklum  sult.  þá 
kom  maðr  af  mönnum  Julii  sá  er  Basilus  hét  með  mikla 
riddarasveit  öðrum  megin  fjarðarins  ok  kom  fieiri  orb- 
sending  til  Antonius  að  hann  mundi  þaðan  biða  f)ví  at 
30  hann  kvez  mundu  þangab  koma  ok  veíta  honum  iib  ab 


8 sem  > fem  þu  hafer.  9 fdlk  CO  folki.  jOrðu  = lavrrðu. 
20  lader  >•  lader.  23  Octavius  >•  octom’.  25  ^Orðinn 

>>  fioldið.  26  miklom  = mikelU.  27  Basilns  >-  bafiliaf. 

mikla  = mickla.  30  kvez  = knedz. 


362 


IX.  — Xm  RÓBÍVEBJA  8ÖGUM,  K. 


oniggu  ef  hinn  mætti  komaz  yfir  Qörðinn.  siðan  lét  An- 
tonius gjora  flota  af  störviðum  eii  omhverfis  otin  yið 
flotana  lét  hann  binda  vazkerold  tóm  til  þess  ið  þan 
héldi  upp  flotanum  þá  er  manna  þungi  k«mi  á mikill: 
hann  lét  ok  gjora  kastala  tyå  å flotanum  til  þeas  a6  þeir  5 
mætti  þaðan  veijaz  jjandmðnnum  sinum  ef  ah  legði  ok 
ætlaöi  svå  flytjaz  þegar  er  veör  gjæfi  til  fundar  yíA  Basi- 
lum.  en  er  Octavius  så  vihrbúnað  þeira  þá  lét  hann  leggja 
strengi  ræyrða  með  járni  af  hamrínum  framm  þar  er  skip 
hans  vora  ok  våro  strengir  i kafi  ok  œtlaði  að  vinda  upp  lo 
þá  er  Antonius  færi  þar  yfir  því  al  eingi  var  leið  ðnnur 
til  ab  fara.  né  ræbr  Antonius  til  farar  þá  er  hann  er 
búinn  ok  er  þeir  koma  flotanum  yfir  strengina  þá  ondo 
hinir  er  á hamrinom  våru  ok  varð  svå  ab  Antonius  koma 
yfir  meb  þá  flotana  er  niinni  våru  en  så  flotinn  er  mestr 
var  varb  fastr  ok  varfl  dreginn  siban  ab  berginu.  så 
hofbingi  var  fyrir  liði  því  er  å flotanum  var  er  Vulteios 
hét  ok  var  hinn  mesti  skorungr  ok  binn  hraustasU  til 
våpns:  hann  leitaði  til  að  hoggva  strengina  ok  læysa  sik 
en  þá  er  það  måtti  æigi  þá  vorbu  þeir  sdk  braustliga  þó  2o 
að  þeir  ætti  öngva  ván  ab  sigraz  så  atlaga  var  skomm 
ok  hörð  þvi  at  nåttmyrkr  sleit  bardagann.  Octavius  skipaðí 
iibi  sinu  umhverfis  ab  þeir  mætti  æigi  brott  komai  om 
nóttina.  þá  Julii  menn  sé  hversu  mjog  þæim  var  þröngt 
þá  gjörðiz  kurr  mikill  i líðinu.  eptir  miðnœttí  kallaði  ^ 
Vulteius  saman  liðit  á flotanum  ok  mælti  a þessa  lund 
*nú  er  oss  gefið  fretsi  i nott  að  sjå  råb  fyrir  oss.  kano 
Vera  ad  sjå  stund  þikkí  sumum  ekki  long  en  hón  er  {>6 
*gnóg  ab  kjosa  þann  dauöann  er  vér  viljum  helz  hafa  ok 
Vér  verbum  frægstir  af.  sú  er  hugrekki  lofuð  mest  góÖra  30 


5 fót  = lett.  7-8  Basilam  = BaCiliU.  8 OctaWos  > 
occoai'.  15  mestr  >>  meft.  21  22  OetaTÍos 

> Occouiuf.  24  þá  < þá  er.  Julii  = *J*. 
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*drengja  aö  það  finniz  aldri  að  þcir  hræMz  bana  aínn  ok 
víli  aMregi  lengja  líf  sítt  með  svívirðing  þó  að  ttigi 
girniz  þeir  sjálfir  að  dæyja.  þér  vitað  að  vér  megum 
'hvergi  oadan  komaz  er  vártr  Qanfdmenn  eni  alla  vega  20 
5 Trá  oss.  gjörum  srá  vel  nii  þá,  hræðumz  æigí  daabaim. 
'dgi  ér  sem  vér  sém  á velli  sléUam  í fjölmennum  bar* 
*daga  þar  er  eingi  kuiini  VáUa  vár  skipti.  munu  goftin 
‘vilja  að  vér  gefitii  þan  demi  dauðans  er  oss  sé  frægb  í 

‘fyrir  því  að  nœytt  böfum  vér  vápnanna  meðan  kostr  var 

10  berjaz.  vitum  vér  það  Julias"  kvað  hann  *ab  þér  mun 
‘litill  sémi  í þikkja  að  vér  vegimz  sjálfir  en  öngan  veg 

^megum  vér  nú  svá  uro  setnir  sýna  meíri  ást  við  þik  en 

‘vilja  œigi  ganga  tíl  handa  várum  úvinum  en  þó  tekr  það 
míkið  af  várri  frægb  er  vér  skulum  nú  œigi  hér  haldnir 
15  *með  feðruin  yárum  ok  bræðram  ok  týndoin  ailer  samt 
Váru  lífi.  nú  t><)  að  oss  sé  kostr  griða  af  váram  úvinura 
‘tðkum  aldri  þann  kost  meðan  vér  megam  oss  skaða  veíta; 
‘slórt  manom  vér  verba  til  þess  að  vinna  að  Julius  kalli 
‘skaða  eptir  oss  fá  inenn  svá  margar  þósundir  líðs  sem 
20  liann  hefir  me5  sér.  nú  þó  ab  kostr  væri  að  ek  mætti 
‘héban  komaz  ok  forða  svá  mínu  lífi  þá  vilda  ok  það  ab 
‘öngum  kosti.  ek  kasla  nú  niðr  lífinu  því  er  verið  hefir 
‘en  ek  giroumz  til  dauðans  þess  er  nú  er  fyrír  bendi: 
'þeini  einum  er  lofab  að  skilja  það  rétt  hversu  golt  það 
25  ‘er  ab  dæyja  til  þess  að  þá  lifi  þeir  að  »ylifu  en  goðin 
‘iœyna  bina  þyí  er  girnaz  að  lífa’.  nú  er  Valleius  bafði 
þessum  orbnm  talað  þá  gjðrðuz  þeir  glaðii>  ok  eggjuðaz 
á þab  ráð  er  Vulteius  hafði  til  gefið  ok  biðu  svá  um 
nóttina.  en  þá  er  lýsti  Iðgða  menn  Pompeli  að  þeím  ok 
3u  buba  þeim  sáttir  ok  grið  en  þeir  nittu  ölliim  sættam. 
síðan  réðu  þeir  á þá  meb  bardaga  en  þeir  vörðuz  nökkura 
stund  ákafa  veL  en  þá  er  Vulteíus  sá  að  ekki  mátti  vörn 
vi5  koma  þá  rétti  hann  fram  hálsinn  ok  bað  sik  höggva 
þann  mann  er  honum  var  næstr.  en  er  hann  féll  þá 
35  hjugguz  þeir,  bræðr  ok  frændr  — hverr  sínn  binn  kærasta 
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vin , ok  fekk  Volteius  þann  dauða  ok  hana  lið  er  hann 
mundi  kjoaa.  uú  hlaupa  menn  Pompeii  upp  á flotann  ok 
undruhuz  mjok  er  f>eir  så  þar  nåliga  alla  menn  danða: 
tóku  þeír  sihan  vápn  þeira  ok  Qárlnti  ok  varð  þeira 
manna  fail  náliga  frægt  um  allan  heim.  ^ 

5.  Dráp  Curíonia  ok  hana  manna.  Corío  bét  einn 
hinn  göfgaati  maðr  í liði  Julii,  rómverskr  ah  kyni;  hann 
vildi  fara  til  Sikileyjar  að  draga  saman  vistír  ok  leiðangra 
til  handa  Julio:  þeasi  Curio  kom  á móti  Julio  vih  Rabieon 
ok  eggjahi  a5  meh  vápnum  skyldí  smkja  Römariki:  en  lo 
nú  fekk  hann  andviðri  mikíð  ok  rak  liann  ab  landi  því 
er  Líbia  heiUr  Cþað  er  í Africa);  síðan  gekk  hann  á 
land  upp  ok  setti  herbúhir  sínar  á hólum  nokkurum  skamint 

frá  borg  þeiri  er%Carthago  heitir  ok  ríknz  borg  er  i 

* 

Africa.  en  þar  vflf^fyrir  i landi  mikiil  ijolði  manna  Pom« 
peii  ok  så  hofhingi  fyrir  er  Vams  hét.  hann  spurði  þah 
er  Curio  kom  þaogað  ok  fór  þegar  á fund  Jnba  konungs 
er  þá  haffti  riki  néliga  y6r  olln  Afrtca  (er  vér  kolium 
Serkland)  ok  bað  hann  veila  sér  Uh  eptir  f>vi  sem  Pom- 
peius  mundi  vænia.  konungr  tók  vel  måli  hans  ok  hét  20 
honum  sinni  liðsemh:  hann  munþi  þah  gjðrla 

F. 

aðrir  höfhingjar.  Appius  beiddi  blótmann  þann  er  þar 
var  fyrir  að  ganga  til  fréUa  fyrir  hans  hönd  vih  sknrÖ- 
goöið.  en  blólmahrinn  byrghi  innl  í bo6nu  mæy  eina  þá  25 
er  Femonoe  hét  ok  mælti  að  hón  skyldi  svara  þvi  er 
spurt  væri.  en  er  Appius  hæyrði  svör  hennar  f)á  skilði 
hann  af  viti  aínu  að  það  var  mœjar  rödd  en  ekki  Apollo 


7 hinn  = hin.  9 Cnrio  > cnn*.  12  Aírica  = affinca. 
14  er  Carthago  >>  Cartago.  15  Afnca  = affinca.  16  er 

> er  I er.  18  Africa  = afEnka.  26  ]g(9monoe  > 

> femonoen. 
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þá  varð  hann  reiðr  mjög  ok  bað  hana  f)egja  ok  kvez 
grínimo  gjalda  mundu  vélina  nema  nokkur  fengiz  órsUt 
af  goðinu.  mærin  varð  hrædd  ok  hljóp  í undirhús  það 
er  slóð  undir  hofinu  þar  jafnt  sem  goðit  stó5  yfir  uppí 
5 ok  er  það  sagt  að  bón  fekk  spáleik  af  goðinu  ok  sagði 
Apolio  þacS  fyrir  munn  hennar  ‘Appius’  kva6  hón  *ef 
víll.forðaz  aNan  háska  Rómverja  ok  víll  æinn  sitja  am 
'kyrrt  far  þú  í æyna  Euboeam  ok  muntu  hirðr  frá  þessum 
‘óróa’.  nú  gekk  Appius  frá  hofinu  með  sína  sveit  ok  fór 
10  i œyna  Euboeam  ok  hugði  a5  hann  mundi  f)ar  fá  ríkí. 
en  þegar  er  hann  kom  jþar  þá  fekk  hann  sótt  ok  dó  þar. 
en  roærin  var  fundín  Yitiaus  í hofinu  áðr  en  vatni  væri 
á hana  ausið. 

2.  Frå  Jolio  oí  hans  fortölum.  Nú  befir  Julius 
15  sígraz  i Spania  ok  “hifiium”  ok  lýser  hann  nú  yfir  þvi 
aft  hann  vill  fara  til  Romain  sem  skjótaz  má  hann  ok 
síðan  út  yfir  hafið  eplir  Pompeio.  það  var  mikill  hlutr 
liðs  hans  er  leiddoz  orrostor  iiijök  ok  vildu  fara  gjarna 
til  beirokynna  sinna  ok  berjaz  æigi  vib  frændr  sína  ok 
20  vini  ok  mælto  ó þessa  lcíð  \ér  viljum  þiggja  læyfi  til 
'þess  að  skiljaz  Yib  þessi  Yandræði  f)YÍ  at  f>ú  hefer  leiðt 
*o$s  í mikínn  háska  bæði  å sjá  ok  á landi:  Yárt  lið  er 
'samt  fallib  í Saxlandi  sumt  í Spáne  sumt  í Rómaborgar- 
*landi.  hYert  Yerkkaup  höfum  Yér  fyrir  það  er  Yér  höfum 
'barz  í Saxlandi  með  þér  nema  það  að  berjaz  nú  vi5  vára 
'borgarmenn?  nú  höfum  YÓr  tekna  Róinaborg  ok  rekna 
‘öldttngana,  rænt  ok  goðin  sjálf  ok  gengið  í hYerja  úhæfu 
*með  þér,  ok  Yiltu  enn  Iei5a  oss  í dauða  í ókunnar  háifur 
‘heimsins:  nú  Yitum  Yér  æigi  hYerra  gjæÓanna  er  ván 
'fyrir  vandræðin,  en  það  fylgir  að  þú  kannt  þér  '"'sYfofu” 


kvez  grímmo  = kaeðz  gnmo.  4 yfír>>y£.  8,  10  Ruboeam  >> 
ix)borá.  15  Spania  fpanið.  **hil7mm”  i/fjí  Lucan.  V 237 
Interea  doinitÍB  Caesar  remeabat  Iberis.  22-23  er  sumt  :> 
er  futn. 
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*þe$$  alls  hverngi  sigr  er  vér  vinnum.  nú  viljum  ver 
^sjålfir  leiU  fyrir  oss  aÖ  goðenna  ráðL  væntum  vér 
‘þetta  mun  til  fríðar  snúaz  þ<it  þú  reiðiz’.  sí5an  ætlaði 
mikill  hlutí  liðs  hans  að  skiljaz  við  hann.  eit  er  Julius  så 
þaÖ  að  þeir  ætluða  broU  að  fara  þá  bah  hann  þá  fyrst  5 
hlýba  sér  ok  raæUí  á þessa  leið  fyrir  f>eim  *{>eir  ríddarar 
*er  nú  eru  óðir  orðnir  ok  vilja  brott  frá  mér  skolu 
*aller  fara  vápnlaosir  en  láta  mik  taka  við  vápnttfiuni. 
7ari  f)ér  sem  yðr  líkar  en  látið  mik  ábyrgjaz  mín  fortög. 
‘þessí  en  sömu  vápn  munu  mér  finna  jammarga  menn  sem  10 
‘dú  flýja  — eða  aatlib  þér  að  aller  menn  af  Rómaborgarlandi 
"bafi  flýit  með  Pompeio  ok  gengið  á skip  hans  en  ðngir 
^muni  tíl  verða  a5  fylgja  niér  ok  taka  upp  þann  sóma 
^allan  er  þér  hafið  hafðan?  — ok  kann  þá  vera  að  svá  skipti 
*um  að  þér  fátækir  kallar  er  nú  hafa  barz  meb  mér  sjáið  15 
*þá  sóma  hinna  ok  virðing  i Rómaborg  er  nú  hafa  barz 
'með  mér  fár  cHrrostor.  œða  æCli  þér  það,  vesæler  menn, 
*að  ybarr  flóui  murii  nokkuð  um  mína  gæfu  skípla?  jafnt 
*mun  vera  sem  þá  er  árnar  heituðuz  við  sjáinn  að  þer 
"mandi  æigi  í hann  falla  lengr,  ok  mundi  hann  vera  hinn  20 
"sami  en  þmr  mundu  æigi  vita  hvað  þær  skyldu  við  sik 
‘gjöra.  eða  ætli  yðart  fullting  nakkvað  skipta  »m  mian 
*hag?  aldri  munu  goðío  virba  sik  svá  lítils  a5  þau  muoi 
*yðra  framgöngu  láta  ráða  minu  aidriagi;  heldr  mun  min 
^gæfa  stýra  yðrum  hag:  svá  er  skipaö  aö  margir  skuluts 
*þjóna  en  fáer  drottaa.  veit  ek  að  þér  munduð  fullfúsir 
*flýja  ineð  Pompeio  af  þeiri  ógn  er  mína  nafni  fylgir  ok 
‘þeim  sigri  er  ek  vann  í norðrhálfu  heimsins  er  þér  {)orid 
‘œigi  að  fylgja  mér  ok  minum  sigrí.  vitið  þaÖ  að  Labienus 
*þðlti  hinn  mesti  höfbingí  með  sinum  vápnum  ok  hion  30 
*harðasti  meðan  hann  var  með  mér  en  nú  er  hann  kominn 
*í  annan  flokk  ok  er  hann  nú  hinn  herfiligsU  flóttamaðr 


19  þer  (o:  þœr)  =£  ]>.  32  herfíligsti  = liailigtti. 
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‘bæSi  á sjá  ok  á tande,  setið  níbr  nú  merkin  mín  ok  Qýí 
*þeir  er  þaÖ  vilja  ok  taki  þeir  upp  vápnin  er  betri  karl- 
menn  ern  ok  mun  ek  halda  upp  orrostum  jamt  sem  áðr. 

*en  þeír  fáer  menn  er  valda  **þerfi”  skulu  taka  maklikt 
5 ‘ríti  fyrír  sinn  ótrúleik : nú  sknlo  þeir  réUa  fram  hálsana 
*ok  skulom  yér  sjá  aller  samt  hvárt  þesser  hinir  nýju 
Viddarar  kunni  stórt  að  böggva  er  nú  vilja  mér  fylg)a*. 
við  þessa  ræðu  varð  fólkið  svá  hrætt  að  æingi  þorði  broU 
að  fara  en  aller  jáluÖu  honum  sinni  Mýftni.  nú  ferr  Jalios 
10  með  alian  herínn  í borg  þá  er  Brandisium  heitir  ok  lætr 
þar  heimta  saman  611  skip  þau  er  fá  mátti  af  Púle.  en 
bann  sjálfr  ríðr  til  Rómaborgar  með  litlu  liði  ok  var  þar 
gjðrr  dictator  ok  consul  af  því  libi  er  þar  rar  til.  síðan 
fór  hann  í borg  þá  er  Alba  heitir  ok  blótaði  þar  epter 
ið  fornri  venju  Rómaborgarhöfhingja  ok  ferr  síðan  aptr  f 
Brundisium  sem  skjótaz  må  hann  vift  komaz  eptir  {>eim 
föngum  sem  þá  máttí  til  verða. 

3.  B'rá  hœttuferð  Julii.  Eptir  [lað  ferr  hann  út  yfir 
hafið  með  her  sinn  i borg  þá  er  Paieste  heitir.  en  þó 
20  var  mikill  herrinn  æigí  búinn : þá  setti  Jnlíus  þann  hofð- 
ingja  yfir  iiðinn  er  Antonius  hét  ok  bað  hann-  tíl  sín 
koma  svá  sem  hann  yrði  fyrst  búinn  tiL  nú  setr  Julius 
herbúðir  sínar  skammt  frá  því  er  Pompeius  hafhi  sfnar 
heitúðir;  en  tvær  ár  miklar  féllu  millum  herbúhanna  svá 
25  að  hvárigir  máttu  til  annarra  komaz,  ok  hét  önnur  Apsns 
en  önnur  Genusus.  svá  segir  Lucanus  að  hamingjan  fekk 
þenna  stab  til  þess  að  varðveita  þessa  tvá  höfhingja  heimsins  23 
er  æztir  v4ru  ok  skirra  svá  úhæfuna  nokkura  stund  þó 
að  meiri  kvðl  yrði  heiminum  en  svá  að  þessi  dvöl  kjæmi 
<10  til  sættar.  hér  mátti  hverr  þeira  sjá  annan  ok  mæla  víð 
annan  ok  minnaz  á þaS  hversu  lengi  þeir  höfðu  með 


10  heitir  19  Paleste  > pateftna.  20  herrinn  =s  ílih. 

22  koma  +-  24  miklar  ss  mikklar.  25  Apsns  > CapOiC 

26  Oennsus  '>  GenuCiar.  30  hrenr  a hdr. 
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mikilli  ést  saman  haldiz  i fogrum  tengdum.  nú  var  Julius 
fåss  til  orroato,  en  honum  þóUi  Anlonius  seinn  til  fondar 
við  sik:  þá  gjörði  hann  orðsending  til  hans  ok  mælti 
*gjor  svå  vel,  dvel  æigi  herinn;  því  at  ek  veit  að  bano 
\iil  gjarnliga  hingað  koma  þó  nð  hann  viti  vist  skipbrol  0 
*fyrir.  nú  er  mér  mikil  sott  i svå  búnu,  ok  æigi  skiptum 
*vér  nú  jafnt  heiminum : Cesaf  ok  aller  oldungarnir  sitja 
"nú  i Epiro  en  þú  hefer  nu  einn  Rómaborg’.  en  er  An- 
tonius dvalði  mykitt  meirr  kvåmuna  eii  Julius  vænti  þá 
fór  Julius  brott  frå  herinum  nótt  ckia  ok  hafbi  eins  10 
riddara  klæðnað:  hann  gekk  með  sjávarströndu  ok  fann 
éitt  lítíð  skip  sett  i bergskor  eina  ok  fest  með  reipi: 
hann  så  þar  hjå  hus  litið  grasi  vaxi5  ok  byrghar  dyrr: 
hann  gekk  að  horðinni  ok  knúði  hendi  sinni.  en  þar  var 
fiskimaðr  einn  fétækr  inni.så  er  Amiclas  hét:  hann  gekk  u 
til  hurbar  ok  spurði  hverr  svå  fåtækr  væri  kominn  aå 
hans  skjóls  þurftí  að  vilja:  síðan  kvœykðí  hann  Ijós  ok 
iauk  upp  dyrunum  ok  skilðí  æigi  hvað  goðin  veittu  honum 
er  hann  hrœddiz  ekki  en  sú  niundi  eingi  borg  eða  ber- 
bergi  að  menn  mundi  æigi  hræðaz  ef  Julius  knúði  sjálfr  20 
dyrrín.  síðan  mælti  Julius  viÖ  hann  ‘ef  f>ú  vill  fylgja  mínu 
‘ráÖi  ok  flytr  mik  yfir  hafið  á Púlsland  þá  skaltu  æigi 
^þurfa  að  æiga  björg  þína  aila  ondir  bóti  þessom  eða 
^undir  verki  þínu:  far  þú  skjótt  ok  bú  þik  ok  dvel  æigi 
‘fyrir  því  aó  það  mun  þin  gæfa  ab  gjora  mínn  vtlja’.  2§ 
Amiclas  talði  torveidi  á feróinni  en  þó  lauk  svá  ai  bann 
læysti  skipið  ok  settí  fram.  nú  snúaz  þeir  slýótt  ok  sigia 
í haf  en  vindinn  gjorði  hvassan  ok  sæinn  stóran.  nú 
hræddiz  fiskimaðrinn  mjök  ok  vildi  þar  taka  land  seø 
fyrst  gjaetí  hann.  en  Julius  sagbi  ‘hræz  æigi  þú  ógn  ha&ins  30 
*ok  sigi  beint  i mót  veðrinu  ok  stefn  á Italia  land,  ok 


8 Epiro  ephiro.  9 mykln  ss  mycklu.  15  Amidas  > 
ammclar«  hann  ^ han.  25  minn  c/?  min.  25-26 
Amiclas  >>  = s=  Ammclaf. 
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*sú  ein  er  rétt  ""trua”  til  hræzlu  þinnar  að  þú  veiz  ekki 
‘til  hverjum  þú  fylgir  fyrír  þvi  að  gæfan  ok  goðanna 
'falltíng  mun  aldregí  við  mik  skiljaz.  nú  stefnum  ‘*uið 
'“þeffa  hafnar  er  Calabrii  heif’*  fyrir  þvi  að  þar  að  eins 
5 mun  sú  lending  er  við  munum  lifi  halda\  nú  sigla  þeír 
á hafið  þót  Amiclas  vildi  æigi;  en  veðrið  óx  aS  einu: 
nóUina  gjöröi  ok  myrkri  en  dæmi  væri  til  þvi  at  veðrit 
var  þykkt  ok  skúrir  við  eða  drífa  ok  þeir  sá  æigi  siglu- 
tréið  ofanvert  ok  máttu  öngu  við  koma  öðru  en  sigla 
10  forviðrís.  |>ar  kom  loks  að  Julius  æfclaði  ekki  annað  en 
þeir  mundu  týnaz  skalu  ok  mæUi  ‘undrumz  ek  það  er 
"goðunum  verðr  svá  mikið  fyrir  að  týna  mér  er  þau  æsa 
^allt  hafgjálfr  að  mér  þar  er  ek  sít  á einum  litium  báti.  24 
ef  minni  virðingu  er  æígi  ætlab^  ab  látaz  i orrosto  ok 
15  "skal  ek  heldr  drukkna  í sjá  þá  mun  ek  úhræddr  taka 
"þann  dauða  er  gobin  ætla  mér  ok  þót  nú  lúki  skjótt  yfir 
"mína  æfi  þá  hefi  ek  unnib  mér  nær  til  yfrins  ágjætis: 
"ek  hefi  kúgab  allar  norðrháifur  heimsins  ok  mínir  óvinir 
‘ero  aller  á flótta  fyrir  mér;  svá  var  ek  nú  næst  í Róma- 
20  "borg  ab  Pompeius  var  mér  lægri,  tók  ek  nú  þar  alla 
"þá  tígn  er  ek  veit  dæmi  til  að  rómverskr  maðr  hafi 
"fengib.  en  nú  bið  ek  þess  að  eingi  viti  hvab  af  mér  er 
"orðit  ok  stiga  ek  svå  dictator  ok  consui  fullr  allra  tigna 
"i  dauðann:  låti  gobin  mik  onga  eptirgjorb  hljóta  ok 
25  ‘hvergi  lik  mitt  til  landa  bera  ok  onga  såluelda  kynda 
‘fyrir  því  að  várir  úvinír  munu  aldri  vib  mik  úhræddir 
"meban  þeir  vita  æigi  visan  bana  minn’.  svá  mælti  hann 
meban  þeir  voru  í þessum  mikla  háska.  en  þó  lauk  svi 
að  |)á  bar  að  landi  ok  komz  hann  til  fundar  vib  Antonium 
30  ok  hans  lib  ok  allmjök  á úvart  ok  er  hann  var  kenndr 
{)á  dreif  að  honum  nær  allr  herrinn  ok  mælti  "hvar  til 


1 '*trna*'  <<  BÖk.  5 þeir  6 AmicUs  ss  *A*.  10  loks 

s:  lox.  14  minni  > mm.  22-23  erorðit  -f.  28  mikla 

= mickla. 
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*ætlar  þú  þá  er  þú  hættir  lifi  þínu  i svá  mikinn  håska  ok 
‘lætr  oss  forostulausa  en  þú  læypr  á hafi5  vift  annan 
‘mann  i svå  miklum  stormi?  því  at  lif  þitt  er  hjalp  ok 
‘hæilsa  lýðsins  en  nú  ertu  æitt  hið  hæsta  höfuð  heimsins 
‘þá  eru  nær  ærsi  i að  vilja  svå  dæyja  því  at  æingi  er  5 
*så  þinna  höfðingja  eða  ríddara  að  æigi  vili  aller  me5 
‘þér  lifa  ok  dæyja  fyrir  hvern  mun  ef  vér  ættim  kost 
‘ — en  nú  sk/wvm  vér  sofa  meðan  |)ú  vart  í lífsháskal 
‘ok  yfriö  mjök  ræynir  þú  “þi’  ingiu”  í orrostum 

‘þót  |>ú  hlaupir  æigi  á haf  út  í úfærum  veðnim  þvi  at  lo 
‘öllum  var  eptir  f)ér  að  koma’. 

4.  Julius  bjóz  nú  sem  hvataz  ok  vánu  bráðara  kom 
/v/v^Uu  líðinu  í Epirum.  Pompeius  sá  nú  að  Julius  var 
kominn  nær  herbúðum  hans  med  alian  sinn  afla.  hann 
vildi  flytja  Gorneliam  konu  sina  i æy  þá  er  Lesbos  beitir  15 
ok  væn  hón  þar  hirð  frá  öllum  háska.  nótt  hina  næstu 
eptir  vaknaði  hón  er  á leði  ok  víldí  krjúpa  ad  honum 
ástsamliga  ok  kyssa  hann,  en  þá  er  hón  tók  hendí  sínni 
á kínn  honum  þá  fann  hón  að  kinnin  var  vát  af  tárum 
ok  varð  hón  ákafa  hrædd  ok  þorði  eíngis  að  spyrja  fyrir  20 
þvi  ad  hann  var  ekki  vanr  að  gráta.  en  af  stundu  mælti 
Pompeius  ‘þar  er  komið  að  mér  þikkir  æigi  blíðara  að 
‘lifa  en  að  dæyja  því  at  sá  dagr  mun  nú  koma  er  vér 
‘höfum  dvalið  með  siná  ok  stóru.  Julius  er  nú  kominn 
‘hér  með  lið  sitt  ok  sýniz  mér  ráðligra  að  þú  farir  frá  25 
‘várum  fundi  ok  í Lesbos  ”|>a”  er  þú  sér  vel  haldin. 
‘skaltu  nú  eingis  þess  þar  um  biðja  er  ek  víl  æigi.  mun 
‘þessi  stund  skjótt  líða  fyrir  því  að  ek  sé  að  sköpin  hrapa 
‘nú  mjök  ok  mun  til 


3 miklum  s=  mikklU.  8 sA;/\/\/\m  < shyldim,  9 
**ingm'’  •<  þína  hammgjn.  11  /\^rx/wvr\/\  < jfrið  aimt.  12 
Jalins  > uliar.  13  > haan  ðllu.  Epimm  > ephiro. 

17  honnm  OD  km.  26  **þa’*  (o;  þá)  < þar. 
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Gr. 

'er  það  kynlikt  að  þér  ætlib  mik  yðr  líkan  er  minfiá  25 
*unnið  Pompeio  en  ek  ann  dauðanum’. 

2.  Nú  kemr  Julius  þagað  me5  her  sinn  ok  þar 
5 kemr  hann  sem  Sceva  var  náliga  fallínn : taka  þeir  hann 

opp  ok  bera  á öxlum  sér  ok  Itífa  ailer  hans  hrauslleik 
ok  þóUi  þeim  beldr  sem  það  værí  goðanna  kraptr  er 
bann  hafði  en  maiins.  nú  leggja  þeir  hann  niðr  á voll' 
einn  sléttan  ok  taka  af  honum  vápnín  ok  þá  mælti  Julius 
10 'mikiU  hartnr  er  það,  enn  sterkasti  Sceva,  er  þú  mátt 
æígi  prýða  hofin  me5  þínu  fengi  ók  æigi  njóta  sigrs 
‘með  þínum  lánardrottni  svá  sem  þú  vart  ágjætliga  viljaðr’. 
ok  þá  lét  bann  lifi  sínu  Tið  mikinn  hrausUeik  ok  vaskleik. 

3.  Pompeius  lælr  nú  færa  herbúöír  sínar  a5  þangað 
13  sem  virkið  hafði  verí5  ok  dræifði  liði  sínu  ok  bjóz  þar 

am  sem  öruggligaz  ok  gjörði  æigi  ganga  yfir  út  þót  kostr 
væri.  en  Julius  hafÖi  ekki  komið  sér  víð  þenna  bardaga 
en  sá  virki  sitt  brotið  ok  brennt  ok  menn  sína  niarga 
fallna:  bann  undi  nú  illa  við  er  Pompeius  ok  hans  menn 
20  böfðu  hvíid  ok  hægjan  berbúðastað  ok  varð  hann  svá  óðr 
við  að  hann  eggjaðí  menn  sína  yfer  virkið  ok  frýði  öllum 
hugar  er  æigí  rildu  að  ganga  með  honum.  nú  ræðr  Julius 
til  atgöngu  með  mikla  sveit  manna  ok  fylkti  sínu  lidi 
öllu  á velli  einiím  sléttum.  en  Pompeius  géngr  út  ór 
25  hérbúðum  ok  fylkja  þeir  margar  fylkingar  umhverfis  lið 
Jnlii.  þá  var  æsi-gnýr  mikill  af  kallí  ok  vápnabraki  ok 
lúðragangi  ok  gjörði  svá  myrkt  af  moldryki  að  náliga 
máttí  ekki  sjá.  þá  sló  ótta  miklnrn  á lið  Julii  ok  þóU 
|)eir  vildi  ðýja  þá  hljópu  þeir  í hendr  úvhium  sínum.  svá 
3o  lauk  þessum  fúndi  að  drepið  var  mjög  mart  af  liði  Julii. 


2 œtlid  mik  +.  4 Nú  >>  u.  þagad  ^ þangað.  5,  10 

Sceva  >>  Scepa.  12  ágjætliga  >>  agiœtliga  | a.  14  Pompeias 

> ompei\  16  Öroggligaz  = avrogbgass.  28  mikla  ss  mikkla. 
28  miklum  ==  micklU. 
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ok  þá  er  svå  var  komið  þá  otöðvaði  Pompeins  sjálfir  lib 
aitt  að  æip  væri  að  geng^ð  þar  sem  Julitis  sjálfr  stób 
með  sína  sveit.  nú  snýr  Julius  aptr  yfir  virkið  til  aínna 
manna  ok  flýr  hann  siðan  ok  allt  lið  hans. 

4.  Síðan  fór  Julius  eptír  þenna  úsigr  brott  ór  Epiro  5 
ok  kom  uieð  lið  sitt  í það  land  eða  hérað  er  faeitir  Ema«* 
thia  en  Thessalía  öðru  nafni.  En  Lucanus  ræðir  svá  um 
þenna  fund  *hér  mundi  nú’  segfir  hann  *hafa  lok  á fallið 
‘um  þenna  ófrið  í Rómaborg  ok  lögin  sjálf  mundu  náð 
‘hafa  shin  fullu  frelsi  ef  Silla  hinn  riki  fóstri  Pompeií 
‘hefði  þenna  sigr  fengið’  kailar  Lucanus  það  stórligan 
harm  er  Julius  meÖ  sitt  ofrkapp  skyldi  eiga  þessa*  deila 
viÖ  még  sinn  svá  mildan  ok  miskunnsaman. 

5.  er  Julius  var  brott  farinn  með  her  sinn  þá 
vildi  Pompeius  fara  eptir  honum  með  ðliu  liðinu.  en  lá 
hðfðingjar  ok  vinir  hans  vildu  að  hann  færi  til  Rómaborgar 
ok  sögðu  aÖ  þar  mundi  æingi  fjandmanna  Qölð  fyrir.  en 

26  Pompeius  svarar  å þessa  leið  'aldregi  skal  ek  gjöra  að 
'dæmum  Julíi  ok  æigí  mun  ek  koma  til  Rómaborgar  nema 
'ek  koma  meb  friði.  vel  hefða  ek  mátt  halda  Rómaboig^^ 
‘ef  ek  vilda  berjaz  á miðju  torgi  eða  i nánd  helgmn 
'musterum;  hefi  ek  því  farið  í Qarlægt  riki  að  ek  sparða 
^mjog  fóstrland  mitt  til  allra  vandrœða  — því  at  enn  skal 
‘ek  þín  vitja  Roma  ef  ek  fæ  sigr,  ok  fyrir  því  flýða  ek 
'að  ek  vilda  aeigi  vandræði  þin.  f>ó  að  Julius  vegi  á mér  ^ 
aigr  þá  vil  ek  æigi  fyrir  |>ví  a5  heldr  að  bann  þýbiz 
þik’.  eptir  f>essa  stefnu  ferr  Pompeius  austr  í Emathiam 
landveg.  bann  setr  herbúbir  sinar  í nánd  því  sem  her- 
búöir  Julii  vám.  var  f)ab  mjðg  lengi  að  þeir  sátu  þar 
fyrtr  þvi  að  hvámtveggja  liði  var  óttí  að  öðrum.  Sextns  30 
Pompeius  hét  son  hins  mikla  Pompeii:  hann  gjörðiz  mjög 


b Bpiro  > ephiro.  7 Thessalia  > thefalia.  14  þá  er  > a er. 
farínn  ss:  íann«  23  enn  (=  en)  <C  (elC  o:)  eins.  31  miUa 
= mickla. 
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fúss  að  vita  fyrir,  hverau  reiða  mundi.  í Thessalia  var 
Qolöi  mikill  galdramanna : þeir  gjdrðu  stundum  daginn  svá 
royrkjan  sem  nótt  vœrí  en  stundom  nóttina  svá  bjartá 
sem  dagr  væri. 

5 6.  Frá  Erichtfaio.  Eríchtho  hét  kona  sú  er  ágjæzt 

var  af  sinni  fjölkynngi:  hón  byggðí  æigi  í borgum  né 
húsom,  hón  lá  í helium  eða  í leiðum  dauðra  manna : hón 
var  mögr  en  litr  hennar  var  jörðu  svartare  ok  gekk  af 
henni  daunn  illr:  hón  yar  vön  að  kvæykja  upp  dauða 
10  menn  ok  láta  segja  sér  slíkt  er  hón  vildi.  hennar  leitaði 
enn  ungi  Pompeíus  ok  fannz  hón  um  síðir  í helli  nökk- 
nrum.  enn  ungi  Pompeius  kvaddi  hana  fyrri  ok  mælti 
"hæyr  þú  frægö  allra  tröllkvenna.  sport  befi  ek  að  þú 
‘mátt  mörgum  hlutum  stýra  ok  forlögum  manna  stýra 
15  "með  þínum  kænleik  en  ek  vil  biðja  þík  að  þú  segir  mér 
‘hvern  enda  hafi  várir  bardagar:  æigi  krefr  þik  þessa 
Virðíngarlaass  maðr  af  Rómaborg  heldr  sonr  hins  mikla 
‘Pompeii  sá  er  erfingi  er  eptir  til  konungsrikis  en  eptir- 
‘gjörharmaðr  ef  þess  þarf  við : rannsaka  þú  annars  heíms 
20  ‘staði  ok  seg  mér  hvað  falla  mun  af  váru  liðí’.  Erichtho 
svaraði  honum  ‘miklu  má  ek  stýra  uin  eins  manns  forlog 
'ok  líf,  svá  ok  um  daoðann ; en  ekki  má  ek  ráða  forlogum 
'alþýðunnar . þar  kémr  loks  að  þau  taka  dauðs  manns  lík 
ok  draga  það  í helli  þann  er  hón  bafði  verið  í ok  var 
25  myrkt  náliga.  svá  er  mikið  að  segja  frá  hennar  kænleik 
að  náliga  hrærði  hón  alla  jöröína  ok  hafið  ok  fara  mátti  bón 
í gegnum  holt  ok  hamra : hón  mátti  kvæykja  upp  fylkingar 
dauðra  manna  ok  láta  berjaz  sem  bón  yildí.  Erichtho 


1 Th«ssalia  > thefalia.  2 daginn  = dagin.  5 Erichtho 
> encto,  Encto.  7 eða  > eð  = =.  8 jörðu  w jörÓo. 

13  spnrt  ^ Spnr.  16  bardagar  > bardagar.  17  mikla  = 
mickla.  19  rannsaka  = Banzaka.  20  Erichtho  >>  Encto. 
21  mikln  = Mikkln.  23  loks  ==  lox.  27  fylkingar  > 
fylkinga.  28  Erichtho  >>  Encto. 
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kiæðir  sik  nii  undarligum  búningi  ok  magnar  svå  sina 
galdra.  en  Sextns  Pompeius  ok  hans  förönautar  tóku 
hrœhaz  mjök.  þá  mtelti  Erichtho  ‘bvárt  hræðíz  þér  þóR 
*[>essi  maðr  lifni  ok  mæli  við  oss  of  stundar  sakir?  vera 
að  þér  hræddiz  ef  ek  lyka  upp  fyrir  yðr  helvíti  5 
*ok  sœi  þér  þar  eldsfulla  stahi  ok  ár  þær  er  með  æitrí 
**féllu  eha  höfðjiigja  |)á  hina  ógurligu  er  þar  ern’.  siðan 
tók  Erichtho  höggorm  einn  lifanda  ok  barhi  með  tíkama 
hins  dauða  manns  unz 


10 


27  að  öllu.  í þenna  tima  ianst  á veðri  myklu  meÖ  eldiagmn 
ok  reibarþrumum  ok  svá  var  miki5  veðrið  að  Qölbi  manna 
féll  fyrir  en  upp  tók  skjöldu  ok  vápn  manna  í ioptið.  en 
svá  var  fólkið  rasanda  að  þá  er  Tápoin  féilu  ofan  ór 
loptinu  þá  köllu^u  þeir  að  gobin  sýndí  það  að  [lan  vildi  lö 
berjaz  láta  er  f>au  senda  vápnín  ofan  ór  loptinu.  [Sua 
uar  folkið  rafanda  að]  þeir  leituðu  sér  margra  líkna  við 
himnagoðín.  en  Lncanus  kallar  á því  líkendi  að  Jolins 
mun  nú  biótað  hafa  til  sigrs  sér  svá  marga  góða  menn 
sfm  hann  drap  í þessum  bardaga.  svá  er  sagt  að  vísenda-  20 
iiiaðr  einn  sá  er  Aponus  hét  sat  á fjallsháisi  einum  yfir 
uppi  f)ar  sem  liðit  bjóz  hvártveggja  undir  niðri  ok  sá 
f)a^an  til  ok  mælti  *nú  kemr  mikill  dágr  ok  mun  stórt  í 
^gjðraz:  hér  gangaz  að  móti  fylkingar  þeira  Pompeii  ok 
*JuIii  9 tveggja  hinna  æztu  manna  er  nú  eru  í heimÍHum,  25 
*ok  hímininn  sjálfr  sýnir  ógnir  á sér  .um  þessa  dæílo 
*hversu  óskaplig  er/ 

Nú  fara  menn  Pompeii  fram  á vigvolluna  í 
sólarupprás  ok  þá  er  sól  rann  upp  ok  tók  að  skína  á vápn 
manna  þá  tóku  náliga  allar  hæðir  að  skína  af  skjoldum  30 


2 lörönautar  (=  fanravnavtar)  < föranaatar.  3,  8 Erichtho 
= ‘B’.  11  myklu  = mýkclu. 
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ok  vápnum.  enum  yinstra  fylkingararmi  stýrði  Lentulus 
consol  roeð  öllum  Rómveijaher  þeim  er  hraustastr  var, 
en  hinum  hægra  fylkingararmi  stýrði  Domitius  er  fyrslr 
barðiz  við  Julium  í Lumbarði,  en  í miðrí  fylking  váru 
5 borín  fram  merki  Pompeíi  ok  fylgbi  dýrðligr  höfðingi  sá 
er  “libico’’  bét  ok  með  honum  fjölði  höfbingja  af  Róma- 
borg  ok  váru  valðir  binir  beztu  riddarar  af  útlendum  ber : 
var  þar  gjör  ákafa  þykk  fylking.  önnnr  fylking  stóÖ  þar 
er  nökkuro  var  lægra  við  vatnföll  nökkur  ok  stýrðu  þyi 
10  liði  böfðingjar  ór  Asia.  en  þrlðja  fylking  stóð  á hœð 
nökkurri  frá  Rómyerja  liði  ok  slýrðí  þar  konnngr  af  Siria 
ok  þar  með  yíkingar  ór  Grikklandsbafi. 

3»  yvA-rv/N,  Nú  sér  Julius  að  lið  ferr  fram  á yölluna  ok 
menn  sýna  sik  búna  til  orrosto  i gegn  honum.  þá  éttaz  hann 
15  nokkuð  í fyrslu  ok  kallar  saman  allan  herinn  ok  mælti 
á þessa  leið  ^bæyrið  nú  riddarar  er  sigraz  hafa  yíða  um 
‘heiminn  með  minni  bamingju.  nú  er  sá  dagr  kominn  er 
‘yér  höfum  opt  til  langað:  nú  þarf  bans  æigi  aö  æskja. 
‘næytib  nú  syá  yápnanna  að  yér  biðim  annað  byárl  í dag 
20  ‘bót  «ða  bana.  þér  bafið  nú  yÖr  í hendi  í dag  byað  manna 
‘ek  skal  yera  í kyeld.  ek  man  gjörla  þann  dag  cr  þér 
‘bétuð  mér  fulltingí  yíð  Rubicon  ok  af  þeiri  yán  ræð  ek 
‘til  bardaga  |)á  er  mér  yar  yarnað  alls  sóma  í Rómaborg. 
‘nú  mun  rœyna  byárir  yér  berum  sannara  mál  til  þyi  at  2S 
25  ‘þeir  munu  sekir  ganga  er  sigraðir  yerða.  en  ér  kyáðuz 
‘fyrir  minar  sakir  sækja  fóstrjörðina  með  yápnum  ok  eldi : 
‘beriz  nú  bart  þÁ  ok  læysið  nú  af  bendi  þenna  bardaga. 
‘öngum  manni  yerðr  að  sóma  bardaginn  þeim  er  þá  skípter 
‘bamingjunni.  œigi  liggr  minn  lutr  yið  að  eins.  ek  bið  að 
30  ‘þér  frelsið  yðr  ok  fá#ð  yald  yfir  öllum  þjóðum.  ek  em 


3 Domitius  = Domici*.  6 **libico”  (o:  Scipio^  4^  Lucan.  VII 
223  Scipio,  miles  in  hoc,  L i b j c o (Libjo)  dux  primus  in  orbe. 
12  Grikklandsluifí  >>  gr/vr\yUandz  hafi.  13  Nd  ^ u.  22 
Bubicon  CO  rubiton.  rœð  o:  rbð. 
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*fúss  að  koma  í Rómaborg  með  friði  ok  kalla  mik  þá 
‘ótiginii  sem  einn  hvern  yðarn  en  láta  yðr  yfirgang  bafa 
*sem  framarst  sómir  í minu  trausti,  leigí  mun  yðr  mikið 
‘þikkja  aS  sigra  útlendan  ber  er  hér  er  saman  kominn 
‘af  Grikklandi  --  ok  sá  iýðr  af  ‘"paiaftina’’  er  sjaldan  hefir  5 
*vápn  borið,  ok  þá  er  lúðrar  kveða  við  ok  heróp  kemr 
‘npp  þá  manu  þeir  varia  bera  mega  sjálfra  sín  ‘‘kuav’Vyx. 
*þvígit  fleirí  hendr  munu  með  kappi  berjaz  oss  í móti. 
‘æigí  þarf  ab  spara  útlendan  herinn  fmi  cU  þeir  ero 
‘ávalll  várir  úvinir.  ráðum  þar  fyrst  á sem  þeir  slanda.  lo 
‘kemr  yÖr  nökkuð  það  i hug  að  þeim  muni  undír  þikkja 
*hverr  höfðíngi  er  í Rómaborg  eða  f)eír  muni  föser  oð 
^kaopa  sínu  blóði  riki  Pompeio?  hatar  sá  lýðr  Rómverja 
W kúgaðr  er  uiidar  várt  ríki.  nú  er  tindir  yðru  afli  mín 
*bamingja , þeira  manna  er  ek  hefi  ræyndan  kroiiatleik  15 
^ábr  i taorgum  orrostum  ok  ek  kenni  nær  hvers  manns 
Vápn  ok  ek  skil  hvar  hvergi  skýtr  fram  sínu  ^pjóti. 
‘sé  ek  nú  að  þau  merki  yðarra  hertoga  er  lítt  hafa  brugðiz 
*/^/^/^  harðligt  yfirbrogð  ok  ógurlikt  hafa  svá  sem  fyrr 
‘meirr  þá  er  þér  váguð  sigrinn.  ek  þikkjomz  ok  nær  sjá  20 
‘alla  þessa  völlu  fljóta  í blóði  ok  undir  fótnm  troðin  lík 
‘konnnganna  ok  öldtfftganna  ok  várra  Qandmanna.  fyrir- 
^gefið  mér  {»ótt  ek  dvelja  yðr  nú  þessa  stund  að  hlýða 
"mér  svá  sem  ek  sé.  að  þér  eruð  nú  fúsir  að  berjaz. 
*aldregi  sá  ek  bimnagoðin  jafnnálæg  fyrr  þau  er  oss  gefi  25 
*sigrinn.  stöndum  var  nær  þeim  vellinum  er  vér  manam 
‘sigraz  á.  ek  mun  ósparr  að  veíta  yðr  þau  gjæði  er  þesser 
'konungar  hafa  átt.  svá  mun  li^a  þessi  orrosto  að  vér 

3 transti  >■  5 "palaftina”  Lucan.  VII  270-71 

Graiis  dilecta  inyeutas  Gymuasiis  aderit,  studioqne  ignava  pal  ae- 
strae.  hefir  = hefu.  7 **kuav”^v^  < kvöð.  8 munn 

< miintt  mnun.  9 útlendan  >*  yvrx/\lendan.  17  hvergi 

=3  hDgi.  skýtr  > A/\-rvýtr.  18  að  þau  < þau.  hofs  = 
haíiia.  19  C ok.  20  ek  þikkjomz  ok  > þikkiomz 
/v\k«  25  himnagoðin  himn/>^.  goðm. 
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‘munum  upp  taka  annað  tveggja  gjæ5in  mikil  eða  svtvirftihg 
‘elligar.  látið  yðr  í hug  koma  hverr  yðarr  kostr  mun  þá 
"er  þér  ajáið  mik  £fotraðan  eða  miit  höfuð  å spjóta  oddum 
"eptir  þá  orroslo  er  vér  berjumz  við  þann  hertoga  er 
5 yóstri  er  Silla  hins  rika.  þér  akoluð  það  vist  yita  um  min 
"órræði  ef  ek  sé  æigi  að  vér  sigruvan  að  ek  skal  sjålfr 
"minni  hendi  . veita  mér  skaða.  goðin  þau  er  sjá  af  himn- 
"intim  hvert  missætti  Rómverja  léti  þann  sigraz  er  æigi 
"þikkir  það  nauðsyn  að  drepa  þá  alla  er  sigraðir  verha  ok 
10  "kallar  það  æigi  hina  mestu  úhæfu  þótt  menn  hafi  missáttir 
"vorðiö  víð  sína  borgarmenn.  muni  þér  það  nú  er  Pompeius 
"hélt  ybrum  fylkingum  svá  að  þér  nábuð  varia  að  berjaz 
"eða  hversu  mart  Hð  hann  drap  fyrír  yðr.  nú  er  sú  bæn 
"mín  við  ybr  að  þer  Aoggvið  öngan  þann  mann  er  baki 
15  ‘snýr  við  ySr:  látum  frið  hafa  þá  er  flýja  /vrtAy\  ðan 

I. 


% mMum  stormi  ok  strandar  29 

en  Kato.  Gneius  Pompeius  son  hins  mikla  Pompeií  'kenndi 
skipib  er  að  fór  iandinu  ok  kenndi  mennína  þá  er  hann 
20  sá.  hann  fór  þegar  9 mót  skipinu  ok  kallabi  á bróður  sinn 
er  hann  sá  standa  á þiljum  frammí  ok  mælti  "bróðir. 
"hvab  segir  þú  mer  til  föbur  míns?  hvar  stendr  hið  hæsta 
‘höfuð  heiinsins?  eða  erum  vér  farnir  ok  Magnus  farinn?’ 
Bróðír  hans  svaraðí  honum  á þessa  lund  "sæll  ertu  bróðir 
25  ‘er  þú  vart  æigi  þar  staddr  sem  vér  várum  ok  skaltu 
"heldr  hæyra  úgjæfuna  en  sjá  á föður  þíns  dauða  ok  hans 
"hörmulikt  líflát.  ekki  féll  hann  fyrir  vápnum  Julíi  mógs 
"síns,  heldr  léz  hann  fyrir  vápnum  ens  illa  konungs  á 


9 nauðsyn  = navðzýn.  sigraðir  verða  > y^/vigraðir.  ue^ð/^^. 
12  varia  > ua/\/^la.  13  eða  >■  ✓^^ða.  14  ðngan  > 

avllg,^/^n.  15  <.  en  meðan.  1 7 

C Jcomu  þeir  síðar  tU,  Palinurus  pahnorif,  18  Gneitíssz 
Gnegi,  mikla  = mickla. 
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*EgiptaIandi  þess  er  makligr  er  har^ra  hefnda  ok  æigi 
MaunaM  sæmtliga  það  riki  er  var  honnm  veitt  ok  hans 
*forelIri.  enn  ek  så  gjörla  er  faðir  minn  var  veginn.  ek 
Vúða  æigi  a^  Egiptalandskonungr  mætti  atórvirki  slikt 
*vinna.  þótti  mér  æigi  svd  þungf  a5  sjå  blóA  hans  ok  5 
*sår  sem  það  er  f)eir  båni  höfoð  á stðng  ok  færðo  upp 
‘til  borgar  ok  gjordu  það  til  frægbar  sér  ok  ætla  f)að  a5 
‘sýna  Julio  ok  gjora  f>að  til  vinganar  við  hann.  ok  vitum 
‘vér  æigi  hvårt  fuglar  eða  hundar  rifa  hræin  eba  hefir 
‘bål  það  læynilikt  er  vér  såm  um  nottina  verib  gort  eptir  I0 
‘hann.  nú  veit  guð  ef  það  hefir  verib.  en  ek  harma  það 
‘er  goðin  létu  slika  úgjæfu  veröa  fratnba  af  svå  miklam 
‘vikingi*. 

2.  þá  er  Pompeius  enn  eliri  hæyrði  þessa  sðgu  þá 
grét  hann  æigi  né  harmaði  heldr  reiddiz  hann  karlmannliga 
ok  höfbingliga  ok  mælti  ‘setjum  fram  skipin  sem  harðaz 
ok  snúum  aptr  til  Egiptalands.  gjörib  svá  vel  höfðíngjar, 
fylgið  mér.  “alldr”  mun  verið  hafa  verkkauþið  meira 
orrostonni,  en  nú  mætti  svá  vel  verða  að  þér  seddið 
mina  ræibi  á blóði  vikíngsins.  með  þvi  að  faðir  minn  20 
hefir  öngan  urabúnab  sæmiligan  þátskal  ek  upp  brjóta 
leiði  hins  mikla  Alexandri  ok  allra  þeíra  höfbingja  er 
þar  eru  jarðaðir  ok  kasta  á sæ  út  |)eira  beinum : ek  skal 
taka  goð  þeira  Isím  ok  Osirim  ok  svipta  af  lindúkum  ok 
þar  skal  fylgja  hið  helga  gob  þeira  Apis  ok  skal  þeim  25 
þar  elda  undir  öllum  sem  brennt  er  höfuð  Pompeií.  svá 
vilda  ek  leíka  við  Egiptaland  að  æingi  mabr  byggbi  þar 
ok  áin  Nil  gjörbí  mannigí  grand  ok  væri  faðir  minn  þar 
‘æínn  eptir  þá  er  æytt  er  bæbi  goðunum  ok  mönnum'. 
að  svá  mælto  hljóp  hann  til  skipa  sinna  ok  mart  manna  30 


3 enn  (=  en)  c en.  11  hefir  = hefu.  12  miklom  = 
mikklu.  14  t>å  er  > a er.  22  mikla  = mikkla. 

I 

30  hann  +. 
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með  honnm.  en  Cato  gekk  til  ok  stöðvaði  þá  en  kallaði 
þó  stórmikla  várkunn  á að  honum  bjöggi  inikið  í skapi 
am  hefndina. 

3.  Nú  voru  sögð  tiðindin  ölla  fólkinu,  fráfall  Pompeii 
5 Magni,  ok  reis  þar  upp  með  ströndínni  allri  grátr  ok 
aumkun  svá  míkil  að  menn  vissu  æigi  dæmi  tii  að  allt  * 
fólk  bæri  &vá  þungiiga  œíns  manns  dauða.  en  þó  þótti 
miklu  á auka  er  menn  sá  Cornelíam  læidda  af  skipi  ok 
svá  fölva  aÖ  æigí  máUi  sjá  mannslit  í andlitínu  ok  hafðí 
<0  laust  hárið.  en  þá  er  hón  koin  á land  þá  kom  hón  tíl  30 
ok  lét  bera  saman  vápn  þaii  en  ágjætu  er  átt  hafðí  Pom- 
peius  Magnus  ok  ktæði  gullofin  ok  gullsaumuð  þau  er 
bann  hafbi  þrim  sinnum  boriÖ  inn  i |)órshof  eptir  hína 
æztu  sigra  er  bann  vann.  siban  lét  hón  gjöra  sáluelda 
epUr  fomum  sið  ok  kastabi  þar  å fram  klæðunum  ok  vápn« 
unum.  eptir  það  risu  þar  upp  sálueldar  eptir  allri  ströndínni 
þar  sem  herrínn  byggði.  þar  fylgði  síðan  kall  mikíð  af 
ölln  fólkinu  ok  átnæltn  goðunum  er  þau  létu  slíka  úgæfn 
fram  ganga  ok  kváðu  Pompeíum  þeim  æðra  a víðsu.  en 
20  þó  var  honum  meiri  vegr  að  þeim  orbum  er  Cato  talaði 
fyrir  fólkinu  ok  hóf  mátib  á þessa  leib  *sá  inabr  er  nú 
‘frá  fallinn  er  úlíkr  ok  újafn  er  hinum  fyrrum  mönnum 
Várum  ab  kunna  hóf  að  sínu  ríkí  en  þó  nytsamligr  |>eira 
‘æfi  er  nú  eru.  hafði  hann  með  sér  ást  híns  réUa.  var 
25  'hann  svá  ríkr  að  aller  Rómverjar  héldu  sínu  frelsi.  þó 
Vildi  bann  ekki  tígnarna/h  bera  þótt  alþýban  vildí  honum 
‘þjóna.  stýrbi  hann  öldungunum  að  þeir  héldi  sínu  ríki. 

"mat  hann  ekki  kaups  við  þá  orrostornar.  eignaðiz  hann 
‘stórmikíi^  fé  en  færðí  miklu  meira  öldungunum  í Róma-* 

30  "borg.  bar  hann  opt  vápnín  ok  kunni  niðr  að  leggja  þót 
‘hann  væri  vápnaðr.  elskaði  hann  friðinn  undir  vápnunum 
'ok  tók  með  virðingu  hverja  tign.  gjætti  hann  sín  við 


2 Btdrmikla  ftormickla.  4 Nú  >•  u.  8 miklu  = mickla. 
24  æfí  = æfm.  29  mikln  = mickla. 
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*allri  svivir^ingu.  nafn  hans  var  gofugligt  fyrir  ollum 
"þjóðum  ok  mikið  jok  hann  Rómaríki.  þá  er  þeir  Silla 
*ok  Marius  dæildu  forst  hið  sanna  riki  ok  frelsi  Réma- 
"borgar,  en  nú  er  Poinpeins  er  frå  tekinn  férst  yfirbragð 
‘frelsissins.  mun  nú  Julias  ráða  ok  riki  æinn  oUu,  er  nú  5 
‘farið  afl  oldunganna.  þikki  mér  sk  sæll  er  svå  skjótt  kemr 
‘daubinn  að  hendi  þá  er  hann  er  sigraðr  sem  nú  gjörðii 
‘Egiptalandsmenn  við  þann  er  gjarna  viidí  œigi  lifa  við 
*skömm.  það  er  hinn  œzti  mannkoslr  a5  kunna  að  dæyja. 
"ef  ek  kein  í riki  Juba  konungs  þá  mun  ek  bibja  hann  lo 

"ef  oss  veitir  þungt  að  hann  látí  höggva  af  mér  höfuð 

*ok  spari  það  œígi  heldr  Julio’.  nú  var  þetta  miklu  meiri 
vegr  Pompeio  Csegir  Lacanus)  er  Cato  talabi  þvílíkum 
orðum  eii  þó  að  allr  Rómaherr  veitti  honum  mikið  orðlof. 

. 4.  Eptir  þetta  gjörðíz  sundrþykki  með  honum  ok 
öllam  herinum  ok  víldu  margir  skiljaz  fró  ok  ganga  til 
sættar.  Tarkon  hét  víkingr  æinn  sá  er  fyrstr  varð  til 
þess  að  skilja  vib  Catonem  ok  fór  með  honum  mart  manna 
til  skipa  ok  vildu  å braut.  Cato  gekk  að  honum  ok 

mælti  við  hann  *hmyr  þú  hinn  grimmi  vikingr.  hvårt  vilto  20 

*enn  fara  aptr  i hernað?  mun  það  fylgja  fråfaili  Pompeii 
"a5  aller  vikingar  munu  leggjaz  vilja  i haf.  eptir  það  så 
Cato  að  alþýða  manna  bjóz.  þá  gekk  æinn  riddari  að 
honum  ok  talaði  fyrir  hond  alls  hersins  ok  mælti  *Cato' 
sagbi  hann  ‘al  f>ú  oss  vårkunn  þótt  vér  viiim  brot. 
‘gengum  i dæilu  þessa  fyrir  åstar  sakir  víð  Pompeium  en 
*æigi  fyrir  því  ab  oss  þikki  gott  að  berjaz  vib  våra  borgar- 
‘menn  ok  frændr  ok  fóstbræðr.  nu  er  så  frå  fallinn  er 
‘allt  folk  virbi  meira  en  sjålfan  frtðinn 


5 riki  (=  nki)  < rikja.  7 dandinn  =:  davdin.  15  Eptir 
>-  pt7.  17  Tarkon  w Caikon  C Taik^ondimotOB.  fyrst  O) 
fvrftz  (o:  fyrst). 


4 


X. 

UPPHA.P  RÓMVERJA. 


1. 

1.  Af  Romulo  ok  Remo  hreðrum.  Svá  segja  róm-  12* 
5 yerskar  bækr  frá  uppreist  ok  efleng  Rómaborgar  í fyrstu 
at  dóttir  þers  manns  er  Numitor  hét  var  nefnd  Rhea  ok 
þá  er  hón  var  mær  rar  hón  í Tnusteri  einnar  gyðju  ágjætlega 
klædd  svá  sem  til  daglegrar  þjónostu  ok  |)á  bar  svá  tíl 
þerse  sömu  jungfrú  annat  hvárt  í draumi  eða  einshverrí 
10  andalegrí  vitran  Bt  henni  þótti  seálft  bardagaguðit  sem 
Mars  beitir  á látínu  ok  vér  köllum  Tý  koma  til  sin  í 
líking  karlmannlegrar  sambúbar  af  hverri  hón  gat  ok 
fæddi  tvá  tvíbura  sem  annar  hét  Romulus  en  annarr  Remus 
hvaðan  af  er  allra  heíÖinna  manna  bekr  sýna  ok  sanna 
15  nefnda  bræðr  hafa  verit  synir  Martis  hvat  er  oss  sýniz 
at  hváru  með  öllu  ótrúanda  með  hverjum  öðrum  efentýrum 
sem  þeirra  getnaðr  heiir  til  komit.  móðer  þeirra  var  síðan 
grafin  kvik  í jörð  eptir  lögum  þeírra  fyrir  þanii  Ijótlega 
hórdóm  sem  hón  sýndiz  drýgt  hafa.  eftir  þat  voro  synir 
20  hennar  kastaðír  i eitt  jarðfall  eða  helli  við  ströndina 
árinnar  Tífr.  þar  segjaz  þeir  af  einni  vargynju  fæddílr 


2 +.  6 Numitor  > mínitor.  Rhea  = rea.  12  karlmann- 

legrar  = karlmafileg.  13  fœddi  w feddi.  15  Martís  ^ 
marcis.  16  efentýrum  =:  efrentjrQ. 
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verit  hafa  nokkora  hrih  leynilega  ok  drukkit  hana.  eptir 
|)etta  fann  þá  höfðíngí  einn  så  er  Faustnius  hét  ok  bar 
þersa  sveina  til  konu  sinnar  þeirrar  er  Laurentia  hét  ok 
fóstraðu  þau  þá  nokkora  stund  með  mikilli  virkt  eptir 
|)YÍ  sem  þau  höfAu  föng  á.  enn  því  at  þerse  Laurentia  5 
yar  harðla  fögr  þá  segiz  f>at  af  henni  at  hón  væri  full- 
komin  portkona.  af  f>ví  kölluðu  nágrannar  hennar  hana 
lupam,  þat  er  i norænu  vargynja.  af  hennar  nafni  er 
síðan  kallat  á látínu  iupanaria  pútnahús,  þat  er  þers  kyns 
herbergi  er  portkonur  hyggja  í.  enn  fyrr  nefnd  Laurentia  lo 
kona  Faustuli  er  þá  Romulum  ok  Remum  fæddi  á brjósti 
sér  — þá  efaz  sumir  spekingar  i hvárt  hón  hafi  verií 
skipt  i yargynju  eða  eígi.  enn  því  at  þeir  hafa  af  samri 
yargj^nju  fæddir  ccrít  f)á  tjá  þat  allir  fornir  greftir  ok 
pentarar  hvervetna  á marmarasteinum  ok  dýrum  marmara-  í5 
hallarveggjum  voldu^ra  höfhingja  ok  sæmilegra  ritara. 
Svá  segir  Teitr  hinn  öfundsjúki.  þeir  fyrr  nefndir  bræðr 
Romulus  ok  ReiutfS  þegar  þeir  tóku  at  vaxa  ok  þroskaz 
þá  söfnoðu  þeir  hjarð^eka  ok  iUvírkja  með  miklum  fjölda 
ríhbalda  ok  fóru  með  þeím  her  á hendr  Amulio  konungi  20 
ok  drápu  hann  því  at  hann  hafðe  á brott  rekit  Nuraitorem 
móðurföður  sinn  eptir  því  sem  fyrr  var  ritat  ok  settu 
bann  síðan  aptr  í rikit.  Af  þersutn  tyeim  breðrum  Romulo 
ok  Remo  rar  síðan  Rómaborg  eflut  eptir  þeirra  fyrirsögn 
ok  skipan:  þerser  voro  niðrstigande  af  ætt  ok  afspringhi  25 
Enee  Trójomannahertuga:  þá  var  liðil  frá  niðrbroti  ok 
auðn  Trójuborgar  cccc  vetra  ok  1 ok  iiij  ár.  svá  seger 
meistari  Orosius  at  Rómaborg  yæri  fullkomlega  efld  á 
þeim  tíma  sem  Achaz  konungr  ríkti  á Gybin^aiandi. 
Romulus  setti  gullskript  í Rómab'org  gjörva  eflir  sjálfum  30 


2 hOfðingi  c liir.dingi.  3,  5,  10  Lanrentia£=  laurencia,  lanrencía. 
19  miklum  = micklu.  20  Amnlio  >>  amilia.  21  Numitorem 
>>  mínítQre.  22  Binn  < þeirra.  26  Enee  >>  Eiua.  30 
gjörva  = giorfa. 
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sér  ok  mælU  svá  ‘falli  þerse  líkneskja  eigi  fyrr  en  mær 
"hefir  son  fæddan’.  Á þriðja  áre  eptir  er  Roma  var 
diktat  ok  saman  sett  var  Remus  drepenn  af  Fabio  hertuga 
með  skjótum  ok  umdarligum  atburð  því  at  hertuginn  slð 
5 hann  úvaranda  undir  kinnarbeinit  með  einum  hjarðreka 
staf  eða  sprota  með  svá  þungu  höggi  ok  slagi  at  þegar 
fekk  hann  bana  af  — þerse  same  Fabias  var  hertugi 
Romuli  bróður  hans  — af  þeim  atburð  at  þeir  bræðrnir 
höfðu  þrætt  af  fyrirburð  galdrs  ok  sinnar  fjölkynngi  at 
10  hvárrtveggi  þeirra  skyldi  sét  hafa  gjóða  nokkora  eða 
vaka  með  sínum  seiðgaldri  eptir  því  sem  segir  Teitr  enn 
öfundsami.  svá  sem  þeir  breðr  voru  tvíburar,  sagðe  hann,  13 
ok  meðr  jöfnum  aldri  þá  kepptaz  þeir  um  ríkisstjórn 
með  miklu  forsi  hvárr  herri  metorð  eða  stjórn  skyldi  hafa 
15  yfir  ríkinu.  enn  um  síðer  með  hinna  stærstu  manna  tillögu 
ok  meðalgöngu  þá  samþykktu  þeir  þat  me5  sér  um  síöer 
at  hvárr  sem  meira  kynni  at  seiðmagnan  eða  fjölkynngis 
fyrirburð  þá  skyldi  sá  stjórna  Rómaríki  eptir  þeim  hætti 
sem  hann  væri  fyrri  fæddr  ok  hinn  ellri  bróðer  ok  fyrir 
20  þersa  sök  hðfðu  þeir  báðer  komit  upp  i fjallit  Aventinum 
hvárr  meb  sínum  mönnum  eptir  |)ví  sem  skipat  var.  þá 
segja  svá  fróðar  bækr  Rómverja  at  fyrri  birtiz  Remo  vij 
gjóðar  af  sinni  fjölkynngi  enn  síðarr  birtiz  Romulo  tvífailig 
tala  fyrr  nefndra  fagla.  horfði  þeim  nú  til  myklu  meira 
25  sundrþykkiss  en  áðr;  því  at  hvártveggi  sannabe  sik  nú 
ríkara  ok  meira  fyrirburð  hvárr  öðruin  sét  hafa : Romultis 
sagði  sik  meðr  f)ví  sigraz  hafa  er  hann  steig  yfir  í sínum 
fyriburð  með  fleiri  fjöld  fuglanna,  Remus  með  því  er 
hann  sá  fyrri.  siðan  sneriz  þeim  þetta  til  mikils  úfriðar 
30  ok  stríðs  bardaga  ok  eptir  þetta  var  Remus  drepinn  sem 


12  sagde  > ra||ragdei  14  forsi  = forzí  24  mykla 
mýcklu.  25  en  (eil  o:)  enn.  26  ríkara  = nkaáa. 
30  strids  bardaga  = . ftnðs  | bardaga. 
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fyrr  var  sagt.  nu  at  hverju  er  þat  Ametmileg  frdsogn  ok 
þö  meikileg  at  Remus  hafi  því  verit  drepinn  at  hann  hafi 
nf  ja  miira  gjora  låtit  yfir  fram  þat  endimark  ok  såUmål 
sem  skipat  var  milli  þeírra  bræðranna.  lýkr  hér  nú  at 
segja  frá  Remo.  5 

2.  Á/  Romulo.  Lukanus  nefner  f sinni  frásögn  móhur 
fyrr  nefndra  bræðra  lliam  er  hér  er  åbr  nefnd  Rhea. 
Romulus  kallal^e  síðan  borgina  af  sinu  nafni  Roma  eptir 
dråp  bróAur  sins.  hann  var  hinn  mesti  spcfkingr  ok  var 
lengi  konungr.  Aam  setti  fyrst  rimtal  ok  skipaðe  þá  fyrst  lo 
årinu  i ix  mánaði  — ok  kaliabe  hinn  fyrsta  mánsÖ  Martium 
af  nafni  foður  sins  — enn  litlu  sibarr  vor  sUpt  i xij 
mánaði  sem  m er  haldit.  Hann  setti  þá  sveit  manna  er 
hann  kaliabe  senatores  ok  voro  þat  x tigtr  manna,  þeirra 
nöfn  lét  hann  skrifa  å tabulo  af  eiri  gerva  en  ritat  var  15 
með  gullstofum.  þeir  skyldu  råba  råbum  ollum  t rtkinu 
ok  alla  doma  dæma.  með  því  at  nokkorr  þeirra  dcandi 
rangan  dom  eða  tæki  mútur  af  monnum  til  liðs  sér  þá 
skyldi  á þingí  skafa  nafn  hans  af  tabnlo  ok  skyldi  hann 
aldrei  siðan  eiga  vén  sæmdar  i Rómverja  hirð  enn  rita  20 
þegar  annan  i hans  stab. 

Lukanus  greinir  eigi  hversu  at  barst 
um  liflåt  Romuli.  þó  finnst  svA  ritat  i bókum  rómverskmn 
at  einn  tima  svå  sem  Romulus  var  staddr  vib  eina  mýrí 
hjå  borg  þeirri  er  Kapua  hét  å låtinn  enn  Norbmenn  25 
kalla  Kåpuborg  — ekki  er  hér  getit  hversu  Qolmennr 
hann  var  þar  — þá  varð  så  atburbr  at  lopt  mglaðiz  meb 
óða  stormi  ok  gjörðiz  myrkr  mikit  umhverfis  hann:  taka 

/ 

3 gjöra  låtit  z>  ooooooo.  6 Lukanus  ooont».  7 fyrr 
nefndra  >>  ooooondra.  Rhea  = rea.  8 borgina  af  sinn  :> 
Bgoooooooin.  10  lengi  konungr  > ooo/v\y\.  11  hinn  > 
000.  Martinm  = Mcinm.  13  mánaði  > manooo.  14 
þeirra  > ooo.  16  ráða  rádnm  > raooo/vr\ba.  18  eda?. 

22  Lukanus  > vkan.  27  lopt  7>  ^pt. 
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nu  skýin  sjálf  at  skakaz  meö  eldingum  ok  hræftiligam 
reíðarþriiinuin  af  veðranna  samkvámu  ok  í þersum  enum 
Máffulega  myrkva  ok  ógurlegri  skýjaferð  þá  segíz  hann 
horfit  hafa  ok  aldrei  birz  hafa  stðctít  enn  þat  kann  eingi 
5 glöggliga  at  skrifa  hvat  af  honum  mun  vorðit  hafa.  var 
hann  af  því  kaUadr  hdlagr  af  Rómverja  öldungum  ok  upp 
hafinn  miUem  sjálfra  guðanna. 


11. 

* 

Her  hefr  /\/\/\/\/\  lut  Rómverja  sögu  ok  segir  fyrst  hversu  14 
10  lengi  hvert  rtki  stóð,  Romulus  ok  Remus  voro  tveir  kotiungar 
á Italia  landi  ok  er  svá  sagt  aö  þeir  væri  synir  Martis  er 
Rómverjar  kölluðu  orrostuguð  en  vér  köllum  Tý  en  móðir 
þeirra  hét  Ilia  ok  var  konungs  dóUír  af  langfeögom  komin  * 
frá  Enea  mágí  Príami  konungs  ór  Trójoborg.  þeir  bræðr 
15  gjörðu  Rémaborg.  en  þá  er  borgin  var  gjör  [>á  víldi 
hvártveggi  þeirra  gefa  nafn  borginní  af  sínu  nafni  ok 
gjörðiz  þaðan  af  svá  mikið  míssætti  þeirra  að  hertogi  sá 
er  Fabius  hét  drap  Remum  með  samþykkí  Romuií  konungs. 
eptir  þai  gaf  hann  nafii  borginnfi  af  sinu  nafni  ok  kallaði 
20  Romuleam.  Romuius  var  hinn  inesti  spekingr  að  viti  ok 
var  lengi  konungr.  Hann  setti  fyrst  rímtal  ok  skipabi  þá 
fyrst  árinu  i ix  mánaði  — ok  kallaðí  hinn  fyrsta  mánab 
Martium  af  nafni  föður  síns  — en  litlu  síðarr  var  skipt 
í xii  mánaði  sem  nú  er  haldið.  Hann  setti  þá  sveif  manna 
25  er  hann  kallaði  senatores  ok  voro  þat  x tigir  manna,  þeirra 
nafn  let  hann  skrifa  á tabolo  af  æiri  gjorva  en  rítað  var 
með  gullslofum.  fieir  skyldu  ráða  ráðum  öllúm  í ríkinu 
ok  alla  dóma  dæma.  meðr  þí  aö  nökkur  þelrra  dæmðí 


3 sðgulega  w sögulega  (c  frásögulega?),  skvja  = fkýgia. 

4 bírz  ss  birtz.  eingi  -f . 6 kallaðr  heilagr  c kaUaðr 

heilagr.  9 ■<  (anan  o;)  annan{?).  10  Romulus 

>•  omulat.  14  Enea  > eneð.  22  ix  c x.  23  Martium  c/) 
marciG.  26  gjörva  = giorfaa.  27  í ríkiriu  > inkinv-!. 
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rangan  dóm  eða  tæki  mútur  af  mönnum  til  libs  sér 
skjldi  á þíngi  skafa  af  nafn  hans  af  tabolu  ok  skyldi  hann 
aldri  siðan  æiga  vån  sæmðar  i Rómverja  hirö  en  rita 
f)egar  annan  i hans  stað.  Eptir  það  er  Romulus  féll  frå 
réðu  konungar  fyrir  rikinu  hverr  eptir  annan  langa  hrið  5 
þar  til  er  så  konungr  varð  yfir  Rómaríkí  er  Tarquinius 
enn  dramblåti  hét.  hann  var  oooo|  **ræll  ma’*  ok  nåliga  leiðr 
hverjum  manni  fyrir  sinn  ósóma  ok  ofdramb.  i þann  tíð 
var  så  höfðingí  i Rómaborg  erBrutus  hét:  hann  åtti  konu 
fríða  ok  ættstóra  þá  er  Lucretia  hét.  en  þá  er  Brutus  var  lo 
æigi  heima  i borginni  þá  er  ýmist  sagt  hvårr,  Tarquintirs  eða 
son  hans  så  er  Aruns  hét,  færi  of  nott  til  husa  Bruti  ok 
legðiz  Rieð  konu  hans  að  úvilja  hennar  berliga.  en  þegar 
um  morgininn  eptir  kallaði  hón  til  sin  alla  senatores  å måU 
stefnu  ok  sagbi  þeim  sina  svívirðing:  hón  hafðí  undir  15 
skikkju  sinni  sverð  brugbit  er  Brutus  åtti  bóndi  hennar 
ok  lauk  hon  svå  sinu  måli  að  hón  baÓ  þá  hegna  ósóma 
konungsins  en  hón  léz  æigi  vilja  iifa  við  skomm  eða  til 
svivirðingar  bónda  sinum  — siban  lagði  hón  sverðinu 
fyrir  i>rjóst  sér  ok  dó  þar  þegar  å þinginu.  en  Tarquinius  20 
konungr  var  f)å  ok  skjótt  rekinn  ór  borginni.  litlu  síðar 
fór  að  honum  Brutus  hinn  fyrsti  consul  ok  drap  Tarqoi- 
nium  ok  æyddi  ollu  hans  riki.  {>å  rébu  senatores  ok 
settu  þau  log  að  eingi  maðr  skyldi  bera  konungsnafn  i 
borginni  en  tveir  menn  skyldu  vera  hófðingjar  yfir  Róm-  25 
verjaher  ok  kollubu  þeir  þá  menn  consules  en  ver  þýÖum 
þab  ræðismenn.  þeir  skyldu  æigi  lengr  vera 


1 eda  tæki  >>  edooooo.  2 tabola  ok  > taboluooo.  4 
þegar  annan  i hans  > þegaooooooo.  5 langå  brfd  > 
ooooooo.  7 oooop*ræll  ma”  < dvinsæll  madr.  9 rar  > uooo. 
10  ættstdra  = ætftora.  Lucretia  lucreooo.  12  Aruns  > 
18  Ibz  = letz. 
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ÍJB  KáLBLáLM461NlJSS  SÖGU. 


A. 

^ • 

þá  er  Karlamagncis  kóngr  stóð  vlð  glugg  einn  í höllinni  26^ 
5 ok  sá  út  á Rín  leit  hann  hvar  svanr  einn  kom  upp  í 
vatnino  ok  hafði  silktstreíng  um  háls  sér  ok  békk  f)ar  á 
bátr  einn  en  å bátinum  var  riddarí  einn  vel  vápna^r  ok  • 
han^i  rit  eitt  á h4Isi  sér  en  er  riddarinn  kom  at  landí  þá 
fór  svanurinn  út  aflr  ok  sá  engi  maðr  hann  síðan.  Namlun 
10  gekk  j mót  manninom  ok  tók  í hönd  honum  ok  leiddi 
hann  fyrir  kóng.  þá  spurðí  Karlamagnús  kóngr  þenna  mann 
at  nafni.  en  hann  kunní  eígí  máli  ok  fekk  honum  ritið. 
en  ritib  sagði  at  Geírardr  svanr  var  kominn  at  þjóna  ' 
honum  til  lands  ok  konu.  Namlun  fók  våpn  hans  ok 
15  klædi  ok  hirði  en  Karlamagnús  kóngr  gaf  honum  skikkju 
góða  ok  gekk  síðan  til  borðs.  En  er  Rollant  så  þenna 
hinn  nykorhna  riddara  þá  spurði  hann  hvat  manna  så 
væri.  Karlamagnús  kóngr  svarar  at  þann  riddara  hafðí 
guð  sent  honum.  Rollant  spurði  hvat  hann  hét.  Karla-  27 
20  magnús  saghi  at  hann  hét  GeírarÖr  svanr.  Rollant  svarar 
Vist  er  så  mahr  höfþingligr’.  Kóngr  bah  þjóna  honum 
vel.  Geirarðr  var  vitr  maðr  ok  þjónaði  vel  Karlamagnúsi 
kóngí  ok  þótti  hverjum  inanni  hann  góðr  ok  nam  skjott 


2 -f. 


14  Tåpn  ~ yafn. 

25* 


9 engi  w enginn. 
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mál  ok  var  gótír  riddari  ok  vænn  maðr.  Karlamagnús 
kóngr  var  ^honum  ráðhollr  ok  gifti  honum  “adaliz”  systr 
sína  ok  gerði  hann  hertuga  yfir  “ardena”. 

B. 

41**  Nú  verðr  at  geta  Oddgeirs  danska.  hann  var  öðram  5 
megin  undir  skógamefi  nökkuru  skamnrit  frá  bardagannm 
ok  með  honum  x.  c akjaldaveina.  hann  gekk  á hæð  nökkura 
ok  sá  til  orrostonnar.  hann  sá  fámenni  mikit  með  kóngi. 
hítt  sá  hann  annat  at  ^^alon”  flýðí  undan  með  merki  kóngs 
ok  c Lungbarða  ineð  honutn.  síðan  skyndi  Oddgeirr  til  lo 
lagsmanna  sínna  ok  sagði  þeim  þau  tíþendi  er  hann  sá 
‘nú  ef  ek  ræb  þá  munom  vér  fara  at  móti  ‘"alorð"’  ok 
*láta  þá  eigí  héöan  hafa  vápn  eða  hesta.  sídan  skulum  vér 
Verða  kóngi  at  liðveízio  ok  bíða  annat  tveggja  bót  ebr 
^bana’.  þeir  júttuðu  því  glaðliga.  síban  riðu  þeír  at  móti  15 
42  flóUamönnum.  ok  þegar  þeir  funduz  spurðí  Oddgeirr  ”aIorð’' 
hví  þeir  flýfti  eða  hvat  þeim  væri  orftit  en  “alori”  svarar 
‘Karlamagnús  kóngr  var  hönduni  tekinn  ok  liÖ  várl'  fallit 
^ok  verbum  nú  undan  at  flýja’.  Oddgeirr  svarar  bonum 
‘illmannliga  lýgr  þú  ok  er  hiU  heldr  at  þú  þorðír  eigi  20 
Við  at  haldaz  ok  ert  þú  sannr  droUinssviki’.  síðan  greip 
hann  til  hans  ok  steypti  honum  af  hesti  sínom  ok  rak 
hnefa  sinn  á háls  honum  ok  flettí  hann  af  brynjo  sinni 
ok  tók  skjold  hans  ok  sverð  af  linda  honum  alU  gullvafit. 
siban  hét  Oddgeirr  á sina  lagsmenn  — þeir  voru  x.  c 25 
skjaldsveina  — ‘tokum  þá’  segir  hann  ‘ok  flettum  þá 
‘af  klæðum:  látum  |>á  hafa  hvårki  héðan^  hervápn  eða 
‘hesta’.  síðan  gerðu  þeir  svá  sem  hann  baub.  en  eftir  þat 
dubbaði  hann  þá  U1  riddara  með  vápnum  flóttamanna;*  en 
þar  sem  skjöld  skortir  IJósta  þeir  börk  af  trjám  ok  höfðu  30 
sér  fyrir  hlífar.  Oddgeirr  tók  merki  kóngs  i hönd  sér 
ok  ribu  síþan  til  vigvallar.  Oddgeirr  gerðiz  höfþingl  fyrir 
því  líði  er  þá  höfðu  riddarar  gjörz  af  skjaldsveinum  ok 
mörgum  öðrum  riddorum« 
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C. 

(1.)  Karvel  gekk  þá  fram  ok  herklæddi  Oddgeir 
meb  innm  beztam  vápnum  er  vera  niåtti  — fyrst  meS 
góðri  brynjo  en  síðan  setti  hann  hjálm  á höfub  honom 
5 allan  settan  gimsteifium  ok  mælti  viö  hann  ‘ek  gef  þér 
‘sverð  mitt  ok  sé  ek  at  þér  sómir  at  bera  þat  ok  sver 
‘ek  viÖ  tru  mina  ok  Maúmet  guð  várt  at  ek  gæfa  þat 
*eigi  bróbr  minum  né  dðrum  frendum  minum  þót  þeir 
"byði  fram  fjóra  vagna  af  gulli.  sverð  þat  heitír  *‘kurtein”, 

10  "hafbu  þat  ok  njót  vef.  Oddgeirr  tók  við  sverðino  ok 
þakkabi  Karvet  gjöf  þá,  hljóp  siðan  á hest  sinn  ok  Teið 
til  Rómaborgar  ok  til  eyjar  þeirrar  er  hólmstefna  var 
lögb  i.  en  Karlamagnús  kóngr  hafði  hönd  at  sýslo  ok 
sendi  menn  í skóga  þá  er  voru  í nánd  hólinstefnu  þeirra 
15  ok  ba6  þá  við  því  standa  at  beiðnir  menn  ættí  nú  eigi 
kost  á Oddgeiri  sem  þeir  höfÖu  fyrr  farið  meb  svikom. 

(2.)  Mú  var'Oddgeirr  til  hólmste&iu  koininn  ok  hafðiz 
þar  viA.  eh  Burnamend  herklæddíz  yel  ok  skjótt  — fór 
fyrst  í brynjo  sína  ok  setti  hjálm  á höfað  sér  þann  er  71 
20  átt  hafði  ‘‘nabagudunosor”  kóngr  ok  hann  gyrði  sik  meb 
sverði  þvi  er  átt  hafði  '^eleon"’  inn  sterki  en  þat  sverð 
var  faðnis  langt  i millum  hjalts  ok  höggstaöar  ok  hafði 
þat  aldri  numi&  í höggví  staðar  hvað  sem  fyrir  varÖ.  en  . 
siðan  .var  fram  leiddr  hestr  hans  “berfolen”  allr  albrynj-* 

25  aðr  ok  steíg  á bak  honum.  en  þá  kom  Gloriant  kóngs* 
dóitír  þar  farandi  ok  mælti  við  hann  ‘Burnamend’  sagði 
hón  ‘mikill  skörungr  ertu:  kosta  nú  ok  gefz  vel  ok  lát 
‘þat  spyrjaz  ok  eir  þú  Oddgeiri  enum  danska’.  f>á  svarar 
Burnament  ‘at  víso,  kóngsdóttir,  segi  ek  þér  þat  at  ek 
30  ‘skal.eigí  drepa  bann  en  fyrir  bæn  yðra  þá  skal  ek  fera 
‘þér  bann  kvikan’.  Kóngsdóttir  svarar  ‘vel  mæltir  þú  nú 


3 Tåpniuki  = vafnu. 
hagg 


22  hjaltfi  >•  hiatUts.  hOggstaðar  co 
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*Bnrnamend’  segir  hón  *þá  skal  vera  samgangr  okkn  er 
*fiat  er  sýst’.  síðan  rei6  bann  í broU  til  hólmstefna.  þé 
bét  Gloríant  å gu5  sinn  ok  bab  þess  at  bann  skyldi  aldri 
aftr  koma. 

(3.)  ÐW  næst  så  Bnmamend  fyiir  sér  bvar  Oddgeirr  5 
▼ar  ok  æpti  bårri  roddo  ok  mælti  *illu  heilli  kom  to  hingað 
*fyrir  því  at  ek  sé  nu  feigð  á þér  ok  med  srerðí  míao 
*skal  ek  bana  þér.  en  ef  þú  rilt  gefa  opp  våpn  þío  ok 
‘neita  goði  þínom  ok  segz  yfir  kominn  sem  þú  ert, 
*þá  skal  ek  gefa  þér  lif  fyrir  sakir  kóngsdóttor  því  at  lo 
*hón  hefir  årnad  þér  miskunnar  vid  mik  ef  þú  vilt  þiggja’. 
en  Oddgeirr  þakkaði  honum  ok  bad  hann  taka  þao  laun 
er  honum  þætti  mestu  skipta  *en  þó  vil  ek  freista  våpna 
*þínna  nakkvað  ådr  ok  segjaz  eigi  fyrr  yfir  kominn  en 
^at  er . síþan  lustu  þeir  hesta  sina  med  sporom  ok  reid  15 
hvårr  þeirra  at  öðrom  ok  lagði  hvárr  til  annars  nied  spjoti 
ok  brusto  spjótsskdptin  bæði  i sondr  ok  kom  hvårrgi 
þeirra  ödrum  af  he^ti.  sidan  drógu  þeir  sverð  sin  ór 
sliðrom  ok  hjö  Burnamend  til  Oddgeirs  af  mikinn  hlot 
hjálmi  hans  en  Burnamend  fylgdi  eigi  mjök  höggvi  síno  to 
en  Oddgeirr  laut  undan  ella  mundi  hai^  hafa  drepid  bann. 
en  Frankismenn  ok  heidingjar  er  vardhald  hofdu  á þeim 
sá  athæfi  þeirra  ok  uggðu  hvárcr  sinom  manni.  Oddgeirr 
reiddíz  vid  högg  þat  sem  Burnamend  hafÖi  veitt  honmn 
72  ok  þóttiz  þá  vita  at  hann  var  hraustr  drengr  ok  våpn-  ih 
fimr:  frestaði  hann  þá  sverds  sins  ok  vildi  vita  hvé  gott 
var  at  höggva  med  ‘*kurlein”  ok  hjó  til  Burnamend  af 
honum  hjålminn  allan  hægra  megin  svå  at  brúnin  fylgdi 
i brott  hjålmsbrotino  oh  dugði  honum  litt  Mavimet  i því 
sinni  ok  nam  sverðit  eigi  fyrr  en  i mundriða  staðar.  nú  30 
mælti  Burnamend  ^bölvað  verdi  þitt  lif  ok  svå  likamr  ið 


6 heilli  :>  heilla.  10  gehi  = gefua.  26  frestadi  o:  fireist 
adi.  27  hOggva  > huaggya. 
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sama  en  aldri  fann  ek  þann  ríddara  er  mér  gerfti  fyrr 
stóro  sárara  en  þú\  Oddgeirr  svarar  ^skamint  skal  þér 
*til  verra,  liti5  er  þeUa  enn  af  öðru  ok  skal  þat  gert 
Vera  í þökk  við  Gloríant  kóngsdóUur  er'þú  ætlar  unnusto 
5 "þina  vera  skulo’.  þá  svarar  Bamameod  ‘ýmsir  skulum 
Vér  eiga’  segir  hann.  síSan  hjó  hann  til  Oddgeirs  af 
honum  nefbjdrgina  ok  kom  þá  eigi  sári  víð  hann  at  þvi 
sinni.  þá  æfti  Burnamend  hárri  röddo  ok  mœlti  *dauðr  ertu, 
"Oddgeirr,  ok  er  nú  kóngsdóUir  laus  frá  þínni  gjæzlo’. 
10  Oddgeirr  svarar  *filmsku  talar  þú  nú’  ok  hjó  siðan  til 
hans  á hjálminn  ok  spratt  sverhit  af  hjálminum  (sem 
verr  var)  ok  nam  í jörhu  stahar  ok  kom  eigi  sári  við 
hann  at  þvi  sínni.  þá  höggr  Burnamend  til  Oddgeirs  af 
honum  altan  hjålminn  ok  allt  hárið  við  svörðínn  öðrom 
15  megin.ok  barg  goð  er  eigi  nam  djúpara  ok  rann  þá  blóð 
um  hann  allan  niðr.  en  hann  reiddiz  mjök  vib  hogp  þal 
ok  hjó  til  Burnamend  ok  klauf  í sundr  hjálm  hans  ok 
allt  ofan  í herbar  ok  gekk  frå  honum  daubum.  þá  mæltu 
heidingjar  ‘nu  er  Burnamend  fallinn  en  Oddgeirr  hefir 
20  'hest  hans  ok  sverð’  ok  var  þeim  ollum  å þersuin  gripum 
in  mesta  elska.  nú  ferr  “hiir”  þeirra  heim  sins  vegar.  en 
Milon  påfi  kom  þar  farandi  með  tvær  þúsunder  riddara 
ok  gekk  i móti  honum  með  “proceffio”  ok  hafbi  meb  sér 
armlegg  Pétrs  postola  ok  marga  ahra  helga  doma.  siðan 
25  tók  Oddgeirr  höfuö  Burnamend  ok  batt  við  slagálar  sér 
ok  reið  á fund  Karvels  ok  kóngsdóttur  ok  færði  þeim 
höfuðið.  en  þau  þðkkuðu  honum  vel  þá  fórn. 

(4.)  Siban  fór  Karvel  til  fundar  vib  Ammiral  kóng 
ok  færði  honum  höfuðið  ok  mælti  siðan  ‘þat  er  milt  råb 
30  ‘herra’  segir  bann  ‘at  vér  farim  heim  til  rikis  vårs  ok 
‘landa  ok  berjumz  eigi  lengr  til  annarra  kónga  rikis,  því 


10  filmskil  9:  fifiska?.  þú  > þo.  17  sundr  Tander. 
22  páfi  = pafni. 
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"at  skjóU  seg^i  ek  yðr  mina  ætlan  at  aldri  eigam  vér 
síðan  orrosto  vift  i móti  Karlamagnúsi  kóngi;  en  á hvert 
"land  annaft  sem  þér  vilift  fara  með  herakiidi  þá  bjéftoniz 
' ‘ek  til  meft  minum  mönnum.  þeas  vil  ek  biftja  ok  at  þú 
‘gefir  Oddgeiri  grið  ok  leyfi  at  fara  heim  til  Karlamagnuss  5 
‘kóngs  ok  meft  vinåttu  yðra  ok  leya  bann  vet  af  hendi 
‘aem  góðan  dreng  skyldi  meft  gjofum  ok  góöum  geraímum’. 

é 

en  Ammiral  kóngr  hlýddi  öllum  orftum  þeim  at  hann 
leysti  Oddgeir  vel  af  hendi  meft  sæmilegum  giofnm*  siftan 
gerfti  Karvel  for  Oddgeirs  i brott  sæmilega  ok  heilsaK  lO 
vel  ok  kurteisliga  Ammiral  kóngi.  en  Karvel  ok  kóngs- 
dóttir  gjæddu  Oddgeir  morgum  góftum  gersimum.  siftan 
fór  Karvel  með  Oddgeiri  ok  fann  Karlamagnúa  kóng  ok 
tók  af  honum-  leyfi  ok  vinåttn  ok  dllum  hans  monnnin  ok 
haffti  þó  um  fram  góðar  gjafir  ok  margar  gersimar.  EfUr  15 
þetta  sneri  Ammiral  kóngr  heim  aftr  til  Babilonar  meft 
ollum  her  sinum  ok  er  ekki  getift  at  þeir  Karlamagnús 
kóngr  hafi  oftar  orrostor  åttar  svå  at  i þessi  sogn  sé 
ritað.  en  Karlamagnús  kóngr  fór  heim  til  Frakklands  þá 
er  hann  haffti  stteft  ok  i lag  fært  Rómariki  eflir  þannzo 
mikla  hemað  sem  áðr  hafði  þar  á legift  om  stnndar  sakir 
ok  sat  þá  i náðum  nökkura  stand.  Felir  hér  lykt  á annan 
þátt  sogn  Karlamagnúss  kóngs. 


D. 

78^«  l»å  er  Karlamagnús  kóngr  var  staddr  vift  borgina  25 
“baion”  með  her  sinn  })å  gaf  einn  riddari  er  “Romank” 
hét  hest  sinn  fyrir  sål  sinne  skriftaftr  ok  huslaftr.  en  eflir 
andlåt  hans  seldi  frendi  hans  bestinn  fyrir  c skiiiinga  silfrs 
SÓ  sem  bann  hafði  am  boftið  at  gefa  hestverftið  fátœkum 
mönnum  en  bann  sjálfr  eyddi  þessu  fé  å fém  dogum  fyrir  30 


2 vid  (od  oid  w tid)  i mdti  < i mdti.  15  nm  (=s  vm)  c/D 
om.  18  söga  >•  faagdu.  19  ritad  w ritid. 


XI.  — ÚR  KABLAMAGNÚSS  SÖGU,  D-E.  393 


mat  ok  drykk  ok  klæ5i.*  en  eftir  xxx  daga  birtiz  honwn 
inn  framlifini  niabr  ok  mælti  vih  hann  þessiini  orðam  ‘ek 
'fal  f)ér  á hendi  mína  penninga  at  gefa  fátækum  möttnoin 
fyrir  sál  minni  — þá  skaltu  þat  vita  at  gað  gaf  mér  upp 
allar  mfnar  syndir;  ea  fyrir  þat  er  þú  tókt  rangliga  éhnoso 
mína  þá  hefi  ek  verið  í hörðum  píslum  xxx  daga;  en  i 
morgin  muntu  koma  í minn  stað  en  ek  í paradisum’.  nú 
sem  menn  heyrða  draum  hans  of  morgininn  þótti  flestum 
ógurligr' þessi  fyrírburðr.  því  næst  heyrðu  menn  npp  í 
10  loftih  yfir  hann  sem  leon  rautaði  eða  úlfar  þytl  grið- 
nngar  gnelldi,  ok  í því  var  {)e8si  vesH  maðr  tekinní  loftið 
upp  svá  at  engi  maðr  så  hann  síðan  lífs.  Qóra  daga  var 
hans  leita  faríÖ  á hestum  ok  fótum  ok  fannz  eigi.  nú  sem 
liðnir  voro  tólf  dagar  eftir  þenna  atbvrh  var  fundit  lík 
>5  hans  á bergí  *eino  brotíh  allt  i sundr  fjórar  dagleiðer 
frá  þeim  stað  er  hann  hafði  í broU  horfið:  djöflar  höfðu  79 
honum  þar  niðr  kastað  grimmlegha* 


(1.)  Nii  kemr  Karlamagnúsi  kóngí  í hag  hvað  kona  hans  283^^ 
he&r  mælt.  nú  leitar  hann  þessa  kóngs  er  svo  var  mjok 
lofaðr  ok  vill  at  vísu  finna  hann.  en  utn  morguninn  þá 
fór  kóngr  ór  borginni  ok  allt  Uð  hans  til  *‘Jhenco”  ok 
tóku  þar  pálma.  patriarcha  fór  meb  þeim  ok  var  j>á  nótt 
meh  kóngi  ok  skortí  ekki  þat  er  þeir  þurftu.  en  am 
25  itiorguninn  í dagdn  stígu  þeir  á hesta  sina  ok  föro  til 
MiklagaFðs  réttleiðis.  patriarcha  tók  leyfi  heim  at  fara  ok 
hvarf  hverr  þeirra  til  annars  ok  skilduz  síðan.  en  hyer-> 
vetna  þar  sem  kóngr  fór  þá  gerönz  jartegnir  fyrir  sakir 
heilagra  dóma : blindír  fengu  sýn,  ganglausir  gang,  dombír 
39  mál;  öll  vótn  lágu  purt  fyrir  þeim  hvar  sem  þeir  fóru. 

(2.)  Nú  ferr  Earlamagnús  kóngr  ok  léttir  eigi  fyrr 


12  engi  w enginn. 


16  djöflar  > diolflar. 
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en  hann  kom  til  Miklagarha.  bålfa  mila  frå  borgfinni  var 
grasgarbr  kongs  meb  alla  konar  grösum.  þar  fann  kÓBgr 
XX  þúsundir  ríddara  — allir  með  guðvef  skrýddir  ok 
si2  með  ^^ermms”  ok  martea,  snmir  með  skáktafli  anroir  at 
kvotrotaflí,  sumir  báru  gáshauka  somir  yali  á höndam.  5 
Qórar  þúsondir  meyja  gerÖu  þar  hríngleik,  klæddar  með 
gnöveijar-pellum,  hver  annarri  fegri,  ok  hélt  hver  i hönd 
annarri  ok  svo  sínam  unnaata.  þá  mælti  Karlamagnós 
kóngr  við  Rollant  ^hér  er  mikið  líð.  hver  man  kynna  oss 
*til  kóngs?’  \y&  kom  riddari  í mót  kdngi  ok  apurbi  hann  io 
hvar  kóngr  þeirra  væri.  ‘kángr  várr’  segir  hann  ‘sitr  imdir 
‘goðveQar*pelli  því  er  þar  er  y6r\  siÖan  ferr  Karlamagnús 
kóngr  þangað  ok  fann-  þar  kóng  at  arðri.  eigj  gekk  hann 
at  þeím  aröri  aem  abrir  menn  heldr  aat  hann  á gullatóli 
ok  hafði  gullvönd  í hendi  aér  ok  elii  raeð  öxn  sío  en  15 
avo  betnt  gekk  sá  arðr  fram  sein  lína  væri  at  borin.  siðan 
heilsabi  Karlainagnús  kóngr  kóngi  vel  ok  kurtQÍaliga  ok 
sparði  kóngr  hvaban  hann  væri.  en  Kar4amagnús  kéngr 
svaraði  ^ek  beiti  Karlamagnús  kóngr  af  Frakklandi  en 
‘keisari  af  Rómaborg.  ek  sóUa  Jórsalaborg  en  nú  em  20 
*kominn  þin  at  vitja’.  þá  svaraði  Hugon  kóngr  "sjao  velr 
‘eru  siðan  liðnir  er  ek  heyrða  at  engí  kóngr  væri  jafn- 
*ágætr  sem  þú’.  síðan  bauð  hann  honam  at  vera  þar  tólf 
mánobr  ok  taka  svo  mikið  fé  sem  þeir  vildi  ‘en  nú  mon 
‘ek  leysa  öxn  mína  fyrir  þíná  kvomu’  segir  Hugon.  þá  25 
avaraði  Karlamagnús  kóngr  ‘sjá  arðr  er  míkils  fjár.verör 
‘ok  er  ráð  al  hann  aé  vel  varbveíUr . Hugon  kóngr 
avai;aði  ‘þó  at  hann  lægi  þar  sjau  vetr  þá  mundí  engí 
*maðr  mísþyrma  bonum\  þá  fór  Hugon  kóngr  heiin  til 
ballar  sinnar  ok  Karlamagnús  kóngr  með  honum  ok  allt  30 
lið  hans  en  Hugoni  kóngi  fylgdu  sjau  þúsundir  riddara 
allir  búnir  með  ailki  ok  goðveQar-pelli.  þeir  tóku  hesta 


2 alls  konar  =s  allzfkon.  4 martes  marces.  22,  28  engi 
w enginn. 
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þeirra  ok  leidda  til  herbergis  sins.  Su  holl  var  einkanlig. 
ræfarið  var  alU  skrifað  með  ýmsum  sogam.  sú  höll  var 
kringlóU  ok  einn  stólpí  i miðjo  er  hón  stóð  dll  á,  en  um 
þann  stólpa  voro  c annarra  stólpa  allir  gylltir  en  af 
5 hveijom  þeírra  var  barnsliki  gert  af  eíii  ok  hver  likn« 
eskjan  hafði  olívanthorn  í munni  sér:  þeír  stólpar  voro 
allir  holir  innan  ok  blés  undír  höilina  upp  í stólpana  ok  285 
bléso  börnín  meb  þeim  vindi  á hvers  konar  Innd  .er  fagrt 
var  en  hvert  þelrra  rétti  fingr  at  öbru  sem  kvik  vœri.  en 
10  Karlamagnús  kóngr  undraðiz  ok  sannaði  þá  þat  er  kona 
hans  hafbi  sagt.  þá  kom  á víndr  hvass  ok  snerí  hoHinni 
sem  inylna  ylti : þá  bléso  börnin  ok  hló  hvert  at  öðru  en 
þeim  þótti  fagrt  til  at  heyra  er  inni  voro.  öll  glyggin 
voro  af  cristallo.  Karlamagnús  kóngr  undraðiz  þat  er 
15  hollin  sneriz  ok  hann  máttí  eigi  á fætr  standa  né  engi 
hans  manna  ok  hugði  þeim  gervar  gjörningar  'hallar-dyrr 
‘era  opnar’  segja  þeir  *ok  er  [;etta  ið  mesta  undr  er  vér 
‘meguni  eigi  i brott  komaz’.  j)á  kom  til  þeírra  Uugon 
köngr  — baÖ  þá  eígi  hræðaz  ‘ok  inun  veðrit  minnka  í 

20  ‘mót  kveidino’  ok  svo  var  ok  stðbvaðiz  þá  hölUn  váno 

brábara. 

(3.)  voru  borb  fram  sett.  |>á  settíz  keisari  i hásœti 
sitt  en  Karlamagnús  kóngr  næst  honum  en  á aðra  hönd 
bonum  drottning  ok  dóttir  keisara  en  Rollant  ok  tólf 
25  jafningjar  sáto  næst  -.Karlamagnusi  kóngi.  en  mærin  var 
svo  fSgr  sem  bldm  af  **rose”  eða  "*lilio”.  þangað  leit 
Oliver  oft  sem  mærin  sat  ok  tók  at  unna  henni  tnikið  ok 
fnæltí  *guð  vildi  at  * ck  hefða  þik  á Frakklandi  þá.  mundi 
*ek  mega  bafa  minn  vilja  af  þér’.  alls  konar  fæzla  var 

30  þar  å borðum  sú  er  sjaldsén  er  viðaz  annars  staðar  ok 

þar  roeð  drykkr.  alls  konar  skemmtan  var  þar  framin 
kóDgam  tíl  glebi.  en  er  þeir  voru  mettir  þá  fór  hverr 


% 


15  engi  w enginn. 


17  opnar  = ofknar. 
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til  sins  innis*  en  keisari  tók  i hond  Karlamagnúsi  kóagi 
ok  leiddi  hann  til  svefiibúrs  sins  ok  tóir  jafningjå  með 
honum.  en  {lat  hus  yar  hvelft  ok  sett  meh  dýrligum  steúram 
ok  skrifah,  en  einn  carbancnlus  lýsti  þar;  þar  voro  tólf 
sængr  af  eiri  ok  in  xiij.  i miðjo  ok  allar  gylltar,  i þeim  5 
hyilom  voro  alls  kyns  klæb!  er  góð  voro.  en  er  þeir 
höfðu  lengi  skemmtab  sér  nm  kveidib  þá  fór  hverr  i sina 
sæng,  en  keisari  bað  þá  hafa  góða  nóU  ok  fór  eflir  {»at 
til  rekkju  sinnar. 

(4.)  En  1 því  búri  var  steinstólpi  holr  innan.  en  keis-  lo 
arinn  lét  einn  mann  i þann  stólpa  at  sjá  ok  heyra  ^jal 
ok  athæfi  Fcankismanna.  en  så  mabr  så  oli  f>eirra  tibendi 
um  nottina.  cn  er  {>eir  voro  i hvilo  komnir  þó  mæltu 
þeir  sér  gaman  ok  skerski,  sem  siðr  er  tð  Frankismanna, 
ok  undrubuz  mjok  þá  byggb  — báðu  guð  at  Karlamagnús  Ið 
kóngr  hefbi  unnið  þat  riki  með  freknleik  sinom.  síban 
bab  Karlaniagnús  kóngr  at  hverr  þeirra  skyldi  segja  sina 
iþrótt.  þeir  bábn  hann  fyrstan  segja  sina*íþrótt. 

'Takí  keísarinn  á morgin  enn  hvassasta  riddara  i birð 
sinni’  segir  hann  *ok  faeri  hann  i tvær  brynjor  ok  tvo  20 
‘hjálma  á höfuð  honum,  fái  honum  hest  þann  er  beztr  er 
*i  hírbinni  alian  bryujaðan,  fói  mér  siðfoi  sverð  sitt:  en 
‘ek  skal  höggva  i höfuð  f»eim  manni  ok  kijifa  hann  ok 
‘hestinn  brynjaðan  i sundr  ok  spjózskafz*lengd  höggva 
‘sverbino  i jörb  níbr  nema  ek  vilja  aftr  hsdde  áðr".  þá  25 
svarar  njósnarmabr  er  í var  steinstólpanum  ^mikill  ertn 
‘ok  sterkligr  ok  úvitrlíga  gerbi  keisari  er  hann  veitti  yðr 
*f»etta  berbergi  ok  skal  hann  þetta  vita  áðr  dagr  kemr  á 
‘morgun’. 

f>ó  tók  Rollant  at  segja  sina  iþrótt.  *taki  keisari  á »o 
‘morgin  olffanthom  sitt  ok  fái  mér.  en  síban  skal  ek 
*ganga  utanborgar  ok  blása  svo  hart  at  öll  borgarhlið 


6 alls  kyns  = allzskynf.  8 bafa  s=  hafna.  14  skerski  < kerski. 
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‘skulo  upp  Mkaz  ok  aftr  bæði,  ok  allar  hurðir  með,  þær 
'sem  i borginni  eru;  en  ef  kéisari  kemr  út,  skal  ek  þá 
‘hlása  af  honum  hár  ok  skegg  ok  klæði  6)1’.  f>á  svarar 
njósnarmaðF  "þessi  er  útrúlig  íþrótt  ok  úvitriiga  gerði 
5 *keisari  þá  er  hann  veítti  yör  þeUa  herbergi’. 

(5.)  Ðvi  næst  segkr  Oliver  sina  íþrótt.  ‘taki  keisari 

‘á  morgin ‘j>at  veit  trúa  mín’^287 

segír  njósnarmaðr  ^at  þú  mælir  mikla  fiflsku  ok  týnt 
"muntu  hafa  vináttu  keisarans’. 

10  f>á  svarar  Bemarbr  ‘taki  keisari  á morgin  þrjá  hesta 
‘ina  beztu  í hirð  sinni  ok  láti  renna  þeim  sem  harðast. 

‘en  ek  skal  í mót  renna  ok  hlaupa  yfir  tvo  ok  á inn  þrrðja 
‘ok  henda  Qögr  epli  meðan  þeír  renna  skeið  sitt,  en  ef 
‘nokkuð  þeírra  4ellr  níðr  þá  skal  keisari  eiga  böfuð  tniu’. 

15  ‘I>at  veit  trú  mín’  segir  njósnarmaðr  ‘þettá  er  fáheyrt 
*gabb’  segír  hann  *en  í þessu  er  keisari  ekki  skemmdr 
‘né  niðraðr . 

(6.)  Eftir  þal  hefr  Villifer  af  “orenge”  sína  íþrótt. 

‘sé  hér  göllböll  þenna  er  hér  liggr  : hann  er  gerr  af 
20  "gulli  ok  sijfrí:  eti  oft  ganga  til  xxx  manna  ok  fá  eigi 
‘upp  lyft  — SYO  er  hann  þungr;  en  á morgin  mun  ek 
‘upp  lypta  einni  bendi,  síðan  man  ek  kasta  honum  á 
‘borgarvegg  ok  felfa  niðr  fjóra  faöma  á hvern  veg’.  Njósn- 
armaðr  svarar  ‘þat  veit  trúa  mín’  segir  hann  *|)ú  talar 
25  ‘mikla  bemsku’. 

f)ví  næst  segir  Oddgeirr  sína  íþrótt.  morgin  er 
‘dagr  kemr  niun  ek  ganga  ok  feðma  stólpa  þann  er  upp 
‘heldr  höllinni  ok  snáa  hann  í sundr  ok  fella  níðr  hðllina’. 

"þat  veit  trúa  míii’  segir  njósnarmaðr  ‘þú  erl  örvilí.  láti 
30  *goð  þik  {)vi  á leið  koma.  óhyggiliga  gjörði  keisari  er 

4 ^ \ 

‘hann  veitti  yÖr  herberg!’. 

(7.)  Siðan  sagði  Nemes  hertugi  enn  gamli  sína  iþrótt. 


13  fiögr  fiogr)  w gugr  (=  fivgr).  19  gOllbðll  (=a:  gauUbaall)  ' 
<C  gullbÖll.  30  því  < því  eigi  w því  aldri. 
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*lald  keisari  á morgin  Wær  brynjor  ok  fåi  mér  i at  fan. 

288  *en  aíðan  skal  ek  seljaz  níðr  hjá  keisaranom  fyrr  en  hann 
Verði  vårr  við  svo  at  hverr  hringr  skal  falla  frå  öðram 
sem  brennt  hálmstrá*.  þá  svarar  njósnarmabr  *gamall 
‘erta  ok  hvitr  fyrir  hærum’.  5 

|>é  tók  Bæringr  at  segja  sina  iþrótL  *taki  keisari  á 
*morgin  oli  þau  sverA  er  i eru  borginni  ok  grafi  niðr 
‘hjoltin  en  upp  oddana  ok  seti  sem  skjótaz  må  hann  bjå 
‘kastalavegg.  en  sidan  skal  ek  fara  i enn  hæsta  tum  ok 
‘falla  ofan  á þau  svo  at  þau  skalo  i sondr  bresta  en  ek  lo 
‘skal  úskaddr  brott  ganga*.  *þat  veit  trúa  min*  segir 
njósnarmaðr  ‘ef  þú  drýgir  þessa  íþrótt  þá  ertu  af  járni 
‘gerr  eðr  sláli*. 

|>á  sagdi  Turpin  erkibyskup  sína  íþrótt.  ‘i  borgína 
‘skal  ek  ganga  til  ár  þeirrar  er  heitir  “iber**  ok  skal  ek  15 
‘vísa  benni  ór  stað  sínum  ok  láta  hana  renna  yfir  Mikla- 
‘garð  ok  fylla  hvert  hús,  en  keisarinn  skal  svo  óttafullr 
‘verða  at  bann  inan  flýja  í inn  haesta  turn  ok  þid^an  aldrí 
‘koniaz  nema  minn  sé  vilí  til*.  ‘f>at  veít  tnía  mín*  segir 
njdsnarmaðr  ‘sjá  ma5r  er  óðr  — láti  gu5  þik  því  aldri  á 20 
‘leið  koma  — ok  úvítrliga  gerði  keisari  er  hann  fekk  y5r 
‘herbergí,  enda  skal  hann  á morgia  alla  yðr-  i brott  reka'. 

(8.)  {>essu  nest  segir  Gerin  sína  íþrótt  ‘taki  keisari 
‘á  morgin  fjórar  klyfjar  blýs  ok  steypi  þeim  vellanda  í 
‘katla  eðr  ker.  en  siðan  skal  ek  sitja  þar  i til  þess  er  2d 
‘kalt  er,  síðan  skal  ek  upp  risa  ok  skaka  niðr  af  mér 
‘blý5  ok  skal  eigi  svo  mikíd  víð  mík  loða  at  vert  sé  eins 
‘penings  en  þó  skal  ek  í sitja  frá  inorni  til  nóns*.  Undar- 
‘liga  íþrótt  heyrði  ek  nú*  segir  njósnarmahrinn  ‘ok  aldri 
‘vissa  ek  nokkm  mann  svo  harðholdaðan  sem  sjá  er  ok  30 
‘af  járni  er  hann  gjörr  ef  bann  drýgir  þessa  iþrótt*. 


b ^ 

8 hjOltin  en  npp  oddana  =s  oddana  en  vp  hiolltin.  skjdtas  di 
þbttast  (.skjdtaa  hjá  o:  nødst).  14  í borgiita  <:  ör  borginni. 
21  gerdi  > ger. 
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segir  “eimer”  sina  iþrótt.  *ek  hefi  hott  einn  gervan 
*af  sæfiski.  en  þá  er  ek  hefi  hann  á höfði  mér  á morgin 
"at  matmåli  þá  skal  ek  ganga  á báki  honum  ok  eta  allan 
‘mat  i frå  honum  ok  drekka  vin  hans,  síðan  skal  ek  289 
5 ‘Ijosta  hann  hnefahogg  svo  mikið  at  hann  skal  steypaz 
‘å  borðíð  en  sihan  skal  ek  låta  hvem  þeirra  berjaz  vid 
‘annan  ok  togaz  með  skeggjom  ok  kömpom’.  ‘þat  veit 
‘trú  min’  segir  njósnarmaðr  ‘þessi  maör  er  vitlauss.  feriiga 
‘gerði  keisari  er  hann  veitti  yðr  herbergi*. 

10  (9.)  Ðá  tók  Bertram  at  segja  iþrótt  sina.  ‘taki  kóngr 

‘á  morgun  Qóra  skjöldu  ok  fái  mér.  en  siðan  skal  ek 
‘fara  um  alla  dali  ok  skóga  ok  fljúga  svo  hått  ok  æpa 
‘at  heyra  skal  fjorår  milur  á hverh  veg  ok  skulo  or  fljuga 
‘ollum  ])eim  skógum  hirtir  allir  ok  koilr  ok  alis  konar 
15  ‘dyr  ok  svo  fiskar.  allir  or  vatnum’.  ‘f>at  veit  trú  min’ 
segir  njósnarmaðr  ‘hér  er  mikíð  gabb  ok  nijok  mun  keisari 
‘þessu  reiðaz’. 

I 

f>å  tók  Geres  at  segja  sina  iþrdtt^  ‘fái  keisari  mér 
‘å  morgin  spjél  þat  er  manns  byrðr  sé  ærin  af  en  járnið 
20  ‘sé  ålnar  langt  en  siðan  leggi  hann  á turn  kastalans  upp 
‘två  penninga  silfrs.  en  síðan  skal  ek  ganga  hålfa  milu 
‘frå  borginni,  siþan  skal  ek  skjota  ok  fella  niör  annan 
‘penning  svo  at  så  skal  eigi  hræraz  er  efUr  liggr,  siðan 
‘skal  ek  svo  fimliga  renna  at  ek  skal  taka  á lofti  spjétið 
25  ‘áðr  en  å jörð  komi’.  ‘f>at  veit  trúa  min’  segir  njósnar- 
maðr  ‘þetta  gabb  er  vert  annarra  þriggja  ok  i þessu 
‘gabbi  er  kóngi  'ekki  mein  ekki  skemmd  né  svívirðing’. 

. En  er  þeir  höfðu  lokið  viðræðu  sinni  þá  sofnuðu  þeir. 


1 "eimer”  w "enner'*  (w  **emier*).  hött  ss  hautt.  3 á < at. 
9 keisari  >>  keisara.  10  kóngr  w keisari.  14  alls  konar  = 
allzskonar.  20  á +.  21  tvá  .>  ban. 
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(!•)  Nðkkura  síðar  býr  Kirjalax  sik  at  sigla  af  Jórsala- 
landi  ok  snýr  sínni  ferð^til  soðrhálfa  veraldar.  Ok  einn 
hvern  dag  sjá  f)eir  f hafinu  eyjar'tvær  f)ær  er  þeiin  5 
sýndust  undarligar;  því  at  um  nætr*  stóð  af  f)eím  bírti 
mikil,  af  annarri  hvíl  en  annarri  rauð.  en  sem  þeir  koma 
nær  eyjanam  voru  pær  sæbrattar  ok  luktar  hömrum  ok 
máttu  ekki  komast  í eyjarnar.  þessar  eyjat*  kallar  Isidorus 
í sinni  bók  Chrisen  ok  Argiren,  ok  því  svo,  al  önnur  10 
hefir  í sér  svo  mikla  gnótl  gulls  sem  grjót  er  í fjðllum 
etr  ðnnar  þvílíka  gnótt  silfrs  ok  f)ár  af  varð  svo  mikil 
birta  loptsíns  at  skínandi  málmrinn  gaf  af  sér.  {>aÖan  sígla 
þeir  meb  Indialands  útströndum.  þeir  sjá  þar  mikla  birti 
ok  fegrb  til  landsins  ok  fjöllin  skínandi  af  mikilli  birti:  15 
en  Jmt  veldr  því,  at  svo  nógt  er  í þeim  Qöllum  gullil 
sem  grjót  er  í öðram  fjöllam:  en  þó  er  f)ar  mönnum 
ómáttaligt  til  at  komast  sakir  drepsamlígra  dreka  ok 
grimmra  griffóna.  en  svo  mikinn  ilm  kenndu  þeir  úr 
skógpm  þeím  er  vindrinn  hrærði  af  landinu  at  f)ó  lystí  20 


2 +.  9 Isidorus  > ysodortts,  ysudoríus.  10  Chrisen  > 

tnsen,  tríleii.  20  þeim  c þaim.  at  þö  po  (a(e  589  A:  en 
8YO  mikinn'  iltn  keimda  þeir  þar  úr  skdgom  {>eim  er  yindrinn 
hrðerdi  þar  af  landinii,  at  þá  lydti  at  halda  þar  at  landina). 
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al  halda  þar  al  landinu  ok  kanna  ndkkut  svo  landil 
•ok  svo  gjorhu  þeir.  Kirkjalax  gengr  á land  ok  lætr  sinn 
hesi  á land  leíða  ok  fjoldi  annarra  riddara;  en  sumt  liðit 
var  eptir  at  gæta  skipa.  þeir  sliga  å hesta  sina  ok  ríða 
^ fyrst  fram  með  skóginum.  ok  å einhverri  hæh  sjå  þeir 
kvikendi  hræranda  sik  harhia  stort  vexti,  ok  sem  þeír 
nálguhust  sjá  f)eir  at  þetta  var  einn  undarliga  stórr  fugl. 
hans  fiðri  allt  var  miklu  framar  skinanda  enn  hit  skærasta 
gull,  með  ðllum  lítum:  gulam,  grænum,  rau5um,  blåm. 
10  hann  flo  braut  þegar  þeir  nálguðust.  þal  hyggja  menn 
at  þar  muni  verit  hafa  fuglinn  Fenix  er  Isidorus  ok  fleiri 
spekíngar  hafa  sagt  at  hann  fæddist  |>ar  á útströndum 
Indíalands  ok  sé  hann  eigi  meir  enn  einn  i veröldunni. 
en  svo  segir  at  sú  sé  hans  náltúra  at  þann  tíma  sem 
15  hann  finnr  at  hann  tekr  at  eldast  safnar  hann  sér  tein- 
ungum  þeiin  sem  á vaxa  hinar  dýrustu  jurtir  ok  þar  af 
hleðr  hann  bulung  en  f)á  er  sólín  skínn  sem  heitast  blakar 
hann  þar  at  báöum  vængjum  ok  af  krapti  þess  er  yeit 
fyrirætlan  sinnar  skepnu  kyndist  hér  í eldr  ok  þá  er 
^ bálit  logar  sem  óðast  selr  Fentx  sik  hít  beinsta  í logann 
ok  brennir  sik  þar  til  ösku:  þá  kvíknar  eínn  ungí  hvar 
af  Feníx  verðr  í annan  tima  endrgetinn  af  sinní  eiginligrí 
Ösku.  Kírjalax  ríðr  nú  þar  til  sem  hann  keinr  í nökkum 
dal  stóran.  t>ar  voru  alls  kyns  aldíntré.  þar  kenadist  þeim 
hunangsdögg  á grasinu.  f>ar  voru  þeir  fuglar  millum 
margra  annarra  seni  cinnami  heita.  þessír  fuglar  bera  í 
sítt  hreiðr  hinar  dýrustu  jurtrr  hverjar  er  af  fuglanna 
irafni  heita  cinnamomum.  en  þeír  fuglar  hreiðrast  í hinum 
hœstnm  trjám;  en  þær  jurlír  fást  svo  at  nienn  skjóta 
:30  þær  ofan  úr  limum  meh  blýskeytum,  ok  kaupast  þær 
allar  þriðjungí  dýrra  af  kaupmönnum  ér  svo  fásl  enn 


1 1 Isidorng  > ýBodðrns , ýsadoríns.  26  cinnami  : ciÐÐamomi 
(oi  íiiwá/imfioi)  = cinnamam  : cinnamomam. 
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Ainar.  Psiltacos  heitir  så  fugl  sem  þar  foðiat  raargr  ok 
heyriat  avo  sem  hana  Uli  nokkur  artikuleruð  orð  ok  þal 
^arnast  al  heilsa  manninum  sem  hann  sér  baiin  ok  segir 
avo  ‘heill  ok  vel  komino«  kæri*.  annal  mål  enn  al  heilsa 
•nemr  bann  svo  sem  af  nokkurri  manna  lilskipan«  þaðan  ^ 
af  hefir  svo  sagl  einn  meislari  af  fuglsins  vegna: 

PsilUcus  a vobis  aliorum  nomina  discam; 

Hoc  didici  per  me  dicere  cesab  ave. 
þella  segir  svo  *annarra  nofn  inun  ek  af  yðr  nema;  en 
*f>al  nam  ek  af  mer  sjålfom  al  segja  svo  VEB  HElLL.OK 
*VEL  KOMINN^.  Siðan  sUga  þeir  af  hestunum  at  reika  um 
vollinn  ok  aldinviðinn  ok  lillu  síðar  heyra  þeir  brak  ok 
til  þess  sama  dals  sem  þeir  höfðu  eplir  látil  sína 
hesla  ok  skunda  nú  aptr  ok  sem  þeir  nálgasl  sjá  þeir 
marga  gryphones  sækja  al  heslunum  slilandi  þá  kvika  í 
snndr.  heslrinn  Aquíla  verr  sík  vel  ok  betr  enn  binn 
griromasli  león*  f)á  voru  dauðir  fimm  heslar  riddaranna. 
Kirjalax  snarar  fram  at  einuin  gríffóní  ok  hdggr  á hans 
båls  svo  at  úr  gekk  hálsllðinum  en  sakir  þess  harða 
fibris  sem  å var  hans  hålsi  beit  ekki  á sverbit.  griffonninn  20 
.er  svo  orÖUin,  at  hann  beflr  fjora  fæir  slóra  ok  slerkliga 
ok  heGr  klær  svo  barbar  ok  hvassar  sem  hinir  hvossostu 
jårngaddar:  hann  hefir  bala  nijok  langan  ok  á neðan  þrír 
slérir  lagbar:  i bognm  er  hann  ledni  likaslr  en  i bofbinn 
er  hann  aranum  likaslr:  hans  fibri  tekr  aptr  um  bogu  ok  2S 
hans  vængtr  standa  upp  af  bégunum  ok  eru  þeir  svo 
sterfcir  meb  fiðrinu  at  varia  biU  jåm  i:  bann  er  mikln 
grimmari  ok  sterkari  enn  leon:  Jiann  girnist  å ekki  kvik* 
endi  svo  sem  á hestana  ok  þá  grimmasl  hann  mest  á 


i Fsittacus  >•  Sitacns,  ditacus.  7 Psittacnø  a vobis  > Sita* 
cus  (ditacns)  anobis.  15  gryphones  (o:  gryplias,  gryphoe) 
>•  griffonis.  17  ledn  = léon  (489).  18  griffdni  ^ 489  (589 

A:  griffon).  .20  griffdnninn  >•  Qriffannenn  (489),  Gciffonet 
(589  A> 
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mennina  ef  þeír  eru  iiokkur  hestunum  Dærri.  i því  biU 
anaraði  einn  gríffónn  at  Kirjalax  ok  setr  sinar  klær  svo 
fast  i skjoldinn  at  i gegnum  gekk  ok  hefr  sik  svo  å lopt 
at  fætr  Kirjafax  toku  ekki  jord.  þetta  sér  Romanus  ok 
5 leggr  sinu  spjdti  i kvid  gríífóninuni  ok  allt  i bit  freinra 
bolit,  ok  nú  felir  griíTónit  til  jardar.  nu  bregdr  Kirjalax 
sinu  sverði  ok  hoggr  af  fætrna  en  hans  klær  stóðu  eptir 
i skildinum.  þá  hafði  Róniarik  drepít  einn  griffón.  i því 
bili  flugu  tveir  gryphones  braut  med  tvo  riddara  ok  aldri 
10  sá  þeir  þá  sídan.  nú  hjó  Kirjalax  til  eins  grífTóns  á hans 
bak  svo  at  i sundr  tók  ok  nu  veita  þeir  stor  hogg  ok 
log  þessum  kvikenduin,  ok  um  sidir  flyja  i braut  þessi 
dýr  þau  sem  eptir  vpru.  Nu  bidr  Kirjalax  þá  skunda  til 
skipa  ok  svo  gjörðu  þeir  — láta  nú  frá  landi  þegar  þeir 
15  voni  búnir  ok  sigla  enn  i haf.  Svo  segir,  at  {)essi  Kirjalax 
hafi  viða  kannat  heiminn  ok  sét  marga  uniarliga  hlutí, 
dýr  ok  skrimsl  mjök  skessilíg,  ok  hafi  unnit  stóra  risa 
ok  marga  dreka  ok  dýr.  hann  kannadi  vida  Africam  ok 
Asiam  ok  allt  kom  hann  til  Herculisstólpa  er  hann  kallaði 
20  heiins  enda : þeir  standa  í hafi , ok  [>ikkir  $vo  þeim  er 
^t  hafa  sem  varia  baíi  mátt  mannligr  kraptr  þvi  orka.  en  af 
bans  ferdum  eda  verkutn  skrifa  ek  ekki  fleira  sakir  fáfrædi, 
ok  því  skunda  ek  til  þeirrar  frásagnar  sem  nökkur  sanaenda- 
rdksemd  fylgir  eptir  })vi  sem  forn  kvæði  votta  ok  enh 
25  fylgjæ  nökkut  fróðir  annálar  ok  aðrar  visendabækr. 

(2.)  Hér  eptir  er  ekki  getít  um  ferd  Kirjalax  fyrr 
enn  hann  kom  til  Sikileyjar.  ok  sem  Lodovicus  fréttir  at 
Kirjalax  var  þar  við  land  kominn,  tekr  hann  ågæta  vel 
vid  honum,  bjóðandi  honnm  ok  hans  monnum  til  ågætrar 
30  veiziu,  ok  þat  þiggr  hann  bliðlíga,  ok  var  gjor  hin  bezta 
veizla  i móti  honum.  þar  kvomu  fram  loddarar  ok  leikarar, 


0 grí£fómt  ^ 489  (589  A:  þesse  gnffon).  9 gryphones  (o: 
gtyphfis,  gryphi)  > gnffonxs,  griffonjs.  10  grifiidDS  Cf:  4S9  (589 
A:  gnffonjs). 
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Oremjaudi  margfs  konar  gleöi:  ' sumir  blésu  pfpur;  abrir 
hðfðtt  bumbar,  gigjar,  eða  salterium,  eba  horpur.  Dætr 
kóngsíns  Qórar  kvomu  sér  við  þessa  gleði  í höllinni;  þyí 
at  hin  ellsta  lék  hörpu  svo  vel  at  allir  lofuðu  hennar 
list,  en  hinar  léku  fyrir  svo  mjúkliga  at  menn  skildu  varia  5 
þó  at  þeir  hyrfðí  upp  á.  Rómarík  hinum  kurteisa  riddara 
fannst  mikit  um  þessa  tney  ok  lagði  á hana  heita  elsku. 
ok  sem  þat  undírstendr  Kirjalax,  sagðí  hann  Lodovico 
kóngi,  at  ef  honum  þættí  nðkkurs  vert  þat  er  hann  frjáls- 
aði  hans  ríki,  skyldi  hann  gipta  dóttar  sina  hinum  frækna  10 
Rómarik,  ok  vill  hann  gefa  honum  hertúgadæmi  er  hann 
hefir  áðr  undir  sik  unnit.  en  sakir  þess  at  kóngrinn  vissí 
áðr  fræknleik  Rómaríks  ok  atgjörvi>  ok  fyrir  verðskyldan 
Kirjalax,  var  mœrin  honum  gefin;  ok  var  þeirra  brúðlaup 
með  mikillí  sæmd  ok  æru  veitt  áðr  Kirjalax  fór  þaðan  ;15 
ok  gjörir  Lodovícus  kóngr  Rómarik  stjórnarmann  síns 
ríkis  ok  landvarnarmann.  En  at  fylldum  ok  fraro  komnum 
þessum  ðllum  hlutum  siglír  Kirjalax  tif  Grikkíands  ok 
kemr  vib  Thessaliam.  ok  sem  faðir  hans  fréttir  hans 
kvoma,  verÖr  hann  harbla  feginn  ok  rfðr  með  öllum  sínum  20 
völdum  mönnum  í móti  sínum  syni  með  öllum  pris.  hans 
móðír  ok  systir  ganga  mótí  honum  meb  fagnabi  ok  blibu, 
ok  allr  lýbr  verðr  honum  feginn.  kóngr  gjörir  honum 
fagra  veizlu  ok  öllum  lýð  sakir  síns  sonar,  ok  at  þeirri 
' veizlu  gjðrír  Kirjalax  þá  skemmtan  fólkínu  at  segja  frá  2§ 
sinuin  ferbum.  ok  eptír  þat  lætr  hann  heim  færa  herfang 
allt  af  skipum  sínurn  ok  allra  handa  stórgripi  ok  þar  af 
lætr  hann  föbur  sinn  velja  dýrgrípi  þá  sem  hann  vill  hafa 
ok  |)ví  næst  systur  sína  ok  móður  ok  þar  næst  gefr  hanh 


1 pípur  30C  489-  (589  A:  j pípnr).  2 salterium  o:  psal- 
terium.  13  fnsknleik  frækleik.  20-21  ðllnm  sínam 
Tðldiim  589  A (489 : síimm  volldagn).  27  stdrgrípi  iffL  489 
(589  A : godgripí).  29  systnr  sína  ok  mdður  •<  mdðar  sina 
ok  systar. 
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höfdingjum  dýrmætar  gersímar  ok  þar  út  í frá  öUum 
heímuligum  mönnum  föður  síns.  ok  af  siíku  ok  mörgu 
öðru  lofar  haiui  hverr  maðr  fyrir  aínn  örieik  ok  alla 
framkvænfid  ok  atgjörvi. 

5 (3^)  þesaí  veizla  hafði  stakit  sjaa  nætr  kallar 

kóngrinn  á málstefnu  sína  höfðíngja  ok  Kirjalax  son  sinn. 
kóngrinn  bóf  svo  aitt  mál  ‘öllum  oss  er  kunnigt  at  mitm 
'kæri  son  Kírjalax  er  nú  hér  komínn  með  mikium  frama, 
‘ok  er  nú  svo  komít  at  honunf  hælir  sitt  ráð  at  staðfesta 
10  ‘með  sæmd.  en  þó  at  hann  þikkist  bafa  uniiit  ríki  sér 
\i\  handa  í Frigia  þá  stendr  bonum  varia  at  mínnka  ríki 
. ^sins  bezta  vinar  Sóba  kóngs:  eigi  stendr  honum  ok  vel 
‘at  herja  á ríkí  saklausra  kónga  [ieirra  er  rétt  fengit  riki 
*halda.  nú  þó  at  hann  taki  ríki  þetta  Tbessalia  sem  ek 
15  *befi  nú  at  stýra  þá  sýníst  mer  þat  lílilræbí  til  svo  míkíls 
‘metnaðar  sem  bann  stendr  þó  at  ek  fara  þá  í Syríam. 
*ekki  sé  ek  ok  þann  höfbingja  er  von  sé  at  viljugr  gefi 
‘upp  fyrir  honum  sitt  ríki.  hvert  ráb  er  nú  tíl  at  því? 
‘ek  sé  þat  gjörla.  Lotharius  stólkóngrinn  i höfubborginni 
20  Xonstantínopolís  — hann  er  yGrkóngr  þessa  ríkis  ok 
'allir  á landínu  eru  hans  undírmenn;  hann  á eina  döttur 
*er  Florentía  heitir:  hón  er  svo  fögr  ok  fríð  at  engi 
*þíkkist  sét  hafa  hennar  líka;  hón  er  um  frám  Iivern, 
*þann  mann  sem  til  bí5r  á öllu  Grikkiandi  at  vizku  ok 
25  ‘allrí  kvennligrí  atgjörví,  hón  hefir  rannsakat  ok  skilít 
‘allar  spekinga  bækr  ok  sígrat  þeírra  atgjörvi,  öll  vandamál 
*þau  sem  gjörast  kunnu  í ríkinu  koma  til  hennar  úrskurðar. 
*þar  til  vil  ek  efla  niinn  son  at  få  hennar,  ok  gjorum 
*þangat  bina  fromustu  sendiboba  ok  hafi  þeir  með  sér 
30  ^fégætar  gersimar  at  presenta  kónginum  ok  hans  höfðingjum. 
‘nú  vill  kóngrinn  ekki  undir  vikjast  þessí  erendi  þá  eru 


5 sjau  nætr  ^ 489  (589  A:  vm  sian  daga).  11  i Frigia 
(o : i Phrygia)  > friggia  (589  A).  26  vandamål  > yaunda 

mal  (589  A). 


406 


Xn.  — UB  KIBJALAX  SÖGU. 


Wðin  efni  til  sundrþykkis  ok  megu  þér  þá  reyna  y^rara 
‘krapt  ok  til  hvers  þér  erað  færir,  ok  þikki  mér  Yon  at 
*þetta  slórræM  sé  svo  fremi  upp  hafit  at  yftvart  kapp 
‘leggi  ekki  af  fyrr  enn  hamingjan  hefir  haft  sitt  måtér  ef 
‘hón  vill  yhr  ekki  út  kasta.  ver5r  ok  svo  vel  at  þér  fáið  s 
‘meyna  þá  er  vist  “ef  ýdr  endizt  lifit“  meh  því  at  Lotharius 
‘kóngr  gjorist  vi()  aldr,  þætti  mér  von  at  Kiijalax  mætti 
‘verða  höfðingi  yfir  ollu  Grikklandi.  nú  segi  son  minn  ef 
‘hann  fær  annat  råh  vildara  ok  vitriigra’.  en  allir  sam- 
þykkja  ræSSu  kóngsins,  en  þó  er  þetta  Kirjalax  hjartan-  io 
ligast,  ok  er  nu  þessu  ráðit.  Nú  verðr  nðkkut  framar  at 
segja  af  frúinni  Florentía  er  fyrr  var  getit.  heiinar  líkamr  * 
var  svo  æskilíga  vaxinn  sem  laukr  eða  lind  værí,  mjór 
ok  mundanglígr.  hennar  höfuð  var  þvi  líkt  sern  eyjar  epli 
meh  gulllígum  lokkum;  skær  ok  sketmniiUg  var  hennar  15 
ásjóna  með  rauðurn  ok  rósaligum  kinnurn;  holdit  var 
náttúrliga  hvítt  ok  skinanda  sern  skygj^ðr  berilins;  augun 
voru  sein  carbuiiculi,  svo  skínandi  sem  stjömur.  engi  var 
svo  hygginn  eða  hagr  i sínu  hjarta  at  mætti  kunna  fyrir 
at  segja  þvílíka  skapan  ábr  hann  hefdi  þessa  hina  dýrliga  20 

skepnu  sél . en  svo  fagrliga  sem  hón  var  sköpuð 

ok  hennar  líkamr  þá  kunni  hón  þó  enn  fraraar  ok  fagr- 
Itgar  at  hegða  sínum  líkam  með  heiðarligri  hæversku 
ok  öH  lætí  hennar  lima  ok  Hkarns  voru  listuligri  tniklu 
enn  fyrr  hefði  nökkurr  sét.  svo  var  hón  málsnjöll  at  hvert  25 
orð  f)ötti  línil  við  annat.  hón  var  blí5  ok  lítillát  ok  allt 
þat  sem  vct  stóh  víldi  hón  gjarna  veita:  svo  bjó  mikil 
mildi  í hennar  hjarta  at  hón  vildi  hvers  manns  vandræbi 
lina  ok  leysa.  atgjörvi  hagleiks  ok  lista  þat  sem  kvenn- 
manni  tii  heyrhi  bar  hón  yfir  allar  kóngadœlr  þær  scm  30 
menn  vissu  í þeim  hálfnm  beimsins.  hén  elskabi  mjök 
föður  sinn  ok  móður  ok  alla  sína  frændr. 

4 mátbr  mater  (589  A),  måt'^e  (489).  14  eyjar  = eyíar, 

489,  589  A;  eikar,  532.  17  sem  >> 


IIII. 

PARADISUS. 


1.  Roe  dicit  Mojses  de  Paradiso.  Paradisus  heitir 
sta5r.  så  er  eigi  á himnum  ok  eigi  á jörðu,  heldr  er  hann 
^ i miðjo  lopte  jamnær  himni  ok  jörðu  svå  aein  hón  var 
sett  af  guði.  Paradisus  er  xl  milna  hærri  en  Nóaflóð 
varð.  Paradisus  er  oli  jamlong  ok  jambreið.  þar  er 
hvorki  Qall  né  dalr.  þar  er  eigi  frost  né  snjórr.  þar  ero 
allir  landskostir,  en  þar  er  ekki  illkvikendi  ok  eingi 
to  andmarki.  þar  er  brunnr  góðr,  så  heitir  lifsbrunnr.  þar 
er  einn  fagr  skogr  ok  dåsamligr  er  heitir  *Vadion  fallt”’: 
hann  folnar  aldri : þar  er  hvert  tre  rétt  sem  kólfr  ok  svå 
hått  ath  eigi  må  yfir  sjå:  þar  ero  hvers  kyns  tré  þau  er 
með  aliri  fegrð  standa  ok  bera  á ser  alls  kyns  blom  ok 
15  birli  epla  ok  aldina  með  morgu  moti:  þar  felir  aldri  lauf 
af  viðí:  sjá  skogr  er  i miðrr  Paradiso:  eitt  tré  meb  åvexti 
var  bannat  Adam,  þar  er  i fólgin  vitra  góðs  ok  ills.  þar 
er  hvorki  hatr  né  hungr;  oh  aldri  er  þar  nótt  né  myrkr, 
heldr  er  hinn  sami  dagr  åvalU  ok  skion  sol  þar  vij  hlutum 
^0  bjartari  en  i þessum  heimi  því  at  þar  kemr  við  öll  birti 
himintungla.  þar  ero  settir  englar  ath  reysta  til  skemmU 
unar.  f)angat  skulo  fara  sålur  góbra  manna  ok  una  þar 


2 +. 


14  fegrð  w fegurd.  20  heimi  = hei. 
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til  dófnadags,  síðan  er  guð  lauk  upp  f>å  er  hann  leiddr 
þangat  dnd  þjófs  |ie5S  er  lif  siU  lét  á krossinum.  Í Para- 
diso er  einn  fugl  er  Fenix  heitir.  hann  er  harðla  mikill 
ok  undarligr  ath  skepno  svå  sein  guð  skóp  hann  ok  er 
hann  droUinn  yfir  ollum  fuglum.  hann  laugar  sik  i lifs-  ^ 
brunni  ok  flýgr  upp  á þat  tré  er  hæst  er  i Paradiso  i gegn 
s'ólo.  þá  skinn  af  honum  seni  af  sóiargeisla.  hann  gloar 
allr  sem  guil.  Qaðrar  hans  ero  iikari  englam  guhs.  brjést 
hans  er  svå  fagrt  ok  nef  sem  áðr  var  sagt  of  ijaðrar. 
augu  hans  ero  sem  kristatlos.  fætr  hans  ero  sem  blóð.  lo 
enn  þá  er  så  enn  fagri  Fenix  flýgr  upp  or  Paradiso  á 

I 

Egiptaland  ok  er  þar  xv  vikur  þá  safnaz  til  hans  alls 
kyns  fuglar  ok  syngja  um  hann  á hverja  lund«  f)å  heyra 
menn  þat  þeir  er  þar  ero  ok  fara  til  hans  hvahan  æfa 
ok  mæla  svå  ‘kom  heill  Fenix  hingat  til  lands!  þú  gloar 
‘allr  sem  guli  rautt!  alira  fugla  ertu  kóngr!’  þartandsmenn 
gjöra  ór  vaxi  ok  eiri  annan  Fenix  ok  marka  sem  likast  ath 
ollo.  allir  fuglar  falla  til  fóta  honum  ok  tigna  hånn  með  glaðri 
röddu.  ranð  rdnd  líggr  eptir  bakí  honum  endilöngu  fögr  sem 
gull  sé  brennt.  þá  er  xv  vikur  ero  liðnar  ferr  enn  fagri  2a 
Fenix  aptr  til  Paradisar.  allir  fuglar  fljúga  með  honutn, 
sumír  fyrír  neðan  hann  en  sumir  fyrir  ofan  ok  á hvora- 
hliS;  en  þá  er  þeir  mega  eigi  fara  leingra  þá 
ferr  hverr  til  síns  heima. 

2.  Hoc  dícit  Johannes  apostolus  de  Paradiso.  f»ath  25> 
var  iiij  þúsundum  vetra  fyrir  burð  Krists  (þá  var  ein 
þúsund  geingin)  þá  var  Fenix  gamall  vorðinn  ok  þá 
safnar  hann  sér  fuglaliði  miklu  alh  bera  saman  viÖkðst 
mikinn , en  af  guðs  vilja  varð  svá  þá  er  sól  skein  á við- 
köstinn  ok  af  hita  sólarinnar  koin  eldr  í vibköstinn,  en  3» 
Fenix  féll  ofan  i eldinn  miÖjan  ok  brann  allr  ath  ösku. 
en  eptír  á hinum  þriðja'degi  þá  reis  hann  upp  af  daoða 


16  þarlandsmeim  >•  þa  | landz  menn.  17  gjOra +•  IB  ðllo^ 
ðlln.  30  ok  o:  at.  31  midjan  > midíann. 
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ok  er  hann  þá  ungr  i annat  sinn  ok  ferr  þá  til  lifsbranns 
ok  laugar  sik  þar;  þá  vaxa  honum  fjaÖrar  sem  þá  er 
fegrstar  vot*o.  hann  verAr  gamall  um  þúsund  vetra;  þá 
brennir  hann  sik  i annal  sinn  ok  ris  upp  ungr.  enn  eingi 
5 maðr  veit  hvort  hann  er  karlfugl  eða  kvennfugl,  nema 
guð  einn.  — 

3.  Paradisus  er  i austri  heims.  {>ar  var  Adam  settr 
til  byggAar  ef  hann  héldi  þal  er  guð  bauð  honum.  "þar 
stendr  tré  þat  er  maðr  kennir  eigi  sottar  né  meinsemdar 
10  ef  maðr  etr  af  aldini  f>ess  ok  bann  hrymz  eigi  nc  eldiz 
ef  hann  etr  af  ok  heitir  þat  lifstré.  Brunnr  så  er  þar 
er  fylgja  oli  vatzfríðendi.  Ór  [)eini  brunni  fatla  iiij  år  i 
f)enna  heim.  Ein  heitir  Phison  eða  Ganges  öðro  nafne. 
hón  sprettr  upp  undan  fjalli  þi  er  *‘orcobarif”  heitir. 
15  Phison  feltr  á Indialandi  ok  fellr  út  i umsjó  er  ath  bók- 
måli  heitir  oceanus.  Önnur  å sú  er  fellr  or  Paradiso 
heitir  Nilus  eða  Geon  o5ro  nafni.  hón  skilr  þriAjunga 
heims.  Asiam  ok  Africam.  hón  fellr  um  Blåland  ok  um- 

' V. 

hverfis  Egiptaland.  hón  kemr  i vij  stoAum  til  sjovar  ok 
20  mikil  i ollum  stoAum.  Hin  |)riðja  å fellr  or  Paradiso.  sú 
heitir  Tigris,  hön  fellr  of  Serkland  ok  um  Ermland  hit 
mikla.  hón  sprettr  upp  i fjollum  þeim  er  heita  Eldinga- 
Qoll.  En  Qórða  á heitir  Eyphrates.  hón  sprettr  þar  upp 
undir  Eldingafjollum.  hón  fellr  af  Ermlandi  ok  of  Meso- 
25  potamia.  þar  stendr  borg  er  heitir  Babilon.  |)ar  fellr 
Eyphrates  i gegnum  ok  kemr  fram  i Miðjarðarsjó  skammt 
frå  Antiochiam.  f»ar  ero  ok  å Ermlandi  Qoll  þau  er 
annat  heitir  Tabor  enn  annat  Hermon.  |)ar  nam  staðar 
ork  Noa  meðal  þeirra  fjalla:  f)ar  sté  hann  or  ork  sinni 
30  ok  kona  hans  ok  synir  hans  iij  ok  konur  þeírra. 

\ _ 

3 fegrstar  fegurstar.  1 1 Brimnr  > Brunr.  13  Ein  > EiH. 

17  þrídjnnga  CZ)  [idanga.  18  Africam  > affrikS.  19  kemr 

> kS.  sjdyar  =:  Tiofar.  24-25  Mesopotamia  > mefopotania. 

29  ðrk  = orch. 


XI?. 

AF  J>R1MR  KUMPÁIVUM. 


ðvá  er  sagt  um  einn  at  i einshverju  riki  kvamu  á 
dýraveiðí  þrír  stórbur^ugir  menn : kóngssun , hertugasun 
ok  jarlssun.  þeir  vára  þá  allir  kristnir  menn  ok  sterkir  5 
ok  fulltíða  en  höfðu  þá  eígi  með  tekit  ríkisstjórn  |)í  at 
feðr  þeírra  stýrbu  þá  enn  löndum.  Nú  berr  {>at  tíl  efnis 
um  daginn  at  hleypingar  verba  miklar  þí  at  hirtir  margir 
verða  fyrír  þeim:  er  þat  dýr  svá  flugskjótt  at  hínír  beztu 
vápnhestar  fá  varta  tekit  þat.  ver?ir  nú  svá  at  kveldi  at  10 
öll  fylgð  þessarra  þriggja  er  dreifð  ok  riðluð  í náttmyrkri 
at  engi  sveinn  er  hjá  þeim  sem  þeír  stíga  af  ok  taka 
náttstað.  sem  þeir  hafa  um  búíz  í mörkinni  talar  kóqgssun 
^hvat  höfum  vcr  at  gle^jaz  viðr  síðan  hvárkí  er  at  bíta 
‘né  súpa?’.  þeir  segja  at  hann  skal  þar  fyrir  ráfta.  15 
kóngssun  segír  þá  enn  ^þat  legg  ek  til  at  hverr  várr 
‘kumpána  segi  þann  part  ór  æfisögu  sínni  hvar  hann 
^þóttiz  minnst  vera  staddr  ok  skaltu  jarlsson  hefja  söguna’. 

Hann  byrjar  ok  segir  svá  'snimma  lagba  ek  fyrir  mik 
^úfagrar  ferbir  um  nætr  at  úvitanda  feðr  mínum.  vöndumz  20 
*ek  at  riða  i eitt  þorp  þi  at  þar  var  mín  unnasta.  hafða 


14  er  at,  335,  586;  er  til,  657  B. 
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*ek  skósívéjn  minn  fyrir  trúnaðarmann  hér  um.  svå  veik 
Viðr  veginum  ak  })ar  var  braungata  mikil,  ok  er  ek  setka 
‘hestinn  å rås  brast  niðr  hulða  nðkkar  i hraunina,  hljóp 
^ hestrinn  i þá  somu  gjå  nibr  undan  mer  svå  hått  at 
5 ^ek  bar  enga  heyrn  yfir  hvar  hann  kvam  niSr,  en  mér 
‘skank  nt  af  i fiuginum  ok  varpaði  mér  å einn  klett:  var 
‘þá  svå  langt  upp  å gjårbakkann  yfir  höfub  mér  at  ek 
‘þóttumz  þrotinn  at  ráöum  til  brautkvámu.  ek  heyrba  þá  at 
‘sveinnkin  var  eptir  kominn  ok  kveinaðí  mjok  er  hann 
10  ‘hngbi  mik  dauðaii.  ek  kallaða  þá  ok  bað  ek  hann  biba. 
‘sem  ek  litubumz  um  så  ek  bergit  alla  vega  upp  i fra  mér 
‘svå  bratt  at  engi  var  vån  i at  ek  mætta  {>ar  fæti  fara 
‘ån  fésti  ok  þi  tók  ek  þat  ráð  um  síðir  at  ek  sneib  i 
‘sundr  með  saxinu  kåpuna  ok  kyrtilinn  af  mér  ok  saumaða 

» 

15  ‘ek  saman  i dregla  CÞ^  at  þér  vitoð  sið  í landinu  vera 
‘at  hofmenn  bera  með  sér  nál  ok  þræbr).  sem  ek  hafða 
‘til  búít  taug  þá  sem  mér  þótti  ramligast  fekk  ek  mér 
‘slein  á klettinum  ok  knýtta  ek  i taugarendann , snaraða 
‘ek  síðan  i lopt  upp  sem  ek  hafða  fong  á , ok  sakir  þess 
20  ‘at  guð  ætlabi  mér  lengra  líf  gekk  steinninn  allt  upp  yfir 
‘gjårbakkann  ok  bar  út  yfir  þröminn  annan  veg  svå  at 
‘sveinninn  náÖi  steininum  ok  með  þessarri  stob  las  ek 
‘mik  siban  upp  svå  at  ek  varð  frjåls.  var  ek  þar  staddr 
‘er  mér  þóttí  verst,  ok  er  uti  mitt  efni\  Kóngssun 
25  svarar  ‘klokliga  þótti  mér  þú  fara,  eba  man  ekki  svå 
‘takaz  at  fråsagnir  vårar  verbi  nokkut  likar,  eða  hvat 
‘lætr  [)ú  til  hertugasun?’. 

Hann  svarabi  ‘rétt  hygg  ek  |)ik  geta  at  upphofin 
‘verði  lik  at  sdgunum  þí  at  eina  rfks  manns  dóttur  elskaba 
30  *ek  — var  þat  stundar  vegr  af  garði  feðr  mins  — ok 
‘sem  yfir  stóð  okkarr  kærleikr  tekr  hón  stranga  sótt  svå 
‘at  hón  þóttiz  vita  fyrir  dauba  sinn  ok  sem  þar  er  komtt 
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‘görir  hón  epUr  mér  sinn  trúnaðarmann  um  náU  en  ek 
‘brá  við  í stað  at  iinna  bana-  en  er  ek  kvam  fram  til 
‘þeirrar  skemmu  sem  hón  lá  í hafði  hón  svá  viir  aiér 
búiz  at  hón  var  eio  samt  ínni.  ek  gekk  at  henni,  þi 
at  ek  hugða  þat  erendit  at  hón  myndi  vilja  tala  Yiör  ^ 
mik  nökkut  eínkaroál,  ok  hón  görði  þess  nökkarn  lit  i 
fyrstu,  en  síðan  SBgði  hón  svá  ’iúk  upp,  sœti  minn,  kistana 
’þá  stóru  sem  hér  stendr  fyrir  sænginni,  þí  at  á botni 
’hennar  er  sá  hlutr  er  ek  vil  þér  eínum  til  trúa  at  geyina*. 
ek  görða  svá.  var  kislan  tóin,  utan  þí  likt  á botninam  lo 
sem  trefr  ok  afsnib  nökkur:  þar  fór  ek  til  at  grufla  niðr 
i:  var  kistan  svá  djúp  at  bakblutr  minn  fór  beldr  hált 
en  höfuðU  lágt  ok  þí  varð  ek  eigi  fyrr  varr  viðr  en 
tekit  var  harðrí  hendí  undír  fólahluUnn  á mér  ok  strengör 
niór  í kistuna  — skelit  aptr  **vett”  ok  settr  láss  fyrir;  15 
ok  svá.brátt  eptir  kvámu  menn  inn  farandi;  bafói  unnasta 
mín  kostat  svá  mjök  aflit  at  koma  mér  til  staðar  at  þegar 
sendír  bón  eplir  feðr  sínom,  en  er  hann  kvam  talaði  hón 
svá  ’svá  líAr,  faóir  minn\  segir  hón,  ’at  skilnaðr  okkarr 
’man  brátt  verða;  er  sú  bæn  ein  er  ek  vílda  þiggja  af  20 
’yðr,  at  kistu  þá  hina  stóru  sem  hér  stendr  hjá  okkr 
’létí  þér  fylgja  mór  í gröf  svá  at  hón  standi  í kirkju  ok 
’grafin  undír  minní  kistu  þí  at  í henni  hefi  ek  lukt  þann 
’einn  hlut  er  ek  ann  engum  lifanda  manni  at  njóta  eptir 
’inik:  þikki  mér  allmiklu  varða  at  þíggja  þetta,  svá  ok  25 
’þat  með  at  engi  forvitniz  hvat  þar  er  í*.  faðir  hennar 
segír  at  hón  skal  þiggja  sína  bæn  — þótt  þrjár  kístur 
væri.  þótli  mér  nú  ekkí  vænkaz  um,  en  þó  kaus  ek  þann 
at  þegja  þí  at  skemmðín  þótti  inér  enii  Ijótari  en  vera 
kvikseltr.  bvat  um  langt!  deyja  fór  hón  — litlu  síðar  30 
tíl  graptar  búin  ok  til  kirkju  borin.  sömu  leið  fór  ek  í 
'kisLu  mlnni.  svá  váru  mit  báði  til  grafar  borin  ok  niðr 


15  yett,  657  B;  335;  lokjna,  586*  32  grafar  GO 

seaíar  (657  B). 


XIV.  — AF  þBIMB  KUMPANUM. 


413 


*setl.  lå  hennar  kista  ofan  á mér.  var  grof  sú  fylld  ok 
‘síðan  frå  horfit^  spurðíz  viða  nýjung  þessi  (sem  ek  varð 
^síðan  varr  v!5)  at  kista  sú  hín  mikla  var  jarðsett  at  bæn 
*dóttur  ríka  inanns  ok  þí  trúa  margir  at  gall  ok  dýrgripir 
5 *þeiT  sem  hón  unni  inest  myndi  þar  í luktír.  þetta  heyra 
‘þjófar  nökkurir,  gildír  menn  ok  sterkir,  fara  til  næstu  nátt 
‘ok  afkæma  gröfina,  setja  npp  kisturnar  báðar,  ok  fara  til 
Váðagörbar  hversu  þeír  skulu  upp  lúka  hina  stærri  kístuna 
‘þí  at  hón  var  alla  vega  járnuð,  ok  staðfestiz  þat  með 
10  ‘þeíin  at  þeir  skulu  reisa  kistuna  örðiga  til  hálfs  ok  bera 
‘stokk  á endann  meA  stóraflí.  var  nú  enn  mítt  iíf  í hættu 
‘nökkurri  at  þeir  myndí  lemja  mik  með  stokkinam  ok  þí 
‘tek  ek  þat  ráðs  at  jafnfrarn  sem  ek  fann  at  endafjolin 
*brast  setta  ek  upp  stór-öp  mikit.  en  f)eir  kasta  stokk- 
15  Nnum  svá  "limhlaupd”  i braut  sem  úvinrinn  myndi  eptír 
*fara.  var  þá  um  leyst  at  ek  kvámorhz  út  þóU  erfitt  yrbi. 
Velta  ek  þá  fljótt  ok  hermíliga  bábum  kistunuin  aptr  i 
^grofina  ok  síban  skildumz  ek  viðr  þí  sem  líkast  ok  áðr 
Var  frá  gongit;  leitaða  ek  braut  með  leynd  ok  lýkr  þar 
20  *mjnni  sögu’. 

Kóngssun  svaraðí  *meín1iga  þóUi  mér  þú  kominn  svá 
*at  ek  fæ  eigi  skíU  hvat  yfir  má  bcra.  er  þat  ok  Ijóst, 
‘góör  vin  9 at  [>ú  valdir  þér  vánda  unnustu  síðan  hennar 
*elska  sneriz  í morð  ok  manndráp.  en  meb  þessum 
25  ^æfintýrum  man  fara  skemintun  þí  at  hvat  man  ö5ru 
*lfkt.  Unnustu  átta  ek  mér  ok  sat  í þeím  bý  sem  nálægr 
*stendr  svartmankaklaustri  nökkuru.  reið  ek  þangat  opU 
*liga  einn  samt  um  nætr  þar  til  at  þat  görðiz  í ríki 
*febr  míns,  sem  optliga  kann  til  at  bera,  at  hans  réttenda- 
30  Vald  dæmdi  lil  snðru  {)ó  menn  er  stoHt  höfðu  braut  af 
’sér  lífil:  var  þeirra  dauðastaðr  rétt  annan  veg  úl  í frá 
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þeirri  braiit  sem  ek  var  vaiir  at  ríða.  ak  á aæsto  aáU 
sem  þeir  lélu  IiT  rei5  ek  minn  veg  því  at  ek  þóttiimz  svá 
gildr  maðr  at  ekki  skylda  ek  þá  hræbaz.  en  er  ek  kvam 
gagnvert  þeím  þjófinum  er  sterkastr  bafði  verit  í stulðiaam 
kallar  hann  á mik  ok  segír  svá  ’þú  dugandi  roaðr,  syn  5 
’mér  manndóm  ok  frjálsa  mik  af  kvöl  þessí : ek  var  borinn 
^úsannri  aök  ok  þí  beld  ek  mína  lífl:  nú  vík  til  míii  ok 
*slá  á Yirgilinn  með  sverði  þmu‘.  ok  sakír  þess  at  sá 
úfagnabr  kallaði  þetta  aiU  með  bógværu  yfirbragðí,  festa 
ek  trúnað  á þí  er  hann  sagði  ok  veik  ek  til  bans.  en  er  ek  lo 
sá  hann , sýndíz  mér  hann  svá  bannsettUgr  at  ek  trúða 
hann  alit  logít  hafa  ok  snera  ek  frá.  hann  kallaöi  þá 
eptír  mér,  bab  mik  eigí  hræbaz,  sagbi  mér  þat  míkinn 
glæp  ef  ek  léla  hann  deyja  saklausan.  eígí  þarf  þat  iangt: 
svá  fór  annan  tíma  at  ek  snera  til  ok  frá  ok  it  þriðja  15 
sinn.  en  fyrir  hans  kall  reið  ek  apir  ok  reidda  ek  sverðit 
á Yirgilinn  fyrir  ofan  höfuð  honam,  féll  hann  þá  ofan  en 
ek  setta  he$linn  á rás.  ok  liUu  siðar  heyrða  ek  at  mér 
Yar  eptirför  Yeitt;  leít  ek  þá  aptr  ok  sá  ek  at  sá  Qandínn 
hafði  rífit  upp  gálgann  ok  reiddí  um  öxl  ok  tók  á fer^  20 
æsiligri  eptír  mér  SYá  at  tók  undir.  ek  lét  þá  heslinn 
hlaupa  sem  af  lók  ok  lá  f>ó  við  sjálfi  at  saman  drægi 
meör  okkr.  lauk  syó  skeiðinu  at  ek  kvam  at  kírkjugari^i 
kiaustrsins,  Yarpaða  ek  mér  þó  sein  færiligasi  upp  ór 
söðlínum  ínn  yfir  garðínn,  ok  af  kunnleik  þeim  sem  ek  25 
hafða  til  stabarins  kYámumz  ek  inn  í kirkjvna.  eigi  leið  langt 
ábr  en  ÚYÍnrinn  kYam  at  durum  ok  knúöi  hurðína  svá 
bart  meb  gálganutn  at  buít  yar  allt  tit  brots  — biðr 
mannskræfuna  upp  lúka,  segir  at  ’flóUi  þínn  roan  at  ilin 
Verða^  ok  hahn  skal  ^gjalda  þór  ofanböggit  áðr  mit  skiljom*.  20 
ek  Yilda  eigi  upp  iúka  þótt  ek  Yæra  liart  eggjabr.  sem 
'þat  Yar  reynt  kallar  hann  hátt  ok  segir  SYá  ’þú  kumpánn 
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*segir  hann  ’er  þar  liggr  inni,  statt  þú  upp  ok  veit  mér 
/’lið  at  ek  nå  honurru  nú  varð  ek  við  þat  vårr  at  dauðr 
*mahr  lå  þar  inni  hjå  mér,  ok  vihr  f)etta  lífagnaðaríns 
'ákall  færiz  hann  á fætr  ok  lymskaz  þegar  i stað  fram  at 
5 *durunum  ok  skytr  frå  iokunum.  berr  nú  brátl  at  broddi 
*at  þeir  sækja  inik,  báðir  i åkafa  en  ek  lét  horfa  undan 
hæli  þi  at  ek  varð  alir  aðvaní  fyrir  þeim.  haf5a  ek 
‘sverðit  fyrir  mér  ok  sneíð  ek  af  viðunum  slikl  er  beit: 
*hafhi  hinn  minni  Qandinn  Qðl  sina  fyrir  vigvol.  svå  rek- 
10  *umz  ek  alla  leíð  um  kirkjuna  endiianga  ok  f)ar  meh  kórínn 
^innan  ok  þar  með  si^ast  allt  austr  um  håaltarit.  var  ek 
'f)á  svå  mó5r  at  ek  rnåtta  engri  vorn  upp  halda.  mustarit 
Var  vel  gluggat  en  veAr  skært  úti  ok  þí  bar  inn  mikit 
*ljós  af  tungli.  ek  lagða  þá  mjtt  mål  i gu5s  vald  ok  trúnab 
15  ^bans  heilagrar  pinu:  kastaða  ek  frå  mér  sverðínu  en  ek 
‘bneigðumz  ofugr  upp  at  altarinu  sjålfu  með  réttum  hondum, 
*fótum  å vi.xl  ok  lúlu  liöfði.  ok  vårr  græðari  Jesus  Christus 
^gaf  þann  krapt,  at  så  úfagnabrinn  sem  mik  hafði  lengr 
Vott  sokkliz  i gólíit  niðr  en  hinn  er  [>ar  þóttiz  heima 
20  *eiga  (þó  at  illr  væri)  skrefahi  aptr  ok  fram  um  gólfit 
Vt  lesa  saman  fjalaspikr  sinar  ok  lagðiz  þar  å niðr.  siðan 
‘leitaða  ek  braut  til  hests  mins  ineð  þí  þakklæti  til  guðs 
Vt  mér  var  minna  siðan  um  slikar  ferðir.  læt  ek  lykta 
Vögu  mina’. 

25  {>eir  bál^ir  þakka  honum  skemmtun  ok  segja  sem 
sannleikr  beíddi  at  miklu  nauðuligast  var  hann  staddr. 
en  hverr  þeirra  tók  siðan  sína  náb  ok  svefn  sem  verða 
mátti.  ok  lyktaz  með  þí  jþess  háttar  efni. 


I 


IIXDYERSRIR  GIMSTEIIVAR. 


Einn  lýðmaðr  i Danmork  fýsUz  at  fara  af  landi  braot 
suðr  i heim  at  skemmta  ser.  hann  ferr  land  af  landi  allt 
þar  til  er  hann  kvam  út  å Indialand.  ok  er  hann  var  far  5 
kominn  fór  hann  um  borgir  ok  bæi  far  til  er  hann  kvam 
i einn  sæmiligaii  stað.  hann  tekr  sér  þar  herberg!  með 
einum  húsherra:  så  var  einn  af  ráðsmönnum  staðarins. 
hann  kvam  sér  i tal  við  húsherrann.  fessi  hinn  sami  mælti 
við  hinn  danska  *hvaban  af  löndum  ertu?’  hann  sagðiz  lo 
danskr  vera.  herrann  mælti  *fú  mant  mart  skemmtiligt 
^kunna  oss  at  segja  af  londum  ybrum*.  hann  svarabi  ‘eigi 
*kann  ek  þaban  segja  nokkura  þá  hluti  er  raér  synaz 
*fråsagnar  verðir’.  herrann  mælti  *eru  nokkurir  gimsleinar 
*f  yðru  landi?’  hinn  danski  svarar  *eigi  veit  ek  þar  vera  15 

‘gímsteina’.  herrann  mælti  ‘ek  skal  få  þér  i hendr  frjå 

*gimsteina:  få  skaltu  få  i hendr  kóngi  yðrum’  síðan  tók 
hann  frjá  litia  steina  at  sjá  ok  fekk  i hendr  hinum  danska 
manni.  ok  er  hann  var  búínn  fór  hann  ferðar  sinnar  allt 
f ar  til  er  hann  kvam  í Danmörk  ok  leitar  á kóngs  fond  20 
ok  kvebr  hann  vel.  hann  tekr  honum  vel  ok  fréttir  at 

um  ferðir  hans  eða  hvert  hann  hefir  lengst  farit.  hann 
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isegir  kóngi  alU  iút  sanna.  kóngr  m«lli  *með  þl  at  þú 
^heir  farit  á Iiidíaland,  ma»tu  bafa  nökkorar  fáséiar 
^gerslBiað*  oas  arfæra’.  ^ekki  er  mikit  um  þat*  sagðí  hann: 
berr  sil^n  fram  ateiiiana  ok  fer  í bendr  kóogí.  hann  tekr 
við  ok  iítr  á ok  mælti  ^éigi  kann  ek  sjá  at  þeasir  sleinar 
*sé  nökkurar  gersimar,  fiikki  mér  ok  mikil  ván  at  eígí 
^gefa  ek  gó5s  mitt  móti  þessum  steinum  þí  at  eigi  veít 
*ek  náUúru  þeirra;  en  varðveita  skal  ek  þá  þí  ai  ek 
*trúi  at  sá  sem  sent  heBr  tíII  nökkut  mótí  hafa’.  Ok  er 
10  stundir  líða  fram  berr  svá  til  einn  dag  er  kóngr  sitr 
undir  borðum  at  úkunnr  maðr  gengr  i höllina  ok  fyrir 
kóngsborð:  sjá  kveðr  kóng  vel  ok  mælti  síðan  ^herra, 
*hafa  yðr  nökkurir  steinar  færðir  verit  sunnan  ór  löndum?’ 
kóngr  sagÖi  kotnit  hafa.  hínn  komni  maðr  spurði  Viii  þér 
15 ‘nökkur . laun  fyrir  leggja  þeim  er  ybr  sendi?’  kóngr 
svarar  ^ek  veit  eigi  at  mér  þikki  launa  fyrir  vert  þí  at 
*ek  veit  eigi  hvat  mér  skal*,  hann  svaraði  ^sýnið  mér’. 
kóngr  görði  svá.  sem  þessi  maðr  hafði  við  tekít  steinunum 
lagði  hann  þá  í lófa  sér  ok  mælti  til  kóngs  *nú  þikkir 
‘yðr^  herra,  engi  mæti  á steinum  þessum;  en  með  orlofi 
^yðru  skal  ek  segja  nökkut  af  náttúru  þeírra’.  síðan  tekr 
hann  einn  steíninn  ok  hélt  upp  ok  mælti  ^þat  er  náitúra 
*þessa  steins  ef  þér  vegið  gull  jafnvægi  hans  ok  leggíö 
*hann  við  gullit  þá  vex  þat  svá  at  þat  er  skjótt  hálfu 
:25  *rneira  ok  svá  lengi  sem  þat  er  þar  með  verðr  þat  æ 
^hálfa  meira’.  kóngr  varð  hljóðr  viðr  ok  mæltí  ^þetta  er 
*kóngsgersimi\  hann  tók  annan  stein  ok  mælti  ^þat  er 
^náttúra  þessa  steins  at  þá  er  þú  ert  í bardaga  þá  skiptir 
^þik  eigi  bvárt  þú  hefir  hlífar  eba  eígi  þí  at  ekki  mant 
30  *þú  sár  fá  ef  þú  hefir  þenna  stein  á þér . kóngr  varð 
úkveðí  vi5  ok  angraz  er  hann  hafði  lausa  látit  steinana. 
{)essi  tók  hinn  þriðja  ok  hélt  upp  fyrir  kóngi  ok  mæltí 
^þat  er  þessa  steins  náttúra  at  nú  em  ek  hór  en  næst 
^man  ek  út  á Indíalandi’.  síhan  hvarf  hann  þeím  at  luktum 
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daram  srå  al  aldrigfi  så  þeir  hann  síðaá.  Ekki  kann  ék 
aegja  hverr  köngr  þeaai  heilr  reril;  en  sagt  hafa  samir 
menn  at  reril  hafi  Valdimarr  gamli  þi  at  hann  befir  åth 
fåiéna  gripi  þá  aem  af  Indialaadi  råru  komnir,  en  mgi 
veil  ek  þal  með  viaendam  al  segja. 


XVI. 

» 

AF  MEISTARA  PERO  OK  HANS  LEIKUM. 


1.  Breðr  tveir  váru  út  í lönd  er  tekit  hðf5u  herluga- 
dóm  eptir  feðr  sínn:  hét  annarr  Vilhjálmr  en  annnrr 
5 Eiríkr.  Systir  f>eirra  hét  Ingibjðrg,  kvenna  vœnst  ok  vel 
at  sér  um  flesta  hlutí.  Ráðgjafi  þeirra  hct  Perus  er  mjök 
harði  rikisstjórn  með  þeim  bræbrum.  faann  hafði  beöit 
systur  þeirra  ok  vildu  {)eir  ekki  gipla  honum  hana  fyrír 
þi  at  bann  var  nafnbótarlauss  ok  úféríkr ; en  allra  manna 
10  var  hann  bezt  menntr.  ekkí  er  fiess  gelit  at  þeir  bræðr 
haii  verit  vitrir  menn.  systir  þeírra  Ingibjörg  átti  sér 
skemmu  ok  þar  drakk  hón  jafnan  með  sínum  fylgískonum. 
ekki  er  getit  móður  þetrra  sysiktna.  Perus  sagÖi  srá  at 
frá  þí  er  hann  gekk  tíl  borðs  á kvéldum  ok  til  þess 
15  ér  sól  er  í austri  víll  hann  at  engí  mál  sé  kærð  ok  í 
engum  rábagörbum  meb  hertugunum  vera:  þenna  tíma 
vildi  hann  vera  frjáts  af  öllu  ákalli.  Brðoðr  tveir  váru 
nieð  hertugunum  þeir  sem  mjð^k  o(\mduðu  meístara  Perum; 
svá  at  hans  metnabr  mætli  minnkaz,  vildu  f)eir  gjarna  fá 
20  fengit  Aukkut  efni  til  at  rægja  hann  fyrír  hertugum.  f>at 
bar  til  eíU  sínn  sem  þcssir  bræbr  reikubu  uli,  er  alþýða 
gekk  til  aptandrykkju,  ok  í nánd  skiðgarði  Ingibjargar 
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— þeír  heyrðu  þangat  gleði  mikla  ok  fyrir  þetla  sama 
fýsaz  þeir  at  komaz  inn  yfir  garðínn  ok  vita  hverja  gegnir 
ok  þetta  fá  þeir  leikit  ok  sá  inn  am  glugg  einn  er  á 
var  herbergínu:  þeir  sjá  hvar  sitr  frú  Ingibjörg  ok  hjá 
henni  meistari  Perus  ok  við  yfrit  blíðliga  með  5 

kossum  ok  faðmlögum.  þeir  verða  fegnir  þi  at  nú  hafa 
þeir  fengít  nógt  efni  tii  úfrægÖar  meistara  Pero.  þí  flýta 
þeir  sér  í höllina.  sem  þeir  koma  þar  sá  þeir  at  meístari 
Perus  sitr  í sæli  sinu  eptir  vana:  hann  hefir  hjá  sér  tvá 
sveina  þá  er  þjóna  dagliga,  ok  at  þessu  sénu  þikkjaz  lo 
þeir  eigi  vita  hverju  gegnir  ok  þora  ekki  tíl  at  tala  at 
sinni  en  hugsa  þó  at  þeir  skulu  eigi  fjrr  af  láta  en  þeír 
Yitu  hvat  satt  er.  þeir  fara  at  sínni  í sæti  sín.  Annat 
kveld  koma  þeír  enn  til  skemmunnar.  sýníz  þeirn  sem 
meistari  Perus  siti  með  þeim  hætti  sem  hít  fyrra  kvekl  ok  16 
at  þessu  sénu  flýta  þeir  sér  irm  í höUina.  þeir  sjá  meistara 
Perus  sitja  í höllinni  eptir  vana  í sœti  sínu  ok  taka  við 
kerum  svá  sem  honurn  váru  upp  skenkt.  ok  nú  drugga 
þeir  sík  svá  at  þeír  skulu  vita  fyrir  vist  bverju  gegnir 
þi  at  þeir  kunnu  þat  skilja  at  hann  má  eigi  í tveimr  20 
stöðum  senn  vera:  ganga  nú  þar  til  sem  hann  sitr  ok 
tala  til  hans;  en  hann  svarar  ongu.  en  æ þí  meir  foryitnar 
þá  uin  hans  bag:  f>eir  ganga  nú  at  djarfliga  ok  þreifa  til 
hans  þar  sem  þeim  sýniz  at  hann  siti.  nú  kenna  þeir  at  riiaiit 
er  autt  ok  hann  er  ekki  þar,  katia  nu  til  sin  fleiri  sina  félaga:  26 
veröa  nú  allir  samt  visir  hvat  satt  er  ok  segja  þegar  hertog- 
unum.  "þeir  kalia  til  sin  menn  ok  fara  tii  skemmunnar 
ok  brjéta  hana  upp  ok  hlaupa  þegar  inn.  þar  er  til  måls  at 
taka  er  meistari  Perus  er  i sæng  hjå  Ingibjorgu  ok  verða  ekki 
fyrr  vdr  við  en  þau  heyra  hark  ok  håreysti  ok  skemman  30 


5 ok  med,  657  B;  ok  synia  peim  brædrom  þan 
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er  upp  brolin.  talar  hón  þá  til  hans  ok  segir  daa&a  hans 
vnian.  hann  biðr  hana  rel  um  mælaz,  segir  at  ekki  man 
til  saka,  sprettr  app  i línklæðum  ok  kastar  yfir  sik  feldi 
blåfli  er  hann  bar  hversdagliga  ok  lagdiz  nibr  i frúínnar 
5 håaæti.  þá  mæl  ti  Yithjåimr  ‘íáti  mik  gjalda  honum  þessa 
*skemmd  þí  at  ek  em  okkarr  eliri’  — hann  var  storr 
sem  risi  ok  sterkr  — g^pr  til  Perum  með  hermð  ok 
reiði  ok  sviptir  honum  ofan  á gólfit,  stígr  siðan  öðrum 
fæti  á annan  fót  hans  en  tekr  annan  tveimr  höndom  ok 
10  rífir  í sundr  i fyrsta  rykk  allt  upp  at  bringspölum  en  í 
öðruro  kíppir  hann  honum  í tvá  hluti.  fellr  ná  blóð  með 
innýflam  um  ailt  skemmugólfit,  ok  til  skemmdar  við  frúna 
fyrirbjóða  þeir  at  skemman  sé  hreinsuð.  sfðan  ganga  þeír 
í braut  með  sínum  mönnum.  frúin  fellr  í úvit  er  hón  sér 
15  sinn  ástmann  svá  sárt  ok  svivírðliga  leikinn.  ok  eigi  líðr 
langt  ábr  hón  raknar  víðr  ok  sér  at  meistari  Perus  gengr 
at  henni  heíll  ok  úskaddr.  hón  þikkiz  nú  eigi  vita  hverju 
gegnir.  hann  bi6r  hana  eigi  hræðaz,  segiz  vera  heill  ok 
úskaddr  ‘þí  at  hér  var  rifit  í sundr  eiu  skálmatré  er 
20  ‘ligg**  á gólfinu , . en  þeir  tóku  ekkí  á mér’.  sér  hón  þá 
hvárki  blób  né  dnnur  úhreinendi  á gólfinu.  hón  biðr  hann 
forða  sér.  hann  svarar  ‘fyrst  man  ek  klæbaz  ok  ganga 
‘síðan  f höilina*.  hann  górir  svå.  sem  hertugar  sjå  hann 
þikkjaz  þeir  eigi  vita  við  hver  brögð  þeir  eru  komnir, 
25  bjóða  sinum  mönnum  at  taka  hann  ok  binda  ok  setja  i 
jårp.  siðan  kallo  þeír  saman  mikinn  mannfjolda:  er  hann 
flottr  til  skógar.  ok  er  f>eir  koma  i þann  stað  er  þeir 
ætia  at  drepa  hann  ok  hann  stendr  fyrir  þeim  bundinn, 
mælli  hann  ‘nú  hefi  ek  verit  bundinn  um  stund  en  héðan 
80  *af  skal  ek  lauss  vera.  en  þít  bræbr  eruð  mjok  heimskir 
*menn:  ek  bað  systur  ykkarrar  ok  vildu  þít  eigi  gefa 
*mér  þí  at  ykkr  þótti  ek  litils  hattar  hjå  ykkr,  en  þó  at 
‘ek  sé  ykkr  úrikari  fyrir  penninga  sakir  þá  em  ek  ykkr 
vitrari  ok  ef  vårar  mægðir  hefbi  tekiz  mætti  þít  minnar 
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*visku  æfinliga  noUt  hafa  þí  at  þá  hefða  ek.  aMrigi  yi^ 
*ykkr  skilit.  mæli  ek  þat  um  at  oli  ykkur  framfert  smu 
*ykkr  til  úfrœgðar  4)k  hamingjuleysis\  aíÖaii  sýodis  þeim 
aem  hann  Ueki  eitt  blått  hnoda  or  bróluibeltispnssi  simuii 
ok  kastaði  upp  i loptit  ok  þat  yrði  at  einam  streng,  5 
aýndiz  þeim  sem  hann  héldi  þar  i aanan  enda  ok  læsi 
sik  upp  eptir  — ok  hyarf  hann  þeim  avá  at  þeir  séz 
eigi  síðan. 

2.  Af  meistara  Pero  ok  Pinz.  Skammt  þaðan  var 
einn  rikr  hofdingi  er  Pinz  var  kallabr.  hann  var  rikr  lo 
maðr  ok  helt  sik  um  fram  hvem  mann  i þí  landi  at 
klædura  ok  kosti,  hestum  ok  ollum  tygjum.  einn  dag  reið 
hann  út  af  sinum  garði  með  xíj  sveinnin  sínum  eina  þjéð- 
braut  um  skóg  einn,  ríðandi  ágætu  essi  með  öllam  sinam 
bezta  búningi.  allir  váru  hans  sveinar  vel  búnir.  ok  er  it 
þeir  riðu  um  skóginn  sjá  þeir  at  maðr  ríðr  i mót  þeím 
míkill  ok  vaskligr:  hann  hefir  svá  góðan  hest  at  engan 
hafa  þeir  slíkan  set  bœðí  sakír  gangs  ok  vaxtar:  klæða- 
húnaðr  þessa  manns  sýndiz  þeim  um  fram  alla  þá  sem 
þeir  hðfðu  fyrr  sét,  þar  epUr  eru  öll  hans  tygi  ok  sjálfr  20 
er  hann  afbragð  annarra  manna,  nú  af  þí  at  hvárir  fara 
öðrum  í mét  þá  finnaz  þeir  skjótt:  heilsa  þar  hvárir 
öðrum.  Pinz  talar  svá  til  þessa  manns  ‘þú  dugandi  maðr 
segir  hann  ‘sel  mér  þat  ágœta  ess  með  búnaðinum  ok  öll 
*þín  vápn  ok  klæðí  |»í  at  þetta  er  eigi  útigins  inanns 
'eign  allt  saman:  vil  ek  gefa  þér  viðr  miU  ess  ok  öll 
*mín  klæði  ok  þar  með  aðra  aura  svá  at  þú  sér  vel 
*haldinn  af.  þessi  svarar  ^ekki  fýsír  mik  til  at  hafa  þiU 
*ess  eöa  lygi:  má  hvárr  okkarr  una  þí  er  áðr  befir’. 
Pinz  segír  \ilír  þú  eigi  selja  mér  eða  gefa  þi  hlýtr  þú  so 


8 sídan,  343,  657  B;  síðan.  ok  lýkr  hér  at  aegja  frá  œeistara 
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huAsit  at  iáta’.  hann  s?arar  *þó  at  takír  af  alit 
'fMt  er  ek  hefi  þá  er  þé  úvíat  at  f)ín  éginii  se&iz  méð 
en  eigi  læt  ek  af  meðan  ek  etn  únau5ígr,  en  eigi 
^nnan  ek  éimi  halda  fyrir  yðr  xííj’.  aíftan  taka.  þeir  bcoýi 
-5  hdndttm,  fiera  hann  af  atamn  klœ&ara  ok  fá  koamn  í 
staðinn  þau  sem  þeirra  formaðr  hafði.  ókki  brauz  hánn 
um.  idcilja'  þeir  við  þetta  ok  ríða  sínn  yeg  bvárir.  eimi 
af  þeim  kampánum  íhugaði  meat  þeirra  görö  þí  at  haiin 
var  þeím  vitrari.  hann  átti  eina  náttúnistein  þann  ef  hahn 
'10  ieit  i hann  þá  mátti  ekkí  inissýna  fyrír  konum.  þenna 
ateki  tekr  hami  ak  lítr  í,  þí  at  hann  grunaði  at  bonum 
myndi  annan  veg  sýnaz  en  værí,  ok  nú  sýniz  honmn 
ondrliga : haita  sér  sinn  formann  ríba  einni  hrísbyrði,  bén 
er  boRdin  saman  meS  tágum;  en  þeim  aýniz  oliura  hinn 
45  fribasti  faraskjöti  með  ágætom  búnaði.  nú  með  þi  at 
dUum  bðrum  en  bonam  er  þeUa  úaýniiígt  þá  kaltar  hann 
tíl  sín  annan  ok  hmn  þriðja  at  þeir  megi  vita  með  hoiram 
hvat  satt  er  ok  lætr  þá  líta  í fyrr  sagðan  steín  ok  sýtiiz 
þeini  þá  einn  veg  ötlum.  siðaR  segja  þeir  sínam  formanRÍ 
:20  ok  láta  hann  sjátfan  sjá.  hann  ver^r  víd  æfar  reíðr  ok 
bibr  þá  ribe  eplir  þeim  vánda  galdramanni , þí  at  hann 
var  skammt  frá  þeim,  ok  bað  þá  taka  hami«  ok  aem 
^eir  fanda;  bar  bann  at  honam  at  haan  hefði  svikít 
af  konum  hans  tygr.  hann  sagði  þai  eigi  satt  véra,  kvez 
:25  aldrig!  hann  beiU  hafa  nökkurs  umskiptis,  sagbi  at  égirni 
hans  hofði  blíndat  hans  hugskotsaugu , bab  hanh  sjálfan 
gjalda  helmsku  sfnnar  ok  taldiz  sýkn  í alia  stabi.  for- 
mabrinn  bab  þá*  taka  hann  ok  binda  ok  svá  görðu  þoir. 
aiðan  ætlaða  þalr  ai  táta.  drepa  hann,  ok  kalla  saman 
30  mikihn  maRnQötða.  seUa  skin  dóm  á bryggju  éinlií 
þar  setn  sjór  var  altt  fyrir  framan , en  alþýba  skípar  aik 
alU  fyrir  ofan  ok  alla  vega  at  sjónum  svá  at  þessi  vándi 
fnaðr  megi  eigi  lauss  verða  |)í  at  öilum  sýniz  hann  dauða> 
maðr  fyrir  sina  galdra.  sem  svá  var  komit  hans  máli,  tekr 
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Peras  mælli  *ek  em  kominn  at  heimta  fé  mitt  af  yðr . 'já 
"já’  segrir  kóngr  ‘þal  er  til  reíða’  lœtr  i stað  vega  hoaam 
X merkr  galls.  hírðmönnuro  þikkír  undarligt.  Aanat  siim 
kemr  Perus  at  jafnlengA  ok  heímtír  fé  sUt:  verðr  nú 
TÓmr  mikill  am  höHina  at  þessí  maðr  keimtir  æ penniaga  5 
at  kóngi  ok  segja  illt  mundu  undir  búa.  sem  kóngr  heyrlr 
þát,  biðr  hann  Perum  ekkí  heimia  at  sér  penninga  iengr, 
biðr  þó  fá  honam  at  sínni  x merkr.  en  Perus  segiz  heimta 
munu  sitt  hvat  sem  kóngr  segir,  tekr  víð  fénu  ok  ferr 
braut  síðan.  f>ríðja  sinn  sem  líðnir  eru  xtj  roánabir  kemr  lo 
Perus  fyrir  kóng  ok  heimtir  x merkr  gulls.  nú  verðr  þyss 
mikill  í hðiiinni , er  hírbin  segir  at  þessi  maðr  hafi  gört 
kÓBginn  skattgildan  — f)ikkir  víst  at  ilit  man  undir  búa. 
sem  kóngr  heyrir  þat  segir  hann  Pero  með  reiði  ‘þú  ert 
Yirma-maðr  djarir  er  þú  þorir  at  heimla  fé  at  mér  ok  15 
'launa  mcr  svá  þann  góðvilja  er  ek  görba  þcr,  ok  lát  af 
‘dirfð  þinni  ef  þú  vill  eigi  fá  á f)ér  úfagnað’.  Perus  svarar 
^lítil  ván  er  f)ér  at  ek  láta  af  fyrir  stóryrði  f>ín  at  heimta 
*mitt  góðs*.  kóngr  mælti  *vilír  þú  eígi  af  láta  þá  er  ván 
*at  ek  láta  þík  höndum  taka  ok  eígi  úvíst  at  þú  sérso 
^drepinn’.  Perus  mælti  til  kóngs  ‘mantu  hvar  mit  fond- 
‘umz  fyrstan  tíma?’  ‘man  ek^  segir  kóngr.  Perus  mælti 
þá  til  kóngs  ‘þá  vart  þú  hertugi  ok  sagÖr  ma6r  réttlátr 
^ok  eígi  mjðk  ágjarn,  en  nú  {legar  er  {lú  ert  ríkari  ertu 
^ágjarn  ok  újafnaðarfulllr  er  þú  mátt  sem  þú  vili,  ok  fyrír  25 
‘þ(  at  nú  hefi  ek  prófat  þik  hverr  þú  ert  trúi  ek  at 
^haninn  sé  soðinn’.  bregbr  nú  við  at  hertuginn  er 
vib  skip  sín,  ok  eígi  hafði  lengri  stund  verit  en  haninn 
var  sodinn  par  sem  hann  þótftz  kóngr  vera  svå  at  árum 
skipti  ok  eiga  drottning  ok  hafa  landsstjém,  ok  alltso 
fietta  var  ekki  utan  sjénhverfing  ok  i móti  pi  sem  satt 
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rar,  þí  at  villt  var  fyrir  honum  skynsemi  ok  viidi  Perus 
prófa  hverr  hann  væri  þegar  bann  mætti  sem  hann  viidi. 
f>etta  sama  snertr  marga  of  mjok;  þí  at  þat  er  of  gjarnt 
valdinu  at  metnaðrinn  spiilir  ok  viil  einn  oliu  ráða  — virha 
ok  stundum  of  litiis  þat  sem  vel  var  áðr  við  hann  gört 
en  hann  fekk  valdit.  Lýkr  hér  at  segja  af  Pero  at  sinni. 


XVII. 

AF  RÓNGSSYNl  OR  RÓNGSDÓTTCR. 


Heyrt  hefi  ek  sagt,  at  kóngr  bafi  ráðit  fyrir  Galizia,  er 
sun  åtti  ungan,  vel  menntan.  kóngr  unni  honum  mikit 
þí  at  hana  var  hans  einberni.  ekki  er  getit  drottningar.  5 
með  kónginum  váru  ij  menn  þeir  ér  getit  verðr:  var 
annarr  riddari  en  annarr  steikari:  þessir  váru  forinenn 
annarra  þeirra  sem  hann  hafði  vald  yfir.  1 odru  riki 
eigi  langt  þaðan  rikti  einn  kéngr:  så  åtti  dottur  friða  ok 
vitra.  fadir  ok  inódir  elskaðu  hana  framarliga.  lét  kón^  io 
gora  henni  fagra  skemmu  er  hón  sat  i dagliga  ok  hennar 
fylgismeyjar.  Svå  bar  til  einn  tima  at  kongssun  talar  til 
feðr  sins  *mik  fýsír  at  fara  or  landi  á braut  at  skemmta 
*mér  ok  fåir  þú  mér  inenn  til  fylgdar’.  kongr  svarar 
ok  kvez  vildu  gora  allån  hans  vilja.  hann  þakkar  feir  I5 
sinum  ok  segiz  engan  mannfjolda  hafa  munda  \il  ek  at 
Viddari  så  fylgi  mér  sem  hér  er  fræknastr  ok  steikari 
*ydarr:  ekki  hirdi  ek  at  hafa  fleiri  menn\  kéngr  segir 
^hvert  vilt  þú  fara  svå  fåmennr?’  hann  svarar  ^ek  s^tla 
*at  fara  til  kéngs  þess  er  hér  rikir  hit  næsta  ok  vil  ek20 
*préfa  vitrieik  déttur  hans  er  mikit  er  af  sagt’,  kéngr 
bað  bann  fara  sem  bonum  likadi.  síðan  fara  þeir,  ok  áðr 

2 = a/*  kngs  aym  ok  kngs  doUur,  18  fleiri  >•  flciov.  19 

ek  »tla  > Ekki  étla  ek. 
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þeir  kom«  å kongfs  fund  mællÅ  kongssun  til  félag a ainna 
skal  breyla  vérum  vana:  steikari  skal  nå  fyrstr  ganga 
*ok  sitja  innatr  on  ek  akal  sitja  yztr  — hann  skal  tala 
‘vid  kóng  vårra  vegna  avå  aero  bann  sé  vårr  formaðr’. 

5 þeir  báðn  hann  ráða.  aem  þeir  koma  til  kóngafaallar,  gengr 
steikari  fyrst  fyrir  kóng,  þá  ríddari  i miÖ,  en  kóngssún 
siðast:  allir  kveðja  þeir  kóng  sæmiliga,  þí  at  þeir  váru 
allir  kurteisir  menn.  kóngr  tók  vel  kveðju  þeirra  ok  spyrr 
bverir  þeir  sé.  steikari  hefir  orð  fyrir  þeim  — sagði  til 
10  þat  sem  honum  likar,  en  eigi  þat  sem  var.  kóngr  fréttir 
hvaðan  þeir  kvæmi.  þeir  aögðuz  ví5a  farit  bafa  en  vílja 
biðja  nú  kóng  vetrvistar.  hann  kvez  hvárki  spara  við  þá 
mat  né  drykk,  skipaði  þeim  ok  sæmiliga  ok  sat  steikari 
innatr  en  ríddarí  þar  næst  en  kóngssun  yztr;  váru  þetr 
15  þar  um  stund  ok  lélo  ekki  raikit  yfir  sér  — vára  fá<^ 
skiptnir  ok  góðlátir.  f»at  bar  at  einn  dag  at  kóngr  gengr 
til  skemmu  dóttur  sinnar.  hón  heilsar  honom  blíMíga  ok 
spnrði  tíbenda.  hann  sagöie  engi  aeg)a  kunna.  hón  mætti 
‘koma  engbr  menn  ntn  langt  til  hallarinnar?’  hann  svarar 
^o  ‘kbmnir  eru  iij  menn  úkunnir  til  hallarinnar’.  ‘hvaðan  eru 
‘þeir?’  sagði  hón.  köngr  segiz  ekki  kenna  þá  ‘eru  þeir 
‘menn  sæmiligir  at  sjá  en  ekki  veit  ek  hvat  manna  þeir 
‘ern’.  ‘þeir  niætU  vel’  segir  kóngsdóttir  ‘koma  til  tals  með 
‘oss’.  ‘svá  skal  ok  vera’  segír  kóngr  — gangr  siðan  heim 
25  til  hallar.  Annan  dag  eptir  víkr  kóngr  at  formanní  þeirra 
ok  mælti  ‘yðr  man  langt  þíkkja:  hér  er  fátt  til  gleði:  ok 
‘er  þí  leyfiligt  at  ganga  i dag  til  skemmu  ok  sjá  dóttnr 
‘mína’.  ‘þat  þigg  ek  gjama’  segir  hann  — gengu  til 
skemmonnar^  heílsar  hann  á kóngsdótlar  en  hón  tók  vel 
30  kveðju  hans.  köngsdóttir  sat  í hásæti : fiar  váru  fyrír  tvær 
fótakÉrír  ok  settiz  hann  á hiaa  neðri.  kóngr  sat  um  stund 


1 fiind  z>  oond.  2 skal  nú  >•  ooo  nn.  4 k<$ng  >• 

00«.  5 koma  > oooia.  6 en  eQn||«ii.  7 kveðja  > 

kneda.  11  þeir  kT»mi  >>. 
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ok  gengr  siten.  steikari  aat  eptir.  siten  niælti  kéngs- 
doilir  ok  apyrr  hverr  hann  væri.  kann  sagdi  tit  slikt  sem 
bonum  syndiz  en  eigi  þat  sem  Tar.  bón  mmlti  *seg  mér 
‘ — hverr  vildir  þú  helzt  fngl  vera?’  hann  svarafti  ‘hvat 
*mynda  ek  fogl  vera  er  ek  em  mate?’  *sé  ek  f)at’  sagði  5 
hón  ‘at  þú  ert  maðr  ok  vel  sæmiligr;  en  ef  þat  mætti  at 
‘beraz  at  þú  yrhir  at  honmn,  hverr  vitdir  {hi  þá  helzt 
‘vera?’  hann  svaraði  ‘þa^ 

‘akrhæna’.  *ok  fyrir  hvi  akrhæna?’  segir  hon.  sagdi 
hann  ‘at  hon . er  hinn  ågætazti  höfhingjarétlr’«  ‘sait  er  la 
‘þetta’  segir  hon  ‘en  hverr  vildir  þú  helzt  flskr  vera?’ 
hann  svarar  ‘þat  ætla  ek  at  ek  vilda  helzt  lax  vera’. 
‘sakir  hverrar  greinar?’  segir  hdn.  ‘þí’  segir  hann  ‘at 
‘lax  er  höfðingjaréttr’.  ‘satt  er  slikt’  sagði  hón  ‘en  hverr 
‘vildir  þó  helzt  viðr  vera?’  bann  svarar  ‘þat  ætla  ek  at  15 
‘ek  vilda  helzt  bjork  vera’.  ‘bvf  bjork  heldr  en  annarr 
‘vidr?’  ‘þi’  sagdi  hann  ‘at  hann  er  skjotari  en  annarr  vidr 
‘at  kveykja  ekl  vid’,  ‘vel  sc^ir  þú’  sagdi  bon  ‘ok  skaltu 
‘vera  i bodi  minu  i dag’.  Annan  dag  gekk  til  skenrnm 
med  kéngi  riddari  ok  settiz  skor  hærra  en  steikari  6k  2ø 
fagnaðí  kóngsdóttír  þeim  vel.  kóngr  sat  ekki  lengi  ok 
gekk  brant  kóngsdóttir  spurði  riddara  hverr  hann  vildi 
fugl  vera.  hann  svarar  ‘ekki  kýs  ek  mér  at  vera  fugl;  en 
‘ef  svå  mætti  verða,  vilda  ek  helzt  fálki  vera’.  ‘hvi  heldr 
‘fólki  en  annarr  fngl’  sagdi  hón.  ‘þí’  sagdi  hann  ‘al  fålki  25 
‘er  fræknari  en  adrir  fuglar’.  *saU  er  slikt’  sagdi  hón  ‘en 
‘hverr  vildir  þú  h^zt  fiskr  vera?’  ‘raætta  ek  fiskr  vera’ 
Sag^i  hann  ‘þá  ætla  ek  at  ek  vilda  helzt  gedda  vers’, 
‘gedda  I’  segir  hón  ‘fyrir  hveija  greirt?’  ‘þat  finn  ek  til  at 
‘hon  hefir  tvær  tenn  stdrar  i ondverdu  hðfði  ok  drepr  30 
‘þar  með'  adra  fiska,  erii  f>eiv  ok  rojdk  hræddir  vid  hima’. 


15  vidr  >•  tidoo.  Í6  heldr  >-helldo6.  19  Annan  > 
Aooan.  20  en  steikari  Z>  eoooetkare.  22  brant  J>  5ooo. 
23  ek  >■  000.  30  tenn  >•  tuenn. 
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'satt  hygg  ek  þelta"  sagði  hón  *eti  seg  mér , kyerr  vildir 
‘þú  hel2t  viðr  vera?’  ‘helzt  askr’  sagði  hann.  *hvi  heldr 
*så  viðr  en  annarr?’  sagði  hón.  ‘þí’  aegir  hann  *at  askr 
‘er  meir  hafðr  til  spjotskapta  ok  þikkír  uruggri  til  }>ess 
s ‘en  annarr  viðr’.  ‘allt  er  slikt  satt’  sagdi  hón  ‘ok  skaitu 
‘vera  vel  kominn  hér  i dag’.  f>ridja  dag  gekk  kóngssun 
með  kóngi  til  skeromu«  hón  tók  þeim  með  blidu.  kóngssun 
kvaddi  frúna  kurleisliga.  hón  tók  þi  blidlíga.  hann  settiz 
þegar  í hásæti  hjá  henni.  kóngr  gekk  í braut.  jongfruin 
10  yeik  þá  tali  til  kóngssunar  ok  spuröi  hvat  manna  bann 


væri«  hann  sagðí  slíkl  sem  haim  vildi  ok  ekki  svá  at  hón 
vissí  þá  görr  en  áðr.  |)á  mœlti  kóngsdóttír  ‘hverr  vildir 
‘þú  helzt  fugl  yera?’  ‘ekki  beiðnrnz  ek  at  verða  at  kvik- 
‘endom’  segir  hann.  gðrla  veit  ek  þat’  segir  hón  ‘ok 
15  ‘ekki  gorda  ek  þessa  spuming  þér  til  smánar’.  ‘þat  ætla 
‘ek’  segir  hann  ‘at  ek  vilda  helzt  vera  sporr’,  ‘spörrl’ 
sagði  hón  ‘hann  er  vesaliigr  fugt:  hvi  kyss  þú  hann  at 
‘vera?’  ‘þi’  sagði  hann  ‘at  hann  fylgja  inargir’.  ‘satt  er 
‘þat’  sagdi  hón  ‘en  hverr  vildir  þú  helzt  fiskr  vera?’  ‘þat 
20  ‘æila  ek  at  ek  vilda  helzt  vera  sild’,  ‘hón  er  f)ó  smátigr 
‘fiskr^  segir  hón  ‘eöa  hvi  vítt  þú  hón  vefa?’  ‘þi’  segir 
hann  ‘at  hón  er  jafnan  inörg  saman,  en  mér  þætti  þí 
‘betr  sem  mér  fylgdi  fleiri’.  ‘seg  mér’  sagdi  hón  ‘hverr 
‘vildir  þú  helzl  vidr  vera?’  ‘viðvindilt’  segir  hann.  ‘Jþelta 
25  ‘er  fáheyriligt  at  kjósa  at  vera  víðvíndíll  er  siðr  er  með 
‘náttúru  en  annarr  viðr;  eða  hvat  finnr  þú  til  þess?’  ‘þat’ 
segir  hann  ‘at  hann  er  jafnan  utan  um  annan  vid  ok  heldr 
‘honum  fast’,  ‘eigi  vil  ek  |)essu  i mótí  mæla’  segir  hon 
‘en  hvat  vildir  þú  helzt  eitt  lilit  vera?’  ‘þat  fæ  ek  skjott 
30  ‘sagt  yðr’  segir  hann  ‘beint  þornínn  i belti  þínu’.  hón 
segir  ‘hví  vildir  þú  hann  vera?’  hann  svarar  ‘þi  at  ek 


/ 


2 sagdi  hann  >>=  = =.  23  fleiri  > flein.  Silldin  fylgizCt 

ok  er  jafnan  morgh  saman.  30  belti  > bellt  þornlii  i belltu. 
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*THda  báðoiii  hdnduiD  halda  om  þík  niftja’.  hin  nuaUi^er‘ 
*8vá  komit?  — þú  skalt  vera  yel  kominn  i iráiu  boði  er 
vílt  yerit  hafa\  ‘þigg  ek  þai’  aegtr  haiiii«  aat  kann  þar 
iHÐ  daginn  ok  trúi  ek  at  þao  moni  mart  mølt  hafa.  gekk 
baon  heim  um  kveldít  ok  seiliz  í aœti  sUt  Um  jnørgin-  ^ 
inn  eplír  gekk  kóngr  til  skemrou  dótlor  simar«  kdngr 


apurhi  hveraa  henni  viriHz  hínirúkimBa  menn.  kón  svarar 
*ekki  veii  ek  nofa  þeirra  én  vita  þfkkjomz  ek  hverrar 
^aféHar  hverr.  þeirra  er.  sá  er  fyrst  kvam  til  min  er  steikari 
*ok  man  yera  kiivteiss  >maðr.  sá  .annarr  er  kvam  til  niín  er  10 
Viddari  ok  ihan  vera  gildr  raaðr.  en  sá  sem  settíz  í hásœtí 
*bjá  méTy  hann  er  kóngsson  ok  man  vera  ríkr  maÖr  ok 
^nðkkot  meinaðargjarn;  en  þó  virbí  ek  syá  sem  hann  hafi 
*verit  hér  á laun  ok  nökkurd  uadirhyggja : þíkki  mér  ráð 
*at  þér  skiptiÖ  um  søti  ýíð  hann  ok  trúi  ek  al  þér  vilið  10 
*fikjótt  hvat  mmna  haim  er\  kÓRgr  kvað  sTá  vera  skyldo. 


aiðaa  gekk  kóngr  til  ihallar  ok  f>ar  at  sem  kóngssun  sat 


ok  mttlti.  ^gakk  með  óss  til  sælís  þ1  at  þú  mant  helzll 
‘lengi  leynz  bafa’.  taka  þeir  tai  saman,  verðr  kóogr  þá 
YÍss  hvat  manna  hann  er.  fekk  hann  siðan  kóngsdóUor  20 
ok  unniiz  vél.  ekkí  er  getH  barna  þeirra.  Ok  lýkz  syá 
þetta  ofintýr. 


20  sídan  >•  sidan  p|sa  (|>oniin  w)  konon. 


XVIIl. 


lÍB  CLARCS  SÖ6U. 


1.  Af  smid  Ijarnarins,  Á fyrsta  árí  rikis  meistara 
Peri  kaliar  hann  saman  þá  steypara  sem  hagasta  beíð  i 
5 oilu  Saxiandi  ok  lætr  efna  eina  smíð.  hann  lætr  steypa 
höfuð  ok  knappa  með  slongurn  af  kopar  i þat  form  sem 
dyrum  höfðingjum  er  titt  at  hafa  i iandtjotdum  ok  þetta 
lætr  hann  allt  grafa  ok  gulllcggja  með  frábærum  hagleik 
ok  at  þessu  endaðu  lætr  hann  semja  til  klæði  með  alira 
.10  handa  lit  fogrum  en  ekki  forårs  dj  rum,  lætr  hér  af  gora 
eitt  landtjald  svå  mektugt  sem  nokkurs  manns  augu  lysti 
at  sjå.  frammi  fyrir  landtjaldinu  lætr  hann  steypa  einn 
híðbjörn  vel  stóran  með  sama  målmi  ok  lauga  allan  i 
gulli:  sinn  mabr  måtti  i vera  bverjum  fæti  bjarnarins:  var 
15  hann  svå  líðugr  ok  með  mikilli  vél  gorr  at  þann  tima  er 
menn  våru  i honum  syndiz  hann  ganga  hvert  er  honum 
var  visat;  hér  með  lætr  hann  gora  eitt  helsi  um  hals 
bjarnarins  ok  þar  af  eina  taug  aptr  með  báðum  síðum  ok 
annarr  endir  [jessar  taugar  var  fastr  i mibju'brjóstinu  fyrr 
20  nernds  landtjaids,  ok  sem  til  skipabir  menn  reiddu  fætr 
bjarnarins  með  fyrr  sögðum  hætti  syndiz  sem  bjorninn 
þrammaði  fyrir  tjaldinu  ok  fiytti  þat  til  fyrir  ætlal^ra  staba. 


2 +.  20  reiddu  (657  B);  hrærdu  (179,  B 31),  hræra  (589  D). 
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Öllum  fannz  mikit  um  þenna  hagleik  sem  hér  var  å kominn. 
Varh  þessi  siníA  algör  á fyrsta  ári  ríkis  meistara  Perí. 

2.  Smii^  leónsins.  Á öðru  árí  rikis  meistara  Peri 

lætr  hann  efna  aÖra  smíð  mjök  líka  ok  fyrri.  þat  var 
annat  landtjald  miklu  ríkara;  þí  at  allir  knappar  ok  vehr-  5 
vitar  meh  hóféum  ok  stöngum  þessa  tjalds  váru  af  brenndu 
sílfri,  gylldir  ok  grafnir,  ok  víravirkjum  allt  vunnit  ok  sett 
með  stórum  kureluin.  hér  með  lætr  hann  vanda  sem  bezt 
allt  kyn  klæhanna  meb  þessu  tjaldi  svá  at  hér  er  ekki 
til  nýtt  nema  skarlak,  **bliat”,  víolat,  eximí  ok  aðrír  dýrír  lo 
yefir.  þí  öllu  var  ok  meir  vandat  vöxtr  ok  smíð  á þessu 
en  binu  fyrra  tjaldi  sem  þetta  var  meb  dyrra  kosti.  fram 
fyrir  þessu  landtjaldi  lét  hann  steypa  eínn  stóran  león 
með  brenndu  gnlli  búinn  en  sjálfan  hann  með  skíru  silfri 
— allr  sem  lifandi  væri  — í allt  eitt  form  sem  hi^bjornínn  15 
ok  á þann  hátt  með  teng^an  fiessu  tjaldí  ok  svá  flytja 

sem  hit  fyrra.  Sannaði  hverr  sem  smíði  (eit  at  annat 

myndí  ekki  slíkt  finnaz  með  höndum  gört.  Nú  var  ok 
liðit  annat  ár  ríkis  meistara  Peri. 

3.  Smí5  gamms.  Á þribja  ári  ríkis  meistara  Peri  20 

lét  hann  efna  þriðju  smíb.  þat  var  enn  landtjald.  allar 

stengr  ok  knappar,  höfuð  ok  vebrvitar,  þessa  tjalds  váru 
af  brenndu  gulli  ok 'allt  sett  með  skfnundum  gimsteinum 
ok  svå  dýrðligum  hagleik  at  miklu  þótti  meira  um  vert 
fiann  meistaradóm  er  [jar  var  é kominn  en  um  målminn.  25 
hér  til  veir  hann  allt  þat  klæðakyn  sem  nkast  kann  få, 
svå  sem  gullskotit  pell,  purpura  ok  bissum,  guðvef  ok 
cicladem,  ,ok  mörg  þau  fleiri  sem  vér  kunnum  eigi  nefha. 
allar  taugir  þessa  tjalds  våru  snunar  af  gtt11i,,en  knappr 

å })eirri  stong  sem  upp  stóð  af  miöju  tjaldinu  var  sem  30 


7 vunnit  = wnnit  (657  B).  8 kurelum  {=  kurelö  w knrelv) 
657  B,  korelumm  (179).  sem  -f.  10  **bliat”  die*: 

Etjmologisches  wörterbuch  der  romanischen  spracben  ”bliant”). 
17  smidi  (657  B);  þetta  smíði  (5S9  D,  179,  R 31). 
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logandí  eldr  arþeim  carbunculo  er  þar  var  i settr.  framini 
fyrir  þvísa  tjaldi  lét  hann  göra  einn  gamm  af  brenridu 
gulli  þann  sem  nieð  úskiljanlígri  list  sýndíz  fljnga  fyrír 
þessu  tjaldi  flytjandí  þat  svá  eptir  sér  hvert  sem  meistari 
5 Perus  býðr  harandí  eni^  eitl  helsi  með  gulllígu  togi  af 
sínum  bálsí  framan  í brjóst  landtjaldsins.  Ok  sem  þetta 
ágæta  smiði  téðiz  undraz  hverr  er  sér  svá  at  nú  þótti 
lílits  um  vert  þau  er  fyrr  höfáu  görverit:  var  þat  ok  þí 
slærra  eu  hin  fyrri  sem  þat  var  at  kostírkim  dýrra.  en 
10  engí  veit  enn  til  hvers  koma  myndí  nerna  meistarí  Perus. 
Endíz  nú  ok  algöriz  þessi  siníð  á þríðja  ári  ríkis  meist- 
ara  Perí. 


XIX. 


TÍU  IJIVDR  EGIPT  4XA1NDS. 


pessi  ero  tío  undr  þau  er  urþu  á Egiptalandi.  þat  er 
ít  fyrsta  at  vatn  atlt  varð  at  blóþi.  Eptir  þat  kom  froska 
fjölþí.  {>á  komo  fiiigur  þær  cr  cínifes  heíta:  þær  kvikna  5 
ýr  jörþu  ok  ero  smár  harþla  ok  fljúga  mjög  í augo 
mönnom.  Síþan  kom  *^cmomia”:  þær  ero  enn  flugor, 
stærrí  en  cíníres,  ok  bíta  sárt  ok  ero  hörþaþar  nær  sem 
hundar.  Eplír  þat  kom  fjárdauþí.  {>á  fengu  menn  bólría- 
sótL  Eptir  þat  koin  hagl  stórt  ok  meiddi  allan  ávöxt  10 
jarþar.  f^á  komo  kvíkvendi  þau  locuste  heita  oksumír 
kalla  “iomvndi”.  {>á  varð  myrkr  svá  þykkt  at  þreifa  mátti 
um.  Síþarst  kom  dauþí  allra  frumgctínna  manna  ok  svá 
kvíkvenda.  Eptir  orþin  undr  þessí  öll  rak  Pharao  konungr 
Gyþingalý5  af  Egiptalandi  ok  |)á  leiddí  Hoyses  þann  enn  15 
sama  lýð  ytir  Hafit  rauþa  á þeirri  enni  sömo  nótt  sem 
frurnburþar  dauþi  hafþi  orþit  á Egiptalandi  ok  var  sú  in 
fyrsta  páskanótt  Gyþinga.  En  á enom  fimmtogonda  degi 
þaþan  í frá  gaf  guð  Moysi  lög  þaú  er 


2 +.  3-14  76** — 77*.  12  þreifa  = þrciva.  14  kyikYenda 

sz  qyick\nda.  18  páska  patclia. 


XX. 


TÍU  LAGA.-ORÐ. 


pessi  ero  tío  laga-orð  er  guð  bauð  Moysi  at  halda.  Eígi 
skalþu  trúa  á guð  önnur  en  á mík.  Eigí  skalþu  hafa  naFn 
h drottíns  í hégóma.  Minnstu  at  halda  helgan  þváttdag 
hvern.  Göfgaþu  föþor  þinn  ok  móþor.  Eígi  skalþu  hórdóm 
drýgja.  Eígí  skalþu  mann  vega.  Eigi  skalþu  stela.  Eígi 
skalþu  bera  Ijúgvitni.  Eígi  skalþu  girnask  á kono  náungs 
þíns.  Eígi  skalþu  girnask  á né  eítt  eigín  náungs  þíns. 


2 -f.  3-9  jjessi þíns  = J>effi  cro  tio  laga  ord  cr 

gyð  bayd  moýri  at  hallda  | Eigi  fcallþY  trva  agyd  aynnyr  en 
amik.  cigi  rcalþy  | hafa  nafn  drotinf  ihegoma.  minzty  at  halda 
hel  I gan  þvatt  dag  hyern.  .Gayfgaþy  favþor  þmn  oc  mo|þor. 
eigi  fcalþy  hordom  drýia.  eigi  fcalþy  mann  yejga.  eigi  rcalþy 
ftela.  eigi  fcalþy  bera  líyg  yitni.  eigi  | fcalþy  giniazc  a cono 
(w  acono)  nayngf  þmf.  eigi  rcalþy  gir.'nazc  a né  eít  eigin  nayiigr 
þiaf. 


I 


XXI. 

FABELLA  ALEXII  COINFESSORIS. 


51**  A dogom  Arcadii  ok  Honorii  keisara  var  einn  gofogr 
maðr  ok  trúfaslr  íRómaborg:  så  bét  Euphemianus,  einna 
meslr  hörþingí  er  kononga  liddi.  en  hann  åUi  þrjár  þús-  ^ 
undir  huskarla  — þeir  våro  dýrligom  kleþom  skrýddir  — ; 
en  hann  var  sonlauss  því  at  kona  hans  var  óbyrja:  en 
bon  var  vel  Irúoþ  ok  hélt  boþorþ  gu|)s.  Euphemianus 
fastaþí  hvem  dag  til  nons.  þrjú  borþ  setti  hann  i húsí 
sinu  ok  laþaþi  þangat  válaþa  menn  ok  sjiika  ok  útlenda  lo 
ok  frændlausa.  en  kona  hans  bot  Agiais : hón  gerþi  hvem 
dag  guþs  verk  meþ  trú  ok  kallaþi  á guþ  i bœnom  ok 
mælti  ‘minnstu  mín  óverþrar  ambúttar  þínnar,  drottinn, 

52  ‘ok  gef  |)ú  mér  erfingja  þann  er  verþi  huggon  andar 


2-14  FABBLLA þann  Sf:  Konr,  GCslcuon:  Um  /rumparta 

islenzkrar  túngu  Ífornöld(Kmh,  1846)  Ivi^  **.  2 albxii  (Hs  441** 

442*-  443*)  >>  alexif  Acta  Sanctoram  tom.  iv.  Jnlii  p. 
23S**  ***  'Ðuplici  modo  scríbítur  nornen  hufus  Sancli;  communm 

^ quidem  vocari  soliti  Alexius;  at  Alexis  etiam  vocati  m codice 
* quodam  nostro  Ms,  antiquissimo,  signato  P Ms.  3,  ae  ValceUensif 

*et  alibi,  11  en- Aglais  % Acta  Sanct.  tom.  iv.  Jnlii 

p.  25l23-2‘i  *Malier  antem  ejus  Aglaes’  (p.  2.53^  Aglais’) 
‘noroine'.  13  dyerþrar  > Um  frum-parta  lÍS^  **).  14 

{>ann  > ooaN||þaN. 
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‘minnar . guþ  heyrþí  bæn  hennar  ok  veitti  henni  son  at 
geta  |>ann  er  i því  var  farsæla  föþr  ok  móþr.  sveni  var 
nafn  gefit  ok  var  kallaþr  Alexius.  en  er  hann  var  á náfs 
aldri  þá  var  hann  til  leringar  settr  at  nema  speki  ok 
5 mælsko  ok  allan  kristinn  fróþleik  ok  varþ  hann  spakr 
sveinn  i ollom  hlutom.  en  er  hann  var  fulltíþi  þá  meiti 
Euphemianus  viþ  kono  sina  ‘leitom  vit  kvånTangs  syni 
^okkrom  at  hann  sé  me[)  okkr  åvailt  ok  bjargi  vesolom 
^ok  válöþoin  i ölmosogæþi'.  þat  leizk  {)eim  báþorn  gott 
10  ráþ  ok  var  honom  síþan  föstnoþ  mær  ór  eno  göfgasta 
kyni  ok  var  síþan  at  samkundu  fingit  ok  boþit  enom 
gofgostum  monnom  ok  var  þar  gleþi  mikii  ok  fögnoþr 
þann  dag  altan  en  at  aptni  var  honom  fylgt  til  rekkjo. 
en  er  allir  våro  lit  gignir  þá  settisk  hann  á hvilostokk 
15  ok  dro  fingrgull  af  fingri  sér  ok  skar  hlut  af  belti  sino 
ok  knytli  i dúki  ok  seldi  festdrmeyjo  sinni  ok  mælti  *tak 
‘þú  þetta  ok  varþveit,  en  guþ  veri  á meþal  okkar  seni 
'honoin  líkar’.  marga  aþra  hluti  leynda  mælti  hann  viþ 


2 föþr  ok  mdþr  ^ Frum~pp,  71-72  (rndþr  % 72^'  2-3 

sveni gefit  ^ Frpp,  3 Alexius  > alexif  438*J. 

3-4  er aldri  sje  Frpp,  2lP®  5 allan  — allaN.  7 

Euphemianus  evphimianuf.  10,  11  síþan  = íiþaN.  12 
mönnom  >•.  13  allan  = allaN.  aptni  % Frpp.  113^.  14 

en  er^ giguir  % Frpp,  116^  (gignir  d:  gingnir  % fegnir  o: 

fengnir,  Saga  01.  kon.  Tryggv.,  Christiania,  1853,  5®).  15-18 

ok  dró -líkar’  ^ A.  Sanct.  tom.  iv.  Julii  p.  252^®~*® 

V 

*deinde  tradidit  ei  annulum  suum  aureum,  et  rendam,  id  est 
*caput  baltei,  quo  cingebatur , involuta  in  prandco,  et  purpureo 
*Budario,  dixitque  ei  : Suscipe  hæc,  et  conserva  usque  dum  Do- 
^mino  placuerit  : et  Dominus  sit  iiiter  nos’;  p.  254«^  (Vita 
metrica) : 

*Hinc  sponsæ  rendam  zonæ  propriœ  dat  habendam, 

*Unde  sibi  memorem  fídei  conservct  amorem, 

*Et  rex  cœlestis,  rogat,  ut  sit  ad  omnia  testis’. 

16  knytti  = knytí. 
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hana  ok  grekk  braut  frå  hvilonni  ok  gekk  i klefa  þann 
er  fé  hans  var  i ok  hafði  meþ  sér  hlut  af  ego  sinni  ak 
fór  brött  or  Rómaborg.  en  er  hann  kom  til  sevar  på 
Bie  hann  å skip  meþ  kaupmonnom  þeim  er  fóro  til  Sýr* 
lands,  borg  heitir  Edessa  á Sýrlandi  í héraþi  því  er  Me-  ^ 
sopotamia  hetir:  íþeiri  borghafþí  verit“abagarvrkonongr 
sá  er  senði  rit  drottni  Jesu  Chrísto  ok  iók  rít  í gegn 
af  honom  ok  trú  ok  heilso.  en  heilagr  Alexius  kom  tí1 
þessar  borgar  þá  seldi  hann  auþeti  þau  er  hann  hafði 
meþ  sér  ok  gaf  aumom  mönnom  ok  kleddi  sik  slafkarls- 
búningi  ok  sat  svá  sem  þarfainaþr  í guþs  móþr  kirkjo  garþí 
ok  iók  corpus  Domini  hvern  drottínsdag.  lútr  var  hann 
ok  litillátr  at  líkams  yíirlyti  en  hjarta  hans  var  hátt  fyrir 
53  guf)í  ok  gaf  hann  aumom  monnom  allt  þat  er  honom 
var  gefit.  en  er  hans  var  saknaþ  i Romaborg  på  var  hans 
leitat  mjok  ok  fannsk  egi.  þá  sendir  faþir  hans  þrjár 
þúsundir  manna  at  leita  hans  ok  fundo  þeir  hann  egi. 
en  er  þeir  komo  i borg  þá  er  Edessa  heitir  på  fundo 
þeir  hann  ok  kenndo  hann  egi  ok  gåfo  honom  olmosogjof, 
en  hann  kenndi  þá  ok  dýrkaþi  guþ  ok  mælti  ‘þakkír  20 
‘geri  ek  þér,  drottinn,  er  mik  lézt  þiggja  gjof  af  þrelom 
‘föþr  mins  fyrir  nafn  þilt’.  þá  komo  aptr  þeir  er  sendir 
våro  til  borgarinnar  ok  sögþo  droUni  sinom  at  þeir  fundo 
hann  egi.  en  frå  þeím  degi  fór  mó[)ir  hans  at  sitja  ein 


1-2  ok  gekk  i klefa ego  sinni  ^ Frpp.  4*  4-5 

Syrlands  = fýrlanz.  5 Edessa  > ediffa.  8 heilagr  Alexius 
> heilagooolexjf  438^).  10  meþ  ser  > rooooo.  stafkarls  = 

ftafkalls.  11  ok  sat  > ooot.  i garþi  ^ Frpp.  71  j 

(A.  Sanct.  t.  iv.  Jidii  p.  252*®"7*^  'cæpit  sedere  cum  ceteris 
*pauperibas  ad  atrium  sanctæ  Dei  Genitricis  Mariœ’).  12  ok 
tdk  corpus  Domini  >>  z tok  . z tooooii  ^ z tok.  z cooooli  (o : ok  tdk 
ok  corpus  Domini?).  13  yfirlyti  > yooyti  ^ Frpp.  46*""®.  16 

þrjár  z>  þiar.  17  egi  = égi.  18  Edessa  > edisa.  22 

föþr  ^ Frpp.  72^ — ®.  nafn  > nanf  frpp.  118*). 
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i husi  ok  sat  hon  á ^ólfi  eða  hvildi  í hárkleþi  ok  í moido 
ok  inælti  svá  *egi  mon  qk  upp  rísa  af  þesso  gólfi  áþr  ek 
‘veíjt  hvar  enga  sonor  roínn  er’.  þá  skífþo  þau  hjón  rækkjo 
sína  ok  inælto  ‘vit  skoloro  nálgask  til  guþs  i breintífi  at 
^ ‘droUinn  fagni  okkr  ok  syní  okkrom  þeím  er  guþ  gaf 
‘okkr’.  en  festarmær  hins  dýrliga  sveins  stóþ  fyrir  sværo 
sinni  ok  mælti  ‘egí  mon  ck  bcþan  út  ganga  á dögom 
‘lifs  míns  heldr  inon  ek  glíkjask  foglom  þeim  er  turtures 
‘heita  ok  halda  hreínlifi  ok  bíþa  unz  ek  veit  bvat  ór 
10  ‘búanda  mínom  er  orþít  e5a  hverso  heilagliga  hann  heldr 
‘þat  er  vit  áttom  mælt’.  en  heilagr  sveinn  Aiexius  þjónaþí 
droUni  xiii  ár  í guþs  móþr  kírkjo  garþí.  en  er  xiii  vetr 
váro  liþnir  þá  mælli  iíkneski  guþs  móþr  á einom  hátíþ- 
ardegí  vi|)  þann  er  kirkjo  varþveíui  (en  sá  hét  Paramo- 
id  narius)  ‘leiþ  þú  inn  guþs  vin  í kírkjo  því  at  hann  er  verþr 
‘ríkis  hiinna : bæn  hans  ilrnar  sem  reykelsi  ok  hvílís  yfir 
‘honom  heílagr  andi  sem  kononglíg  kóróna  ok  svá  skýnn 
‘andlit  hans  í auglití  engla  sem  sólar  skyn  lýsir  yCr  jörþ’. 
þá  gckk  út  Pararnonarius  ok  leilaþi  guþs  vinar  ok  fann 
20  egi.  síþan  gekk  hann  inn  í Máríu  kírkjo  ok  baþ  guþ  sýna 


3 sonor  ^ Frpp.  6 okkr’.  en  > ockoooi.  dyr- 

liga  >-  dvroooo.  7 heþan  =zz  heþaN.  8 heldr  = s;  fo: 
scd;  í/g  Frpp.  1 — 3).  turtures  t>  tvrtooif.  11  Alexius  = alexi’. 

1 2 (xiii  ár  = 'xiii*  ár.)  mdþr  ^ Frpp.  72^  er  xiii  > er  xvi  (xvi 
< xui  <:  xiii);  A.  Sanct.  t.  iv.  Jul.  p.  255®*  (Vita  metrica)  ‘Annos 
ter  ternos  peragens  sic  atque  quaternos'.  vetr  OD  værr. 

13  váro  > móþr  ^ Frpp.  72^  *.  14-15  Paramonarius 

>>  paramoniarivf  A.  S.  t.  iv.  Jnl.  p.  2528— 6 ^iniago,  qusc  in 
*honore  sanctæ  Dei  Genitficis  Mariœ  ibidem  erat,  paromonario 
*ecclesise  dixit:  Fac  introire  hominem  Dei’;  Vita  metrica  p.  255*® 
* Aures  sacristœ  perquam  sonus  impulit  iste*).  16  reykelsi 

C/)  reýkeffi.  hvílis  (=  hvilif)  <:  hvílisk.  17-18  ok 

hans  ^ Frpp.  46‘®.  18  sdlar  skyn  ^ Frpp,  46®.  19  Para- 

monariua  >•  paramonian’.  20  egi.  síþan  =:  égi.  SiþaN. 
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54  sér  sinn  vin.  þá  mælti  Iikneskit  enn  *så  er  guþs  maþr  er 
*sitr  úti  fyrir  kirkjo  dyrom’.  þá  tók  Paramonarius  i bond 
bonom  ok  leiddi  hann  inn  i musteriþ.  þá  mælti  Alexius 
einn  i hug  sér  ^kuþr  em  ek  ollom  nii  hér*,  síþan  fór  hann 
ór  borginni  Edessa  ok  vitdi  fara  til  Sikileyjar  ok  þjóna  5 
guþí  í mustari  heilags  Pauli  því  at  hann  var  {>ar  ókunnr 
ollom.  en  skip  þat  er  hann  var  á ginginn  reiddi  vindr 
til  Romaborgar.  þar  gekk  hann  upp  frå  skipi  til  boi^ar 
ok  lét  sem  hann  væri  útlendr  ok  mætti  fo'  r sinom  fvrstom 

« m 

manna  ok  kvaddi  hann  ok  mælti  'guþs  þræll,  gerþo  miskonn  lo 
*viþ  niik  — válaþr  ok  lUlendr  em  ek  — ok  lak  mik  i hus  þitt 
*ok  fæþ  mik  af  mola  þeim  er  fellr  af  borþi  yþro;  en  goþ 
‘blezi  þiU  Hf  ok  ge(i  þér  riki  himna\  en  er  faþir  hans 
heyrþi  þetta  þá  tók  hann  viþ  honom  í hús  síU  svá  sem 
viþ  útlendom  ok  mínntisk  hann  eriga  sonar  síiis  svó  sem  15 
bann  var  vanr  ávallt  er  hann  tók  viþ  lUlendom  eba  gaf 
þurfamönnom.  þá  inælti  hann  viþ  þræla  sína  *sá  yþvarr 
*er  þessom  vinnor  beina  skal  egnask  frelsi  ok  lut  erfþar 
"í  húsi  míiio:  sá  skal  gera  rekkjo  hans  ok  vinna  vel  ok 
‘gesta  egí  hng  hans’,  en  å þeím  enom  sama  aptni  hlógo  20 
þrelar  ok  sveinar  at  þessorn  enom  útlenda  manni  er  þeír 
hugþo  at  væri  ok  frcistoþo  hans  ok  gerstu  hug  hans  ok 
suniir  þógu  diska  ok  hellto  [>vi  i hofob  honom.  en  guþs 
vinr  så  at  |)etta  var  freistni  viþ  hann  af  ofond  Ijanda  ok 
sat  hann  þolínmóþliga.  sjaulján  vætr  var  hann  i húsi  föþr  25 


2 Paramonarius  ;>  paramonianuf.  3 Alexius  = alexi'.  4 

síþan  > SiþuN.  5 Edessa  >•  edisa.  vildi Sikileyjar  % 

A.  S.  t.  iv.  Jul.  p.  252*' — **  *volebat  in  Tharsum  Giliciæ 
*ire*.  9 föþr  Frpp.  72'“  *.  Il  em  ek  > (ífr  A.  S. 
t.  iv.  Jul.  p.  252** — **  'quia  pauper  sum,  et  peregrinus'). 
17  yþvarr  = ýþvar.  18  vinnor  > vinooo  {Hs  Frpp,  71*  *). 
ok  lut  = z oQolvt.  20  gesta  = ' gefta”  (g?;  * 22).  aptni 
Frpp.  113'*~*.  21  utlenda  > vt  leooa.  22  gerstu  = 

gftv  (illf  20).  25  föþr  % Frpp,  72'“~*. 


XXL  — FABELLA  ALEXII  CONFESSORIS.  443 


sins  ok  móþr  ok  visso  þau  egi  hverr  hann  var.  en  er 
SÚ  tiþ  kom  er  drottinn  vildi  taka  ond  hans  þá  mæiti 
Alexius  viþ  þann  er  ræiþo  vann  honom  ‘bróðir'  sagþi  hann 
‘sel  þú  mér  tæki  þan  at  ek  mega  ríta’.  en  er  honom  var 
5 þat  selt  þá  reit  hann  alU  liT  si  tt  frå  upphafi  |)aþan  frå  er 
hann  óx  npp  i husi  föþr  sins.  en  á enom  drotlinsdægi 
eptir  messo  þá  er  påfi  var  i kirkjo  ok  hinir  miidosto 
konongar  Arcadius  ok  Honorius  ok  inargr  iýþr  mcþ  þeíin 
þá  var  heyr|)  rödd  af  hirnni  yfir  altera  ok  mælli  'komiþ 
to  *ér  tíl  mín  attir  er  starfiþ  ok  eríiþi  hafit  ok  mon  ek  fæþa  yþr’. 
þá  urþo  allir  hreddír  ok  féllo  til  jarþar  ok  sungo  kirie-  55 
eleíson.  þá  heyrþo  þeír  rödd  i annat  sinn  ok  mæití  ‘ieitiþ 
'ér  guþs  vinar  al  hann  biþi  fyrir  Róinaborg’.  þá  leituþo 
allir  guþs  vínar  ok  báþo  at  guþ  sýndi  þeim  haím,  en 
15  enn  timmta  dag  viko  at  aptni  þá  var  viiraþ  fyrir  þeiin 
at  guþs  maþr  mundi  Cnnask  í húsi  Euplieinianí.  en 
mæltM  þeir  viþ  Euphemianum  ‘fyrír  hví  sýndir  |>ú  oss  egí 
‘miskonn  er  þú  hefir  í húsi  þino?’  en  at  öndverþorn 
föstodegi  tók  guþ  önd  heilags  Alexii  frá  likam  hans.  þá 
20  buþu  konongar  at  leita  heilags  pislarválts  guþs  í húsum 
Euphemiani.  Euphemianus  bauþ  þrælom  sinom  at  búa  hús 
innan  vandliga  er  kononga  var  þangat  ván  ok  gíngo  menn 
á mót  |)eim  mef)  reykelsiskerom  ok  alls  kyns  dýrþ.  en 
þá  er  konongar  komo  í hús  hans  þá  var  at  '‘ræflaT  í 
25.hljóþi  hverr  þar  mundi  vera  guþs  vinr.  en  móþír  heilags 
Alexii  ok  festarkona  hans  sá  þessi  tiþendí  öll  |)aþan  er 


1 móþr  ^ Frpp.  72^~  egi  = égi.  hverr  hann  var  > hvcr  oooar. 
3 Alexins  = alexi’.  5 frá  upphaíi  > dooohafi.  6 föþr  ^ Frpp. 
721  8^  — .dœgi  ^ Frpp.  138^.  9 komiþ  >•  Eomiþ.  14 

syndi  >•  ooodi.  16  Euphemiani  >•  evfimiani.  17  Euphcmianiim 
:>  evphimianvm.  19  heilags  = heilax.  Alexii  >>  alexif. 
20  heilags  píslarvátts  = heilax  piflar  vaz.  21  Euphemiani. 
Euphemianus  >>  eufimiani.  Eufimianuf.  22  vandliga  = vanliga. 
gingo  >•  googo.  25-26  móþir  heilags  Alexii  >•  moooeilax 
alexif.  26  þaþan  >>  þaooo  (<  þaþaTi). 
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þær  stóþo  víþ  glugg  í húsí  síno  ok  mælto  þær  meþ  sér 
'hví  gcgnir  þyss  sjá  manna?  eþa  hvat  hafa  þeír  hér  at 
*mæla?’  en  er  þær  áttu  of  þessa  hluti  at  dæma  \á  gekk 
fram  þjónn  sá  er  viþ  enom  útlenda  hafðí  tekit  at  því  at 
þcír  ætloþo  hann  vera  ok  mæltí  *maþr  så  er  ér  seldoþ  5 
*mér  til  varþveizto  — þar  hefi  ek  séþ  marga  dýrliga  bliiti 
*yOr  honorn:  bann  tók  corpus  Dominí  hvern  droUinsdag 
^en  þá  bafþi  hann  litta  fæzlo  er  hann  mataþisk  ok  svaf 
‘lítit  eþa  ekki  of  nælr;  þrelar  hlógo  at  honom  ok  bar 
‘hann  |)al  alU  þolinmóþlíga*.  þá  rann  Eophemíanus  þegar  to 
þangat  Ul  bans  ok  vildi  mæia  víþ  bann,  en  þá  var  bann 
andaþr.  en  Eiipbemíanus  tók  dúk  af  andlití  hans  ok  syndisk 
mönnom  andlit  hans  bjart  sein  engits  andlit:  hann  hafþi 
rit  í hendi  sér  ok  lél  egi  laust.  Euphemianus  mælti  viþ 
kononga  ‘nú  hörom  vér  fundinn  þann  er  vér  leituþom 
^ok  hefir  hann  hér  verit  xvií  vetr,  en  nú  er  hann  andaþr 
‘ok  hefir  rit  í bendi  scr  ok  vill  egt  selja  oss’.  þá  gingo 
konongar  þangat  ok  páfinn  ok  Euphemianus  ok  allir  enir 
goTgostu  ,menn  ok  stóðo  fyrir  líki  guþs  vinar  ok  mælto 
meþ  lárom  vér  sém  syndgir  þá  erom  vér  þó  konongar:  20 
*sel  þú  oss  rit  þetta  at  vér  vitiin  hverr  þú  ert\  þá  lét 
hann  laust  ritit  ok  tóko  þeir  þat  ok  mællo  þeir  at  ráþa 
skyldi  ritit.  en  er  htit  var  rcíþit  þá  féll  Euphemianns  tit 
jarþar  fyrir  liki  sonar  síns  ok  mælti  meþ  tårum  ‘þú  enn 
‘kerstí  son , fyrir  hví  hryggír  þú  hug  minn  ok  lifþir  svá  25 


1 húsi  síno  > hooormo.  4 tekit  > ooekit.  (7  drottinsdag 

> drottioodag.)  9 lítit  > oooot.  10  Euphemiamis  > evfi- 

míaimf.  11  {>angat  >-  þanooo.  hans  = tí  (íit  445**).  12 

Euphemianus  > evfimianvf.  14  Euphemianus  > Evpimianuf. 
15  |>ann  > {>aN;||)aN.  17  vill  = vil.  18  Euphemianus 

> Eupimian’.  20  meþ  > ooeþ.  syndgir  = fvngir.  þá 

' konongar  A.  S.  t.  iv.  Jul.  p.  25331—29  'gubernacula  tamcn 

'regni  gerimus;  iste  antem  Pontifex,  pater  universalis  cst'.  21 
hverr  =s  hver.  23  Enphemiaoas  evphemian’.  25  son  = 'S'- 
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*meþili|^a  hér  meþ  os8?  ek  vætla  at  ek  munda  heyra 
‘mål  þitt  ok  vita  hverr  þú  værir:  nú  sé  ek  enga  son  minn 
‘dauþan  ok  nåi  ek  egi  at  niæla  viþ  hann\  þá  reis  upp 
móþir  hans  meþ  míklom  harmi  hugar  ok  niæiti  viþ  lýþinn 
5 geOþ  ér  mer  rum  at  ek  of  sjå  son  minn  þann  er  ek 
‘fedda  á brjósti  míno  ok  unna  ek  sem  lifi  niino’  |)å  barþí 
hón  å brjóst  sér  ok  mælti  mikilii  roddo  ‘komit  er  ok 
‘grátiþ  meþ  mér  því  at  son  minn  var  meþ  mér  xvii  vætr 
‘i  húsi  fninu  ok  vissi  engi  hverr  harin  var?  þrelar  hans 
10  ‘görþo  honom  kinnhesta  ok  spitto  i andlit  honom  ok  htogo 
‘at  honom  ok  gerþo  hvers  konar  óskíl'  þessa  hluti  mælti 
hón  ok  kom  svå  opt  til  liks  sonar  sins  sem  diifa  til  hreþr 
sins  ok  hellti  tårum  yCr  andlit  honom  ok  mælti  ‘hverso 
‘måttir  þú  son  leynask  svå  lengi  i husi  föþr  þins  ? þú 
15  ‘sátt  oss  hvern  dag  gráta  eptir  þig  ok  leindisk  þú  þó 
‘fyrir  oss’.  þá  gekk  brúþr  hans  þangat  ok  mælti  me{) 
miklom  sárleik  hjarta  sins  ‘í  dag  hefi  ek  týnt  forysto  mínni 
‘ok  sýnumk  nú  ekkja  ok  emk  nú  orþin  huggonarlaus  allt 
‘til  enda  lifs  mW.  allr  lýþr  undraþiz  þenna  atburþ  ok 
20  máttí  engi  vatni  halda.  þá  mælto  konongar  at  bera  skyldi  57 
lik  hans  í miþja  borg.  en  þá  rann  allr  lýþr  á mót  iikino 
er  þeir  frágo  at  sá  var  fundínn  er  leítaþ  var:  |)á  tóko 
sjúkir  hcilso  en*.sýn  blíndir,  dumbir  mál  en  heyrn  daufir, 
ok  flæþo  djöflar  frá  óþum.  en  er  konongar  sá  jarteinír 
25  þá  báro  þeir  likbarar  ok  pátinn  meþ  |)eim  at  þeir  helgaþi 
sig  af  likino.  en  móþir  hans  ok  brúþr  fylgþo  liki  ok  gréto. 
en  þá  dreif  þangat  svá  niargr  lýþr  at  þeir  máttu  egi 


3 dauþan  = davþaN.  5 minn  þann  >>  inioooN.  6 ok  unna 
>•  oooina.  8 son  = *s‘*  minn  >>  ooo.  10  ok  spítto  í 

andlit  honom  ff:  Frpp.  44*^  *.  12-13  sem síns  % Frpp.  1 16*. 

13  hellti  >>  coooi.  14  son  = foN.  lengi  = léngi.  föþr  % Frpp. 
72* — ®.  15  eptir  > oooir.  16  ok  mælti  > ooo.  18  orþin 

= orþiN.  19  allr atburþ  sfc  Frpp.  972—1.  21  hans 

= H 444**).  27  at  þeir  >>  oooeir.  egi  = égi. 


9 
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komask  fyrir  þröng  er%  liki  fylgþo.  þá  léto  konongar  så 
gulli  ok  silfri  á gotona  til  þess  at  menn  dvelþísk  |jar  at 
ok  geC  monnom  rum;  en  þá  gåfo  ongvir  gaum  at  gaUi 
né  at  silfri  heldr  at  fylgja  liki  ok  båro  þeír  barar  meþ 
mikilli  þröng  allt  til  inusteris  Bonifacii  meþ  dýrþ  ok  lof-  5 
songvi.  þá  var  gort  skrin  ór  gulli  ok  silfri.  en  |)ar  veitask 
monnom  jartæinir  allt  til  þessa  dags  ok  gærisk  dyrligur 
ilmr  or  skrini  hans  sem  af  reykelsi  ok  geta  þeír  bænir 
at  guþi  er  þar  bi|  ja  fyrir  verþleik  ok  árnaþarorþ  seis 
Alexii  guþs  vinar  drottins  vårs  Jesu  Christi.  þeim  sé  10 
vægr  ok  veldi  lof  ok  riki  in  secula  seculorum,  amen. 


2 gulli  = gvlljli.  4 heldr  = s;  (o:  sed).  barar  > baaoor. 

6-11  en amen  ifc  Frpp.Wi,  7 dyrligur  ifc  Frpp.  71.  9 seis 

^ Frpp.  117^ 

439  4 eettr  = féttr.  8 okkr  = okr.  10  eno  =r  eno. ' 11 
enom  = ehom.  13  rekkjo  ==i  remo.  14  settisk  :=  tetizo.  15 

fingri  cz)  fing|gri.  440  1 gekk gekk  = gek gek.  2 

hafdi  = hafdi.  4 skip  = fcip.  9 hafdi  = hafdi.  1 1 ma}>r 
_ 21  drottinn  = *d*.  23  borgarinnar  = borgaaiNaR. 

24  sitja  = fittia.  441  1 eda  = eda.  2 upp  = vp.  3 rækkjo 
==  rækio.  10  eda  = eda.  11  sveinn  .=  ivein.  14  hbt  =r  het. 
15  inn  = 1.  vin  = vin.  20  kirkjo  ==  íkio.  442  1 maþr 
= 4 einn  = ein.  8 gekk  = gek.  npp  = vp.  9 lét  = lat. 

lOmiskonn  = mircö  441^^  inn  =1).  16  eda  = eda.  17 

þrœla  þrela  = þrœlla  w þrella.  23  höfod  = hofod.  25 

Jíolinmdþliga  = J)ol|lin  mojliga.  443  5 selt  = felt  1 0 min 
= miN.  11-12  kirieeleison  = kiriron.  15  enn  = en.  18 

miskonn  = mifcon.  22  var  = van.  23  mdt  = mot.  444 

3 hluti  = hlvti.  gekk  = gek.  4 hafdi  = hafdi.  5 »tloþo 

= ætllojio.  maþr  = 14,  17,  21  rit  = rit.  24  enn  = 

en.  (25  hryggir  = hryc’).  445  1 vætta  = væta.  2 þitt  = 
J)it.  son  = fon.  3 upp  = vp.  10  kinnhesta  = kinhéfta.  16 
gekk  = gek.  17  týnt  = tynt.  20  vatni  = vattni.  23  syn  = 

• 7 * 

fýn.  heyrn  CO  he^h.  25  likbarar  = likbaaar.  páfínn  = pahn* 
446  3 riirn  = rvm.  6 gört  = gort. 
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ÚR  LEIZLU  DUGGALS. 


Ef  þú  vilt  maður  hólpinn  vera 

þá  sá  ’því  fræi  níðr  sern  þú  vilt  upp  skera: 

5 allt  þal  er  þú  målt  gott  ok  veizt  þér  bera 
ver  þú  skjólur  þat  at  vinna 
})á  niuntu  góða  ömbun  fínna. 

}>etta  iíf  er  lítit  ok  skamint 
ok  gengur  mönnum  injök  misjafnt: 

10  einir  lifa  rcUvislíga 

aðrír  illa  ok  syndsamliga. 
en  'þú  ifaz  aldri  ok  trp  því  er  guð  segir. 
góða  öiiibun  eigu  góðír, 
en  þeir  sem  af  illskunni  verða  aldri  móÖir 
15  fá  heill  ok  myrkl  ok  hörð  “hybylí** 
þau  er  tíl  þjónar  leírra  illvili: 
þar  verðr  hverr  slíkr  at  vera 
sem  hann  vildi  hér  til  gera: 
allar  syndír  eígu  refsingar 
20  sinna  verka  ok  barðar  piningar. 

aldri  væri  píslir  né  helvíti 
ef  ekki  væri  synda  víti. 
sá  er  ann  syndum  fær  bardaga, 
en  þeir  allir  er  sér  vel  haga 

ríkuliga 

himneska  dýrð  úendiliga. 


2 -f.  Duggals  w/  Duggáls. 


* 
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þat  sama  sýnír  oss  «þessi  bók : 

Hakon  kóngar  úr  látínu  tók 

ok  lét  noræna  lil  skenímtanar 

ok  uinbótar  mönnum  ok  hugganar, 

at  þeír  fagni  er  gott  gera  & 

en  hínir  hræðíz  er  mísgera. 

hér  megu  hvorir  heyra  sinn  dóm, 

ef  þeír  fá  skilning  ok  gott  lórn 

at  vera  skilvisliga  þat  skiljandi 

er  þessí  bók  er  fram  teljandi.  lO 

guð  gefi  kónginum  fyrir  sitt  starf 

eíliTa  dýrb  ok  iiimneskan  arf  — 

eptir  þenna  heim  goU  langliG, 

tígn  heilagra  í hiinnesku  lífi.  amen. 

þessí  bók  sýnir  hversa  einn  hirbmabr  var  snarlíga  1S 
tekínn  úr  líkam  sinum  at  sjá  annars  heiins  líf  til  umbótar 
þeim  sem  í þessu  liG  era  ok  gjörðiz  á írlandi.  En  írland 
er  eiU  eyland  ok  er  í ætt  vestrs  ok  úlsuðrs'at  sigla  af 
Norvegí  úr  Björgvin  ok  borGr  eínn  gaíl  eyjarínnar  í suðr 
en  annarr  i norðr  en  lengd  landsins  er  auslr  ok  vestr.  20 
í subrætt  liggr  England  mjök  nálægt  ok  þar  Suðreyjar  í 
niillum.  í austrætt  biia  Skotar  ok  Bretar  er  sumir  kalla 
Valesa  (en  Bretland  líggr  nukknru  veslar  ok  f)ó  áfast 
Englandi);  en  i norðrætt  liggr  Katanes  ok  Orkneyjar. 
öbruin  megínn  gagnvert  þessarrí  ey  liggr  Spánland.  norbr  25 
undan  Írlandí  liggr  ísland  ok  er  þriggja  daga  haf  í milli. 
á Irlandi  eru  inörg  slöðuvöln  ok  niargar  góðar  ár  ok 
gnógar  með  alls  konar  valnGskum  . • . skógí  vaxit  mjök 
ok  hit  vænasla  ineð  hveití  ok  öðrum  kornirjofum,  bit  ríkasta 
með  alls  konar  dýraveiðí,  bit  bezla  at  sjóGskaföngum,  30 
auðigt  at  manngæðum  . . • jörð  svo  brein  ok  heilög  fyrir 
öllum  eilrkvikendum:  ormum,  eðhini,  pöddum,  froskum 
— svo  kröptug,  at  viðr  sá,  er  vex  i eyjunni^  húðir  ok 


3 noræna  0:  norrœna.  4 mönnum  ok  hngganar,  681  C;  hins 

annar  (0:  Håkon hinn  annarr),  6S1  Å.  29  hit  rikasU 

>•  hin  nkazta.  32  edlnm  > yimlH  (691  A). 
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horn  er  verða  á búfé  ok  mold  sú  er  þar  er  tekin  ur 
jörða  ok  sandr  sigraz  á ollum  eitrkvikendum.  ok  f>at  er 
morgum  kunnigt  ok  optiiga  sannreynt  at  þessi  ey  er 
herklædd  með  alls  konar  dyrligum  vopnum  ógurlíg  óvinum. 

5 þessi  ey  helgaz  af  alls  konar  skipan  heilagra  manna  — 
mnnklifom  ok  nunnasetrum.  |)essi  ey  hefir  fjorår  höfuð- 
borgir  ok  þrjátigi  ok  i ollum  byskupsstolar  en  i tveimr 
erkibyskupsstólar  — annarr  i höfuðborg  þeirrí  er  heitir 
“kafolérif’.  Í þessarri  borg  var  teddr  så  maðr  er  Duggall 
10  hét  er  sagan  er  af  diktuð.  þessi  maðr  var  ungr  at  aldrig 
dyrligr  at  ætt,  fríðr  i andiiti,  blíðr  i måli;  en  at  sonnu 
þat  sem  varia  er  harmlaust  at  segja  þá  trúði  þessi  Duggall 
svo  mjok  å fegrð  likams  sins  ok  styrk  ættar  sinnar  at 
hann  vanrækti  alla  lifsgæzlu  sina  ok  hirti  alls  ekki  um 
15  hjålp  sålu  sinnar,  ok  svo  sem  hann  taldi  oss  sjålfr  síðan 
opt  með  iðran  ok  tårum  þá  var  honum  angr  at  liverjum  er 
hann  minnti  nokkut  á gott  at  gera.  hann  hafnabi  kirkju. 
jafnan  mislíkaði  honum  at  sjå  fåtæka  menn  guðs  ok  eigi 
vildi  hann  f)eim  hjålpa  eða  huggan  veita:  allar  landskyldir 
20  sinar  ok  aðra  fjárhluti  hafði  ’hann  jafnan  til  hégómligrar 
dýrðar  ok  veraldligs  skrauts.  En  þá  er  sú  stund  var  komin 
er  guði  líkaði  at  ónýta  hans  vangæzlu  ok  fyrirkoma  hans 
hormuligum  bégóma  þá  kallaði  guð  hann  til  sin  eptir 
þeim  hælti  *sem  vill  hans  var  til.  þat  vottubu  margir  menn 
25  ""kolorefir  ok  voru  nær  staddir  honum  er  hann  lå  þrjá 
daga  ok  þrjár  nætr  liflauss.  en  å þeirri  stundu  birti  guð 
honum  allt  þat  er  lif  hans  luisgerði  þessa  heims.  ok  því 
næ^t  endrlifnaði  hann,  syndi  ok  sagði  hvat  er  hanii  hafði 
þolat : hann  var  pindr  morgum  pislum  ok  ótrúlíguin  þessu 
30  lifi«  En  skipan  þeirra  pisla  sem  faann  sjålfr  nefndi  fyrir 
oss  birti  ek  yðr  at  auka  ok  styrkja  guhs  vilja  ok  ybarn: 
fannst  oss  ok  likadi  at  rita  |)etla  þeim  til  åminningar  ok 

2 eitrkvikendum,  624;  eitm,  681  A.  6 ey  -f.  9 kafolérif, 
624;  kaielenfis,  681  C;  kafeefir,  681  A.  25  kolofefif,  624; 
kafolenfir,  681  C. 
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umbótar  er  þetta  lesa  eða  heyra.  þessi  Duggall  átti  marga 
vini  ok  félaga.  en  einn  þeirra  af  låni  því  er  hann  hafði 
lét  honum  átlí  honum  at  gjalda  iij  hesta.  en  er  stefnndagr 
skuldarinnar  var  liðinn  þá  fór  hann  til  vinar  sins  ok  heimti 
skuldina.  fagnaði  vinr  hans  honum  vel  ok  veitti  honuiq  5 
með  góðum  fagnaði  þrjá  daga.  því  næst  sem  skuldamautr 
hans  svarar  með  hógværum  orðum  at  hann  hefði  ei  föng 
svo  skjót  þá  skuld  at  greíða  þá  reiddíz  Duggall  ákafliga 
ok  bjóz  heim  at  fara.  en  skuldunautr  hans  vildi  hugga 
reíðí  bans  ok  bab  hann  inataz  meA  sér  fyrr  enn  bann  10 
færi  í burt.  nú  sem  hann  þá  bob  félaga  sins  ok  hann 
hafði  niðr  sez  ok  lagít  öxi  sina  hjá  sér  ok  tók  at  eta 
með  húsbónda  ok  svo  sem  hann  rétti  hönd  sína  frá  sér 
þá  fékk  hann  ekki  beygt  hana  til  munnsins.  en  hann  jafn- 
skjótt  mælti  tíl  húsbónda , félaga  síns,  ‘gæt’  kvað  hann  15 
‘öxar  minnar,  því  at  ek  er  nú  í andláli’.  en  þegar  er 
um  leið  féll  líkamr  hans  til  jarðar  níðr  sem  aldri  hefði 
önd  í verít.  þvi  næst  féllu  öll  dauðamörk  á hann:  hár 
hans  féll  i enní,  augu  hans  um  sneruz,  nasraufar  hans 
byrgðuz,  varrar  bliknubu,  haka  ofan  seig  ok  allír  líkams  liðir  20 
ok  limir  hans  kólnuðu.  þá  hljópu  þjónustnmenn  ok  tóku  burt 
matinn.  hansmenn  ok  svo  húsbóndansgrétu  ok  lögbu  niðrlik 
hans  ok  létu  hringja  fyrir  sál  hans.  þar  komu  kennimenn  ok 
allr  borgarlýðr  harmandi  svo  skjótan  dauða  doganda  manns. 
ok  þarf  þat  ekki  lengra  at  gjöra  enn  frá  míðjum  degí  mið-  25 
vikudags  ok  til  þess  bíns  sama  tima  laugardags  þá  lá  hann 
dauðr  svo  at  ekki  lífsmark  fannz  með  honum  nema  þat  at  þeir 
sem  gjörsamligast  höndlubu  líkam  hans  fundu  at  nokkjirr 
yir  var  i hínu  vinstra  heröarblabí  hans,  ok  fyrir  þvi  vilda 
þeir  ekki  grafa  hans  likam  at  þeir  kenndu  hér  varmann.  30 


2 , 

8 skjdt  <.  skjdtt.  9 skuldnnautr  (=  fkolldonaat) , 624 ; rkolld 
nanti  681  A.  12  lagit  w lagt  = la^.  16-17  er  um  leiO 
(=s  é’  w leid),  624;  U leid,  681  A.  19  i enni,  624;  en  enni 
^ rok?  Dadl,  681  A.  20  yarrar  >>  urer  (624),  na'  (681  h). 
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ok  því  næst  sem  mikill  fjðldi  lærftfa  manna  ok  ólœrbra 
var  saman  kominn  at  jarða  lík  hans  þá  fékk  hann  on<f 
sina  ok  andvarpadi  langa  stund  með  þungmegnum  andá 
en  allir  hinir  hyggnustu  menn  er  þetta  så  undruðu  ok 
5 mæitu  *fór  ekki  þessi  ond  sannliga  frå  monnum  at  hón 
‘vitjaði  ekki  þessa  likams  i þessu  líG?’  en  með  því  at 
hann  leit  me5  þröngmegnu  álítí  til  þeirra  er  næstir  honum 
stóhu  |)å  spurðu  þeir  hann  ef  hann  vild  i hafa  þjónustu, 
ok  hann  bendi  þeim  til  at  hann  vildi  gjarna.  en  síðan 
10  sem  hann  hafhi  bergt  |)å  lofahi  hann  guh  með  morgum 
ok  miklum  þökkum  ok  mælti  svo  ‘drottinn  minn,  meiri 
"er  miskunn  þín'  enn  illska  min  eðr  ranglæti  þó  at  of  mikit 
"sé.  miklar  ok  undarligar  pislir  syndir  þú  mer,  en  mildi 
"þin  lifgabi  mik  ok  leiddi  mik  öðru  sinni  þaðan  i þetta 
i5  "líf’.  en  svo  sem  hann  hafðí  |>etta  mælt  þá  skipti  hann 
fé  sinu  oHu  ok  gaf  hålft  kirkjum  ok  fåtækum  monnum; 
siðan  lét  hann  merkja  sik  niarki  hins  helga  kross  ok  hét 
[>vi  til  gu5s  með  staðföstu  hjarta  at  hann  skyldi  allt  sitt 
hit  dagliga  lif  fyrirlåta.  því  næst  birti  hann  ok  taldi  fyrir 
20  oss  allt  þat  er  hann  hafhi  sét  ok  þolat>  með  þessuin  hættí. 

"Sem  ond  min  skildiz  við  likam  minn’  kvað  hann 
"ok  vissi  at  sonnu  at  hann  var  dauhr  vissi  hón  ok  syndir 
"sinar  ok  tók  at  hræðaz  mjok  ok  vissi  ekki  hvat  hón 
"skyldi  at  hafaz.  hon  vildi  gjarna  aptr  i likam  sinn  ok 
25  "måtti  ekki  inn  komaz  ok  því  vildi  hón  burt  fara  ok  hræddiz 

"hvetvetna  ok  treystiz  þó  å guds  miskunn.  tók 

"hon  |>å  at  gråta,  æpa  ok  skjålfa,  veina  ok  kveina.  ok 
"þvi  næst  så  hón  þar  koma  mikinn  fjolda  óhreínna  anda 
"svo  at  húsit  var  allt  fuUt  ok  hverr  annarr  staðr  er  tómr 
30  "var  ok  fiykktuz  þeir  umhverfis  þá  hinu  veslu  sål  at  hryggja 
"hana  ok  angra  ok  mæitu  þeír  sin  å milli  ’syngjum"  sögðu 
"þeir  ’þessi  veslu  sálu  verðugan  söng  dauðans  þvi  at  hón  er 


5 önd  ^ 624. 


7 til  þeirra  ^ 624. 
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’dóuír  dauðans  ok  móðir : hón  var  jafnan  myrkram  onn- 
’andi  ok  Ijós  hatandi*.  en  því  næst  sneruz  þeir  allir  at 
henni  ok  gnistu  lonnum  á hana  ok  slitu  andlit  hennar 
með  klóm  sínum  i reiði  sinni  ok  illgirnd  ok  œði  ok  mælta 
'sé  hér  vesol  såla  herra  þina  ok  þá  sem  þú  hefir  kosit  5 j 
’þér:  með  þessum  skaltu  brenna  i eilifum  eldi  helvitis.  j 
’þú  vart  rógs  leiðtogí  ok  sundrþykkis  elskari!  hvar  er 
’nú  metnaðr  þinn,  skart  ok  dramb  ok  hégómlíg  gleöí? 

’hvar  er  nu  hlåtr  þínn  ok  spotlsamligt  gaman?  hvar  er 
’nú  afl  þitt  ok  styrkleikr  er  þú  angrabir  margan  með  ok  lo 
’svivirtir?  hvar  er  nu  augnabending  þín  ok  ógiptusamligr 
’^hátr'’  er  þú  haf^ír  víðr  þinn  eigínn  bróður?  hvar  er 
’nú  fótastangan  þín  eða  líkams  reiting?  bvar  er  nú  sú  en 
’ilia  hugsan  hjarta  þíns?*  með  þessum  orðum  ok  mörgum 
öðrum  heituðuz  þeír  við  sálina  hræddu  bana  ok  hryggða  15 
svo  at  hón  kveinaði  ok  æpti  ok  vœntí  sér  einskis  af 
þeim  nema  dauða  ok  písla  svo  sem  þeir  heituðaz  víð 
*hana  at  ekki  inandu  þeir  dvelja  sína  íllgjarna  þjónasta’. 

En  vorr  drottínn,  mildr  ok  miskunnsamr , er  ekki 
vill  dau^a  syndugs  manns  heldr  at  hann  lifi  ok  leiðréttíz  20 
ok  ináttugr  er  at  hjálpa  ok  lækna  sár  hins  synduga,  alls- 
valdandi,  mætr  ok  ágætr,  blíðr  ok  blezaðr  drottinn  Jesos 
Cbristus  með  hagligu  hjálpræði  sínu  skipabi  þá  eptír  vilja 
sinum  ok  minnkaði  þessa  vesöld;  því  at  hann  sendi  engil 
sinn  í mót  þessarri  sálu.  ok  er  hón  leit  hann  langt  utn,  25 
bjartan  sem  dagsbrún,  þá  hafði  hón  óhverfanliga  ok  stað- 
fasta  sýn  á hann,  væntandi  hjálpar  af  honum.  en  svo  sem 
engíllinn  nálgaðiz  hana  þá  heilsabi  hanii  henni  me5  eiginligu 
nafni  ‘heíll  f)ú  DuggalL’  kvab  hann  "hvat  hefz  þú  nú  at?' 


11-12  dgiptusamligr  **hátr”  (<.  háttr?),  624;  ogiptufamr  hlatr, 
681  A.  13  fdtastangan  (=  fotaftangan) , 681  A;  fotaftadá, 
624.  reiting  (=  reitig),  681  A;  hrœrijg,  624.  23  skipadi 

> fkipSde  (624).  24  vesöld  4^  681  .A.  26  hdn  öhverfanliga 

>>  ohd’faligs  fy  (624). 
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en  hann  hörmuli^,  sjándí  þá  hina  fri5a  ok  blíðu  skepnu 
guhs,  ollum  sonum  mannanna  fegri  ok  elskuligri,  en  heyrði 
sjálfan  sik  nefndan  eignarnafni,  meÖ  hræzlu  ok  nykomnum 
fagnabi  — þá  svaraÖi  hann  englinum  með  þessum  orðum 
vei  verði  mér  herra  fahir  saghi  hann  'helvítis  pislir  ok 
sorgir  hverfa  uin  mik  ok  gildra  dauAans  hefir  fyrir  tekit 
alla  vegu  mína’.  þá  svaraði  engillinn  *nú  kaliar  þú  mik 
herra  ok  fohur  þinn  ok  virtir  þú  mik  aldri  svo  virhuligs 
nafns  fyrr*.  en  sålin  svaraði  ^hvort  så  ek  þik  nokkru 
10  ^sínni?  eða  hvenær  heyrða  ek  þik  eða  þína  sætu  rödd  fyrr 
enn  nú?’  engillinn  svarar  ok  mælti  til  hennar  ‘ek  fylgda 
þér  jafnan  síðan  er  þú  vårt  fæddr  hvar  sem  þú  vart,  ok 
vildir  þú  aldri  minum  rådum  fylgja’  ok  því  næst  rétti 
hann  hond  sina  at  einum  þeirra  djoflanna  er  bolvahi  henni 
15  optast  ok  mest  heitadiz  vid  hana  ‘sé  nú’  kvað  hann  ‘þenna 
þinn  félaga  ok  råAgjafa!  hans  orðum  fylgdir  þú,  en  minum 
vilja  hafnaöir  þú  med  ollu.  nú  med  því  at  guð  lætr  miskunn 
sina  yfir  ganga  dóm  sinn  þá  skaltu  njota  miskunnar:  ver 
nu  glðð  ok  fegin  þvi  at  får  pislir  skaltu  þola  af  svo 
20  'mörgum  sem  þú  værir  verdug  ef  ei  hylpr  þér  miskunn 
lausnara  maiinkyns.  fylg  mér  nu’  kvad  hann  ‘ok  mun  þat 
allt  skiivisliga  er  ek  man  syna  þér,  því  at  þú  skalt  aptr 

fara  i likam  þinn’. 1 — . 

Sidan  gengu  þau  leid  sina  til  elns  undarliga  mikils 
25  Qalls.  þetta  fjall  gaf  frrongvan  veg  ollum  yfirfdrundum.  en 

I 

þeim  meginn  fjallsins  sem  vegrinn  var  þá  vall  upp  hinn 
fulasti  daunn  ok  brennisteinslogi.  en  odrum  meginn  i moti 


2 sonum  :>.  5 verdi  (s  v’de),  624;  e,  681  A.  8 virtir 

(=  Jt”),  624;  uird’,  681  A.  8-9  þinn fyrret  624;  z mrd^ 

þu  mig  alid  ri  z uird^  þu  mig  alldri  S*  fua  mikilegC  nafnC,  681 
A (mikilegf  c merkilegs?).  9 nokkru  (=  nockro),  624. 
15  þenna,  624;  þenan,  681A.  25  yfirförundum  (=  yf ’faondU), 

624  [ýf  450^*  daudamðrk  = dauda  m2k);  U forUdO,  681  A. 
27  brennÍ8tein8(=brennertefs),  624;  ^nuftemf,  681 A. 
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var  íss,  frosínn  snter  ok  hinir  hvössusta  víndar  með  híiiiim 
tneinsömustum  böglum.  ])eUa  Qall  var  búít  hvorumtveggja 
meginn  með  sálna  fjölda,  fullt  af  leiðiligum  djöflam  er  yfir 
voru  þeiin  píslum  svo  at  engi  var  þar  vegr  öraggr  yfir 
at  fara  en  allir  djöflar  er  voru  i þessum  píslum  höfðu  þrí-  ^ 
kvíslaða  Ijóstra  ok  skutu  í gegnum  þœr  sálír  er  þar  yildu 
um  fara  ok  drógu  þær  til  sín  í píslir,  ok  sem  hinar  aumu 
aálir  höfðu  lengi  i kvalz  i brennusteinsbruna  ok  voni  sem 
tíðast  skotnar  i gegnum  með  Ijóstrunuin  ok  því  næst  kast- 
aðar  í isinn  niðr  ok  i jöknlinn  ok  þaban  undír  haglvindana  ti^ 
þá  var  ])eiin  hrundit  í brennusteinslogann  aptr.  En  sem 
sálin  sá  þessi  undr  hræddiz  hón  ákaflíga  með  miklam 
skjálfta  ok  mælU  til  engilsins  ‘ek  sé  berliga  at  mér  era 
‘þessar  pislir  búnar  því  at  ek  komumz  öngvan  veg  hér 
^yfir:  hversu  skal  ek  þetta  þola?’  engilUnn  svaraði  ‘birð 
at  hræðaz:  fylg  mér  eba  gakk  fyrir’.  því  næst  gekk 

engillínn  írani  ok  fylgdí  bón  lionuni  sem  fyrr. 

' Setn  þau  böfðu  lengi  gengít  þá  bvarf  myrkr  ok  birtiz 
roikit  Ijós,  ok  at  bræzlunni  tapaðri  kom  í staðínn  huggan 
ok  hughreystí , ok  sein  sálínni  hyarf  hryggleikr  svo  at  2(V 
bón  fagnaM  þá  uhdraðiz  bón  þelta  umskípti  hit  skjóta  ok 
mælti  ‘herra  minn’  kvað  hón  ‘með  hverjum  hætti  er  ek 
svo  skjótt  um  skipt?  fyrir  skömmu  var  ek  sjónlaus,  en 
nú  sé  ek;  ek  var  ok  uijök  hrygg,  en  nú  er  ek  glöð; 
ok  um  allan  veg  'okkarn  kennda  ek  fúlan  daon , en  nú  25^ 
er  ekki  þess  konar;  þá  var  ek  hrædd  ok  buglaus,  en  nú 
er  ek  fegin  ok  örugg’.  þá  mælti  engíllínn  ‘blezuð  sérlu, 
undra  þú  ei  þetta:  þessi  er  snúning  hægrí  handar  guðs; 
‘nú  föru  vit  heim  um  annati  veg  í hans  riki:  en  þú  þakka 
*guði  mísknnn  sina  ok  fylg  mér’.  30 

f>ví  næst  sem  þau  genga  jþá  sá  þau  hávan  vegg.  ok 
fyrir  innan  vegginn  þeím  meginn  sein  þau  voru  var  mikill 


10  haglvÍDdana  (=  hagl  uíndana),  681  A;  haglpQIga  (o:  hagl* 
píningina),  624. 
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Qoldi  karla  ok  kvenna  undir  vatni  ok  vindi  ok  voru  oli 
ok  hungruð  ok  þyrst:  þau  höfðu  Ijós  ok  öngvan 
illan  þef  kenndu  þau.  þá  spurði  sálin  ‘hverir  eru  þessir 
*er  slíka  hvíld  hafa?'  *þessir  eru*  kvað  engillínn  ‘meðaU 
5 *menn,  ei  mjök  gó5ir  ok  ei  mjök  illir:  þessir  gættu  sin 
*8ómasamliga  en  öngva  miskunn  gjörðu  þeir  af  fé  sínu  ok 
'því  skuiu  |)eir  þola  nokkura  stund  vatn  ok  vind  ok  hafa 

‘síðan  hvild  góða*. 

Síðan  er  sálin  hafði  sét  umhverfis  sik  þá  så  hon 
to  morg  landtjold  af  purpura,  pellum  ok  hvitu  silki,  vih 
guil  ofin  ok  silfr  ok  með  alls  konar  himneskum  hagleik. 
i |>essum  búhum  gengu  þjótandi  me5  margs  konar  hljóðum 
alls  konar  strengleikar : horpur,  gigjur,  siinphonia,  organa, 
salterium,  pipur  ineð  hinum  sætustum  bljóðum.  ok  sem 
15  sålin  heyrdi  þessa  songva  þá  mælti  hon  ^faverra  sålna  eru 
*þessí  hin  dyrligu  landtjold?’  ‘þessi  hvild’  segir  engillinn  ^er 
*niunka  ok  alira  hreinlifismanna,  karla  ok  kvenna,  er  vel 
*héldu  heit  sin  víð  guð  ok  yfirboða  sina  i heilagrar  kirkju 
*hlýbni  ok  gæzlu  skipana  sinna  ok  þjóiiuhu  guði  góðfúsliga 
20  *ok  glaðliga  ok  heldr  kjoru  at  bera  hlýðni  enn  bjoba,  heldr 
‘ok  undirmenn  at  vera  enn  yfirboðar:  þeir  höfnuðu  sinum 

‘vilja  en  gjörðu  góðan  guðs  vilja’. 

þá  gengu  þau  nær  ok  sá  inn  i landtjöldunum  hvorttveggja 
karlmenn  ok  konur,  hreinlifismenn  ok  hreinlifiskonur,  í 
25  engla  likneskjum,  en  raddir  þeirra  voru  engla  röddum 
likari  enn  manna : ok  þær  sálur  er  þau  så  fyrr  með  miklum 
bjartleik  þá  var  þetta  hit  mikla  Ijós  ok  sætleikr  ok  ymr 
yfir  alla  |)á  dýrð  er  fyrr  höfhu  þau  sét.  allir  strengleikar 
gengu  |)ar  án  manna  höndum  en  þó  voru  raddír  sálnanna 
30  fyrir  öllum  strehghljóðum  ok  var  sálunum  ekkí  starf  at 
röddunum  svo  at  ei  hrærðiz  muðr  þeirra  með  hljóði  radd- 


1 vatni  624  (=natDj),  681  B (=  vainí);  uofi,  681  A.  7 yatn 
ok  vind  (=  uatn  z nld),  624;  hregg  z vld,  681  B;  uínd  z hrcgg, 
681  A. 
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anna  nema  alU  gekk  eptir  þeirra  vilja.  en  landtjoldin  yfir 
höfðum  'þeírra  skinu  með  mikluin  bjartleik  ok  héngu  ur 
þekjunni  rekendr  gervar  af  hinu  skirasta  gulli  ok  hinn 
hagligasli  silfrþáttr  i millum  allra  ok  héngu  þar  við  boröker, 
gígjur  ok  horpur  ok  alls  håttar  strengleikatol  meb  “bídlavgú  5 
**af  gulil  z gulligum  jLopåfum”.  i millum  þessa  rekenda 
flaug  mikill  fjoldi  heilagra  engla,  allir  me5  gullvængjum, 
ok  umhverfis  landtjoldin,  meö  hógværu  flogi,  ok  sungu 
þeír  enn  sætasta  song  ollum  á heyrundnm. 


5-6  bidlavgu kopåfum,  624;  liliu  ofnii  af  gulli  z gullkUparii, 

681  A. 
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GBEGORIl  DIALOGORUM  IT  26.  36. 


1.  Fra  smalasveini.  Í húsoon  rikismanns  þess  es 
Valerianus  hét  vas  smalasveinn  nakkvarr  einfaldr  ok 
^ litillátr.  en  es  manndauþr  kom  i hus  Valerianus  þá  tók 
sveinninn  sótt.  en  es  hann  þótti  mjök  svá  at  bana  kominn 
þá  hvarf  hann  aptr  til  lifs  ok  heimti  þangat  Valerianum 
‘hana”  sinn  ok  mælti  viþ  hann  *å  hirnni  vas  ek  nú  ok 
veit  ek  hverir  hér  mono  andask  ok  monat  þú  i því  flóþi 
10  *verþa.  en  þat  es  at  jarteinom  at  ek  vas  á hirnni  at  ek 
nam  þar  at  mæla  á allar  tungor:  þú  vissir  at  ek  kunna 
‘ gzco”  mæla  — mæl  þú  nú  viþ  mik  “girzct”  mål 
ok  reyn  at  ek  kann  allar  tungor  mæla’.  þá  melti  Vale* 
rianus  viþ  hann  á grikksko;  en  hann  svaraþi  á þá  tungo 
15  svá  sem  hann  hefþi  þar  alinn  verit.  einn  þjónn  Valerianus 
vas  ættskaþr  af  norþrlöndom  ok  mælti  þýþesko:  så  vas 
leiddr  til  ens  sjúka  ok  mælti  hann  viþ  hann  å sina  tongo ; 


2 +.  5 manndauþr  = mandayþr.  6 STcinninn  = rveml.  7 

Valerianum  = varianö.  9 monat  = moNat.  12**gzco”  (o; 

' I 

grizko  w grizko)  o:  grikksku.  14  grikksko  ==  ^co.  16 

þýþesko  = þvþefco.  17  leiddr  = leidr.  16-17  einnþjdnn 

sina  tango  ^ In  ea  quoqne  domo  prædicti  Narsæ  spatharins 
Balgar  manebat:  qui  festine  ad  ægmm  dedactns,  ei  Balgarica 
lingaa  locntas  est. 
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en  enn  sjúki  svaraþi  á þá  tungo  sem  hann  hefþi  meþ 
þeiri  þjóþo  fœddr  vcrít.  þá  undroþosk  allir  þeir  es  beyrþo, 
ok  trúþo  at  hann  kynni  á allar  tungor  mela  þá  er  þeir 
reyndo  at  hann  mælti  á þær  ii  es  hann  kunni  eigi  áþr. 
en  andlát  hans  dvalþisk  tvá  daga.  en  á enom  iíi.  degi  5 
þá  œrþisk  hann  ok  bét  mcþ  tönnom  arma  sína  ok  andaþ- 
isk  síþan.  en  es  hann  vas  endaþr  þá  andaþisk  hverr  at 
öþrom  þeira  es  hann  hafþi  sagt  at  andask  mönde  ok 
öngvir  aþrir  í þvi  húsi  en  bahn  hafþi  á kveþít  at  andask 
mönde.  lo 


2.  Frá  Petro.  Petrus  hét  einsetomunkr  nekkverr 
ettskaþr  ór  Hiberia  héra|>i.  en  áþr  hann  gengi  í eihseto 
þá  tók  hann  sótt  ok  þótti  andaþr  vera  nekkverja  stand, 
en  önd  hans  kdm  aptr  til  líkams  ok  kvatsk  sét  hafa  helvitís  U 
píslir  ok  nekkverja  þessa  heíms  metna|)armenn  í eldí,  en 
es  hann  vas  sJálPr  leíddr  at  eldinom  j)á  vitraþisk  IJóssengíll 
ok  lét  egi  hrínda  honoih  í logann  ok  mælti  viþ  hann 

^hverf  .aptr  |)ú  nú  ok  hygg  at  vanlíga  hverso  þú  skall 

*siþan  lífa".  þá  tók  Petrus  at  lifna  ok  ornoþo  liþir  hans  20 

es  hann  vas  allr  kaldr  orþinn  ok  sagþi  hann  þá  hluti  es 
of  ond  hans  görþosk  ok  vas  svå  mikill  meinlætamaþr 
siþan  í vökom  ok  í föstom  at  atferþ  hans  váttaþi  þat  at 
hann  hafþi  sét  píslarsta|)i  ok  orþit  hreddr  þvi  at  almáttigr 
veilti  hononi  þat  í dauþanom  at  hann  skyldí  eígi  25 
deyja  slíkom  dauþa  síþan. 


2 fœddr  = fddr  Frpp,  132'* — 33*).  ^ œrþisk  = órþifc 

Frpp.  132’*— 33*).  13  ettskaþr heraþi  ^ ex  regione 

ortns  Iberiœ.  17  leiddr  = leidr.  18  egi  w eigi.  19  Yanliga 
o:  yandliga.  24  hreddr^=:  lídr. 

457  12,  458  4,  25  eigi  = n. 


XXIV. 


GREGOR  II  MAGNI  IN  EVANGELIA. 

HOMILIA  XXIX. 


*‘MaRcu.”  Jesus  vitraþisk  upp  sitjondom  xi  lærisveinom 
ok  ávítaþi  þá  of  ótrú  ok  harþleik  hjarta  því  at  þeir  trúþo  eigi 
þeim  er  þeir  só  hann  upp  hafa  risit,  ok  mælti  hann  vih  þá 
‘farit  ér  of  allan  heim  ok  boþít  guþspj^llsorþ  allri  skepno. 
‘sá  mon  hjálpask  er  Irúir  en  sá  fyrdœmask  er  eigi  trúir. 
^Jarteínír  mono  fylgja  þeim  er  trúa.  í namni  mino  mono 
‘þeír  á braut  reka  djöfla  ok  mela  nýjom  tungom  ok  taka 
^höggorma  ok  þeim  mon  eigi  granda  þótt  þoir  drekkí 
Mauþfœranda  etr.  hendr  mono  þeir  leggja  yCr  sjúka  menn 
‘ok  muno  heilir  verþa’.  En  er  drottinn  Jesús  hafþi  þetta 
mælt  þá  var  hann  upp  numínn  tíl  hímins  ok  sitr  bann  til 
hœgri  handar  guþs.  En  þeír  fóro  ok  kenndo  trú  horvetna 
en  drottinn  vann  meþ  þeim  ok  styrkþi  mól  þeira  at  fylgj- 
ondom  tóknom. 

“gg.”  Eigi  var  þat  jaranmjök  af  ústyrkþ  lærisveina 
Christi  er  þeir  trúþo  seint  uppriso  hans  sem  þat  var  görtr 
til  styrkþar  trú  várrar  |)ví  at  þeím  er  ifoþo  var  sýnd  á 
marga  vega  upprisa  hans  en  er  vér  lesom  þat  ok  skiljóm 
þá  styrkjomk  vér  af  óstyrkþ  þeira.  niinna  vetti  ossMáría 


2<3  +•  10  braut  = brsTt.  21  er  +.  22  styrkjomk 

> rtvrciö. 
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Magdalena  es  fyrst  trúþi  en  Thomas  er  lengst  ífaþi  því 
at  hann  þrefaþí  of  orr  såra  drottins  en  hann  skar  öU 
ótrú-sór  af  brjóstí  oro.  En  oss  er  þat  merkjanda  til 
sonnonar  nppriso  drottins  er  Lucas  mæiir  *åt  hann  meþ 
^þeim  ok  bauþ  at  þeir  færi  eigi  or  Jerusalem,  en  síþan  5 
‘var  hann  npp  hafiðr  at  þeim  sjóndom  ok  tók  sky  Ijóst 
‘hann  af  augliti  þeíra’.  muni|>  ér  or|>in  ok  skilíð  tókn 
orþanna:  át  hann  ok  upp  sté  — at  hann  syndi  sik  sannan 
maiin  þá  er  hann  åt  ok  sannan  guþ  þá  er  hanii  sté  upp. 

En  Marcus  segir  at  bann  évítaþi  lærisveina  áþr  hann  stigi  lo 
upp.  til  þess  ávítaþi  drottinn  lærisveina  sina  þá  er  hann 
skilþisk  viþ  þá  at  likams  névisto  at  orþ  þau  væri  staðfost 
V hjortom  þeira  es  hann  mælti  síþarst  vi5  þá.  ' 

‘Farið  ér  of  alian  helm’  kvaþ  Jesus  *ok  boþit  guþ- 
‘spjallsorþ  allri  skepno’.  Hvat  þurpti  at  boþa  óvitondom  15 
hlutom  eþa  dumbom  kykvendom,  er  drottinn  baþ  þá  boþa 
guþspjallsorþ  aliri  skepno?  allrar  skepno  nafni  kallask 
maþr  i þesso  atkvæþi  því  at  hann  hefir  mikla  glíking 
allrar  skepno.  steinar  ero  ok  lifa  eigi  né  kenna  sín.  en 
grös  ok  viþír  ero  ok  lifa  ok  kenna  sín  eigí:  lifa  grös  2U 
ok  viþir  eígi  fyr  önd  heldr  fyr  vöxt  ok  hráleik,  svá  sem 
Póll  mælit  *þat  es  eroooo  eigi  lifnar  nema  fyrr  deyi’ 
(liíir  ok  þá  allt  þat  er  dœja  má  at  lifni  í annat  sinn). 
kykvendi  ero  ok  lifa  ok  kenna  sín  en  skilja  eigi  skynsemi. 
helgir  englar  ero,  lifa  ok  kenna  sin  ok  skilja  skynsemi.  25 
hefir  maþr  nakkvat  af  aliri  skepno:  þat  er  at  vera  sem 
steinar j en  lifa  sem  gros,  kenna  sim  sem  kykkvendi,  en 


2 at  hann  >>  at.  ^ þrefaþi  2=  ]Ifaþi  (o:  þreifadi).  skar  + 
lUe  ctenim  dnbitando  Tulnerum  cicatrices  tetigit  et  de  nostro 
pectore  dubietatis  [y  dubitationis]  vnlnas  ampntayit).  18 

hann gliking  >•  hoo  00000001  aooocing.  19  kenna  >•  000a.  20 

grös  ok  >.  22  *þat deyi*  :ft  1 Cor.  15.  36.  23  dæjas 

ddia  ^ Frpp,  132’* — 33*  iFtpp.  132*:  ey  — 0 < ey  — æ). 
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skilja  skynsemi  sem  englar.  aliri  skepno  er  guþspjall  boþat 
þá  er  manninom  er  boþat  því  at  fyr  manns  sakar  er  allt 
skapat  ok  es  þeim  kenning  veitt  .er  nekkverja  gliking 
hefir  af  aliri  skepno.  Allrar  skepno  nafni  kaliask  ok 
^ merkjask  allar  þjóþír.  fyrr  var  postolom  bannat  at  fara 
å gotor  heiþinna  {»jóþa  at  kenna  aliri  skepno  því  at  þat 
var  maklikt  at  þá  hyrfi  kenning  þeira  oss  til  hjálpar  er 
hinir  vildo  eigi  vib  taka  es  fyr  öndverþo  var  kenningin 
send  af  gnþi.  En  er  drottinn  sendi  lærisvena  sina  i 
10  heim  at  kenna  4rú  þá  var  sem  hann  seri  korni  i jörþ  ok 
tæki  mikinn  ávöxt  fyr  tru  ora. 

‘Så  mon  hjålpask’  kvaþ  Jesús  ‘er  trúir  ok  skírþr 
‘verþr  en  sá  fyrdœmask  er  eigi  trúir . Verþr  at  f)ví  at 
hverr  yþvarr  mæli  svá  í hjarta  síno  ‘hjálpask  mon  ek  því 
15  ‘at  ek  trúi’.  satt  segir  hann  ef  bann  sannar  trú  í verkoin. 
sonn  trúa  er  at  fyila  þat  í siþom  er  maþr  játir  i orþom 
því  at  Johannes  mælir  svá  ‘lýgr  sá  er  segisk  unna  gu[>i 
*en  hann  heldr  eigi  boþorþ  hans^  f)á  erom  vér  sannlíga 
trúir  ef  vér  fyllom  þat  í verkom  er  vér  heitom  í orþom. 
20  á skírnardegi  hétom  vér  at  neita  öliom  verkom  ok  öUo 
glysi  ens  forna  fjanda.  af  því  líti  hverr  á sjálfan  sik  ok 
hyggi  at  éf  hann  haldi  þat  er  hann  hét  í sktrn,  ok  er 
hann  trúr  ef  hann  gerir  svá.  en  ef  hann  heldr  eigi  þat 
er  hann  hét  ok  hverfr  hann  til  heims  glyss  eþa  rangra 
25  verka,  sjóm  vér  ef  hann  kunní  gráta  þat  er  hann 
villtisk  [)ví  at  mildom  dómanda  virþisk  sá*  eigi  lyginn  er 
aptr  hverfr  frá  röngo  verki  lil  iþronár  ok  bœtir  þat  er 
hann  ló  f)ví  at  guþ  þiggr  iþron  ora  ok  fyrgefr  oss  í 
sínom  dómi  þat  er  vér  misgerþom. 

30  ‘En  þessi  tókn  mono  fylgja  þeim  er  trúa:  í.namni 
‘iníno  mono  þeir  braut  reka  djöfla  ok  mela  nýjom  tungom 
‘ok  taka  braut  höggorma  ok  mon  þeim  ekki  granda  þótt 
‘þeir  drekki  dauþfœranda  etr.  hendr  mono  þeir  leggja 
yfir  sjúka  menn  ok  mono  heílir  verþa.  Er  görit  eigi 
35  þessi  tókn  brœþr  mínir  ok  hygg  ek  þó  at  ér  trúið  rétt. 
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þessi  tókn  våro  naaþsynlig  í upphafi  krístnlnnar:  fœþa 
þarf  trú  meþ  jarteinom  at  hón  vaxí  því  at  vér  hellom 
Tatní  á tré  þau  er  vér  setjom  i jörþ  unz  þau  rólfestask 
en  þá  látom  vér  af  at  döggva  þau  es  þau  ero  rótföst 
en  þó  höfom  vér  nakkvat  af  þessom  tóknom  þat  er  vér  5 
skolom  vandliga  at  hyggja.  heilög  krisUii  gerír  þat  and- 
liga  hvcrn  dag  er  þá  gerþo  postolar  líkamliga.  þá  es 
konnimenn  veíta  primsigning  ok  skírn  trúondom  ok  banna 
óhreinom  öndom  at  byggva  í hjörtom  þeira,  hvat  gera 
þeír  nema  reka  braut  djöfla?  þeir  mela  nýjom  tungom  er  10 
verallig  orþ  ens  forna  lífs  fyrláta  en  þeír  boþa  lof  skapara 
síns  ok  tókn  máttar  hans.  þeir  taka  braut  höggorma  er  í 
góþom  kenningorn  sínom  taka  illskor  af  annarra  hjörtom. 
en  es  þeir  hœra  skaþligar  fyrirtölor  ok  lála  þeygi  at  illra 
manna  orþom  þá  drekka  þeir  eitr  ok  sakar  þá  ekki.  þeir  15 
leggja  liendr  yfir  sjúka  menn  ok  gera  heíla  er  styrkja 
meþ  góþom  dœmom  verka  sínna  þeira  líf  er  áþr  ero 
óstyrkír  i verkofn.  jSessar  jarteínír  ero  mére  því  at  þær 
ero  andligar  ok  grœþask  þar  andir  en  eigi  likamir.  þessi 
tókn  megoþ  ér  gera  góþír  brœþr  ef  ér  vilíð  meþ  goþs  20 
miskunn.  ^andlíg  tókn  gera  krapt  lífs  en  sýna  eigi,  en 
líkamligar  jarteinir  sýna  stundom  heílagleik  en  gera  eigi. 
likamlíg  tókn  mego  illír  menn  hafa  en  andlig  tókn  hafa 
góþir  einir.  sjálfr  drottínn  meltr  svá  • ‘margír  mono  roela 
*á  enom  öfsta  dómi  ok  degí  drottins  ’í  namni  þíno  rákom  25 
vér  djöfla  á braut  ok  gerþom  margar  jarteinir  í namni 
þíno‘  en  ek  mon  svara  þeím’  kvaþ  drottinn  ’eigi  kann 


< > 


C 7 


11  skapara  fcapa.  14  hœra  = höra  (4ir  Frpp,  132*^ — 33^). 
17  dœmom  = dömö  Frpp.  132’’^ — 33^).  21  lífs  > (21- 

22  andlig eigi  % corporalia  illa  miracula  ostendnnt  aliqaando 

sanctitatem,  non  autem  faciunt:  hœc  vero  spiritalia,  qnœ  agnn> 
tnr  in  mente,  virtutem  yitœ  non  ostcndunt,  sed  faciunt).  23 
tdkn  mego  > mego.  25  öfsla  = øfTta.  drottÍDS  > dd’, 

rákom  > recö. 
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*’ek  y^r  : fartt  frå  mér  ér  es  drýgit  illsko*’.  eigi  skolot 
ér  göþir  brœþr  elska  þau  fókn  er  sameigin  mego  vera 
góþom  ok  illom,  heldr  elskit  ér  tókn  åstar  ok  mildi  þau 
er  góþir  einir  mego  hafa.  þau  tókn  ero  því  öruggri  sem 
b þau  ero  meirr  leynd  ok  verþr  því  meira  verkaup  þeira 
fyr  guþi  sem  minni  er  dýrþ  þeira  fyr  monnom, 

^En  es  droUinii  Jesús  hafþi  þetta  mælt  þá  var  hann 
‘upp  numinn  til  himins  ok  sitr  hann  til  hægri  handar  guþs’. 
Í fornom  bokom  hofom  vér  heyrt  at  Helias  var  upp 
10  numinn  til  himins.  annarr  er  veþrhiminn  en  annarr  er 
loptrikishiminn.  veþrhiminn  er  nærr  jörþo;  af  því  kollom 
vér  fogla  himins  þá  er  vér  sjóm  flúga  í loptí.  yíir  vcþr- 
himin  var  Elias  upp  numinn  þar  es  hann  liiir  í nekkverjom 
leyndom  stað  í mikilli  hvíld  líkams  ok  andar  allt  til 
15  þess  er  hann  kömr  í enda  heims  at  gjalds  skuld  dauþans« 
því  at  hann  dvalþi  dauþann  en  eigi  forþaþisk.  en  lausnari 
vårr  sté  yfir  dauþann  en  dvalþi  eigi  ok  sýndi  dýrþ  upp- 
riso  sinnar  þá  er  hann  sté  upp  til  himins.  en  þat  es 
merkjanda  er  Helias  var  upp  numinn  í kerro  því  at  sá 
20  er  maþr  at  eins  var  mátti  eigi  upp  stíga  til  veþrhimins 
meþ  óstyrkþ  öþlis  síns  nema  hann  neytti  þess  fararskjóta 
es  englar  sendo  honom.  en  lausnari  vårr  vas  eigi  upp 
numinn  i kerro  né  af  englom  því  at  sá  sté  upp  yfir  alla 
hluti  meþ  sínom  krapti  er  alla  hluti  skapaþi.  þangat  fór 
25  hann  es  hann  var  áþr  sjálfr  því  at  sá  sté  upp  at  mann> 
dómi  er  bæþi  heldr  hímní  ok  jörþo  at  goddómi. 


1 frá  iUsko  >>  ll/co  (pít  discedite  a me  qoi 

operamini  iniquitatem).  2 þau  = þoo.  sameigin  = ooogm. 
3 clskit ástar  >>  elfcooooooooooo.  5 meirr  >>  mia  w ima. 

< 7 

verj>r  = voor.  verkaup  = vcavp  (o  i verkkaup).  7 es  > ooo.  8 
kœgrí  = hdg  Frpp.  132*’'— 33^).  gnj)8  > doooi.  11-12 
kðllom  vfer  = collö  v.  12  flúga  = flvga.  reþr  = yþr. 

14  i mikilli  hvíld  + in  magna  jam  carnis  et  spiritus 

qniete).  21  dstyrkþ  >•  oftvcp.  26  goddömi  <,  goddömi. 
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Enoch  ok  Elias  véro  upp  numnir  til  Teþrhjmins  ok 
merkþo  uppstig^ning  lausnara  vårs  til  ens  dfra  himins. 
drottinn  hafþi  vátta  ok  fyrirboþendr  uppstigningar  sinnar 
— annan  fyrir  log  en  annan  undir  logom,  en  síþan  kom 
hann  sjålfr  er  sannliga  måtti  upp  stiga  til  himins.  þeir  ^ 
våro  upp  numnir  til  veþrhimíns  en  hann  sté  upp  i krapti 
sinom  til  loptrikishimins  ok  syndi  haon  oss  er  á hann 
trúum  krapt  hreinlíGs  þann  er  bann  lét  vaxa  hverja  tíð 
frá  annarri:  þann  vöxt  hrenlífis  sýndi  hann  i uppnumningo 
þrela  sinna  ok  i uppnumningo  sinni  sjálfs,  hverso  vaxithefir  lO 
kraptr  hrenlíGs;  þvi  at  Enoch  átti  bæþi  kono  ok  böm 
en  Elias  átti  hvártki.  virþit  ér  ok  þá  brœþr  af  uppnumn* 
ingo  þrela  guþs  ok  af  uppsligningo  hans  sjálfs  bverso 
vaxit  heGr  hrenliGs  kraptr  á hverri  tið:  fyrir  lög  var 
upp  haGþr  Enoch  af  munoþ  byrjaþr  ok  af  munob  byrjandi;  15 
undir  lögom  var  upp  numínn  Elias  af  hjúskap  byrjaþr  en 
eigi  af  hjúskap  byrjande ; á miskunnar  lið  sté  upp  Kristr 
eigi  af  munoþ  byrjaþr  ok  eigi  af  munoð  byrjande. 

‘Ok  sitr  hann  til  hægri  handar  guþs".  þat  er  merkj- 
anda  er  Stephanus  mælir  sé  ek  himna  opnå  ok  son  20 
‘manns  slanda  til  hægri  handar  guþs’.  Hvi  gegnir  þat 
er  Marcus  sagþi  hann  sitja  en  Stephanus  så  hann  standa? 
Vituð  ér  þat  brœþr  at  så  sitr  er  dæmir  er  så  stendr  er 
öþrom  tær  eþa  bersk  i orrosto.  lausnari  vårr  er  upp  sté 
til  himins  mon  koma  til  ens  ofsta  doms  i enda  heims  at  25 
dæma  of  alla;  af  þvi  sagþi  Marcus  hann  sitja  eftir  upp- 
stigning.  en  Stephanus  så  hann  standa;  þvi  at  mildi  guþs 
af  himni  vetti  honom  fullting  at  hann  metti  standask 
pislir  å jörþo. 


1 Enoch=£noc.  veþr=:vþr.  ok+.  2 uppstigning  >>  up  ftigning. 
Oeþr  > vþ.  IJ  Enoch  = Enoc.  14  hefir  15  Enoch 

= Enoc.  23  er  så  < en  så  (23>24  Yitud orrosto  ^ Sed 

scitis,  fratresy  quia  sedere  judicantis  est,  stare  ve  ro  pugpiantit 
vel  adjuvantis).  20  efiir  = efftir  w efftir. 
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*Bn  postolar  foro  ok  kenndo  tru  horvetna  en  drottinn 
*styrkþi  möl  þeira  meþ  tóknom’.  f>at  er  nunnílikl  í þesso 
máli  at  hlýþni  fylgþi  boþorþi  en  jarteinir  fylgþo  hlýþni. 
— Nú  höfom  vér  nakkvat  mœll  of  skýríng  guþspjallsíns; 
0 en  þat  verþr  ok  skylt  at  vér  mælim  nakkvat  of  dýrþ 
þessar  hótíþar. 

|>ess  er  oss  fyrst  leitanda  hví  cnglar  sýndosk  heldr 
í hvítom  kleþom  á uppstígníngartíþ  Krísts  en  þá  er  hann 
var  borinn;  f)ví  at  svá  er  sakt  at  *Jesús  hófsk  upp  at 
10  ‘sjóndom  postolom  ok  tók  ský  hann  af  auglití  þeíra;  en 
‘er  þeir  só  til  hímins  eptír  honom  þá  stóþo  ij  englar 
*hjá  þeíin  í hvítom  kleþom’.  Af  því  sýndosk  englar  eígi 
i hvítom  klef)om  þá  er  Jesús  var  borinn  en  þeír  vitroþosk 
i hvítom  kleþom  þá  er  hann  sté  tíi  hirnins,  at  þá  var 
15  mestr  fögnoþr  engla  er  guþ  ok  maþr  sté  til  hímíns; 
því  at  hvit  kleþi  merkja  upphafning  til  dýrþar  heldr  en 
lægíng.  en  i burþ  Krists  sýndísk  goddómr  lægþr,  en  í 
uppstígningo  hans  var  manndómr  upp  hafiðr.  í uppstign- 
ingo  hans  sýndosk  englar  i hvitom  kleþom  því  at  f)á 
20  var  guþ  maþr  upphafibrí  dýrþ  sá  er  lægþi  sik  í burþ  sínom. 

En  þat  er  oss  mikíls  vírþanda  al  á þessom  hótíþar- 
degi  er  af  leyst  skuld  fyrdœiningar  várrar  ok  af  tekit 
atkvæþi  dauþa  vårs.  þat  öþli  manndóms  fór  í dag  tíl 
hímins  er  svá  var  fyrr  við  mælt  ‘jörþ  ert  tu  ok  skaldu  í 
25  jörþ  fara’.  Fyr  þessa  upphafning  Ifkams  kallaþi  Job 
drottin  fogl  ok  mælti  svá  of  ótrú  Gyþinga  *eigi  kunno 
*þeír  fogls  goto’,  drottinn  er  rétt  kallaþr  fogl  því  at  hann 


14  at  pá  yar  > ocooooo.  15  fögnoþr  > fognoþoo.  15-16 
himins;  pví  at  > hooooooo.  16  upphafning  til  dýrþar  > 

oooooooooovrpar  (16-17  pví  at lœgiug  Hs  Albœ  ctenim  vestes 

exaltationi  magis  congruunt  quam  humiliationi).  17  godddmr 
< goðddmr.  18  uppstigningo  hans  > upftigoom«^©  hoof,  20 
guþ  mapr  = Gvp  m.  27  göto  > roddo  466*;  26-27  eig 
gOto  4ir  Semitam  [Judæa]  ignoravit  avis). 
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hof  upp  likain  sinn  til  himins.  þessa  fogis  goto  kann  så 
eigi  es  eigi  trúír  uppstigningo  hans.  Of  þessa  hótið 
mœlir  David  *upp  er  hafit  dýrþ  þín  drottinn  yfir  hinrna*. 
enn  mælir  hann  svå  ‘app  sté  drottinn  á hœþ  ok  leiddi 
‘aptr  þat  es  hernuma  var  * ok  gaf  roonnom  gjafar . upp  5 
stigandi  leiddi  hann  aptr  þat  es  hernuma  var  þvi  at  hann 
tók  af  oss  dauþleik  vám  meþ  krapti  ódauþleiks  sins.  gaf 
hann  monnom  gjafar  því  at  hann  sendi  anda  sinn  ofan 
ok  veitti  sumom  mælsko  en  sumom  minni  sumom  jarteinir 
en  sumom  at  mæla  á margar  tungur  en  sumom  bokspeki.  jo 
Of  þessa  uppstigningardyrþ  mælir  “abbacuc’’  spómaþr  ‘upp 
‘hófsk  sól  ok  stóð  tungi  i stöþo  sinni’.  sól  merkír  drottín 
várn  en  tungl  kristnina.  heilög  kristni  hreddisk  heims 
meín  áþr  Kristr  stigi  upp  til  himins;  en  siþan  er  kristni  * 
styrkþisk  af  uppstigningo  hans  þá  boþoþo  kennimenn 
berliga  [>at  er  þeir  trúþo  leyniliga.  upp  hófsk  sól  en 
tungl  stóð  í stöþo  sinni  þvi  at  siþan  efldísk  heilög  kristni 
til  kenningar  er  drottinn  sté  upp  til  himins.  Svå  mælir 
ok  Salomon  of  mikilleik  verka  guþs  sjá  mon  koma  stór- 
‘fetr  i fjöllom  hlaupandi  yfir  hóla’.  vilit  ér  vita  gó()ir2a 

brœþr  hver  våro  skrefhlaup  hans  af  þvi  at ? 

hann  kom  af  hinini  i meyjar  kviþ,  en  af  meyjar  kviþi  i 
heim,  or  heimi  å kross,  af  krossi  i grof,  ór  grof  sté  hann 
upp  til  himins.  þessi  skrefhlaup  syndi  hann  oss  at  vér 
mettim  renna  þangat  hug  orom  sem  vér  trúum  hann  hafa  ib 
upp  stigit  at  likam. 

Flæjom  vér  jarþligar  girndir  þvi  at  vér  eigom 
drottin  á himni.  f>at  er  meþ  mikilli  åhyggjo  virþanda  at 
så  mon  ógorlígr  aptr  koma  er  upp  sté  hóglyndr  ok  mon 
heimta  at  oss  meþ  gloggom  démi  þat  er  hann  bauþ  oss  30 


20-21  vilit — — ? ^ Veniendo  quippe 

ad  redemtionem  nostram,  qaoBdam,  nt  ita  dixerim,  saltos 
dedit.  Vultis,  fratres  carissimi,  ipsos  ejns  aaltas  agnoscere? 
22  kviþ  +. 
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meþ  hógyæri.  glœmí  engi  veíttri  tíþ  iþronar  ok  órœki 
engi  varþveitslo  sina  meþan  hann  má  vel  gera  því  at 
lausnari  várr  mon  því  görr  lieimta  allt  at  oss  í dómi  sem 
hann  hefir  þolínmóþari  verít  við  oss  fyrir  dóm.  hyggit  ér 
5 at  þvísa  góþir  brœ{>r  ok  látið  yþr  opt  í hug  koma,  ok 
setiþ  akkeri  vánar  yþvarrar  á eiIiTri  fóstrjörþo  ok  festið 
athuga  yþvarn  í sönno  Ijósi  þótt  hugr  reiki  stundom  í 
ókyrrleik  þessa  heims.  vér  heyrþom  nú  sakl  at  drottinn 
sté  upp  tíl  hímíns:  höldom  vér  f)ví  opl  í hug  orom  er 
10  vér  trúum  ok  fylgjom  honom  me|>  óst  ölhuga  þóU  vér 
sém  í hemi  at  nauþsynjom  likams.  en  sá  mon  eígi  lengi 
dvelja  fýsí  ora  þessa  es  oss  gaf  hjólp  ok  heilso,  Jesus 
Christos  drottinn  várr  sá  er  lifir  ok  ríkir  meþ  feþr  ok 
helgom  anda  of  allar  aldir  veralda.  amen. 


7 sönno  > fogno  (%  intentionem  mentis  in  vera  luce  solidate). 

13  Christus  drottinn  vårr  = x.  d.  v.  ríkir  = r.  feþr  = f*. 

14  helgom  anda  = h a*.  aldir  = a*. 


dd  = d 466  4 , 6.  kk  = k 459  11,  461  32,  33,  462  15 

(d«ka eki),  467  6.  upp  = Up,  np,  vp.  11  = 1 464  28. 

várr  = var  463  17.  sín  = Tin  460  19.  Máría  = mania 

459  22.  röt  = rot  462  3.  d = d.  þeir  = þeira 

= pra  (465  2),  jp^ra  (461  7,  462  17),  ^a.  meira  =s  ma  463 

5.  mére  = me  462  18.  œr  = ’ 459  4,  18  , 460  1 0,  11,  12, 

461  9,  467  1.  lausnari  = lavfni,  Layini;  lausnara  = layfna. 
atkvœþi  = at  qþi.  Jerusalem  = íhrrm  460  5.  drottins  = dni 

460  4.  eigi  = Eigi  (459  18,  462  22,  463  1,  465  26),  n (o:  non). 
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SPAKMÆLI. 


(i.)  ðvá  skal  monnononi  unna  at  þeygi  sé  mísgörðir 
þeira  elskaþar  — svá  at  stoþa  annarri  hendi  nauðsynjar 
andar  þeíra  ok  líkama  (því  at  þat  er  ens  góþa  guþs  skepna)  ^ 
en  annarri  hendi  at  vera  eígi  samþykkr  við  þat  er  þeir 
göra  illa  heldr  hata  þat  ok  skilja  frá  þeim  ef  má  sem 
þeira  óst  sé  bazt  haldin  sjálfra. 

(2.)  Enn  einí  guð  eínn  er  at  sönno  eilífr  ok  ódauð- 
ligr,  alls  skapare,  líf  af  sjólfom  sér  lifanda.  hann  eínn  10 
helzk  [>at  it  fulla  ei  at  vera  sem  hann  ei  er,  en  þat  er 
faþir  ok  sonr  ok  enn  helgi  andí.  þeira  öðli  er  eitt  ok 
allt  it  sama:  þat  er  eigi  orþit  svá  at  áðr  vœri  þat  ekki 
né  en  heldr  aukit  ór  því  er  áðr  hem  verit  ok  eigi  skapask 
þat  svá  at  endr  sé  annan  veg  en  endr  eða  stundom  annan  15 
veg  en  stundom,  sem  von  er  at  så  kraptr  er  fyrri  er 
umb  libnom  hlutom  en  fremri  þeim  er  verþa  mono  — þá 
hefir  hann  ekki  i sér  ýmislíkt  né  eyþilikt.  Enn  morgom 
þeím  hlutom  er  skaparaspekþin  skapði  sem  henne  líkaÖi 
er  þó  gefið  fyr  |)at  ofan  ei  al  lifa ; en  þó  hvatki  er  må  20 
meira  eða  minna  vera  en  verit  hefr  þá  deyr  þat  eða 
endisk  i þeire  hálfonni  sinni  er  þat  skapask  frå.  Nu  verðr 
vib  þann  Host  ekki  eilikt  at  heldr  þat  er  briglikt  er 
skapat;  en  þat  er  it  sama  er  of  valt  yfir  hvivetna,  þat 
er  þá  guð.  25 


2 -f.  Frpp.  xciii-xcv.  8 bazt  = baztft.  12  eitt  = eit 
23  briglikt  (=  bnglict)  o:  brigdligt. 
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(3.)  Morgom  hlutom  frestar  lengi  þolinniœði  ens 
hæsta  konungs  ok  letr  oigi  brått  á sekja  menn  faila  þunga 
ens  rétta  dóins ; en  þá  er  hans  mildi  þyrmir  þeim  mönnom 
er  píslar  væri  verþir  fyrir  ill  verk  sin  þá  gefr  hann  til 
5 þess  tóm  at  lestirnir  skyli  fyr  farask  en  eigi  menninir. 
En  þat  er  stundom  at  guð  hirtir  hjorto  mannanna  meA 
föþorligom  bardaga  til  þess  at  eigi  fyrfari  þeim  bráðliga 
enir  grimmo  bardagar  sekjom.  svå  er  heimr  sjå  fulir  guþs 
mildi  at  þat  er  alls  ekki  er  eigi  dragi  oss  til  liknar  þars 
10  konungrinn  ræðr  til  hjålpar  i reiþinni  sjélfre  þegar  ok 
leknirinn  græbir  sår  með  sórum.  nú  reíþisk  af  því  helzt 
guþs  gótska  at  hann  skyli  eigi  reiþask  ok  hefr  vib  skamma 
harbýbgi  til  þess  at  egi  skyli  hann  á fella  eilifa  hefnd. . 

H maþr  at  fuilo  þat  gott  vera  er  hann 
15  gott  lofar  ef  öll  er  röddin  ein  munnsens  ok  hjartans.  en 
þat  at  inela  vel  ok  lífa  illa  — þá  ér  þat  ekki  annat  en 
at  fyrdœma  sjálfan  sik  með  sínni  röddo,  en  þó  sé  verra 
bæði  ok  illa  at  rnela. 

(5.)  Himinríkiss  menn  einir  ok  helgir  menn  hafa 
20  guþs  óst  ok  náungs  — þars  a^rir  kostir  allír  mego  bebi 
yera  i góþra  manna  fari  ok  vándra  — þvi  at  guþs  óst 
er  sú  at  láta  meirr  sér  stýra  hans  boþorb  én  rnunoð  sina 
ok  sú  náungsens  óst  at  unna  þess  alls  kristnom  manne 
öbrom  sem  sjólfom  sér:  þá  stígr  hón  svá  umb  fram  of 
25  öll  önnor  góð  verk  at  ineð  öngo  of  flýgr  til  himinríkiss 
fyrir  utan  [)essa  tvá  vængi. 


5 þess  = þef.  fyr  = fvR.  7 þess  = þef.  10  konungrinn 
= íiN.  11  helzt  = helft.  14  mapr  = 18  mela 

> g’a. 

d = d.  eda eða  = cd* ed'  468  21.  med  = md' 

469  6,  n,  25.  vid  = vd’  468  6,  23.  kk  = k 468  13,  18,  23, 
469  9.  þeir  = fr.  þeira  = pa.  þeire  = jJe.  meira  = n?a. 
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tid  svefnleysi.  tak  gras  þat  er  heitir  mecon  ok  stappa 
i suro  vini  ok  ríð  þat  um  alian  likam  manns  ok  gef  honum 
súrur  at  eta.  þat  gerir  svefn  allvel.  5 

Við  sår.  tak  saur  ok  legg  við  um  dag  ok  nétt  ok 
síþan  tak  svina  gall  e^a  nauta  eða  geita  ok  stappa  við 
salt  svå  sem  pipar  ok  legg  við  sår  um  kveld  ok  morgon 
i annat  sinn.  þat  græþir  einkum  vel. 

Víð  ormsbit.  tak  log  af  læknisgrasi  ok  oleo  ok  salt  lO 
ok  gef  honum  drekka.  þat  hrindr  eitri  or. 

Við  beinbrot.  tak  hana  ok  stappa  allan  meö  ijöðram 
ok  bitt  við.  þat  græþir  skjótaz. 

Við  of  feitan  kvið.  tak  rúgbrauð  eigí  blandað  víð 
annat  korn  ok  brjót  í vín  eba  ölðr  ok  lát  standa  nætr  u 
sjau  enn  síþan  drekk  af  þvi  hvern  morgin  ok  hvern  aptan 
of  xii  mánoðr.  þá  muntu  sveíngjaz. 

Ef  kveisa  er  komin  í hönd  þér,  þá  tak  kött  ok  drep  ok 
stikk  hendi  þínni  í hann  ef  hann  er  varmr  enn  síþan  biU 
um  til  annars  dags  ok  ger  svá  iiii  sinnum  ef  þarf  ok  hvern  20 
dag  tak  kvikan  katt.  enn  ef  i öðrum  stað  er  i holdi  manns 


2 -f  • 3 mecon  > migon.  1 1 drekka  = dreka.  16  drekk 

drek.  19  stikk  = ftik.  20  annars  > aNaf. 
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þá  bitt  vi5  Tarmt  kattarhold  nýdrepit  iil  þess  er  kölnar. 
þat  dregr  út  hvarvitna  kveiau  ór  mannsholdi. 

Við  augnamyrkva.  tak  ál  kTÍkan  ok  ríst  hann  ok  iak 
ór  honum  bæþi  bló5  ok  gall  ok  blanda  baeþi  samaii  ok 
h ber  í augun.  þat  birtir  sýn  manns. 

Við  blóðrás.  lak  gras  þat  er  vex  í hveitíakri  með 
blöðtinn  ok  rauðu  fræ  ok  stappa  í víni  eða  öldri 
ok  syng  meðan  pater  noster  ok  gef  honum  drekka. 

Við  þá  blóðráa  ef  sár  blæþír.  tak  náttlauk  ok  stappa 
10  vel  ok  legg  þar  í sárit  sem  btæþir  ok  bitt  vi5. 

Yið  spenbólga.  tak  læknisgras  ok  bitt  vi5. 

Ef  þú  vitl  þik  hepta  at  lostasemi.  tak  gras  þat  er 
rula  heitir  ok  et  iþola.  þá  mnn  linaz. 

Við  ormsbit.  tak  rutam  ok  bítt  víð. 

15  Við  þat  ef  maðr  er  þostlátr.  tak  centauream  ok  stappa 
við  vatn  ok  drekk  flótt. 

Víð  höfubverk.  tak  rutam  ok  stappa  við  skíra  oleo 
ok  ríð  um  enni.  þat  tekr  verk  af  ok  bætir  augun.  þetta 
er  opt  reynt. 

Við  lendaverk.  tak  gras  þat  er  centaurea  heitir  ok 
stappa  í vatni  ok  drekk  opt  kalt. 

Við  sár.  tak  dust  af  því  grasi  er  ceniaurea  heitír  ok 
dreif  á sárít.  þat  græþir  ok  hreínsar. 

Við  Rugnaverk.  tak  rót  af  því  grasi  er  verbæna  heitir 
25  ók  blö5  þess  grass  er  feniculum  heitir  ok  stappa  bæþi 
saman  ok  ber  i augun. 

Við  augnamjorkva.  tak  gras  þat  er  heitir  minna  pu-* 
legium  ok  stappa  vel  ok  drekk  þat  fastandi  opt.  þat  bætir 
ok  birtir  augu. 


9 Vid  ^ id.  15  þoBtlátr  (o:  þorstlátr)  > þoftlar.  16 

drekk  =;  drek.  fldtt  (o:  fljdtt)  =3=  flott.  22  dnst  >>  dnCk 

24  verbæna  7>  vnaena.  25  grass  craf.  27  minna  = 
mfna.  28  drekk  = drek. 
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Við  iármild  augo.  tak  skógarsúro  ok  blanda  við  fornt 
vin  ok  hirt  þat  i glerkeri  ok  neyt  af  því  opt. 

Vid  nasraufadaun.  tak  log  af  mintu  ok  hell  i.  þat  tekr 
óþef  af. 

Víð  augnamyrkva.  tak  malurt  ok  stappa  vel  ok  egg  & 
ok  sjóð  bart,  sker  siþan  i sundr  ok  tak  or  et  rauþa  ok 
legg  i stabinn  inalurtina  stappaþa;  eun  þá  ^r  þú  ferr 
sofa  [>á  legg  við  utan  á hvarmana  sem  þú  mátt  hafa.  þðt 
skirir  ok  birtir  augun. 

Gras  þat  er  vitrum  heitir,  þurrkat  ok  gort  at  dusti 

— blanda  þat  við  vin  ok  gef  manni  drekka.  þat  brýtr 
Stein  i biobro  nianns. 

Pors  grænn , stappabr  vel  ok  blandabr  við  surt  vin 

— þat  er  golt  at  þvá  hofub  vib. 

Gras  þat  er  acacia  heitir  legg  við  enda  þarms  ef  ut 
snýz:  þá  mun  aptr  snúaz;  ok  svå  sår  ef  um  vændiz. 

Gras  þat  er  rubea  heitir  — þat  er  robagras  — þal 
hrindr  út  ór  óléttri  kono  þó  at  barn  sé  dautt. 

Jorb  SÚ  er  á innsigli  er  logb  ok  manns  likneski  er 
á — hón  er  gób  við  orms  bil  ok  annarra  flugorma.  ok  ef  20 
manni  er  gefinn  ólyfjansdrykkr  þá  drekki  hann  af  þessi 
jörðunni:  þat  hrindr  eitri  út  enn  mann  sakar  ekki. 

oo‘\ff”  heitir  forað.  þat  elsk  i kviþi  eins  dyrs.  (at 
er  kiblingi  glikt  (eim  er  elsk  å Indialandi.  (at  renn  saman 
af  blóþi  þess  dýrs  ok  ystiz  sem  mjólk.  enn  þá  er  þat  er  25^ 
fullvaxib  (å  æbiz  svå  dýrið  at  (at  (olir  hvergi  nema 
renn  til  trés  eða  staurs;  enn  (å  stauraz  (at  svå  lengi  við 
i óvití  at  (at  raufar  á ser  kvibinn  enn  forab  (at  felir  út. 

Steinn  så  er  “koraluf”  heitir  — hann  er  góðr  vib 
augu  ok  augna  myrkva.  30 


3 hell  i > helli.  13  stappadr  ftappr.  15  heitir  = 'A*. 
17  rabea  (=^  rvhea)  o:  rabia.  21  drykkr  = drýkr.  22 
jOrdanni  ^ iord|(vMi.  23  oovft^  oovO*.  25  (ess  = 
(ef.  28  forad  > fooad.  29  " koraluf*'  434®.  vid  > 


V)0OO. 
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10 


15 


Balsamum  bætir  myrk  augun  ok  skirir. 

Reykelsi  stöðvar  blóðrás  hvaþan  sem  renn,  ok  þat 
linar  saur  i endaþarmí  eða  i öðrum  atað  lætr  eigí  vaxa. 
ef  {)at  er  temprað  við  mjólk  ok  víð  lagt  þá  er  þat  lækning. 

Díoscorides  segir  af  grasi  þvi  er  peonia  heítir  *ek 
sá  svein  einn  viií  vetra  gamlan  er  hafþi  þat  gras  hengt 
á háls  sér.  enn  þá  barsk  svá  at  of  daginn  át  þat  gras 
féll  af  honuin  enn  þegar  jafnskjótt  féll  sveinninn  niðr  ok 
hafþi  brotfall.  enn  |)á  var  þat  aplr  hengt  í annat  sinn  á 
liann  ok  þá  saka|>i  sveinínn  ekki  meðan  hann  hafþi  þat 
á sér.  enn  þá  féll  af  honum  í annat  sinn  enn  jafnskjólt 
féll  hann  í ena  sömu  sótt  sem  hann  hafþi  fyrr.  enn  þá 
var  grasit  bondið  á hann  enn  ok  bættíz  jafnskjótt.  ok 
samu  lund  fór  sínn  ið  þriðja:  spílltist  er  af  var  enn 
batnaði  er  á var  bundit’.  Sama  vitni  berr  Galenus,  enn 
spakasti  maðr,  of  þat  sama  gras. 

Börkr  af  selju  við  súrt  vín  stappaðr  — þat  tekr  af 


vörlor, 

Svá  mæltí  Galenus:  mjdlk  stí  er  riþin  er  ór  selju 
20  börk  þá  er  hón  er  blómgoð  — þat  birtir  enn  augu  ok 
bætír  mjög. 

Lögr  af  selju  kvístum  ok  blómi  ef  hann  er  drukkinn 
— hann  stöðvar  blóðrás  ok  meinar  konum  börn  at  geta. 

Minla  styrkir  kviö  ok  gerir  munn  vel  þefaþan.  £nn 
25  plástr  görr  af  mintu  ok  salti  — þal  er  gott  við  óðs 
hunz  bit. 

Gras  þat  er  heítír  elleborum,  hvíU,  blandat  ví5  mjólk 
ok  temprað  við  hunang  — þal  drepr  mýs  ef  ela  af  því. 


2 hvaþan  Z>  hvaþöo.  5 Dioscorídes  >>  Diafcondef.  7 barsk 

> ooarfc.  8 skjött  = fkiot.  sveinninn  = rve|iniN.  9 hengt 
>>  horfit'  horfít.  14  spilltist  = fpilltizt.  15  Galenns 

> Galien*.  17  súrt  19  Galeons  > gaben*.  (20  börk  = 
bork.)  25  pláslr  görr  > plaftioo  goroo.  27  Gras  > 
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. Enn  af  því  blandat  dust  yrib  valn  ok  stdkki  of  hús  — 
þat  drepr  flugur. 

Gras  þat  er  Giminum  heitir,  drokkri  með  vini  — þat 
hreinsar  bit  flugdýra.  Enn  ef  þat  er  blásít  i nasraufar 
manns  — þat  heptir  nefdreyra.  ^ 

Lðgr  grass  þess  er  chelidonia  heitir  — þat  hreinsar 
ok  hvessir  syn  ok  þunga  vök?a  í manni  þurrkar  þal. 

Gras  þat  er  ruta  heitir  — þat  drepr  losta  i manni 
ok  hreinsar  bit  flugdyra. 

Salt  ok  linfræ  — gort  af  þvi  plástr  — þat  hreinsar  to 
enn  flugdýra  bit. 

Eyrsilfr  drukkit  — þat  gerir  bana;  þyí  at  i hvem 
lim  er  þat  renn  þá  skefr  þat  innan.  Enn  ef  þat  verþr 
í eld  lagt  þá  gerir  þat  meinsaman  reyk : þann  flýja  ormar 
ok  af  þeini  reyk  deyja  ílugdýr.  15 

Malurt  blandin  við  ufsa  gall  ok  smurt  of  eyro  manns 
— þat  styrkir  þau  ok  hrindr  frå  óhljób.  enn  ef  þat  er 
lagt  i klæþa  ork  þá  mun  molr  eigi  spilla.  ok  ef  blek 
verþr  gort  af  því  vatni  er  malurt  er  i — þær  ritningar 
munu  haldaz:  þœr  þora  eigi  mýss  skebja.  20 

Yið  hosta.  tak  reykelsi  þat  er  mirra  heitir  ok  halt 
lengi  undir  tongurótom. 

Enn  vid  þat  sama.  tak  rot  af  grasi  því  er  ligusticuin 
heitir  ok  stappa  við  vin  ok  drekk. 

Enn  vid  þat  sama  ok  svå  at  hreinsa  lungu.  tak  þat  25 
er  vex  á viþi  xi  korn  ok  xi  piparkorn  ok  xi  af  feniculo, 


] Enn  af  > En  ooo.  3 Gras  > raf.  ciminum  o:  cjminnm 
('camiimm).  6 grass  = graf.  chelidonia  = celidonia.  8 
Gras  > raf.  nita  > oovta.  10  Salt  > Salloo.  11  flag 
> fooog.  , 12  Eyrsilfr  :=  eýrfilfr.  14  meinsaman  reyk  = 

meiNfaml  revck.  16  Malurt  >>  alvrt  smurt  CO  fmyit.  21 
Vid  >>  id.  23  ligusticum  >>  libifticn  levisticnm).  24 
drekk  = drek.  25  tak  þat  < tak  — . pat. 
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mel  þat  allt  í dust  ok  blanda  vi5  hunang  ok  et  af  þvfsa 
hvem  dag  spån  fullan  fastandi.  þessa  er  opt  freistat. 

Enn  við  hósta.  gras  þat  er  heitir  pimpinella  blanda 
við  surt  vin  ok  gef  honum  drekka.  þá  mun  batna. 

5 Gras  þat  er  heitir  feniculum  — stappa  þat  við  vin. 
þat  er  gott  við  blöðrusótt. 

Enn  við  þat  sama.  þá  er  þú  ferr  sofa  tak  rúgbrauö 
ok  SVÍÖ  við  eld  ok  et  þat  svá  sviðit  með  vörmu  víni. 

Við  siklan.  tak  gras  þat  er  salvia  heitir  ok  stappa 
10  við  súrt  vín  ok  drekk.  þá  inun  létta. 

Enn  við  þat  sama.  haf  báþar  hendr  þinar  í vatni 
vörma  ok  drekk  lítið  súrt  vín. 

Til  skirrar  raustar.  tak  pipar  ok  tygg  ok  haf  í munni 
þér  lengi  ok  svelg  síþan  hrákann  níðr  ok  spýt  út  fl 


1 ct  >>  000.  2 freistat  > frcooitat. 

> 000  pipmella.  9 Vid  siklan  = vid 
= drec.  13  Til  > il. 


3 heitir  pimpinella  > 
ficlan.  10)  12  drekk 


XXVII. 


f 


STJÖRNIJMÖRK. 


Tveír  eru  hvirflar  heimsins  er  fornir  spekingar  kðlluðu 
nöfina  nörðrí  ok  ina  syðrí.  þat  eru  ij  stjörnur  fastar  þer 
er  himinn  sýniz  um  veltaz  sem  hvel  um  axul.  þessa  stjörnu  » 
a^^a  sjám  vér  enn  aAra  eigi.  En  ner  þeirre  nöf  er  vér 
sjám  jafnan  eru  þrenn  stjörnumörk:  þér  birnur  er  vér 
köllum  vagn  ok  kvennavagn  ok  ormr  sá  er  liggr  í millum 
þeirra  ok  um  þer  sem  krókótt  á.  bírna  horfir  hvár  frá 
annarri  ok  borfaz  bökum  at.  en  ormrinn  gyrðir  ena  ineiri  lo 
birnu  met  hala  sínum  cn  met  ödram  bug  sínum  líggr  hann 
í ring  um  ena  minne  birnu  meb  þeima  hetti  at  miðr  líkamr 
hans  hrökkviz  á milli  ok  skilr  birnurnar,  en  höfud  orms- 
ins  sýniz  upp  rétt  lil  vinstra  fótar  Ercules.  en  hann  stenðr 
á kné  öðrum  fæti  fyrir  utan  sólhvarfaring  en  vinstra  felí 
stígr  hann  inn  yGr  ringinn  á höfuð  ormsins  en  snýr  sinu 
höfði  til  isuðrs  ok  tekr  herbum  utanverða  kórónu.  en  sjálf 
kórúna  nálgaz  höfuð  ormsins  þess  er  serpentarius  helðr. 
serpentaríus  er  Girkir  kalla  ophiuchum  er  settr  undír 


2 H-.  4 sydri  = fvdn.  stjðrnnr  = ftiornr.  9 krókdtt  > 

kroctot  (w  kroccot?).  10  ormrínn  = ormrm.  11  liggr  = 
ligr.  13  hrOkkviz  = hraYc|yiz.  birnnrnar  = birnniar.  14 
yÍDBtra  >>  hegra.  15  yinstra  >>  hegra.  16  ringinn  = 
nn|gín.  17  herðnm  >•  hetr  (<  Hercules?)  herdym.  19  ophia- 
eham  > ophivlcvm. 
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Ercule  ok  snýr  fótum  til  su^rs  ok  treðr  scorpionem  undtr 
fótttm,  gyrðr  me5  ormi  þeim  er  hann  heldr  á met  hvárri* 
tveggju  bendi.  sá  ormr  er  langr  ok  tekr  hðfuÖ  hans  allt 
til  kórúnu  sem  ritað  er.  við  bjúgar  lykkjor  orms  þessa 
d svá  at  ekki  stjörnumark  er  á milli  sýniz  bootes  á bak 
ennar  melri  biriHi  ok  snýr  fótum  til  meyjar  í zodiacum. 
gegnt  barka  ok  enum  fremrum  fótum  ennar  meiri  birnn 
stanða  gemini  er  vér  kolium  breðramark  í samkvámu 
zodiaci  ok  mjölkhrings.  þeir  hafa  kerrugjeti  á vinstri  hlið 
10  sér  met  tveimr  kiðlingum  — sá  er  gegnt  höfbi  meirí 
bírnu  snýr  höfbi  sinu  en  sýníz  taka  hegra  fæti  ið  vinstra 
horn  griðungs  ner  brebramarki  |>ar  er  zodiacus  gengr 
hæst.  í zodiaco  er  cancer  gegnt  kviðí  ennar  meiri  birnu 
ok  hefir  á baki  sér  asna  (asellos)  ok  hvítt  ský  á meðal 
15  |)eirra  þat  er  vér  köllum  ætu.  en  gegnt  enum  eptrum 
fótum  birnunnar  er  leo  á millí  krabba  ok  meyjar  i zodíaco 
ok  hefir  bootem  ner  sér.  undir  fótum  kjerrugjetis  líggr 
taurus  ok  réttir  fót  sinn  til  Oríonis  er  undír  hann  er  setlr. 
Cepheus  (maðr)  er  settr  í mille  liram  (hörpu)  ok  Cassio« 
20  peam  (konu)  ok  réttir  upp  armleggi  ok  snýr  fótum  á 
bak  minne  birnu.  Cassiopea  sitr  í lacteo  circulo  gegnt 
mestum  lykkjum  ins  nörzta  orms  á milli  kerrugetís  ok 
Cephei.  Ándromeda,  dóttir  Cephei,  kona  Persei,  sitr  í 
mjólkhring  þar  sem  vér  köllum  úlfs  kjöpt  í milli  fiska 
25  ok  Cassiopeam  ok  “ariecenf’  með  þríhyrníngi  er  hún  hefir 


5 bootes  > boetef.  6 zodiacum  = zodiakv,  7 ennar  = 

ar 

enar.  8 gemini  > gemme.  9 vinstri  > vinft  . 12  er 

+.  14  asellos  >>  acellof.  15  ætu  o:  etu.  17  bootem 

> boeté.  18  sinn  til  Orionis  > fm  orionef.  19  Cepheus 

> Sefevf.  19-20  Cassiopeam  > kaffejpiaci.  21  Cassiopea 

>•  Caffepia.  lacteo  > laccro.  22  ins  nðrzta  (?)  cz)  mfnoreta. 
22-23  ok  Cephei  > ok  perfei.  23  ddttir  Cephei  >•  dottvr 
fephri.  Persei  > ^e|rfei.  i < vid  w fyrir  snnnan.  25  Cas- 
siopeam > kaffepiam.  '*anecenj*'  w "aneccnj”  c aries  (o: 
arietis)  ennis. 
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at  baki  sér  ok  snyr  henði  sinne  til  kvibar  Pegasi  (kesU) 
er  yfir  hana  er  settr.  aries  (rútr)  er  settr  i sarokvámo 
Bodiaco  ok  jafndegrisring  undir  þríhyrningi.  hrútr  befir 
andir  sér  til  snårs  hval.  nest  rútsmarki  i zodiaco  eru  ij 
fiskar:  annarr  réttiz  til  norbrs  en  annarr  beygiz  til  subrs  5 
en  sporbar  fiskanna  knýttir  saman  mei  nokkoru  bandi. 
inn  nerbri  fiskr  snyz  til  Andromedam,  en  enn  syðri  til 
aquarii  (vatnkals).  Persens  syniz  hjå  fótnm  Andromede 
ok  hjå  síðn  Cassiopee  ok  hefir  hofub  Gorgonis  skekjo  i 
vinstri  hendi.  undir  vinstra  læri  Persei  vib  håls  tauri  10 
synaz  pliades  (vijstirni).  iira  (harpa)  er  sett  á milli  vinstra 
lérs  Erculis  ok  Cigni  (svans),  en  Cignus  réttir  upp  vengi 
sina  sem  fljúgandi  fugl  ok  snyr  enum  hægra  veng  til 
hegri  handar  Cephei  en  vinstra  veng  til  fóta  Pegasi. 
aquarius  (vatnkari)  er  stabfestr  milii  fiska  ok  hests  ok  \b 
hala  capricomi  (steingeit)  ok  hellir  vatni  or  skjóla:  renn 
þat  vatn  allt  til  ens  mikla  fisk.  capricomus  stendr  i 
sunnanverðum  zodiaco  “þ”  er  hann  kemr  við  vetrring  ner 
sagittario  (finngålkn)  ok  aquila  (ara),  capricomus  stenðr  á 
bak  sagittario , þar  sem  saman  koma  zodiacus  ok  lacteus  20 
circulus,  undir  delfini  (nåa),  sagittarius  liggr  einn  saman 
hjå  aquila  undir  Cigno  (svan).  yfir  böfði  capricomo  er 
sett  delfin  eptir  hala  orms  þess  er  serpentarius  heldr. 


1 hest«  w hestr.  5 en  annarr  = en  anaa.  6 knyttir  >>  knVttsr. 

• • 

7 inn  = Jn.  enn  sydri  = en  Cydn.  8 aqnarii  >>  a^no.  vatn- 
kals 9 : vatnkarls.  Persens  >>  Ferfei.  9 Cassiopee  >>  caffepie. 
Oorgonis  gorgonef.  10  læii  w leri.  håls  >>  hala.  12 
Erculis  >>  ercule.  Cigni  >>  figne.  Cignus  > fign’.  14 
Cephei  > fephei.  18  sunnanverdnm  = fvnanvdV.  19  sagit- 
tario = fagitano.  finngålkn  = fingalcn,  capricomus  > Sagi- 

tan*.  20  sagittario  >>  capricomo  (=  kapnkorno).  20-21 

§ 

lacteus  circulus  >>  laet*.  21  delfini  = delp|hini.  sagitta- 
rins  = Sagitan’.  einn  = em.  22  Cigno  >>  bgno.  yfir 
">  ynd’’*,  capricomo  >>  kapneomv.  23  delfin  = delphin. 


t 
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en  ondir  fótum  serpentari  er  scorpius  i zodiaco  ok  horfir 
til  sulers  nndir  centaorus  þann  er  dyri  heldr  sem  ferandi 
til  alteris.  þetta  alteri  kalla  sumir  menn  sacrarium  ok  er 
sett  til  suðrs  ok  gegnt  frå  utanverðum  hala  scorpionis. 

5 en  armleggr  scorpionis  eignaz  þat  stjornumark  er  libra 
heitir:  þar  undir  gengr  sól  um  jafndegri  á haust.  hidra 
liggr  i jafndegrisring  fram  réttr  rnet  mikilli  lengð  ok  er 
undir  orpit  hofub  hans  cancer  en  miðr  búkr  hans  undir 
leoni  en  hali  hans  undir  virgine.  á bak  sér  heiir  hann 
10  corvum  (rafh)  ok  uma  (skjdlu).  undir  brjosti  tauri  er 
Orion  met  sverði  gyrbr  ok  hefir  leporem  (héra)  undir 
fotuin  sér.  hann  heiir  ok  ner  fótum  sinum  hund  þann  er 
sumir  kalla  canicula  en  sumir  sirium  settan  undir  cancro. 
fyrir  }>enna  hund  sýníz  antecanis  (?  rákí'?  '*hl^dz”)  undir 
15  breðraraarki.  suðr  frá  hala  sirii  er  skip  þat  er  Argo  er  . 
kallal.  undir  vinstra  feti  Óríóns  renn  á sú  er  Eridanus 
heitir  ok  felir  met  bjugri  rås  allt  til  hvals,  cetus  {hvalr) 
liggr  undir  rúti  ok  fiskamarki  fram  réttr  met  löngum 
dretti.  eptir  sporðt  ceti  syniz  enn  mikli  iiskr  undir  aquario 
20  ok  capricorno  fram  réttr  til  suðrs.  sunnarst  þeirra  stjornu- 
marka  er  vatnfall  þat  er  rennr  ór  skjólu  vatnkarls. 


ler  ler 

1 zodiaco  >>  zodiaci.  2 andir  centaurus  >>  y|nd  centavryf. 

7 7 

3 alteris  = alt  if.  alteri  = alt  i.  4ntan  >>  man.  4-5  scorpionis 

^scorpionis  > fcorpionef fcorpionef.  11  leporem  > 

hendiem  (w  hendæm)  a:  herodinm,  ÍQœátóvy  (ifs  stbitibjörn 
rcilsson:  Lexicon  pofiticnm  "heri”).  14  antecanis  anticanyC 
w antitanyf.  "hVdz”  w "hVdr”.  15  Argo  > arg*.  16  er 
Eridanas  >>  é idanyf.  20  capricorno  >>  Capncorny. 


I 

met  = ni. 
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FRÁ  LÍFLÁTI  BALDRS. 


pat  er  upphaf  þessar  sögu  at  Baldr  hinn  góða  dreymdí 
drauina  stóra  ok  hættliga  uin  líf  sitt.  Enn  er  hann  sagði 
Ásunnm  draumana  þá  bárn  þeir  saman  ráð  sín  ok  var  $ 
þat  gört  at  beiða  griða  Baldri  fyrir  alls  konar  háska  — 
ok  Frigg  tók  svardaga  til  þess  at  eira  skyldi  Baldri  eldr 
ok  vatn,  járn  ok  alls  konar  málmr,  steinar,  jörðin,  viðirnir, 
sóttirnar,  dýrin,  fuglarnír,  eilrit,  ormarnir.  Enn  er  þetta 
var  gört  ok  vitat  þá  var  þat  skemmtun  Baldrs  ok  Ásanna  lo 
at  hann  skyldi  standa  upp  á þíngum  enn  aðrir  Æsir  skyldu 
sumir  skjóta  á hann  sumir  höggva  tíl  sumír  berja  grjóti. 
enn  hvat  sem  at  var  gört  sakaðí  hann  ekki  ok  þótti  þetta 
öllum  mikill  frami.  Enn  er  þetta  sá  Loki  Laufeyjar  son 
þá  líkaði  honum  illa  er  Baldr  sakaði  ekki.  hann  gekk  til 
Fensalar  til  Friggjar  ok  brá  sér  i konu  líki.  þá  spyrr 
Frigg  ef  sú  kona  vissi  hvat  Æsir  höfðuz  at  á þinginu. 
hón  sagði  at  allír  skulu  at  Baldri  ok  þat  at  hann  sakaði 
ekki.  þá  mæl  ti  Frigg  *eigi  munu  våpn  eða  viðir  granda 
*Baldri : eiða  heii  ek  þegit  af  ollum  þeiin’.  þá  spyrr  konan  20 
*hafa  allir  hlutir  þcr  eiða  vunnit  at  eira  Baldri?’  þá  svarar 
Frigg  ‘vex  viðar-teinungr  einn  fyrir  vestan  Yalholl : så  er 
*mistilteinn  kallaðr:  så  þótti  mér  ungr  at  krefja  eiðsins’. 
f>vi  næst  hvarf  konan  å braut.  enn  Loki  tok  mistiltein  ok 
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sleil  app  ok  gekk  til  þings.  enn  Höðr  stóð  utarliga  i 
Hiannhringinum  því  at  hann  var  blindr.  þá  niæiti  Loki  við 
hann  livi  skytr  þú  ekki  at  Baldri?’  hann  svarar  *þvi  at 
*ek  sé  eigi  hvar  Baldr  er  — ok  þat  annat  at  ek  em 
5 Vápnlauss".  þá  mælti  Loki  ‘görðu  þó  í liking  annarra 
' *manna  ok  veit  Baldri  sæm5  sem  aðrir  menn:  ek  mun 
Visa  þér  til  hvar  hann  stendr:  skjot  at  honum  vendi 
‘þessum’.  Höðr  tók  mistilteín  ok  skant  at  Baldri  at  til- 
visun  Loka  — flaug  skotit  i gognum  bann  ok  féll  hann 
10  datiðr  til  jarðar  ok  hefir  þat  mest  uhapp  gort  verit  meh 
gnðnm  ok  monnum.  f>å  er  Baldr  var  fallinn  þá  féliuz 
ollum  Åsum  orðtök  ok  svå  hendr  at  taka  til  hans  ok  så 
hverr  til  annars  ok  våru  allir  með  einum  hug  til  þess  er 
vunnit  hafhi  verkit  — enn  engi  måtti  hefna:  þar  var  svå 
<5  mikill  griðastaðr.  enn  þá  er  Æsirnir  freistuðn  at  inæla  þá 
var  hitt  þó  fyrr  at  gråtrinn  kom  upp  sVå  at  engi  måtti 
öðrnm  segja  með  orðunum  frå  sinum  harmi.  enn  Óðinn 
bar  þeim  mun  verst  þenna  skaða  sem  hann  kunni  mesta 
skyn  hversu  mikil  aftaka  ok  missa  Åsunum  var  i fråfalli 
20  Baldrs.  Enn  er  guðin  vitkuöuz  þá  mælti  Frigg  ok  spurði 
hverr  så  væri  meb  Åsum  er  eignaz  vildi  allar  åstir  hennar 
ok  hylli  ok  vili  hann  ríða  å helveg  ok  freista  ef  hann 
fåi  fundit  Baldr  ok  bjóða  Helju  útlansn  ef  hón  vill  låta 
fara ' Baldr  heim  i Ásgarð.  Enn  så  er  nefnðr  Hermóðr 
25  hinn  hvati,  sveinn  Óðins,  er  til  þeirar  farar  vard.  þá  var 
tekinn  Sleipnir,  hestr  Óðins,  ok  leiddr  fram  ok  steig 
HermóÖr  á þann  hest  ok  hieypti  braut. 

Enn  Æsirnir  tóku  lik  Baldrs  ok  fluttu  til  sævar.  Hring- 
horni  hét  skip  Baldrs:  hann  var  allra  skipa  mestr:  hann 
30  vildu  gubin  fram  setja  ok  gora  þar  å bålfor  Baldrs , enn 
skipit  gekk  hvergi  fram.  þá  var  sent  i Jotunheima  eptir 
gygi  þeiri  er  Uyrrokin  hét.  enn  er  hón  kom  ok  reib 


25  er  > en  (o:  er)  2367. 
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vargfi  ok  hafði  höggorm  at  taurnum  þi  hljóp  hón  af  hestinum, 
enn  Oðinn  kalla^i  til  berserki  fjóra  at  gæta  heatsins  ok 
fengu  þeir  eigi  haldit  oema  þeir  feildi  haan.  þi  gokk 
Hyrrokin  á framstafn  nokkvans  ok  hratt  fram  i fyrsta 
viðbragði  svá  at  eldr  hraat  ór  hlunnuDum  ok  lond  oli  & 
skulfu.  þá  varb  f>órr  reidr  ok  greip  harnarinn  ok  mandi 
brjota  höfuð  hennar  åbr  enn  guðin  oli  båhu  henni 
friðar.  f>á  var  borit  út  á skipit  lík  Baldrs;  ok  er  f>at  så 
kona  hans,  Nanna  Neps  dóttir,  þá  sprakk  hón  af  harrai 
ok  do-  var  hón  borin  á bálit  ok  slegit  i eidi.  þá  stóð  lO 
]>órr  at  ok  vigbi  bálit  me5  Hjolni;  enn  fyrir  fotam  hans 
rann  dvergr  nakkvarr  — så  er  Litr  nefnðr  — enn  pórr 
spyrndi  fæti  sinum  á hann  ok  hratt  honum  i eldinn  ok 
brann  hann.  Enn  þessa  brennu  sotti  margs  konar  þjóð 
— fyrst  at  segja  frå  Oðni  at  með  honum  fór  Frigg  ok 
Valkyrjur  ok  hrafnar  hans,  enn  Freyr  ok  i kerru  med 
gelti  þeim  er  Gullinbursti  heitir  eða  Sliðrugtanni , enn 
Heimdailr  reid  hesti  þeim  erGulltoppr  heitir,  enn  Freyja 
kottum  sinum:  þar  komr  ok  mikit  folk  Hrímþursa  ok 
Bergrisa.  Oðinn  lagði  á bálit  gullhring  |>ann  er  Draupnír  20 
heitir:  honum  fylgði  síöan  sú  náttúra  at  hina  niundu 
hverja  nótt  drupu  af  honum  átta  gullhríngar  jafnhöfgir. 
hestr  Baldrs  var  leiddr  á bálit  meb  öllu  reibi. 

Enn  þat  er  at  segja  frá  Hermóði  at  hann  reið  nia 
nætr  dökkva  dala  ok  djúpa  svá  at  hann  sá  ekki  fyrr  enn  25 
hann  kom  til  árinnar  Gjallar  ok  reið  á Gjallar-brúna: 
hón  er  þökt  lýsigulli.  Móðguðr  er  nefnð  mær  sú  er  gætír 
brúarínnar:  hón  spurði  hann  at  nafni  eða  ætt  ok  sagdi 
at  hinn  fyrra  dag  ribu  um  brúna  fimm  fylkí  daubra  manna 
*enn  eigi  dynr  brúin  minnr  undir  einum  þér  ok  eigi  hefir  30 
‘þú  lít  daubra  manna  — hví  ribr  þú  hér  á helveg?’  bann 
svarar  at  *ek  skal  ríba  til  Heljar  at  leita  Baldrs  — eða 
*hvárt  heCr  þú  nakkvat  sét  Baldr  á helvegi?’  enn  hón  sagði 
at  Baldr  hafbi  þar  ríbit  um  Gjallar-brú  *enn  níðr  ok  norðr 
*liggr  helvegr’.  f>á  reíö  Hermóðr  þar  til  er  hann  kom  35 
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at  helgrindum.  |)å  steig  hann  af  hestinum  ok  gyröi  hann 
fast,  steig  upp  ok  keyrðí  hann  sporum;  enn  hestrinn 
hljóp  svá  hart  ok  yCr  grindina  at  hann  kom  hvergi  nær. 
{)å  reið  Hermóðr  heim  til  hallarinnar  ok  steig  af  hesti, 
^ gekk  inn  i höllína,  så  þar  sitja  i ondugi  Baldr  bróhur 
sinn  ok  dvaldiz  Hermóðr  þar  uin  nóttina.  enn  at  morni 
þá  beiddiz  Hermóðr  af  Helju  at  Baldr  skyldi  rida  heim 
med  honum  ok  sagdi  hversu  mikill  gråtr  var  med  Åsum. 
Enn  Hel  sagði  at  þat  skyldi  svå  reyna  hvårt  Baldr  var 
10  svå  åstsæll  sem  sagt  er  — ok  ef  allir  hlulir  i heiminum, 
kvik  vir  ok  dauðir,  gráta  hann  þá  skal  hann  fara  til  Åsa 
aplr,  enn  haldaz  med  Helju  ef  nakkvarr  mælir  vid  eda  vill 
eigi  gråta.  þá  stóð  Hermóðr  upp;  enn  Baldr  leidir  hann 
út  or  hollinni  ok  tók  hringinn  Draupni  ok  sendi  Óðni  til 
15  minja;  enn  Nanna  sendi  Frigg  ripti  ok  enn  fleiri  gjafar, 
Fulla  fingrgulL  þá  reid  Herinóðr  aptr  leid  sina  ok  kom 
i Åsgard  ok  sagdi  oli  tidindi  þau  er  hann  haidi  sét  ok 
heyrt. 

f>vi  næst  sendu  Æsir  um  alian  heim  orindreka  at 
20  bidja  at  Baldr  væri  gråtinn  or  helju.  enn  allir  gordu  þat: 
menninir  ok  kvikvendin  ok  jörðin  ok  steinarnir  ok  tré  ok 
alir  målmr,  svå  sem  þú  munt  sét  hafa  at  þessír  hlutir 
gråta  þá  er  þeir  koma  or  frosti  ok  i hita.  þá  er  sendi- 
menn  fora  heim  ok  höfðu  vel  rekit  sin  eyrindi  finna  þeir 
25  i helli  nokkvorum  hvar  gýgr  sat:  hon  nefndiz  þökk.  j^eir 
bidja  hana  gråta  Baldr  or  helju.  hon  svarar: 

f>okk  man  gråta 
f)urrum  tårum 
Baldrs  bålfarar: 

^0  kviks  né  dauðs 

nautkak  karls  sunar: 
haldi  Hel  því  es  hefir. 

enn  þess  geta  menn  at  þar  hafi  verit  Loki  Laufeyjar  son 
er  flest  hefir  illt  gort  med  Åsum. 
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Egin  hél  son  Áns  hins  gamla  er  konangi^var  eptir  foður 
sinn  i Svíþjóðu.  hann  var  engi  hermaðr  ok  sat  at  löndum 
í kyrrsæli.  Tunni  hél  þræii  hans  er  verit  haH^i  með  0 
Ána  hinum  gamla  féhirðir  hans.  enn  er  Áni  var  andaðr 
þá  tók  Tnnni  of  lausafjár  ok  gróf  i jörb  niðr.  enn  er 
Egill  var  konungr  setti  hann  Tunna  með  þrælum  öðniin. 
hann  kunni  þvi  stór-illa  ok  hljóp  á braut  ok  með  honum 
margir  þrælar.  tóku  þeir  þá  upp  lausaféit  er  hann  hafbi  10 
fólgit:  gaf  hann  þat  inönnum  sínum  enn  þeir  tóku  hann 
til  höfðingja.  síðan  dreif  til  hans  mart  illþýhisfólk.  lágu 
þeir  úti  á mörkum  enn  stundum  hljópu  þeir  í héroð  ok 
ræntu  menn  eða  drápu.  Egill  konnngr  spurðí  þetta  ok 
fór  at  leita  þeira  með  liði  sínu.  enn  er  hann  hafhi  tekit  15 
sér  náttstah  á einni  nált  þá  korn  þar  Tunni  með  liði  sinu 
ok  hljóp  á þá  úvara  ok  drápu  lið  mikit  af  konungi.  enn 
er  Egill  konungr  varð  varr  við  úfriö  þá  sneriz  hann  til 
viðlöku  ok  setti  upp  merki  sitt;  enn  liö  ilýði  mart  frá 
honum.  þeir  Tunni  sóttu  at  djarfliga:  sá  þá  Egill  konungr  20 
engan  annan  sinn  kost  enn  flyja.  {>eir  Tunni  råku  })å 
flóttann  allt  til  skógar.  siðan  fóru  þeir  aptr  í byggðina 
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ok  herjuðu  ok  ræntu:  fenga  þá  enga  viðstöða.  fé  þat 
allt  er  Tunni  tók  i héraðiiiu  gaf  hann  liösmönnum  sinum : 
varð  hann  af  því  vinsæll  ok  Qdlniennr.  Egill  konungr 
samnaðí  her  ok  fór  i móti  Timna:  þeir  börðuz  ok  hafði 
5 Tunni  sigr  enn  Egill  konungr  flybi  ok  lét  mikit  lib.  þeir 
Egill  konungr  ok  Tunni  åttu  åtta  orrustur  ok  hafði  Tunni 
sigr  i ollum.  Ep  tir  þat  flybi  Egill  konungr  landit  ok 
dt  i Danmork  á Sælund  til  Fróða  hins  frækna:  hann  hét 
Fróba  konungi  skatti  af  Svium  til  libs  sér:  fékk  Fróði 

10  bonum  þá  her  ok  kappa  sina:  fór  þá  Egill  konungr  til 

Svíþjóðar  meb  herinn.  enn  er  Tunni  spyrr  þat  fór  hann 
i móti  honum  meb  sitt  lib:  varð  þá  orrusta  mikil:  þar 
féll  Tunni.  Egill  konungr  tók  þá  ríki  sitt  enn  Danir 
fóru  aptr.  Egill  konungr  sendi  Fróða  konungi  góðar 
15  gjafir  ok  stórar  å hverjum  misserum  enn  galt  engan 
skatt  Dönum  ok  bélz  þó  vinfengi  þeira  Fróða.  Síðan  er 
Tunni  féll  réð  Egill  einn  rikinu  þrjá  vetr.  þat  varb 

i Svíþjóðu  at  gribungr  så  er  til  blóts  var  ætlabr  var 

gamall  ok  ægr  því  at  hann  var  alinn  kappsamliga  enn  er 
20  menn  vildu  taka  hann  hljóp  hann  á skóg  ok  varb  galinn 
ok  var  lengi  á vibum  ok  var  hinn  mesti  spellvirki  við 
menn.  Egill  konungr  var  veibimabr  mikill:  hann  reið 
um  daga  optliga  å markir  dýr  at  veiba.  *þat  var  eitt  sinn 
at  hann  var  ribinn  ó veiðar  við  menn  sina.  konungr  hafði 
25  elt  dyr  eitt  lengi  ok  'hleypti  eptir  i skóginn  fra  ollum  % 
monnum.  þá  verðr  hann  vårr  við  griðunginn  ok  reið  til 
ok  vildi  drepa  bann.  griðungrinn  snýr  í móti  ok  kom 
konungr  lagi  á hann  ok  skar  ór  spjótit.  griðungrinn  stakk 
hornunuin  å síðu  hestinum  svå  at  hann  féll  þegar  flatr 
30  ok  svå  konungr.  þá  hljóp  konungr  á fœtr  ok  vildi  bregba 
sverði.  gribungrinn  stakk  þá  horninu  fyrir  brjóst  honum 
svå  at  á kafi  stóð.  þá  komu  at  konungsmenn  ok  drapu 
gribunginn.  konungr  lifði  litla  hríð  ok  er  hann  heygðr  at 
Uppsolum.  svå  segir  f>jóðólfr: 


FRÁ  AGU  TUNNADÓLGI. 


Auk  lofeæll 
úr  landi  fló 
Týs  áttungr 
Tunna  ríki. 
enn  flæming 
farra  trjóna 
jötuns  eykr 
á Agli  rauð  — 

sás  umb  austr 
áðan  hafði 
brúna  hörg 
of  borinn  lengi; 
enn  skíðlauss 
skílfinga  nið 
hœfis  hjörr 
til  hjarla  stóð. 


XXX. 


FRÁ  HARALDI  OK  BRŒÐRUM  HA1\S. 


há  sneri  Ólafr  konungr  á Hringaríki  ok  görðí  Ásta  móðir 
n^ans  veizlu  mikla  móli  honum.  bar  þá  Óiafr  einn  konungs- 
5 nafn  i Noregi. 

Svá  er  sagt  at  Olafr  konungr  var  á veizlunni  með 
Ásto  nióöur  sinni  at  hón  ieíddí  fram  börn  sín  ok  sýndi 
lionum.  Konungrinn  settí  á kné  sér  Gutthorm  bróður 
sinn  enn  á annat  kné  Hálfdán  bróður  sínn.  konungrinn 
10  sáásveinana:  þá  ygldíz  hann  ok  leit  reiðuliga  til  þeirra. 
þá  glúpnudu  sveinarnir.  þá  bar  Ásta  til  bans  hinn  yngsta 
son  sinn  er  Haraldr  hét:  þá  var  hann  þrévetr.  konungrinn 
ygldiz  á hann;  enn  sveinninn  sá  upp  í móti  bonum.  þá 
tók  konungrinn  í hár  sveininum  ok  kíppði:  sveinninn  tók 
15  upp  i kanp  konunginum  ok  bnykkði.  þá  mælli  konungr  hefni- 
*samr  mantu  síbar  frændi".  — Annan  dag  reikabi  konungr 
úti  um  bœinn  ok  Ásta  meb  honum  nióðir  hans.  þá  geng^u 
þau  at  tjörn  nakkvarri.  f>ar  váru  þá  sveinarnir  synir 
Ástu  ok  léku  sér  GuUhormr  ok  Hálfdán.  þar  váru  görvir 
20  bœir  stórir  ok  kornhlöður  stórar,  naut  mörg  ok  sauðir: 
þat  var  leikr  þeirra.  Skammt  þaðan  frá  víð  tjörnina  hjá 
leirvik  nakkvarri  var  Haraldr  ok  hafði  þar  tréspánu  ok 
flutu  þeir  jþar  við  land  margir.  konungrinn  spurði  hann 
hvat  }>at  skyldi.  hann  kvað  þat  vera  herskip  sin.  konungr 
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hló  ok  mælti  *vera  kann  frændi  at  þar  komi  at  þú  ráðir 
*firi  skipunum’.  f>á  kallaði  konung^r  þangat  Gutthorm  ok 
Hálfdán.  f>á  spurði  hann  Gutthorm  ‘hvat  vildir  þú  flest 
*eiga  frændi?'  ‘akra’  segír  hann.  konungrinn  mælti^hversu 
*víða  akra  myndir  þú  eiga  vilja?’  hann  svarar  *þat  vilda  5 
*ek  at  nesit  þetta  væri  allt  s&it  hvert  sumar  er  út  gengr 
*í  vatnit’  enu  þar  skóhu  tíu  bœir.  konungr  sagði  *kom 
^mætti  þar  míkit  á standa’.  f>á  spurði  hann  Hálfdán  hvat 
hann  vildi  flest  eiga.  *kýr’  segir  hann.  konungr  spyrr 
*hversu  margar  kýr  vildir  þú  eiga  t Hálfdán  svarar  10 
*er  þær  fœri  til  vatns  skyldu  þær  standa  sem  þykkst 
*umhverfis  vatnit*.  Konungr  mæltí  *bú  stór  vildíð  it  eiga: 
*þat  er  glíkt  feðr  ykkrum’.  þá  spyrr  konungr  Harald 
*hvat  vildir  þú  flest  eiga?’  hann  svarar  *húskaria’  segir 
hann.  konungr  mælti  ‘hversu  marga  vildir  þú  f>á  eiga?*  u 
hann  svarar  *þat  vilda  ek  at  f>eir  æti  at  einu  måli  kýr 
"Hálfdánar  bróður  mins*,  konungr  hló  at  ok  mælti  til  Åstu 
'hér  mantu  konung  upp  foaða  móðír*.  Eigi  er  þá  getit 
fleiri  orða  þeirra. 
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Stúfr  hjet  maör.  hann  var  son  [>ór6ar  katlar  er  Snorri 
goði  fóstraði.  þórðr  kötlr  var  son  f>órðar  Glúms  sonar 
ð Geira  sonar:  móðir  þórðar  kattar  var  Gaðrán  Ósvífrs 
dóttir.  Stúfr  þórðar  son  var  blindr,  vítr  maðr  ok  skáld 
gott  Stúfr  fór  utan  af  ísiandi  ok  kom  til  Noregs  á dögam 
Haralds  konungs  Sigurðar  sonar.  Stúfr  tók  sjer  visl  meÖ 
einum  góðum  bónda  á Upplöndum:  bóndí  var  vel  tíl  hans. 
10  |>at  var  einn  dag  er  meiin  váru  úti  sladdir  at  þeir  sá  ríða 
at  bænam  marga  menn  skrautlíga  búna.  bóndi  mæUi  *ekki 
‘veít  ek  vánir  hingat  Haralds  konungs  en  mjer  þykkir 
"ekkí  þvi  úlíkast  lið  at  bann  muni  vera’.  ok  er  liðil 
nálgaðiz  bæinn  kenndu  þeir  at  þar  var  konnngr.  bóndi 
15  fagnaði  konungi  ok  inælti  síðan  *beinleiki  herra  mun  ekki 
‘verða  yðr  veiUr  svá  sæmiiiga  sem  skyldi  því  at  menn 
‘vissu  nú  ekki  vánir  ybvarrar  hjerkvámu’.  konungr  svaraðí 
*þat  mun  þjer  nú  úvant  gjort:  yjer  forum  eyrinda  várra 
*um  land,  skulu  menn  mínir  sjálfir  geyma  hesta  sinna  ok 
20  ‘sjá  fyrir  reiðíngi.  en  ek  mun  ganga  inn’.  konungr  var 
hinn  glaðasti  ok  fylgdi  bóndi  hánum  í stofu  til  sætis.  þá 
mælli  konungr  *gakk  þú  þagat  bóndi  sem  þú  vill  ok  gjör 
*ailt  í dœlleikum  vi5  oss’.  ^þess  mun  nú  neyta  verða’  segir 
bóndi : gekk  hann  i brott  En  konungr  leit  á bekkina  ok 
25  sá  mikinn  mann  sitja  utar  á bekkinn  ok  spuröi  hverr  sá 
Tœri.  *ek  heiti  Stúfr’  segir  hann.  konungr  mølti  *þó  varð 
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*únafniigt ; edr  hvers  son  erþú  ?’  *ek  er  Kattar  son’  sag5i 
hann.  ‘enn  ferr  allt  at  einu’  segir  konungr  *eðr  hvarr  var 
*så  kottrinn?’  ‘getþú  til  konungr’  segir  Stúfr  ok  hló  víð. 
‘hví  hlóttu  nú?’  segir  konungr.  ‘getþú  til’  segir  Stúfr. 
konungr  mælti  *vant  þykki  mjer  at  geta  i hug  þjer;  en  5 
*|)at  ætla  ek  helzt  at  þú  myndir  vilja  spyrja  hvart  svinit 
*faðir  minn  var  en  því  mundir  þú  hlæja  er  þú  þorðir 
‘þess  ekki  at  spyrja’.  Vjett  getr  þú’  segir  Stúfr.  konungr 
mælti  ‘sitlu  innar  meir  å bekkinn  ok  tolumz  við’.  hann 
gjörðí  svá.  fann  konungr  at  hann  var  úheimskr  maðr  ok  lO 
þótti  konungi  gott  at  eiga  rædur  við  hann.  kom  þá  bóndi 
í stofu  ok  sagði  at  konungr  muiidi  daufligt  eiga.  *þat  er 
*ekki’  segir  konungr  ‘því  at  þessi  vetrgestr  þinn  skemmtir 
mjer  vel  ok  hann  skal  sitja  fyrir  ådrykkju  minni  i kveld’ 
ok  svå  var.  konungr  talaði  mart  við  Stúf  ok  veltti  hann  is 
vitriig  andsvor.  ok  er  menn  gengu  at  sofa  þá  bað  konungr 
Stúf  vera  i því  herbergi  sem  hann  skyldi  sofa  at  skemmta 
sjer.  Stufr  gjörði  svá.  en  er  konungr  var  i sæng  kominn 
skemmti  Stiifr  ok  kvað  flokk  einn;  ok  er  lokit  var  bað 
konungr  hann  enn  kveða.  konungr  vakti  lengi  en  Stufr  2(> 
skemmti.  ok  um  siðir  mælti  konungr  *hversu  morg  hefir 
*þú  nú  kvæðin  kveðit?’  Stúfr  svaraði  "þat  ætlaða  ek  ybr 
‘at  telja  eptír’.  *ek  hefi  ok  svá  gjort’  segir  konungr  ^ok 
*eru  nú  þrír  tigir;  eðr  hví  kveðr  flokka  eina?  kanntu 
‘ok  engar  drápur?’  Stúfr  svaraði  ^eigi  kann  ek  drápumar  25 
*færri  en  flokkana,  ok  eru  þeir  þó  enn  margir  úkveðnír’. 
konungr  mælti  ‘þú  munt  vera  at  þvi  mikill  fræðimaðr  á 
*kvæbi;  eðr  hverjum  skalþú  skemmta  drápunum  þíiium 
*er  þú  kveðr  mjer  flokkana  eina?’  ‘þjer  sjálfum’  segir 
Stúfr;  'hvenær  þá?’  segir  konungr.  'þá  er  vit  finnumz  30 
*næst’  segir  hann.  *hví  þá,  heldr  en  nú?’  segir  konungr. 
Stúfr  mælti  'því  at  ek  vildi  um  skemmtan  ok  allt  annat 
‘þat  er  mjer  heyrir  til  at  yðr  virðiz  því  betr  sem  þjer 
*kynniz  lengr  ok  vitið  gjörr’.  *sofa  skulum  vit  nú  fyrst’ 
seghr  konungr.  En  um  myrgininn  er  þeir  bjugguz  brott  35 
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þá  mælli  Stufr  til  konungs  *munþú  veita  mjer  konungr 
‘þat  er  ek  bi5  þík?’  ‘hvat  er  þat?’  segir  konungr.  ‘heit- 
*þú  mjer  åbr  en  ek  segi’  segir  hann.  *ekki  er  ek  |)vi  mjok 
Vanr’  segir  konungr  *en  fyrir  skemmtan  þína  munum  vit 
5 ^tíl  þess  bætta’.  Stúfr  mælli  ^þannig  slendz  á um  ferh 
*mína  at  ek  skal  heímta  dánarfje  nökkut  í Vik  austr  ok 
\i\di  ek  at  f>jer  fengið  mjer  brjef  yðvart  ok  innsigli  at 
*ek  næði  Qenu’.  *þat  vil  ek  gjöra’  segir  konungr.  þá  mælti 
Stúfr  *munþú  veita  mjer  þat  er  ek  bið  þik?’  *hvat  er 
10  *þat  nú?’  segir  konungr.  *heit  þú  mjer  áðr  en  ek  segja’. 
konungr  inælti  ’undarligr  maðr  erþú  ok  engi  heflr  fyrr 
^þanníg  málum  breytt  vib  mik,  en  þó  skal  enn  til  þess 
'hætta’.  Stúfr  mælti  *ek  víldi  yrkja  kvæði  um  yðr’.  konungr 
inæltí  ‘erþú  nökkut  frá  skáldum  kynjaðr?’  Stúfr  svaraði 
15  Verit  hafa  skáld  í ætt  minni:  GlúmrGeira  son  var  föður- 
*faðir  föður  mins’.  konungr  mælti  ^gott  skáld  erþú  ef 
‘þú  yrkir  ekki  verr  en  Glúmr’.  ‘ekki  kveð  ek  verr  en 
*hann’  segir  Stúfr.  *ekkí  er  þat  lilikligt’  segir  konungr 
‘at  þú  kunnir  yrkja  — erþú  svá  kvæðafróðr  maðr  — ok 
20  ‘vil  ek  leyfa  þjer  at  yrkja  um  mík’.  Stúfr  mælti  ‘mun- 
‘þú  veíta  mjer  þat  er  ek  bí5  þik?’  ‘hvers  villþú  nú 
‘biðja?’  segir  konungr.  ‘heit  [)ú  mjer  áðr  en  ek  segi’.  ‘þat 
‘skal  nú  ekki’  segir  konungr  ‘helzti  lengi  hefir  þú  svá 
‘farít  ok  seg  mjer  nú’.  Stúfr  mælti  ‘ck  vildi  gjöraz 
25  ‘hírðmaör  þinn’.  konungr  mælti  ‘nú  var  vel  er  ek  hjet 
‘þjer  ekki;  því  at  ek  verb  þar  víö  at  hafa  råb  hirðmanna 
‘minna:  kom  þú  til  min  norbr  i Niðarósi’.  Stúfr  fór  austr 
i Vik  ok  greiddiz  bånum  vel  arfr  så  er  bann  heimti  sem 
ordsending  ok  jarteignir  konungs  komu  til.  Solti  Stúfr 
30  siban  norbr  til  kaupangs  á konungs  fund  ok  tók  konungr 
vel  vib  hanum  ok  með  samþykki  hirbmanna  gjorbiz  Stufr 
handgenginn  konongi  ok  var  meb  bånum  nokkura  hrið. 
Hann  heiir  ort  erfidrépu  um  Harald  konung  er  koliub  er 
Stúfsdrápa  eðr  Stúfa. 
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Nånadaginn  er  Haraldr  konungr  Sigurðar  son  hafti  matazk 
ok  VA  hans  at  dögurðarborðum , þá  iét  bann  blåsa  til  land- 
gongtt,  býr  þá  ok  skiptir  liðinu  hverir  fara  skulu  eða  eptir  i 
verøj  lætr  upp  ganga  två  menn  or  hverri  sveit  f>ar  er 
einn  var  eptir.  Tosti  jarl  býr  sik  til  uppgongu  við  sina 
sveit  með  Haraldi  konungi.  en  eptir  var  til  skipagæzlu 
Óláfr  konungs  son  ok  Eysteinn  orri  sonr  fiorbergs  Årna 
sonar  er  þá  var  ågætastr  ok  kærastr  Haraldi  konungi  lO 
allra  lendra  manna:  þá  hafði  Haraldr  konungr  heitit  hånum 
Háríu  dóttur  sínni.  Veðrit  var  heitt  rojok  af  skini  ok 

lögðtt  þeír  eptir  brynjur  sinar  en  gengu  upp  með  skjoldum 

1 

ok  hjålmum  ok  kesjum  ok  våru  gyrðir  sverbum  ok  margir 
hofbu  skot  ok  boga:  þeir  váru  kátir  mjök  ok  hugðu  nú  15 
til  enskis  úfriðar.  ok  er  þeir  sœkja  í nánd  borginni,  sjá 
þeir  jóreyki  míkla  ok  þar  undir  þvi  næst  fagra  skjöldu 
ok  hvítar  brynjur  — sjá  at  fiar  riðr  í inóti  þeim  mikit 
lið.  ok  þegar  stöðvaðí  Haraldr  konungr  herinn,  lét  kalla 
til  sín  Tosta  jarl  ok  spyrr  hann  hvat  liði  þetta  mun  vera  20 
er  í móti  þeim  ferr.  jarlinn  svaraði  — lét  meiri  von  at 
úfriðr  mundi  vera  ‘má  ok  þat  vera’  sagði  hann  ‘at  sé 
‘nokkurir  frændr  várir  ok  muni  vilja  vikja  til  vár  með 
*væg5  ok  vináttu  ok  bjóða  oss  traust  sitt  ok  trúna&’. 
konungr  mælti  *halda  munu  vér  fyrst  kyrru  fyrir  ok  25 
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*forvitnask  um  herinn  er  i mótí  ferr’.  þeir  göra  svá,  ok 
er  liðit  œ því  meíra  sem  meir  nélgaðisk  ok  þeír  sá  görr 
ok  alU  var  á at  sjá  sem  ísmöl  væri.  þá  mæltí  jarlinn 
*herra,  tökum  nú  nakkvat  gott  ráð  ok  vitrligt:  ekki 
5 *er  at  dyljask  við  at  úfriðrinn  er  ok  inun  vera  konungr 
*sjálfr  me5  liðinu’.  þá  sagÖi  Haraldr  konungr  ‘hvert  er 
‘yðart  ráA?’  Tostí  jarl  svaraði  ‘þat  er  bit  fyrsta  at  snúa 
‘aptr  sem  hvatast  til  skipa  eptir  liði  váru  ok  vápnum, 
‘veita  síðan  viðrtöku  eptír  efnum,  en  at  öhrum  kostí 
10  ‘láta  skípin  gæta  vår  ok  eigu  þá  riddarar  ekki  vald  ifir 
‘oss\  konungr  svaraðí  ‘annat  ráh  viijum  vér  bafa  — 
‘setja  heldr  bina  skjótustu  hesta  undir  þrjá  vaska  drengí: 
‘ríöí  þeír  sem  hvatast  ok  segí  Nordmönnum  vandann, 
‘munu  þeir  þá  koma  skjótt  ok  veíta  oss  lið,  ok  fyrr  skulu 
15  ‘Englísmenn  eiga  von  harbrar  orrustu  af  oss  en  vér 
‘flýim’.  jarlinn  mæltí  ^ér  skuluð  råba  þessu  herra  sem  öllu 
‘öbru,  ok  ekki  væra  ek  svá  myklu  gjarnari  at  flýja  cn 
‘einn  hverr  annarra  sem  þó  varð  ek  segja  bvat  mér 
‘sýndísk  ráðligra’.  Haraldr  konungr  lét  npp  setja  merki 
20  sitt  er  þeir  kölluðu  Landeyðu  — Friðrekr  hét  sá  maðr 
er  merkit  bar  — ok  í öbrum  stað  lét  Tostí  jarl  upp  setja 
sitt  merki:  skipa  siðan  liðinu  undir  þessí  merki.  mælti 
Haraldr  konungr  ‘f>á  er  Englar  ríða  at  yðr  skjótið  niðr  í 
jörð  spjótahölunum  en  setið  eigi  hæra  oddana  en  gegni 
25  ^míðjum  manni  ok  þeír  er  fremstír  standa  bafi  ok  sína 
‘spjótshala  i jörðu  en  odda  fyr  brjósti  hestnm  þeira  er 
‘at  ríða  — höfum  svá  allt  kesjurnar  firír  þeiin;  en  bog- 
‘luenn  várír  veri  armana  ok  á bak  fylkingum.  stöndum 
‘fast  ok  miðlum  ekki  spor  vår  nema  vér  munim  fram\ 
30  Sem  Arnorr  segir: 

Uppgongu  baub  yngvi 
itr  með  helming  litinn 
sås  á sinni  æfi 
såsk  aldrigi  håska;  . 
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enn  umb  England  sonnan 
ðfiugr  herr  at  berjask 
fór  vib  fylki  dyran: 
fundusk  þelr  af  stundu. 

Olli  ofrausn  stillis  s 

onna  låtrs  þats  máttit 

ståls  i strongu  eli 

slribir  eili  bida, 

sås  aldrig!  aldins 

útams  litnðr  hramma  iO 

yiggs  i våpna  glyggvi 
varðrúnar  sik  sparbi. 

Ok  i þessum  þys  ok  biðum  Englahersins  kvaÖ  f>jóbólfr 
skáid  vfsu: 

Skalka  ek  frá,  þót  fylkir  15 

falli  sjálfr  til  vallar 

(gengr  sem  guð  viil),  ungum 

grams  eríingjum  hverfa: 

skínna  sól  á sýnní 

(snjallrábs)  enn  þá  báða  20 

(Haralds  eru  haukar  görvir 
hefnendr)  konungs  efni. 

Ok  er  Haraldr  konangr  hafbi  fylkt  iiðinu  þá  var  ok 
kominn  herr  Englanna  ok  staðnar  oddrinn  liðsins  ok  beið 
þess  er  eptir  fór.  Haraldr  konungr  Sígurbar  son  reið  25 
fyr  framan  fylking  sína  svörtum  hesti  blesóttum  ok  for- 
vítnabísk  hversu  libit  stób  ok  vísaði  til  ef  hann  vildi  framar 
í nokkvurum  stab  vera  láta,  ok  í þessi  rcib  féll  hestrinn 
ondir  konungi  ok  hann  fram  af  ok  mælti  *fall  er  farar 
^heiU'.  |)á  mæití  Haraldr  konungr  Guðina  son  við  Norð-  30 
mann  einn  er  með  hánuin  var  ^bvárt  kenndir  þú  þann 
*hinn  mikla  mann  er  þar  skaut  sér  af  heslinum  ok  hafði 
*kyrtil  blán  ok  fagran  hjálm?’  *berra’  sagbi  hann  'þar  var 
*HaraIdr  Norbmanna  konungr’.  þá  mæltí  Haraldr  Guðina 
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son  ‘mikili  maðr  ok  itarligrl  ok  er  vænna  at  nú  sé  farinri 
*at  hamingju".  f>vi  naast  riðu  fram  xx  riddarar  ok  firi 
fylking  Norðmanna  ok  våni  aliir  brynja5ir  ok  svå  hestarnir. 
þá  mælti  eion  riddarinn  ‘bvért  er  Tosti  jarl  i lidinu?’ 
Ö hann  svarabi  ^ekki  er  því  at  leyna  at  þér  munað'  hann 
hér  finna’.  þá  mælti  riddarinn  ^Haraldr  konungr  bróðir 
ybarr  sendir  yðr  kveðju  ok  þau  orð  meb  at  þér  skulað 
hafa  grið  ok  eignask  Norðimbraland  allt,  ok  heldr  en 
þér  vilið  eigi  til  hans  hneigjask  þá  vill  hann  gefa  yðr 
10  ‘þribjung  rikis  alls  me5  sér’.  Tosli  jarl  svaraði  ‘boðit  er 
þá  nakkvat  annat  en  svívirðing  ein  ok  úfribr  sem  fyrra 
haust  var:  væri  þá  þetta  bohit  sem  mi  er  þá  væri  så  margr 
maðr  með  lífi  er  nú  hefir  misst  heimkvåmu  ok  betr  mundi 
þá  standa  riki  Engla  konungs:  mi  takim  vér  þenna  kost 
15  'hvat  vill  bróðir  minn  þá  bjóða  Haraldi  Norðmannakonungi 
íiri  sitt  starf?’  riddarinn  svarahi  ‘sagt  hefir  konungr  þar 
nakkvat  frå  hvers  hann  vill  hånuni  unna  af  Englandi: 
hann  skal  hafa  sjau  feta  riim  eha  því  lengra  sem  hann 
er  hæri  en  flestir  menn  ahrír’.  þá  mælti  jarl  ‘farið  nú 
20  'ok  segih  svå  Haraldi  konungi  brohar  ininum  at  hann  biiisk 
til  orrustu : annat  skal  satt  vera  at  segja  meh  Norðmönnum 
en  Tosti  jarl  færi  frå  Haraldi  konungi  ok  i fjanda  flokk 
hans  þá  er  hann  skyldi  berjask  i Englandi  til  rikis;  heldr 
skulu  vér  taka  allir  eitt  ráð  — deyja  hér  meh  sóma 
25  *eha  vinna  England  meh  sigri’.  þá  riðu  þeir  aptr  riddar- 
arnir.  Ok  eptir  þat  mælti  Haraldr  konungr  Sigurðar  son  til 
Tosta  jarls  ^hverr  var  sjå  hinn  snjallraddahi  maðr  er  vih  yhr 
‘mælti?’  jarl  svaraði  ‘þar  var  sjálfr  Haraldr  konungr  Guðina 
‘son’,  þá  sagði  Haraldr  konungr  Sigurhar  son  ‘of  lengi 
30  Var  ek  þessu  leyndr  þvi  at  komnir  våru  þeir  svå  firi  lið 
‘vårt  at  eigi  mundi  nafni  minn  kunna  at  segja  banorh 
‘vårra  manna’,  jarl  svarahi  ‘såm  vér  þat  herra  at  úvarliga 
‘fór  þvilikr  böfhíngi  ok  verha  måtti  þetta  sem  þér  segih. 
‘fór  hann  meh  því  at  hann  vildi  bjóha  grih  bróhur  sinum 
35  Vk  mikit  vald:  vist  væra  ek  þá  sannliga  kallaðr  verri 
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*hðfðinp  ef  ek  biða  svå  elii  at  ek  væra  kanamadr  bróðar 
*m]ns,  ok  beira  er  al  þiggja  bana  af  brœðr  aimmi  en 
\eita  hånam  bana’.  f»á  mæiti  Haraldr  konungr  til  sinna 
manna  *litiil  ma6r  var  þessí  aveinar  ok  stóð  þ6  sieigiirliga 
stigreíp  sin*.  f>al  segja  menn  al  Haraldr  konungr  kvæðí  5 
visn  þessa : 

Fram  gongum  vér 
i fylkingu 
brynjuiausir 

und  blår  eggjar  lo 

— hjålmar  skina  — 
hefkal  ek  mina: 
nú  liggr  skrub  vårt 
at  skipum  nidri. 

(Emma  hét  brynja  hans:  hón  tók  í milt  bein  hánum  i& 
ok  svå  slerk  at  aldri  hafðí  vápn  á fest.  en  merki  hans 
hét  Landeyba  sem  fyrr  gat  ek  ok  hafði  þat  svá  víða 
verit  sem  þat  hét  til.)  ok  nú  mæiti  Haraldr  konungr  *ekki 
*er  sjå  visa  vel  gor  er  ådr  kvoðum  vér  ok  skulu  vér 
‘gora  aðra  betri’.  |>á  kvað  bann  þessa  vísu:  20 

Krjúpum  vér  fyr  vápna 

(valteígs)  brökun  eigi 

(svá  bauð  hildr)  at  hjaldri 

(baldorð)  í bug  skjaldar: 

hátt  bað  mik  þars  mœttusk  25 

menskorð  bera  forðum 

hlakkar  iss  ok  hausar 

hjálmstall  i gný  málma. 

Nú  veita  Englar  atreið  Norðmönnum  ok  verðr  viðr- 
takan  hörð : vám  svá  settar  kesjurnar  at  ekki  fékk  við  30 
komizk  með  bestana:  berjask  nú  hvárirtveggju  með  hinu 
mesta  magni  ok  ræðsk  seint  mannfallit.  nú  var  svá  mikill 
Jiðsmunr  at  fjölðanum  at  Englar  riðluðu  sveitirnar  ok  kringja 
allt  um  þá  ok  ganga  at  þeim  öllum  megin  ok  görisk  nú  svá 
sem  dœmi  finnask  til  at  á ortisk  um  mannfaUit  í hváratveggja  35 
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stað,  losnar  fylking  ok  riðlask  ok  fellr  mjok  lið  Haraids 
konungs.  Ok  er  konungr  finnr  at  fast  er  at  sött  merk)- 
nnum,  þá  spennir  hann  báðum  hondum  meðalkafla  sverðs- 
ins  ok  hoggr  á tvær  hendr,  biðr  ekki  merkjanna,  ryðr 
- 5 svá  stiginn  firi  sér  ok  veitir  morgum  manni  bana : f>at 
segja  allir  menn  á eina  lund  at  eigi  hefbi  sét  drengiligri 
framgongu  ok  háða  meb  jafnmikilli  hugprýði:  hafÖi  hann 
báðar  hendr  blóðgar  ok  gekk  svå  milli  iivina  sinna  nåliga 
sem  hann  œði  vind  ok  sýndisk  at  hann  hræddisk  hvårtki 
10  eld  né  jårn,  sem  Stúrr  segir: 

Gekk  sem  vind  sås  vækki 
varðandi  fjor  spardi 
geira  regns  i gognum 
glaðr  orrustur  þaöra: 

15  gramr  ílýðit  så  — sidan 

sæiii  eru  þess  of  dæmi 
els  und  erkistóli  — 
eld  né  jårnit  fellda. 
ok  þetta  segir  Arnórr  i sinu  kvædi: 

20  Hafdit  brjóst  — né  bifbisk 

bodsnart  konungs  hjarta 
i hjálmþrimu  — hilmir 
hlitstyggr  fyr  sér  litit: 
þars  til  þarfar  hersa 
26  þat  så  inenn  at  skatna 

bléhugr  hjorr  hins  barra 
beit  ddglinga  hneitis. 

NÚ  fær  Haraldr  konungr  lag  framan  i éstinn  svå  at 
þegar  kom  blédboginn  út  i munninn.  þetta  var  hans 
30  banesår,  ok  því  næst  féll  hann  til  jardar.  Ok  nú  er  þessi 
tidindi  eru  ordin  þá  sækja  Englar  svå  fast  at  nu  fellr 
lidit  allt  þat  er  næst  helir  sladit  konunginum.  var  þá  óp 
^ mikit  af  Englum.  ok  er  Tosti  jarl  verdr  vårr  at  konungr 
er  fallinn  þá  vikr  hann  þegar  þangat  til  sem  hanii  så 
36  merkii  Landeydu  ok  eggjar  fast  lidit,  bidr  enn  þat  sama 
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merki  fyr  sér  bera  ok  verbr  enn  snorp  orroata  firi  þá 
sok  at  allir  NorÖmenn  — þá  eggjar  h?err  aiioaii  ok  ^\in 
yilja  |)eir  flyja.  {>å  let  Haraidr  konuogr  Gubma  son  kaUa 
hått,  býðr  þá  Tosta  brœðr  sínum  grið  ok  öilo  libi  þyj 
sem  eptir  var.  en  þeir  œpöu  allir  senn  upp  í móti  ok  ;5 
sögðu  at  aldri  víldi  þeir  grið  hafa,  kvoðusk  vílja  sígrask 
á ÚYÍnum  sínuin  eða  líggja  þar  allir  um  konung  sjnn,  $em 
Arnórr  jarlaskáld  segir: 

Eigi  varð  hins  cegja 

auMigr  konungs  dauði  , io 

— hlifbut  híenna  sœfl 
hoddum  reknir  broddar  — : . 
heldr  kuru  meir  hins  niilda 
mildings^  enn  grib  vildi, 

^ umb  fólksnaran  fylki  15 

falla  libsmenn  allir. 

Hefsk  nú  orrusta  öðru  sinni  með  því  at  Tosti  jarl  var 
þá  fyr  liðinu.  ok  í þessi  dvöl  áðren  saman  sigi  fylkingar 
öbru  sinni  kvað  j>jóbólfr  vísu  þessa: 

Öld  heíir  afráð  goldit  ^ 

ilU  — nú  kveb  ek  her  stiUtan; 

baub  þessa  för  þjóbuin 

þarflaust  Haraldr  austan: 

svá  lauk  siklings  æfi 

snjalls  at  vér  ’rum  allir  U 

— lofðungr  fékk  bins  leyfða 
lífs  grand  — í stað  vandum. 

yarb  nú  þessi  orrusta  hörb  ok  eígi  löng  ok  ræðsk  nú 
mannfallit:  fulla  Norðmenn  mjök.  jarl  bersk  vaskliga  ok 
fylgbi  mcrkjunum,  ok  áðr  en  létti  féll  hann  f>ar  með  ao 
mikilli  prýbi  ok  góðum  orðstír.  Ok  i því  bili.kom  Ey- 
stcinn  orri  meb  því  liðinu.  er  al  skipum  hafbi  verit  ok 
-váru  þeir  allir  albrynjaðir  ok  verör  nú  orrusta  hít  þribja 
sino  ok  fær  Eysteinn  Landeyðu,  merki  Haralds  konungs. 
þessi  orrusta  var  einná  sdörpusl^af  öllum  |>e^uia  atlögum:  35 
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falla  nú  mjok  Englismenn  ok  var  víð  sjálft  at  hinir  ensku 
myndi  ílýja.  nú  verða  þeir  Eysteinn  svá  óðir  at  þeir  sœkja 
í ákafa  ok  i annan  sta5  móðir  er  þeir  höfðu  gengit  mjök 
langa  leih  un^ir  hringabrynjum  en  veðrit  var  heitt  af 
5 skini  ok  váru  þeir  nú  náliga  úfœrir  fyr  mœhi  sökum  ok 
steypa  iiú  af  sér  brynjiiríum,  ók  (ess  getr  f>orkell  hamar> 
skáld  er  hann  orti  utn  Eystein  orra.  þeir  börðusk  nú  um 
hrið  ok  lögðu  sik.  svá  til  at  nú  skyldu  þeir  fá  skjótt  annat 
hvárt  bana  eba  sigr.  en  sjá  orrusta  fór  iðem  von  var  at 
10  þeir  höfðu  meira  hlut  sem  fjölmennari  váru.  féll  þar  Ey- 
steinn orri  í þessi  hríð  er  síðan  var  kölluð  Orrahríb.  þar 
féll  nálíga  alU  slórmenni  Norðmanna  ok  var  þá  hinn  öfri 
hlutr  dags.  f>ar  váru  enn  eigi  allir  jafnskeleggir  þá  er 
höfðíngjarnir  yára  látnir  ok  allt  stórmennit.  var  ok  snmutn 
15  auðU  lengra  liTs  ok  komusk  af  því  undan.  Styrkárr 
staliari  komsk  ondan  ok  var  hann  hínn  frægsti  maðr. 
með  |>eim  hætti  komsk  hann  í brot  at  maðr  skaút  undír 
hann  hestí  ok  reið  hann  svá  í brot  um  kveldit  ok  görðtsk 
á vindr  nokkurr  en  lokít  sóiarhitahum  en  hann  var  í 
20  skyrtu  einni  klæða  ok  hafði  hjálm  á höfði  ok  bert  svérð 
i béndi:  þá  svalar  hánum  er  af  tók  mœÖína.  þar  kömr 
í móti  hánum  vagnkarl  einn  ok  var  í kösnngi  síöum.  þá 
mælti  Styrkárr  ‘viltu  selja  kösunginn  búandi?’  bann  svaraði 
*eigi  þérna:  þú  munt  vera  Norbmaðr  ok  kenni  ek  þess 
25  máli  þínu’.  f)á  mælti  Styrkárr  *ef  ek  em  Norðmáðr 
^hvat  viltu  þá  búandi?’  hann  svaraðí  ^ek  vilda  þá  drepa 
*þik;  en  nú  er  þó  svá  illa  at  borit  um  fund  okkarn  at 
*ek  hefi  ekki  vápnit  þat  er  nýtt  er . Slýrkárr  mæltí  *ef 
*þú  mátt  eígi  mik  drepa  búandi  f)á  skal  freista  ef  ek  mega 
30  ^þik  drepa’  reíðir  til  hans  sve^ðit  ok  setr  á háls  háitum' 
svá  at  af  fauk  höfuðit,  tók  sér  þar  kdsung  ok  fór  í,  hljóp 

siðan  á hest  sínn  ok  fór  til  skípa  ofan.  ... 

• « 

t 

49Z  4 bQrdum  = borþö  (1009),  borðv(66).  .496  33  fjölðanum> 
> flioþanö  (1009). 
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Uifr  jarl  var  þá  enn  sem  optar  i fremra  lagi  af  monnom 
Knuts  konungs  ok  fylgfti  lengst  flóUamönnum.  hann  var  & 
þá  koininn  i skog  nokkum  svå  þröngvan  at  hann  korns 
eigi  ör  á aliri  nóttinni  fyrr  en  lysti.  þá  så  hann  á vollom 
nokkuruin  fyrir  sér  at  smali  var  rekinn  ok  sveinn  nokkorr 

r 

vel  frumvaxta  rak  féit.  Ulfr  jarl  gekk  at  sveininum  ok 
heihsaði  hánum  ok  spurði  hann  nafns.  hann  svaraði  ‘ek  lo 
*heiti  Guðíni  — cha  ertu  af  Knuts  monnum  ?’  Úlfr  jarl 
svaraði  *ek  em  einn  vist  af  leihangrsmonnum  hans  — eða 
*hversu  langt  er  nu  til  skipa  vårra?’  ‘eigi  veit  ek*  sagði 
sveinninn  *at  þér  Danir  megið  vænta  af  oss  Jiösinnis  ok 
‘hafi  l^ér  Danir  heldr  til  annars  gort".  Ulfr  jarl  svaraðí  I5 
[þiggja  mynda  ek  nú  þó  af  þér  sveinn  ef  þú  vildir  greiða 
*fer5  mina  til  skipa  várra’.  sveinninn  svarar  *þú  hefir 
‘beint  þvers  farit  frå  skipunum  ok  langt  á land  upp  yfir 
*eyhiskóga.  en  þér  Knuts  menn  eruð  eigi  hér  mjok  |)okk- 
*aðir  af  landsmonnum  ok  þykkír  monnum  þó  nokkur  20 
*vårkunn  til  þess«  en  nú  er  sport  i byggAina  mannfall 
^þat  er  varð  i gær  at  Skorsteini  ok  munto  hvcrgi  grib 
*hafa  ok  engi  annarra  Kmjts  manna  ef  bændr  Anna  þik 
*ok  svå  ef  nokkurr  helpr  þér:  en  svå  liz  iiiér  á þík  seni 
gott  mannkaup  muni  i pér  vera  ok  ælla  ek  þik  annan  20 
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*mann  en  þú  segir . Úlfr  jarl  tók  þá  gullhríng  af  hendi 
sér  ok  segir  ‘gefa  vil  ek  þér  hring  þenna  ef  þú  vill  fylgja 
-mér  til  vårra  manna’.  Guðini  så  upp  á hann  am  stund 
ok  mælti  seint  *eigi  vil  ek  þiggja  hringinn  en  freista  mun 
^ *ek  nu  ef  ek  må  koma  þér  til  þínna  manna  ok  vil  ek 
*heldr  eiga  undir  þér  launin  ef  ek  fo  þér  nokkvat  vi5 
*hólpit  en  ef  þér  verðr  þetta  at  öngri  liðveiziu  þá  er 
‘öngra  launa  fyrír  vert.  skaita  nú  fyrst  fara  heirn  til  fehr 
*míns  með  mér’.  þeir  görðu  svá.  en  er  þeir  komu  tíl 
to  bœjaríns  gengu  þeir  til  lítlu  stofu  ok  lét  Gubirií  setja 
þar  borð  ok  var  f>ar  gefinn  góðr  drykkr.  Ulfr  jarl  sá  at 
þar  var  góbr  húsabœr  ok  vel  búinn.  þá  kom  til  þeirra 
bóndi  ok  húsfrcyja.^  þau  váru  fríðír  menn  bæbi  ok  vel 
búín.  fögnuðu  þau  vel  gestinum  ok  sat  hann  þar  um  dagínn 
i5  ok  var  hann  þar  í hínum  bezta  fagnaði.  en  í móti  nótt 
véru  þar  búnir  tveír  góbír  hestar  með  hinu  bezta  reiði, 
þá.mælti  bóndi  viö  Úlf  ‘far  f)ú  nú  vel  — ok  fæ  ek  þér 
hendr  son  minn  þann  einn  er  ek  á:  nú  blð  ek  ef  þú 
*kemr  til  konungsíns  ok  megi  þín  orb  nakkvat  standaz 
*þá  kom  þú  hánum  þar  í þjónustu  því  at  eigí  má  haiin 
‘með  mér  vera  sí5an  ef  várír  landsmenn  spyrja  at  hann 
*hafi  þér  á brdtt  fylgt,  hvcrsu  sem  ek  fæ  undan  stýrt’. 
Ulfr  jarl  hét  því  at  koma  Guðína  þar  í svcit.  Guðíní  var 
hinn  fríðasti  inaðr  sýnum  ok  vel  at  orbí  farinn.  bóndi 
25  nefndiz  Úlfnaðr.  þeir  Úlfr  jarl  ríða  þá  nótt  alla.  en  at 
morni  þá  er  Ijóst  var  orðít  koma  þeir  til  skipa  Knúts 
konungs  ok  vára  menn  á landi  uppi;  en  ér  þeír  sá  j’arl 
ok  kenndu  hann  þá  hurfu  menn  þegar  at  hánum  allir  ok 
fögnuðu  hánum  ok  þóttuz  hann  ór  helju  heimt  hafa  því 
30  at  hann  var  svá  vinsæll  at  allir  menn  unnu  hánum  hug- 
ástum.  varb  Guðini  þá  hit  fyrsta  víss  hverjum  hann  hafði 
fylgt.  Jarl  setti  Gubina  í hásætí  hjá  scr  ok  hélt  hann 
at  öllu  sem  sjálfan  sík  eða  son  sinn,  ok  er  þat  skjótast 
af  at  segja  at  jarl  gípli  hánum  Gyðu  systur  sína,  ok  me5 
35  framkvæmð  Uifs  jarls  ok  iibveizla  þá  gaf  Knútr  konungr 
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Guðíha  jarldóm  [fyrir  orð  Úlfs  jarls  mágs  sins}.  Vára 
sýoir  þeirra  Guðina  ok  Gyðtt:  Haraldr  Englakonungr  ok 
Tosti  jarl  er  kaliaðr  var  tréspjót,  Maomkárí  jarl  ok  Yai- 
þjófr  jarl  ok  Sveínn  jarl.  f>aftan  er  marl  stórmenni  komit 
í Eoglaiidi  ok  í Danmörku  ok  i Svíaríki  ok  aostr  í Garða-  ^ 
ríki  — eru  þat  konunga  ættir  í Danaríki. 


j , 

(1.)  Eiríkr  konungr  görðiz  ríkr  höfðíngi  ok  ágætr. 
hánn  var  allra  konunga  vinsælastr.  bann  hegndi  mjök 
úsiðu,  eyddi  víkingum  ok  vændismönnum,  lét  drepa  þjófa 
ok  ránsmenn  eða  harnla  á höndum  ^ða  fótum  eða  veiuí 
aðrar  stórar  refsingar  — svá  at  engí  mátlí  vændismanna 
þriTaz  fyrir  hánuin  í landinu.  hann  var  réttdœmr  ok  hélt 
ríkuliga  guðs  lög.  svá  segir  Markúss: 

m 

Vörgum  eyddi  Vínda  fergir;  _ 

viking  hepti  konungr  fikjum; 

þjófa  hendr  lét  þengill  stýfa: 

þegnum  kunni  hann  úsið  hegna. 

aldri  fréltu  at  Eiríkr  víldi 

allréUlíguiTi  dórni  halla.  2Q 

hála  kunni  sér  til  sælu 

sigrs  valdari  guðs  lög  halda. 

Ríríkr  konungr  var  vitr  maðr  ok  klerkr  góðr  ok  kunní 
margar  lungur  at  tala.  hann  var  allra  manna  minngastr  ok 
snjallr  í máli.  svá  segir  Markúss:  25 

HróMgr  átti  brynþings  beiðir 
bjarlan  auð  auk  frœknligt  hjarfa, 
minni  gnógt  auk  manvit  annat 
mest.  fylgbu  þí  hvergi  lestir. 
alla  hafði  öÓlingr  snilli.  35 

ungr  of  nam  hann  margar  tungur. 
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Eirikr  vas  (sås  måtti  rheira) 
mestr  ofrhugi  (jofiri  flei?tmn). 

i (2.)  Brottferð  Eiriks.  EiWkr  konungr  bjó  ferð  sina 
af  landi  á brott  en  skipaði  rikit  å meðán  i vald  vLna 
'5  sinna  til  stjórnar  meðan  hann  var  i brottn.  hann  görði 
^onnum  þat  kunnígt  at  hann  ætlabi  at  fara  suðr  til  Róms 
ok  haföi  hann  meb  sér  virðulígt  foruneyti  en  ekki  mikit 
fjolmenni.  hann  gekk  alla  leib  subr  til  Roms.  svå  segir 
Markúss: 

ió  Lýst  skal  hitt  es  lofðungr  fýstisk 

langan  veg  til  Roms  at  ganga 

— fylkir  så  þar  fribland  bålkat 
Feneyjar  — lið  dýrð  at  venja. 

SiÖan  fór  hann  jþaðan  út  í Fenídí  ok  i Bár  ok  sótti 
tð  marga  helga  staði  ok  gekk  jafnan.  svá  segir  Markúss: 

Bróðir  gekk  í Bár  út  síðan 

— bragningr  vildi  guðdóm  magna  — 

(hyllí  guðs  man  hlífa  stilli) 
höruðskjöldtinga  fimm  (at  gjöldum). 

20  Eiríkr  kontmgr  sótti  heim  í þessi  ferð  marga  höfuð- 
stabl  ok  varðí  víða  stórfé  þar  sem  várii  klaustr  eða  aðrir 
helgir  staðir.  síban  sneri  hann  aptr  ferð  sinni  ok  kom 
tU  Rómaborgar  er  hann  fór  sunnan.  svá  segir  Harkiiss: 
Stóra  sótti  Haralds  hlýrí 
25  helga  dóma  út  frá  Rómi. 

hringum  varði  áttkonr  Yngva 
auÖig  skrin  með  gulli  rauðu. 
mildíngr  fór  umb  munka  veldi 
móbum  fœti  sál  at  bœta. 

30  sveitir  kníði  allvaldr  utan: 

Eiríkr  vas  lil  Róms  í þeiri. 

Eiríkr  konungr  dvaldiz  nokkura  stund  í Rómaborg  ok 
görði  sér  at  vinum  marga  höfðingja  þar  í borginni  ok 
viða  annars  staðar  ok  kom  sér  í hina  mestu  kærleika 
35  við  þá.  hann  þurftí  hvergi  túlk  fyrir  sér  þar  sem  bann 
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kom  sem  fyrr  var  sagt  f þenna  tima  var  Paskalis  påfi 
] Rémaborg  er  annarr  hefir  verit  nieð  þvi  nafní.  hann 
tók  sœmiliga  við  Eiríki  konnngí  ok  görðí  hann  sér  kœran 
i vináttu.  Eirikr  konungr  þá  lof  til  þess  af  páfannm  at 
erkibysknpsstóli  skyldi  vera  í Danmörk  er  eigi  var  áðr  5 
erkibyskupsstóll  norbar  en  i Brímam  á Saxlandi;  svá 
segir  Harkúss: 

Eirikr  ná5í  nlan  fœra 
erkistól  umb  Saxa  merki: 
hljótum  vér  þats  hag  várn  bœtir  lo 

hingat  norbr  at  skjöldungs  orðum. 
marga  hluti  abra  þá  Eíríkr  konungr  af  páfa  þá  er  nyU 
samlígir  hafa  verit  í Norbrlönduin.  þá  leyfði  páfi  hánnm 
ok  at  taka  ör  jörAu  helgan  dóm  Knúts  konnngs.  svá  segir 
Harkúss:  15 

Eyðísk  hitt  at  jafnstórt  ráði 
annarr  gramr  til  þorftar  mannom: 
leyfði  allt  sem  konungr  krafbi 
Krists  unnanda  páfi  sunnan. 

Síðan  skildu  þeír  páfi  ok  Eiríkr  konungr  með  vináUu  20 
ok  kœrleíkum  ok  sneri  konungr  þaðan  tíi  heímferðar. 

En  er  hann  kom  tíl  borgar  þeírrar  er  Placenlia  heitir 
þá  setti  hann  spítala  skammt  frá  borgínni.  en  er  hann 
kom  norðr  til  borgar  þeírrar  er  “lika”  heitir  þá  gaf 
hann  þar  fé  til  þess  at  allir  pílagrímar  þeir  cr  danska  25 
tungu  mælti  skyldi  úkeypis  nógt  vín  drekka  ok  heimila 
gisting  eiga.  Eptír  þctta  fór  Eiríkr  konungr  heim  i ríki 
sítt  ok  varð  hann  alifrægr  af  þessi  ferð. 


I 
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XXXXIV. 

ÚR  ÍSLENDliyGABÓK. 


(1.)  Island  byggdisk  fyrst  úr  Norvegi  á dogum  Haraids 
ens  hårfagra,  Hálfdanar  sonar  ens  svarta,  i þann  tíð  — 
o at  ætlun  ok  tolu  þeirra  Telts  föstra  mins,  þess  manns  es 
ek  kunna  spakastan,  sonar  Ísleífs  byskops,  ok  f>orkels, 
föðnrbróður  mins,  Gellis  sonar,  es  langt  mundi  fram,  ok 
J>oriðar  Snorra  dottur  goda,  es  bædi  vas  margspok  ok 
óljúgfróð  — es  ivarr  Ragnars  sonr  lodbrokar  lét  drepa 
* 10  Eadmund  enn  Helga  Englakonung;  en  þat  vas  étta 
hundrudum  ok  sjau  tigum  eptir  burð  Krists  at  þvi  es 
ritit  es  i sogu  hans.  Ingólfr  hct  maðr  norænn  es  sann* 
liga  es  sagt  at  færi  fyrst  þaðan  til  Islands  þá  es  Har* 
aldr  enn  hárfagrí  vas  sextån  vetra  gamall  en  i annat 
15  sinn  fóm  vetrum  sidar.  Iiann  byggdi  sudr  i Raykjarvik. 
þar  es  Ingólfshöfdi  kallaðr  fyr  austan  Mínþaksayri  sem 
hann  kom  fyrst  á land  en  þar  Ingólfsfell  fyr  vestan 
Ölfossó  es  haiin  lagði  sina  eigu  á sidan.  Í þann  tid  vas 
Island  viði  vaxit  á miðli  fjalls  ok  Ijoru.  fiá  vóru  hér 
20  menn  kristnir  þeir  es  Nordmenn  kalla  Papa.  en  þeír 
fóru  siðan  á braut  af  þvi  at  þeir  vildu  eigi  vesa  hér  vid 
heiðna  menn  ok  létu  eptir  bækr  irskar  ok  bjöllur  ok 
bagla : af  því  málti  skilja  at  þeir  vóru  menn  irskir.  En 
t>á  vard  för  manna  mikíl  mjök  út  hingat  úr  Norvegí  til 
25  þess  unz  konungrinn  Haraldr  bannadi  af  því  at  honum 
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þöUi  landauðn  nema.  þá  sættusk  þeír  å þat  at  hverr  maðr 
skyldi  gjalda  konungi  Timm  aura  så  es  eigi  væri  frå  |)vi 
skiliftr  ok  þa5an  færi  hingat.  en  svå  es  sagt  at  Haraldr 
væri  sjau  tigu  vetra  konungr  ok  yrði  áttrœðr.  þau  hafa 
upphöf  verit  at  gjaldi  því  es  nú  cs  kallat  landaurar.  en  b 
þar  galzk  stundum  meira  eh  slnndum  minna  unz  Óláfr 
enn  digri  görði  skyrt  at  hverr  mahr  skyldi  gjalda  konungi 
hålfa  mork  sé  ^s  fperi  å miðli  Norvegs  ok  Islands  neina 
konur  eða  þeir  ihenn  es  hann  næmi  frå:  svå  saghi  f>or- 
kell  oss  Gellis  sonr.  10 


(2.)  En  þá  es  Island  vas  víða  byggt  orhit  þá  hafði 
maðr  austrœnn  fyrst  log  út  hingat  úr  Norvegi  sá  es  Úlfljótr 
hét  — svá  sagði  Teilr  oss  — ok  vóru  þé  Úlfljótslög 
kölluð  (hann  vas  faðir  Gunnars  es  Djúpdœlir  eru  komnir  i5 
frá  i Ayjafirhi)  en  þau  vóru  flest  sett  at  því  sem  þá 
vóru  Gulaþingslög  eða  róð  þorleifs  ens  spaka  Hörhakára 
sonar  vóru  til  hvar  við  skyldi  auka  eða  af  nema  eða 

r 

annan  veg  setja.  Ulfljótr  vas  austr  í Lóni.  En  svá  es 
sagt  at  Grímr  “Geilfcor”  væri  fóstbróðir  hans  sá  es  26 
kannaði  Island  allt  at  ráði  hans  áðr  alþingi  væri  átt  en 
honum  fékk  hverr  maðr  penning  til  á landí  hér  en  hann 
gaf  fé  þat  síhan  til  hofa. 

(3.)  Land  þat  es  kallat  es  Grœnland  fannsk  ok  byggh-  25 
isk  af  Islandi.  Eíríkr  enn  rauhí  hét  maðr  breiðfirðskr 
es  fór  út  héhan  þangat  ok  nam  þar  land  es  siðan  es 
kallaðr  Eiríksfjörðr.  hann  gaf  nafn  landínu  ok  kallaði 
Grœnland  ok  kvað  menn  þat  mondu  fýsa  þangat  farar  at 
landit  ætti  nafn  gott.  f>eir  fundu  þar  manna  vistir  bæði  30 
austr  ok  vestr  á landi  ok  keiplabrot  ok  steinsmíði  þat 
es  af  þvi  má  skílja  at  þar  hafhi  })ess  konar  þjóh  farít  es 
Vínland  hefir  byggt  ok  Grœnlendingar  kallá  Skrælinga. 

En  þat  vas  es  hann  tók  byggva  landit  Qórtán  vetram 
eha  fímmtán  fyrr  en  kristní  kvæmi  hér  á ístan'd  at  því  35 
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es  sá  taldi  fyrir  ]>orkelí  Gellis  syni  á Grœnlandi  es  sjálfr 
fylgði  Eíríki  enam  raul^a  út. 

(4.)  Óláfr  rex  Tryggva  sonr,  Óláfs  sonar,  Haralds 
sonar  ens  hárfagra,  korn  krístni  í Norveg  ok  á Island. 

5 Uann  sendi  hingat  til  lands  prest  |)ann  es  liét  ^angbrandr 
ok  hér  kenndí  mönnum  krístni  ok  skírði  þá  alla  es  við 
trá  tóku.  en  Hallr  á Síðu  f>orsteins  sonr  lét  skírask 
snífnnihendis  ok  Hjalti  Skeggja  sonr  iir  ]>jórsárdali  ok 
Gizurr  enn  hvíti  Teits  sonr  Ketílbjarnar  sonar  frá 
10  Mosfelli  ok  margir  höfdíngjar  a^rír;  en  þeír  vóru  f)ó 
fleiri  es  i gegn  mæltu  ok  neitta.  en  f)á  es  hann  hafbi 
hér  verit  einn  vetr  eba  tvá  þá  fór  hann  á braut  ok  hafði 
vegit  hér  tvá  menn  eóa  þrjá  þá  es  hann  höfóu  níðt.  en 
hann  sagði  konunginum  Öláfi  es  hann  kom  austr  allt  þat 
es  hér  hafíSi  yfír  hann  gingít  ok  lét  örvænt  at  hér  myndi 
kristni  enn  takask.  En  hann  varð  vi5  þat  reiór  mjök 
ok  ætlabi  at  láta  meióa  eða  drepa  ossa  landa  fyrir,  þá  es 
þar  vóra  austr.  En  þat  sumar  et  sama  kvórnu  utan 
héAan  þeir  Gízurr  ok  Hjalti  ok  þógu  |)á  undan  við  konung- 
20  inn  ok  hétu  honum  umbsýslu  sinni  til  å nýja  leik  at  hér 
yrði  enn  vió  kristninni  tekit  ok  lctu  sér  eigí  annars  vón 
en  þá  inyndí  hlýða.  En  et  næsta  sumar  eptír  fóru  þeír 
austan  ok  prestr  sá  es  f>ormóðr  hét  ok  kvómn  þá'í 
Vestmannaayjar  es  tíu  vikor  vóro  af  sumri  ok  hafbi  allt 
25  farizk  vel  at:  svá  kvab  Teitr  þann  segja  es  sjálfr  vas 
þar.  þá  vas  þat  mælt  et  næsta  suinar  áðr  í löguin  at  menn 
skyldí  svá  koma  til  alþingis  es  tíu  vikur  vœri  af  suinri 
en  þangat  til  kvómu  víku  fyrr.  en  þeír  fóru  þegar  inn 
til  meginlands  ok  síðan  til  alþingis  ok  gótu  at  Hjalta  at 
30  hann  vas  eptir  i Laugardali  meb  tóifta  mann  af  því  at 
hann  hafði  óðr  sekr  orÖit  fjörbaugsmaðr  et  næsta  sumar 

á alþingi  of  goftgó en  þeir 

Gizair  fóru  'unz  þeir  kvómu  í stab  þann  í hjá  Ölfossvatni 
es  kallabr  es  Vellankaila  ok  görðu  orð  þaöan  til  þings 
st' é mót  þeim  skýldi  koma  allír  fulltingsmenn  þeirra  af 
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þyí  at  þeir  hðfAu  spurt  at  ándskotar  þeirra  vildi  rerja 
þeím  vígí  þíngvöllinn.  en  fyrr  en  þeir  fœri  þaðan  þá 
kom  þar  ríðandi  Hjalti  ok  þeir  es  eptir  vóru  með  honum. 
en  síðan  riðu  þeír  á þingit  ok  kvómu  áðr  á mót  þeim 
frændr  þeírra  ok  vinir  sem  þeir  höfðu  æst.  en  enír  heiðna  ^ 
menn  hurfu  saman  meA  alvœpni  ok  hafði  svá  nær  at  þeír 
myndi  berjask  at  eigi  of  sá  á míMi.  En  annan  dag  eptir 
gengu  þeir  Gizurr  ok  Hjaltí  iU  lögbergs  ok  bóru  þar  upp 
erindi  sín.  en  svá  es  sagt  at  þat  bærí  frá  hvé  vel  þeir 
mæltu.  en  þat  gordisk  af  því  at  f>ar  nefndt  annarr  maðr  lo 
at  öðrum  vátta  ok  sögöosk  hvárir  úr  löguirr  við  aðra  enir 
kristnu  menn  ok  enir  heiðnu  ok  gingu  sídan  frá  lögbergi. 
f>á  bóðu  enir  krístnu  menn  Hall  á Síðu  at  hanu  skyldí 
lög  þeírra  upp  segja  þau  es  kristninní  skyldí  fylgja.  en 
hann  laystisk  því  undan  vid  þá  at  hann  kaypti  at  ^orgeíri  15 
lögsögumanni  at  hann  skyldi  upp  segja  cn  hann  vas  enn 
þá  heíðínn.  en  siðan  es  menn  kvóinu  í búðir  þá  lagðisk 
hann  nidr  ^orgeirr  ok  breiddi  feld  sínn  á sik  ok  hvíldí 
þann  dag  allan  ok  nóUina  eptír  ok  kvad  ekki  ord.  en 
of  morgunínn  eptír  settisk  hann  upp  ok  gördi  orð  at  20 
menn  skyldi  ganga  til  lögbergis.  en  þá  hóf  hann  tölo 
sína  upp  es  menn  kvómu  f>ar  ok  sagdí  at  honum  þóUi 
þá  komit  hag  manna  í ónýtt  efni  ef  mcnn  skyldi  eigí 
hafa  allir  lög  eín  á landi  hér  ok  taldi  fyrir  mönnuin  á 
marga  ycga  at  þat  skyldí  eigi  láta  verda  ok  sagði  at  þal  25 
myndí  at  þyí  ósættí  verda  es  vísa  vón  vas  at  þær  bar- 
smíðir  gordisk  á miðlí  manna  es  landit  ayddísk  af.  hann 
sagdí  frá  því  at  konungar  úr  Norvegí  ok  úr  Danmörka 
höfdu  haft  ófrið  ok  omistur  á míðli  sín  langa  tid  til  þess 
unz  landsmenn  görðu  frid  á mídlí  þeirra  þótt  þeir  vildí  30 
eigi;  en  þat  rád  görðisk  svá  at  af  stundu  sendusk  þeir 
gersemar  á mídli  enda  hélt  fridr  sá  meðan  þeir  lífða. 
^en  nú  þykkír  mér  }>at  rád’  kvað  hann  *at  vér  latim  ok 
^eigi  þá  ráda  es  mest  vilja  í gegn  gangásk  — ok  iníölum 
^svá  mól  á roiðlí  þeirra  at  hyárírtveggjo  hafi  nakkvat  sins  35 
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*ináls  ok  hofum  allir  ein  log  ok  cinn  sið:  þat  mun  verda 
*satl  es  vér  slitum  i sundr  login  at  vér  munum  slita  ok 
*fríðinn’.  en  hann  lauk  svå  måli  sinu  at  hvårirtveggju 
jottu  því  at  allir  skyldi  ein  log  hafa  þau  sein  hann  rédi 
5 upp  at  scgja.  f>å  vas  þat  inælt  i logum  at  allir  menn 
skyldi  kristnir  vesa  ok  skim  taka  |)eir  es  áðr  vóru  óskírðir 
á landi  hér.  en  of  barna  útburd  skyldu  standa  en  fornu 
log  ok  of  hrossakjots  at;  skyldu  inenn  blóta  å laun  ef 
vildu  en  varda  fjorbaugsgardr  ef  vóltum  of  kvæmi  víð. 
10  en  síðar  fóm  velrum  vas  su  heiðní  af  numin  sem  onnur. 
f>enna  atburð  sagdi  Teitr  oss  at  þvi  es  krisini  kom  á 
Island.  En  Olåfr  Tryggva  sonr  féll  et  sama  sumar  at 
sogu  Sæmundar  prests : þá  bardisk  hann  vid  Svein  Haraids 
son  Danakonung  ok  Óláf  enn  sænska  Eiriks  son  at  Upp- 
15  solum  Sviakonung  ok  Eirik  es  síðan  vas  jarl  at  Norvegi 
Hókonar  son. 


XXXV. 


IJR  NJÁLS  SÖGU. 


(!•)  Njáll  hét  maðr.  hann_ fajó  at  Bergþórs- 

liváli  i Landeyjum;  annat  bú  áiti  hann  í þóróirsfelli. 
Njáll  var  vel  aubígr  at  fc  ok  vænn  at  áliti;  honum  tóx  á 
eígí  skegg.  hann  var  lögmaÖr  svá  mikill  at  engi  fannz 
hans  jafningí:  vitr  var  hann  ok  forspár,  hcilráðr  ok  góð- 
gjarn  — ok  varð  alll  al  ráði  þat  er  hanri  rcð  inonnum  — , 
hógværr  ok  drenglyndr;  liann  leysti  hvers  manns  vandrœði 
er  á hans  fund  kom.  Bcrgþóra  hét  kona  hans.  hón  var  lo 
Skarphéhins  dóttir,  kveniiskörungr  mikíll  ok  drcngr  góðr 
ok  nokkut  skaphörö.  f>au  áUu  sex  börn:  dœtr  þrjár  ok 
sonu  þrjá  ok  koma  þeir  allír  vib  þessa  sögu  sídan. 


(2.)  Nú  skal  nefna  sonu  Njáls.  Skavphéðinn  hét  hinn  15 
ellsti.  hann  var  tnikill  maðr  vexU  ok  styrkr,  vígr  vel,  syndr 
sem  selr,  skjótr  á fœtí  svá  at  bann  var  nœsta  manna 
fóthvatastr,  skjólráðr  ok  öruggr,  gagnorhr  ok  skjótorbr, 
enn  optast  vel  atílUr.  hann  var  jarpr  á hár  ok  sveipr  i 
hárinu,  aughr  vel,  fölleilr  ok  skarpleílr  — liðr  á ncG  ok  20 
lá  hátt  tanngarðrinii  — , munnljótr  nokkut  ok  þó  manna 
hermannligastr.  Grímr  hét  annarr  sonr  Njáls.  hann  var 
svarlr  á hár  ok  fríÖari  sýnurn  enn  Skarphéhinn  ok  var 
bæði  mikill  ok  sterkr.  Helgi  hét  hinn  þríÖi  sonr  Njáls. 
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faaim  var  fríðr  maðrsýnum  ok  hærhr  vel;  lianti  var  styrkr 
maAr  .ok  vel  vi(|rr;  hann  var  vUr  maðr  ok  stilUr  vel.  AlUr 

våru  þeir  úkvángaðir  synir  Njáls Njáll  spurði 

Skarphéðin  ef  hann  vildi  kvángaz.  hann  bad  föður  smn 
5 ráÖa.  bað  hann  þá  U1  handa  honum  þórhildar  dóttur  Rann* 
viss  ór  {>óróirsfelli  ok  átti  hann  því  þar  annal  bú  síban. 
Skarphébinn  fékk  þórhildar  ok  var  þó  vístum  með  föður 
sínum.  Til  handa  Grími  bað  hann  Ástrí^ar  af  Djúpárbakka 
ok  var  hón  ekkja  ok  aubíg  mjök.  Grímr  fékk  hennar 
10  ok  var  þó  með  Njáli.  Ásgrímr  hót  ma^r.  hann  var  Eiliöa- 

gríms  son, ^ Asgrímr  átti  tvá  sonu  ok  hét 

hvárrtveggi  þórhallr.  þeir  váru  báÖir  efnilígir  menn. 
Grímr  hét  ok  sonr  Asgríms  enn  f>órhalla  dóttír.  hón  var 
kvenna  fríðosl  ok  kurtcisust  ok  vel  at  sér  í öllu.  Njáll 
15  kom  al  málí  við  Helga  son  sinn  ok  mælti  ‘hugnt  hefl 
^ek  f)ér  kvánfang  frændi  ef  þú  vilt  mínu  ráði  fylgja’. 
‘þat  vil  ek  víst’  sagÖi  hann  ‘því  at  ek  veít  at  bæði  er  at 
*|)ú  vilt  vel  enda  kannt  þú  vel  — eba  hvar  hefir  þú  á 
‘stofnat?’  Njáll  svaraðí  Vit  skulum  biðja  dóttur  Ásgríins 
20  *Elliðagríms  sonar  því  al  sá  er  kostr  bezlr/  litlu  síðar 
riða  þeir  nt  yfir  ]>jórsá  ok  fóru  þar  til  er  þeir  komu  í 
Tungu.  Ásgrímr  var  heima  ok  tók  við  [ieim  vel  ok  varn 
þeír  þar  um  nóltína.  enn  um  dagínn  genga  þeir  á tal. 
f)á  vaktí  Njáll  til  um  bónorðit  ok  bað  ]>órhöllu  lil  handa 
25  Helga  syni  sínum.  Ásgrímr  svaraði  því  vel  ok  sagM  ek|(í 
þá  menn  vera  er  hann  værí  fusari  við  at  kaupa.  þeir 
tölubu  þá  um  málít  ok  lauk  svá  at  Ásgrímr  festi  Helga 
dóUnr.sína  ok  var  kveÖit  á .brúðiaupsstet’nu.  Gunnarr  var 

at  veizla  þessí  ok  margir  aðrir  hinír  beztu  menn : — . 

30  (3.)  f>eir  Grímr  ok  Hclgi  Njáls  synír  fóru  af  íslandi 

: — ok  várii  á skipí.  nieð  þeim  Óláfi  eldu  KeUls 

syni  ok  Bárðí  svarta*  þeir  tóku  norðanveðr  svá  hörð  at 
þá  ]>ar  subr  í.  haf.  oH  irak  yGr.  n^yrkr  svá  mikU  f^t  þehr 
víssu  eigi  hvar  þeir  fóru  ok  faörðu  þeír  útivisl  langa.  þá 
35  komu  þeir  þar  ,er  grui^nsiayj  ^yar  ^.n^kit  ,ok  þóUua.þ^ 
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▼ila  at  þat  mundí  vera  ner  löndum.  þeir  Nják  synir 
apurða  ef  Bárðr  viasi  nðkkval  Ul  hverjum  Iðndttm  þeir 
mandu  næst  vera.  'mörg  eru  til*  sag5i  hann  *at  þvi  sem 
‘vér  höfum  veðrrðll  hafl  — Eyjar  eða  Skotland  eða  írland’. 
tveím  náttam  síðar  sá  þeir  lönd  á bœÖi  borð  enn  boða  s 
mikinn  inn  á fjörðínn.  þeir  köstuða  akkerum  fyrir  utaa 
boðann.  þá  tók  at  lœgja  veðrit,  enn  uin  morgunínn  var 
logn.  sjá  pelr  þá  fara  þrettán  skip  út  at  sér.  þá  mæUi 
Bárðr  ^hvat  skal  nú  til  ráða  taka?  þvi  at  menn  þessir 
^munu  veita  oss  atsókn’.  síban  rœddu  þeir  um  hvárt  þeir  lo 
skyldn  verja  sík  eba  gefaz  upp.  enn  áÖr  þeir  hðfðu  ráðit 
komu  at  vikíngar.  spurðu  þá  hvárir  aðra,  hvat  fyrírmenn 
héti.  þá  nefnduz  fyrirtnenn  kaupmanna  ok  spurðu  í mótí 
hverir  fyrír  liðí  þeíra  væri.  annair  nefndiz  Grjótgarðr 
enn  annarr  Snækólfr  synir  Moldans  ór  Dungansbœ  í Skot-  U 
landí  frændr  Melkólfs  Skolakonungs  *ok  eru  kostir  tveír 
‘af  oss  görvir’  sagði  Grjótgarðr  ‘at  ér  gangið  á land  enn 
‘vér  munum  taka  fé  yAvart  — hinn  er  annarr  at  vér 
*munam  sœkja  at  yðr  ok  drepa  hvern  mann  er  vér  fám’. 
Helgí  svarabi  ‘þat  vílja  kaupmenn  at  verja  sik*.  þá  inælta  20 
kaupmenn  ‘mæl  þú  alls  vesall!  hverja  vörn  manu  vér 
*veíta?  ok  er  fé  fjörvi  fyrra’.  Grímr  tók  þat  ráðs  at  hann 
œpti  á víkinga  ok  lét  þá  eigí  heyra  íllan  kurr  kaupmanna. 
Bárðr  ok  Óláfr  rœddu  ‘hyggið  ét  cígi  at  Íslendíngar  muní 
‘gðra  spott  at  látum  yðruin?  takiÖ  heldr  vápn  yður  ok  25 
‘verið  yðr . tóku  þeir  þá  allir  til  vápna  ok  feslu  þat  með 
sér  at  þeir  skyldn  aldri  upp  gefaz  meðan  þeír  mæUi  verja 
sík.  víkíngar  skuta  á þá  ok  tókz  nú  orrusla  ok  verja 
kaupmenn  sík  vel.  Snækólfr  bleypr  at  Óláfi  ok  leggr  í 
gegnuni  hann  með  spjótí.  Grímr  leggr  tíl  Snækólfs  spjótí  30 
ok  svá  fast  at  hann  felir  útbyrðis.  Helgi  sneri  þá  til 
móts  vlÖ  Grim  ok  råku  þcir  ofan  alla  vikinga  ok  Jafnan 
våru  þeir  Njáls  synir  þar  er  mest  þurfli.  vikingar  koUuÖa 


22  fyrra  ^ 468,  133,  309,  2870  (ty,  m (t). 
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ok  báða  kaupmenn  upp  gefaz.  þeír  sögðu  at  þeír  mundu 
aldri  upp  gefaz.  Í pessu  varð  þeím  líUt  til  hafs.  sjå  pe\r 
skip  fara  sunnan  fyrir  nesit  ok  våru  eigi  f$ri  enn  tiu. 
þeir  róa  mikinn  ok  stefna  at  þangat.  er  þar  skjoldr  vid 
5 skjold,  enn  á því  skipi  er  fyrst  fór  stóð  maðr  vid  siglu: 
så  var  i siikitreyju  ok  haföi  gyllðan  hjálm  enn  hárit  bæðí 
míkít  ok  fagrt;  sjá  maðr  hafði  spjót  gullrekit  í hendi. 
hann  spurði  ‘hverir  eígu  hér  leik  svá  újafnan?’  Helgí 
sagdi  til  sín  ok  sagði  at  í móti  váru  þeir  Grjótgarðr  ok 
10  Snækólfr.  ‘enn  hverir  eru  stýrimenn?’  sagði  sjá.  Helgi 
svaradi  ‘BórÖr  svarti  er  lifir,  enn  annarr  er  látinn  er  Óláfr 
‘hét’.  ‘eruð  it*  sagði  hann  ‘íslenzkir  menn?*  ‘svá  er  víst’ 
sagðí  Helgi.  hann  spurði  hvers  synir  þeir  væri.  þeir  sögðu. 
þá  kannadiz  hann  við  ok  mælti  ‘nafnfrægír  eroð  ér  feðgar’. 
15  ‘hverr  ertú?’  sagdi  Helgi.  ‘Kári  heiti  ek,  ok  em  ek  Söl* 
^mundar  son’.  ‘hvaðan  komtu  at?’  sagÖi  Helgi.  ‘ór  Suðr- 
‘eyjum’  sagði  Kári.  *þá  ertu  vel  at  kominn’  sagði  Helgi 
*ef  f)ú  vilt  veita  oss  nökkut’.  Veita  slíkt  sem  cr  þurfuð’ 
sagði  Kári  *eða  hvers  beíðiz  ér?’  Veita  þeim  atlögu’  sagdi 
20  Helgí.  Kári  sagðt  at  svó  skyldi  vera.  lögdu  þeir  þá  at 
þeim  ok  tókz  þá  bardagi  í annat  sinn.  enn  er  þeír  liafa 
bariz  um  hríð  hleypr  Kári  upp  á skip  til  Snækólfs.  hann 
snýr  í móti  Kára  ok  höggr  til  hans.  Kári  hleypr  yfír  slå 
eina  er  lá  um  þvert  skipit  aptr  öfogr  enn  Snækólfr  hjó 
25  í slána  svá  at  fal  báða  eggteinana  sverdsins.  Kári  höggr 
til  hans  ok  kom  sverðit  á öxlina  ok  varð  höggít  svá 
mikit  at  klauf  frá  ofan  höndina  ok  hafði  Snækélfr  þegar 
bana.  Grjótgarðr  skaut  spjóti  til  Kára.  Kári  sá  þat  ok 
bljóp  ) lopt  upp  enn  spjótít  missti  hans.  i því  váru  þeir 
30  Grímr  ok  Helgi  komnir  til  móts  við  Kára.  hleypr  þá  Helgi 
at  Grjótgardi  ok  leggr  sverði  í gegnum  hann  ok  var  [jat 
hans  bani.  gengu  þeir  þá  um  skip  öll.  menn  báðu  sér  þá 
griða.  gáfu  þeir  þá  grið  öllain  enn  tóku  fé  allt.  eptir  þat 

leggja  þeir  skipin  öll  út  undir  eyjar 

35  (4.)  f>at  sumar  bjogguz  þeir  Kári  ok  Njáls  synir  til 
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Islands láta  þeír  nú  í haf.  þeir  hafa  útivistir 

skaaimar  ok  gaf  þeim  vel  byri  ok  kornn  við  Eyrar.  þeir 
fengu  sér  hesta  ok  riðu  frá  skípí  ok  hetm  tíl  Bergþórs- 
hváls.  enn  er  þeir  komu  heim  urÖu  allír  menn  þeím  fegnír. 
þeir  fluttu  beiiD  fé  siU  ok  réðu  skipi  til  hlunns.  f>ar  var  ^ 
Kárí  þann  vetr  með  Njáli.  enn  um  várit  bað  Kárí  dóttur 
Njáls  ok  fluUu  þeir  Grímr  ok  Helgi  rneð  honum  ok  laok 
svá  at  hón  var  föstnuð  Kára  ok  var  á kvebin  brúðlaups- 
stefna  ok  var  boðít  bálfum  mánaði  fyrir  miU  sumar  ok 
váru  þau  þann  vetr  ine5  Njálí.  þá  keypti  Kári  land  at  10 
Dyrbólnium  austr  í Mýdal  ok  görði  þar  bú.  þau  fenga 
þar  fyrir  ráðamenn  enn  þau  váru  með  Njáli  jafnan 


(5.)  Flosi  stcfndi  sínum  mönnum  upp  í Alinannagjá 
ok  gekk  þangat  sjálfr.  þá  váru  þar  komnír  allir  bans  menn 
ok  váru  þat  líu  tigir  manna.  Fiosi  mælti  til  Sígfúss  sona 
‘hversu  veiii  ek  ybr  ()ess  at  málum  at  yðr  sé  skapfelligasl?’ 
Gunnarr  Lamba  son  mælti  ‘ekki  líkar  oss  annat  enn  þeir 
‘allír  brœbr  sé  drepnir  Njáls  synir’.  Fiosí  mælti  ‘því  vil 
*ek  beíta  Sigfúss  sonum  at  skíijaz  eigi  við  þeira  mál  fyrr  20 
‘enn  a<)rir  hvárir  hníga  fyrir  öðrum.  vil  ek  ok  þat  vita 
‘hvárt  nökkurr  er  sá  bér  at  oss  vilí  ejgi  veíta  at  þessu 
'málf.  enn  allir  kváðuz  þeím  veita  vilja.  Fiosi  mæUi 
‘gangi  nú  allir  til  min  ok  sveri  eiða  at  engi  skeriz  ór 
^þessu  máli’.  gengu  |)á  allir  til  Flosa  ok  soru  honum  eiða.  25 
Fiosi  mælti  ‘vér  skulum  ok  hafa  handtak  at  því  at  så  skal 
‘hverr  hafa  fyrir  gort  fé  ok  fjorvi  er  or  gengr  þessu 

"måli’.  Fiosi  mælti  lil  Sigfuss  sona  ‘takið  ér 

‘yðr  nú  höfðíngja  þann  er  yðr  þykkir  bezt  til  fallinn  því 
*at  einn  hverr  man  fyrir  þurfa  at  vera  málinu’.  Ketili  30 
ór  Mörk  svaraðt  ‘ef  undír  oss  brœ^r  skal  koma  kjörit  þá 
^munu  yér  [>at  skjótt  kjósa  at  undir  þik  falli  sá  vandi: 
‘þú  ert  maðr  ættstórr  ok  höfðingi  mikill,  harðdrœgr  ok 
‘vitr;  virðu  vér  ok  svá  at  þú  setiz  fyrir  yára  nauðsyn  í 
^nálit’.  Flosi  mælti  *þat  er  likast  at  ek  játnmz  undir  þetta  35 
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sem  bœn  yður  stendr  tii.  Man  ek  nú  ok  á kyeða  hverja 
atferb  yér  skulom  hafa  — ok  er  þat  mítt  rá5  at  hverr 
maðr  ríðí  heím  af  þingí  ok  sé  við  bú  sitt  i sumar  meðan 
töðuannir  eru.  ek  man  ok  heim  ríða  ok  yera  lieima  í 
sumar.  enn  drottinsdag  þann  er  átta  yikúr  eru  til  vetrár 
þá  man  ek  iáta  syngja  mér  messu  heíma  ok  cíða  síðan 
vestr  yGr  Lómagnúpssand.  hverr  vårr  ska]  hafa  tvá  hesta. 
ekki  man  ek  lið  auka  ór  því  sem  nú  hefir  til  eí^a  gengít 
þyí  at  vér  höfum  þat  œrit  mart  ef  oss  kemr  vel  at  haldi. 
10  "ek  man  ríða  sunnudaginn  ok  svá  nóttina  með  enn  annan 
dag  vikunnar  man  ek  kominn  á þríhyrningshálsa  fyrir 
miðjan  aptan.  skuluð  ér  þá  allír  f)ar  komnir  er  eíðsyarar 
eruft  vih  [)elta  mál;  enn  ef  nökkurr  er  sá  [)á  eigi  þar 
kominn  er  í þessi  mål  hefir  gengi t þá  skal  engu  fyrir 

15  ‘týna  nema  lífinu  ef  vér  megum  ráða’ — 

man  ek  nú  segja  yðr  alla  mína  fyrirællan,  at  þá  er  vér 
komum  þar  saman  skulu  vér  ríða  til  Bergþórshváls  með 
öllu  liðinu  ok  sœkja  Njáls  sonu  með  eldi  ok  jární  ok 
ganga  eigi  fyrr  frá  enn  þeir  eru  ailir  dauðir.  skuluð  ér 
20  ‘þessi  ráftagörð  leyna  því  at  líf  várt  allra  liggr  við.  munu 
vér  nú  láta  laka  hesta  våra  ok  ríða  heim*.  gengu  þeir 
þá  til  búða  sinna.  síðan  lét>  Fiosí  söðla  hesta  sína,  ok 

riðu  þeir  heirn  ok  biðu  engra  manna 

(6.)  Kerling  var  sú  at  Bergþórshváli  er  Sæunn  hét. 
25  hón  var  fróð  at  mörgu  ok  framsýn  enn  þá  var  hón  gömul 
mjök  ok  köliubu  ^ljáls  synír  hana  gamalœra  er  hón  mælti 
mart  enn  þó  gekk  þat  ílest  eptír.  þat  var  einn  dag  at 
hón  þreif  lurk  í hönd  sér  ok  gekk  upp  um  hús  at  arfasátu 
einni:  hón  laust  arfasátuna  ok  bað  hana  aldri  þrífaz  svá 
30  vesul  sem  hón  var.  Skarphéðínn  hló  at  ok  spur5í  hví 
hón  abbaðiz  upp  å arfasåtuna.  kerling  mæiti  ‘þessi  arfa- 
‘sáta  man  tekin  ok  kveykðr  við  eldr  þá  er  Njáll  bóndi 
‘er  inni  brenndr  ok  Bergþóra  fóstra  mín,  ok  berið  ér 
' ‘hana  å vatn’  sagdi  hón  ‘eda  brennið  hana  upp  sem  skjót- 
35  *ast’.  ‘eigi  mnnu  vér  þat  göra’  sagði  Skarphéðinn  ‘því  at 

33* 
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‘fáz  man  annal  til  eldkveykna,  ef  þess  ^erðr  aiiðit,  þótt 
*hón  sé  ei(|^i’.  kerling  klifaði  alU  sumarii  um  arfasátuna  at 
ínn  skyldi  bera  enn  þö  fórz  þal  fyrtr  ávallt. 

Al  Reykjum  á Skeiðum  bjó  Runólfr  þorsteios  son. 
Hildiglúmr  hét  sonr  hans.  hann  gekk  út  sunnonótt  þá  er  & 
tólf  vikup  várn  til  velrar.  hann  heyrðí  brest  mikinn  svá 
al  honum  þótti  skjáifa  bœði  jörð  ok  htminn.  síðan  leit 
hann  i vestrættina  ok  þóttiz  hann  sjá  þangal  hring  ok 
eldsIU  á ok  i hringinnm  mann  á grám  hesti : bann  bar 
skjótt  yfir  ok  faafði  loganda  brand  í hcndi ; hann  reið  lo 
srá  nær  honum  at  hann  mátti  görla  sjá  ok  var  hann 
syartr  sem  bikj  hann  kvab  vísu  þessa  með  mikiHí  raust: 

Ek  ríð  hesti 
hélugbarba, 

úrigtoppa,  15 

ills  yaldanda: 

eldr  es  í endum, 

eilr  es  í mibjo  — 

syá  es  umb  Flosa  ráð 

sem  farí  keflí,  26 

svá  es  umb  Flosa  ráð 

sem  fari  kefli; 

þá  þóttí  honum  hann  skjóta  brandinum  austr  tíl  Qallanna 
fyrir  sík  ok  þótli  honum  hlaupa  upp  eldr  mikill  í móti 
syá  at  hann  þóttiz  ekki  sjá  til  Qallanna  fyrír;  honum  2^ 
sýndíz  sjá  maðr  rí5a  austr  undir  eldinn  ok  hvarf  þar. 
sfðan  gekk  hann  inn  ok  tii  rúms  síns  ok  fékk  langt  úyit 
ok  rétti  yið  ór  því.  hann  mundí  allt  þat  er  fyrír  hann 
harði  borit  ok  saghi  föður  sínum,  enn  hann  bab  hann 
segja  Hjalla  Skeggja  syni.  hann  fór  ok  sagbi  Hjalta.  30 

*hefir  sét  gandreiÖ*  sagbi  Hjaltí  *ok  er  þat  jafnan  fyrir 
^stórtíðendum’. 

(7.)  Flosi  bjó  sik  austan  þá  er  tveir  mánuðr  yáru 
til  yetrar  ok  stefndi  til  sin  öllum  sínum  mönnum  þeím  er 
honnm  höföu  ferh  heitit.  hverr  þeira  faafðí  tyá  hesla  ok  35 
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góð  vápn.  þeír  komu  allir  tíl  Syínafells  ok  váru  þar  um 
nóttÍDa.  Flosi  lét  snimma  veíla  sér  tíÖir  sunnudaginn 
enn  síðan  gekk  hann  til  borhs.  hann  sagði  fyrir  öllum 
heimamönnum  hvat  hverrgí  skyldi  starfa  meöan  hann  væri 
^ i brautu.  síÖan  gekk  hann  til  hesta  sífina.  þeir  FIosí  riðu 
veatr  á Sand.  Flosi  bað  þá  fyrst  ekki  allákaft  ríða  ok 
kvab  þó  hinn  veg  lúka  mundu.  hann  bað  alla  biða  ef 
nökkurr  þyrfti  at  dveljaz.  þeir  riðu  vestr  til  Skógahverfis 
ok  kornn  í Kirkjubœ.  Flosi  bað  alla  menn  koma  til  kirkju 
10  ok  bíðjaz  fyrir.  menn  görðu  svá.  síðan  stigu  þeir  á hesta 
sína  ok  riAu  á fjall  ok  svá  til  Fiskivatna  ok  riðu  nökkuru 
fyrir  vestan  votnin  ok  stefndu  svá  vestr  á sandinn  — 
létu  þeir  þá  Eyjafjallajökul  á vinstri  hönd  sér  — ok  svá 
ofan  í Goðaland  ok  svá  til  Markarfljóts  ok  komu  um 
15  nónskeið  mánadaginn  á f>ríhyrningshálsa  ok  bi5u  til  miðs 
aptans.  komu  þar  þá  allir  nema  Ingjaldr  frå  Keldum  ok 
töidu  Sigfúss  synir  á hann  mjök  enn  Flosi  bað  þá  ekki 
ámæla  Ingjaldí  meðan  hann  værí  eigi  hjá  ‘enn  þó  skutu 
\ér  gjalda  honum  síðar’. 

(8.)  Nú  'er  til  máls  at  taka  at  Bergþórshváli  at  þeír 
Grímr  ok  Helgi  fóru  til  Hóla  — þar  váru  þeim  fóstruð 
börn  — ok  sðghu  föhur  sínum  at  þeir  mondu  eigi  heim 
um  kveldit.  þeir  váru  í Hólum  allan  daginn.  þar  komu 
konur  fátœkjar  ok  kváðuz  komnar  at  langt,  þeir  brœðr 
25  spurðu  þær  tíðenda.  þær  kváðuz  engi  kunna  tíðendi  at 
segja  enn  segja  þó  nýlundu  nökkverja.  þeir  spurbu  hverja 
nýlundu  |)ær  seghi  ok  báðu  þær  eigi  leyna.  þær  sögðu 
svá  vera  skyldu  Vér  komum  at  ofan  ór  FJjótshiíð  ok  sá 


vér  Sígfúss  sonu  alla  ríða  með  alvæpní  ok  stefndu  þeír 
upp  á {>ríhyrningshálsa  ok  váru  fimmtån  í flokki;  vér 
sám  ok  Grana  Gunnars  son  ok  Gunnar  Lamba  son  ok 


váru  þeir  fimm  saman  — þeir  stefndu  hina  sömu  leið: 
*ok  kalla  má  at  nú  sé  allt  á för  ok  á flaug’.  Helgi  mælti 
*þá  man  Flosi  kominn  austan  ok  munu  þeir  allir  komnír 
25  ‘tíl  móts  við  hann  ok  skulu  vít  Grírnr  vera  þar  sem 


\ 
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*Skarphé5ínn  et.  Grímr  kvað  svá  vera  skyldu  ok  fóru 
þeir  heím.  f>enna  aptan  hinn  sama  mælti  Bergþóra  til 
hjóna  sínna  *nú  skulað*  ér  kjósa  yðr  mat  í kveld  at  hverr 
*hafi  þat  er  inest  iVsir  tíl  því  at  þenna  aptan  man  ek 
'bera  síbast  mat;  fyrír  hjón  mín’.  ‘þat  skyldi  eigi  vera’  & 
sög5u  þeir  er  hjá  váru.  *þat  man  þó  frain  koma’  sagði 
hón  ‘ok  má  ek  miklu  fleira  af  segja  ef  ek  vii  ok  man  þat 
*tíl  inarka  at  [^eir  Grímr  ok  Helgi  munu  heim  koma  í 
*kveld  ok  ef  þetta  gengr  eptir  f)á  man  svá  fara  fleira 
*sem  ek  segi’.  síðan  bar  hón  mat  á borb.  ^ijáIl  mælti  10 
*undarliga  sýníz  mér  nú:  ek  þykkjumz  sjá  um  alla  stufuna 
‘ok  þykki  mér  sem  undan  sé  gaflveggírnir  báðír  enn 
*blóðugt  allt  borðit  ok  matrinn’.  þá  fannz  dlium  mikit 
am  öðrum  enn  Skarphéðni:  hann  bað  menn  ekki  syrgja 
né  láta  annars  konar  herfíligum  látum  svá  at  menn  mætti  10 
orð  á því  göra  *man  oss  vandara  gört  enn  öÖrum  mönnum 
*at  vér  berim  oss  vel  ok  er  þat  at  vánum’.  þeir  Grimr 
ók  Helgi  komu  faeim  áðr  borb  váru  ofan  tekin  ok  brá 
mönnum  mjök  ví5  þat.  Njáll  spurði  hví  þeir  fœri  svá 
hverft  enn  þeir  sögðu  slikt  sem  þeir  höfðu  frctt.  Njáll  20 
bað  eiigan  inann  tii  svefna  fara  ok  vera  vara  um  sik. 

(9.)  Mú  talar  Flosi  viö  sína  menn  ‘nú  munu  vér  ríða 
*til  Bergþórshváis  ok  koma  þar  fyrir  náttmái’.  dalr  var  í 
bválinum  ok  riha  þeir  þangat  ok  bundu  þar  hesta  síoa 
ok  dvölduz  þar  til  þess  er  mjök  leið  á kveldit.  Fiosí  2S 
mælti  þá  ‘nú  skulu  vcr  ganga  heím  at  bœnum  ok  ganga 
^þröngt  ok  fara  seínt  ok  sjá  hvat  þeir  taki  til  ráðs’.  Njáll 
stóð  úti  ok  synír  hans  ok  Kári  ok  allir  heimamenn  ok 
skipuðuz  fyrir  á hlaðinu  ok  var  þat  nær  þrir  tigír  manna. 
Flosi  nam  staðar  ok  mælti  ‘nú  skulu  vér  at  hyggja  hvat  30 
þeir  taka  tii  ráðs  því  at  mér  Hz  svå  ef  þeir  slanda  úti 
fyrir  sein  vér  munim  þá  aldri  sétta  geta’.  *þá  er  vår 
for  iir  sagði  Grani  Gunnars  son  ‘ef  vér  skulum  eigi  þora 
at  at  sækja’,  ‘þat  skal  ok  eigi  vera’  sagbi  Flosi  ‘ok 
*munu  vér  at  ganga  þóit  þeir  stand!  úti;  enn  þat  afráð  30 
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‘munu  vér  gjalda  at  inargr  man  eigi  kunna  frá  at  segja 
*hvárir  sem  sígraz’.  Njáll  mælti  til  sinna  manna  ^hvat 
‘segið  ér  frá  hversu  míkit  líð  þeir  hafa?’  'þeir  hafa  bæði 
‘mikit  lið  ok  harðsnúil’  sag5i  Skarphéðinn  ‘enn  því  nenía 
5 *þeir  þó  nú  sta5  at  þeím  f>ykkir  sern  illa  muni  sœkjaz  at 
*vinna  oss^  *þat  roan  ekki’  sagbi  Njáll  ‘ok  vil  ek  at  rnenn 
‘gangi  inn;  því  at  illa  sóttiz  þeim  Gunnarr  at  Hlíðarenda 
*ok  var  hann  einn  fyrir:  eru  hér  hús  rammlig  sem  þar 
Váru  ok  munn  þeir  eígi  sótt  geta".  ‘þetta  er  ekki  þann 
10  \eg  at  skilja’  sagði  Skarphéðínn  "Gunnar  sóttu  heim  þeir 
‘höfðingjar  er  svá  váru  vel  at  sér  at  heldr  vildu  frá  hverfa 
‘enn  brenna  hann  inni;  enn  þessir  munu  sœkja  oss  með 
‘eldi  ef  þeir  megu  eigi  annan  veg  því  at  þeir  munu  allt 
‘til  vinna  al  yfir  taki  vift  oss  — munu  þeir  þat  ælla  sem 
15  "eigi  er  úlíkligt  at  þat  muni  þeíra  baní  ef  oss  dregr  undan. 
‘em  ek  úfú^s  at  láta  svæla  mik  inni  seni  melrakka  í gréni’. 
Mjáll  mælti  "nú  man  sem  optar  at  cr  munuð  bera  mik 
*ráðum  synir  mínir  ok  vírða  rnik  engis;  enn  þá  er  ér 
*váriið  yngri  görðuð  ér  þat  eigi  ok  fór  yðvart  ráft  þá 
20  ‘belr  fram’.  Helgi  mælti  ‘görum  vér  sem  faftir  várr  vill: 
*þat  man  oss  bezt  gegna".  ‘eigi  veit  ek  })at  vísf  sagðí 
Skarphéftinn  ‘því  at  hann  er  nú  feigr;  enn  þó  má  ek 
"göra  þat  til  skaps  föður  míns  at  brinna  inni  meft  honum 
"því  at  ek  em  ekki  hræddr  við  dauða  minn’.  Hann  inæltí 
25  þá  vift  Kára  "fylgjumz  vel  mágr  svá  at  engi  vårr  skílí  við 
*annan’.  "þat  hefi  ek  ætlat’  sagði  Kári  ‘enn  ef  annars 
Verðr  auðit  þá  man  þat  verfta  fram  at  koina  ok  man  ekkí 
*niega  vift  göra’.  ‘hefn  þú  vár  sagði  Skarphéðinn  ‘eun 
‘vér  skulum  þín  ef  vér  lifum  eptir’.  Kári  kvað  svá  vera 
30  skyldu.  Gengu  þeir  þá  inn  allir  ok  skipuftuz  í dyrrin. 
Flosí  mælti  "nú  eru  þeir  feigir  er  þeir  hafa  inn  gengit: 
‘skúlu  vér  nú  heim  ganga  sem  skjótast  ok  skipa  seni 
‘þykkvast  ok  geyma  þess  at  engi  komiz  í braut  — hvárki 
‘Kári  né  Njáls  synir  — því  al  þat  er  várr  bani’.  þeir 
35  Flosi  komu  nú  beim  ok  skipuftuz  umhverlis  húsín  ef 
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nökkurar  værí  laundyrr  á.  Flosi  gekk  framan  at  húsiinaai 
ok  hans  menn.  Hróaldr  Özurar  son  hljóp  þar  at  sem 
Skarphéðtnn  var  fyrir  ok  lagÖi  Ul  hans.  Skarphéðinn  hjó 
spjótit  af  skapti  fyrir  honum  ok  hljóp  at  honnm  ok  hjó 
til  hans  ok  kom  öxin  ofan  i skjöldínn  ok  bar  al  honum  5 
þegar  allan  skjoldtnn  enn  hyrnan  sú  hin  fremri  tók  anÖ- 
litit  ok  féll  hann  á bak  aptr  ok  þegar  dauör.  Kari  mælti 
*litl  dró  enn  undan  viÖ  þik  SkarphéÖinn:  þú  erl  vár 
^frœknastr’.  *eigi  veit  ek  þat’  sagði  Skarphédinn  ok  brá 

við  grönum  ok  gloUi  at.  • f>eir  Kárí  ok  Grímr  ok  Helgí  lo 

löghu  út  mörgum  spjótum  ok  særðu  marga  menn.  ,enn 
þeír  Flosi  gátu  ekkí  al  gört.  Flosi  mælti  "vér  höfum 
*fengit  míkinn  skaða  á mönnum  várum  cr  margir  eni 
*særðir  enn  sá  veginn  er  vér  myndim  sizt  til  kjósa.  nú 

‘er  þat  séil  at  vér  getum  þá  eigi  með  vápnum  sóUa.  er  15 

‘sá  nú  margr  at  eigi  gengr  jafnsköruliga  at  sem  léto. 
*enda  munu  vcr  nú  verha  at  göra  annal  ráð  fyrir  oss.  eru 
‘nú  Iveir  koslir  ok  er  hvárrgí  gó5r:  sá  annarr  at  hverfa 
*frá  ok  er  þat  várr  baní;  enn  hinn  annarr  al  bera  al  eld 
*ok  brenna  þá  inni  ok  er  þat  stór  ábyrgð  fyrir  guði  er  20 
Vér  erum  kristnír  sjálfir  — enn  þó  inunu  vér  þal  bragbs 
*taka’.  þeir  tóku  nú  eld  ok  görðu  bál  mikíl  fyrir  dyr- 
unum.  f>á  mæltí  Skarphéhinn  ‘eld  kveykvið  ér  núsveinar: 
‘hvárt  skal  nú  búa  til  seyhis?’  Grani  Gunnars  son  svaraði 
*svá  skal  þat  vera  ok  skaitu  eígi  þurfa  heitara  at  baka\  25 
Skarphéðinn  mæltí  ‘þvi  launar  þú  mér  sem  þú  ert  maðr 
Hil  er  ek  hefnda  föður  þíns  ok  virðir  þal  meira  er  þér 
*er  úskyldara’.  báru  konur  sýru  í eldinn  ok  slökktu 
fyrir  þeim.  Kolr  f>orsteins  son  mælti  lil  Flosa  Váð  kemr 
*mér  i hug:  ek  hefi  sét  lopt  í skálanum  á þvertrjám  ok  30 
‘skulu  vér  þar  inn  bera  eldinn  ok  kveykva  vib  arfasátn 
*þá  er  hér  stendr  fyrir  ofan  húsin’.  siðan  tóku  þeír  arfa- 
sátuna  ok  báru  þar  inn  eldínn,  ok  fundu  þeir  er  inni 
váru  eigi  fyrr  enn  iogaði  ofan  allr  skálinn.  görðu  þeir 
Flosi  þá  slór  bál  fyrír  öllum  dyrum.  lók  þá  kvennalíðil  35 
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illa  at  þola  þat  er  inni  var.  Njáll  roælli  tíl  þeira  VerÖiö 
*vel  vi5  ok  mælið  eígi  æðru  því  at  el  eitt  man  vera;  enn 
*þó  skyldi  iangt  til  annars  siíks:  trúið  ér  ok  því  at  guð 
‘er  miskunnsamr  ok  man  hann  oss  eigí  láta  brinna  bæði 
^ ‘þessa  heims  ok  annars’.  slíkar  fortölur  hafdi  hann  fyrir 
þeim  ok  aðrar  hraustlígrí.  nú  taka  öll  húsin  at  loga.  f>á 
gekk  Njáll  til  dyra  ok  mælti  ‘er  Fiosi  svá  nær  at  hann 
‘megi  heyra  mál  míU?’  Flosi  kvez  heyra.  Njáll  mælti 
*viltu  nökkvat  taka  sættum  við  sonu  mína?  eða  leyfa 
10  *nökkurum  monnum  útgöngu?*  FIosi  svaraði  ‘eígí  víl  ek 
’taka  sættiim  við  sonu  þína  ok  skal  nú  yfir  lúka  með 
*oss  ok  eigi  frá  ganga  fyrr  enn  þeír  eru  allir  dauðir; 
‘enn  iofa  vil  ek  útgöngu  konum  ok  börnum  ok  húskörlum\ 
Njáll  gekk  þá  inn  ok  mæiti  við  fóikit  ‘nú  er  þeim  út  at 
15  *ganga  öllum  er  leyft  er,  ok  gakk  þú  út  ^órhalia  Ásgríms 
‘dóuir  ok  allr  lýðr  með  þér  sá  er  lofat  er\  f>órhalla 
mæltí  ^annarr  verðr  skilnabr  okkarr  Helga  enn  ek  ællaba 
*um  hríð,  enn  þó  skal  ek  eggja  föður  minn  ok  brœðr  at 
^þeir  hefní  þessa  mannskaða  er  hér  er  görr’.  Njáll  mælti 
*20  Vel  man  þér  fara  því  at  þú  ert  góð  kona’.  síðan  gekk 
hón  út  ok  mart  lið  með  henni.  Ástríðr  af  Djúpárbakka 
mæltí  til  Helga  Njáls  sonar  ‘gakk  þú  út  með  mér  ok  man 
‘ek  kasta  yfir  þík  kvenskikkju  ok  falda  þik  me5  höruð- 
‘dúki’.  hann  taldiz  undan  fyrst  enn  þó  görði  hann  þetta 
25  fyrir  bœn  þeira.  Ástríðr  vafði  höfuðdúki  at  hörði  honum 
enn  f>órhildr  lagði  yfir  hann  skikkjuna  ok  gekk  hann  út 
á meðal  þeirra:  þá  gekk  út  þorgerbr  Njáls  dóttir  ok 
Helga  systir  hennar  ok  mart  annat  fólk.  enn  er  Helgi 
kom  ut  þá  mælti  Fiosi  ‘sú  er  hé  kona  ok  mikil  um  herhar 
30  Vr  þar  fór  — takið  ok  haldið  henni’.  enn  er  Helgi 
heyrhi  þetta  kastaði  hann  skikkjunni  — hann  hafði  haft 
sverð  brugAit  undir  hendi  sér  — ok  hjó  til  manns  ok  kom 
i skjoldinn  ok  af  sporðinn  ok  fótinn  af  manninum.  þá 
kom  Fiosi  at*  ok  hjó  á hals  Helga  svå  at  þegar  tók  af 
35  höfuðit.  Fiosi  gekk  þá  at  djrum  ok  mælti  at  Njåll  skyldi 
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ganga  til  máls  við  hann  ok  svá  Bergþóra.  þau  gorðn  svá. 
Flosi  mælti  ^utgöngu  víl  ek  þér  bjóða  Njáll  bóndi  því  at 
'þú  brennr  úmakligr  inni’.  Njáll  mæltí  ^eigi  vil  ek  út 
‘ganga  því  at  ek  em  maðr  gamall  ok  líU  tíl  búinn  at  hefna 
^sona  mínna  enn  ek  vil  eigi  lifa  víð  skömm’.  Flosí  mælti  5 
til  Bergþóru  ‘gakk  þú  út  húsfreyja  því  al  ek  vil  þik  fyrir 
'engan  mun  inni  brenna’.  Bergþóra  mælti  ‘ek  var  ung 
‘gefin  Njáli:  hefi  ek  því  hcitit  honum  at  eitt  skyldi  ganga 
^yfír  okkr  bæði’.  sí5an  gengu  þau  inn.  Bergþóra  mælti 
*hvat  skulu  vit  nii  til  ráða  taka?’  Njáll  svaraði  ^ganga  10 
‘munu  vit  til  hvílu  okkarrar  ok  leggjaz  nibr*.  Siðan  luæltí 
hóri  við  sveininn  {>órð  Kára  son  ‘þík  skal  bera  út  ok 
*ska)t  þú  eigí  ínní  brinna".  ‘hinu  befir  |)ú  mér  heitit  amma’ 
sagði  sveínninn  ^at  vit  skylditn  aldri  skilja  ok  skal  svá 
‘vera  því  at  mér  þykkir  míklu  betra  at  deyja  með  ykkr  15 
*enn  lifa  eptir’.  síðan  bar  hón  sveínínn  til  hvílunnar. 
Mjáll  mælti  við  brytja  sinn  ^iú  skaltu  sjá  hvar  vit  leggj- 
‘umz  nibr  ok  hversu  ek  býg  um  okkr;  þvi  at  ek  ætla 
‘héðan  hvergi  at  hrœraz  hvárt  sem  mér  angrar  reykr  eða 
‘bruni:  mantu  þá  nær  geta  hvar  beina  okk&rra  er  at  leíta*.  20 
hann  sagði  at  svá  skyldi  vera.  uxa  einum  hafði  slátrat 
verit  ok  lá  þar  húðin.  Njáll  mæiti  við  brytjann  at  hann 
skyldi  breiða  yfir  þau  húbina  ok  hann  hét  því.  þau  leggjaz 
niðr  bæði  i rúmit  ok  leggja  sveininn  í milli  sín.  þá  sígndu 
þau  sík  ok  sveininn  ok  fálu  önd  sína  guði  á hendi  ok  25 
mæltu  þat  síðast.  þá  tók  brytinn  húðina  ok  breiddi  yfir 
þau  ok  gekk  út  siðan.  Ketill  ór  Mörk  tók  i móti  honum 
ok  kipptí  bonum  út.  hann  spurbi  vandliga  at  Njåli  mági 
sinum  enn  brytínn  sagði  allt  hit  sanna.  Ketill  mælti 
‘inikill  harmr  er  at  oss  kveðinn  er  vér  skulum  svá  mikla  30 
‘úgæfu  saman  eiga’.  Skarphébinn  hafði  séit  er  fabir  hans 
hafðí  niðr  lagíz  ok  hversu  hann  hafbi  um  sik  búU;  hann 
mælti  þá  ^snimma  ferr  fabir  várr  í hvílu  ok  er  þat  sem 
*ván  er  — hann  er  maðr  gamair.  j>á  tókn  þeir  Skarp- 
hcðinn  ok  Kári  ok  Grímr  brandana  jafnskjótt  sem  ofan  35 


XXXV.  — UR  NJÁlS  SÖGU  (9.) 


523 


duUu  ok  slöngðu  út  á þá  ok  gekk  fiví  um  hrið.  þá  skutu 
þeir  spjótum  inn  at  þeim;  enn  þeir  tóku  öll  á iopti  ok 
sendu  út  aptr.  Fiosi  bað  þá  tiætta  at  skjóta  ‘því  at  oss 
‘inunu  öll  vápnaskipti  þungt  ganga  víð  þá:  meguð  ér  vel 
5 *bíða  þess  er  eldrinn  vinnr  þá’.  þeír  görðu  nú  svá.  þá 
féllu  ofan  stóryiðírnir  ór  ræfrinu.  Skarphéðinn  mælti 
*nú  man  faðir  minn  dauðr  vera  ok  hefir  hvárki  heyrí  til 
^bans  styn  né  hósla’.  Síban  gengu  [jeir  í skálaendann: 
|)ar  var  fallit  ofan  þvertréit  ok  var  brunnit  mjök  i miðju. 
10  Kári  mælli  til  Skarphéðins  'hlaup  þú  hér  út  ok  man  ek 
‘beina  at  meb  þér  enn  ek  man  hlaupa  þegar  eptir  ok 
‘manu  vít  þá  bábir  í braut  komaz  ef  vít  breytum  svá  því 
‘at  hingat  leggr  allan  reykínn’.  Skarphéðinn  mæltí  *þú 
*skalt  hlaupa  fyrri  — enn  ek  man  þegar  á hæla  þér\ 
15  ‘ekki  er  þat  ráð’  sagðí  Kári  ^|)ví  at  ek  rná  vel  komaz 
‘annars  staðar  út  þótt  hér  gangi  eigí'.  ‘eígi  vil  ek  þat’ 
sagbi  Skarphébinn  ‘hlaup  þú  út  fyrri  — enn  ek  man  þegar 
‘eptir’.  ‘þat  er  hverjum  manni  boðit  at  leita  sér  lífs’  sagbi 
Kári  ‘ok  skal  ek  svá  göra;  enn  þó  man  sá  skilnaðr  með 
20  *okkr  verba  at  vit  munum  aldri  .sjáz  síðan : ef  ek  hleyp 
‘út  ór  eldinum  þá  man  ek  eigí  hafa  skap  til  at  hlaupa 
‘inn  aptr  til  þín  í eldínn  ok  man  þá  slna  leið  fara  hvárr 
‘okkarr\  Skarphéðinn  inælli  ‘þat  hlœgir  mik  ef  þú  kemz 
braut  mágr  at  þú  mant  hefna  vár’.  þá  tók  Kári  einn 
25  stokk  loganda  í hönd  sér  ok  hleypr  út  eptír  þvertrénu 
— slöngvir  þá  stokkinum  út  af  þekjunni  ok  fellr  hann 
ofan  at  þcim  er  úti  váru  fyrir:  þeir  hljópu  allir  undan: 
þá  logubu  klæðin  öll  á Kára  ok  svá  hárit:  hann  steypir 
sér  út  af  þekjunni  ok  stíklar  svá  með  reykinum.  |)á  mæUí 
30  maðr  einn  "hvárt  hljóp  f)ar  mabr  út  af  þekjunní?’  ‘fjarri 
‘fór  þat’  sagði  annarr  \)k  kastabí  Skarphébinn  þar  eldi- 
‘stokki  at  oss’.  síðaii  grunubu  þeír  ekki.  Kári  hljóp  tíl 
þess  er  hann  kom  at  lœk  eínum  ok  kastaði  sér  i ofan  ok 
alökktí  á sér  eldinn.  þaban  hljóp  hann  með  reykinum  í 
35  gröf  nokkyerja  ok  hvildi  sik  ok  er  þat  síðan  köllub  Kára- 
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gröf.  Nú  er  at  segja  frå  Skarphéðni  at  hann  hljép  ut  á 
þvertréU  þegar  epUr  Kåra.  enn  er  hann  kom  þar  sem 
mest  var  brunnit  þvertréít  þá  brast  niðr  undir  honum. 
Skarphéðinn  kom  fotum  undir  sik  ok  réÖ  þegar  tií  í annat 
sínn  ok  rennr  upp  veggkin.  þá  reið  at  honum  brúnássinn  5 
ok  hrataðí  hann  inn  aptr.  Skarphéðinn  mælti  |)á  ‘séit 
^cr  nú  hversu  vera  viU’.  gekk  hann  þá  fram  at  hKðvegg- 
inum.  Gunnarr  Lamba  son  hljóp  upp  á vegglnn  ok  sér 
Skarphébín  ok  mælti  ‘hvárt  grætr  þú  nú  Skarphébinn?* 
^eigí  er  þat’  sagði  Skarphébinn  *enn  hitt  er  satt  at  súrnar  10 
‘i  augunum;  enn  svá  sýniz  mér  sem  þú  hlæir,  eða  bvárt 
*er  svá?’  *svá  er  víst’,  sagbi  Gunnarr  ^ok  hefi  ek  aldri 
*fyrr  hlegít  síðan  þú  vátt>  f>ráin  á Markarfljóti'.  Skarp- 
béðinn  inæiti  *f)á  er  þér  hér  nú  mínjagriprinti’  — tók 
jaxl  ór  pússi  sínum  er  hann  hafðí  höggvit  ór  f>ráni  ok  15 
kastaði  í auga  Gunnari  svá  al  þegar  lá  úti  á kinnínni:  féll 
Gunnarr  þá  oFan  af  þekjiinni.  Skarphéöinn  gekk  þá  til 
Gríms  bróður  síns:  bélduz  þeir  þá  í hcndr  ok  tráðu  eldinn; 
enn  er  þeir  komu  í miðjan  skálann  þá  féll  Grímr  dauðr 
niðr.  SkarphéÖinn  gekk  þá  til  enda  hússins.  þá  varð  20 
brestr  mikiU:  reið  þá  ofan  öll  þekjan:  varð  Skarpbéðinn 
þá  þar  í millum  ok  gaflblaðsins:  mátti  hann  þaðan  hvergi 
brœraz.  f>eir  Flosi  váru  vib  eldana  þar  til  er  mornat  var 
mjök.  {>á  kom  þar  mabr  einn  ríbandi  at  þeim.  Flosi 
spurÖi  hann  at  nafni.  hann  nefndiz  Geirmundr  ok  kvez  25 
vera  frændi  Sigfúss  sona  ok  inælti  ^ér  hafið  mikit  stórvirki 
*unnit\  Flosi  svaraði  *bæði  munu  menn  þetta  kalla  stór- 
\irki  ok  illvírkí;  enn  þó  iná  nú  ekki  at  hafa’.  Geirmundr 
mælti  ^bversu  mart  beiir  hér  fyrírmanna  látíz?’  Flosi 
svaraðí  ‘hér  heiir  látiz  Njáll  ok  Bergþóra  ok  synir  þeíra  30 
‘allir,  f>órðr  Kára  son  ok  Kári  Sölmundar  son,  þórðr 
^leysingí  — enn  þá  vitu  vér  úgörla  um  fleirí  menn  þá 
W oss  eru  úkunnari’.  Geirmundr  mælti  /dauðan  segir 
^þú  þann  nú  er  vér  höfum  hjalat  við  í morgtti\  *hverr 
*er  sá  ?’  sagði  Flosi.  'Kára  Sölmundar  son  fundu  vit  Bárðr  35 
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búi  minn’  sagði  Geirmundr  ‘ok  fékk  Bårbr  honum  hesi 
sinn,  ok  var  brunnit  af  honum  hårit  ok  svå  klæbin*,  ‘hafbi 
hann  nokkvat  våpna?’  sagbi  Flosi.  ‘hafbi  hann  sverðit 
Fjorsvafni’  sagbi  Geirmundr  ‘ok  var  blånabr  annarr  egg- 
teinninn  ok  sogbu  vit  at  dignat  mundi  hafa;  enn  hann 
svarabi  því  at  hann  skyldi  herba  i blóði  Sigfúss  sona  eba 
annarra  brennumanna’.  Flosi  mælti  ‘hvat  sagbi  hann  til 
Skarphébins  eba  Grims?’  ‘å  lifi  sagbi  hann  þá  báða  þá 
er  þeir  skíldu’  sagðí  Geirmundr  ‘enn  þó  kvað  hann  þá 
10  nú  mundu  bába  dauða’.  Flosí  mælti  ‘sagt  hefir  þú  oss 
þá  hluti  er  oss  man  eigi  setugríb  bjóba;  því  at  sá  mabr 
be6r  nú  á braut  komiz  er  næst  gengr  Gunnari  at  Hlib- 
arenda  í öllum  hlntum.  skulub  ér  nú  ok  þat  hugsa  Sigfúss 
synir  ok  abrir  várir  menn,  at  svá  mikit  eptírmál  man 
15  verða  um  brennu  þessa  at  margan  mann  man  þat  göra 
höfuðlausan  enn  sumir  munu  ganga  frá  öilu  fénu.  grunar 
mik  nú  þat  at  engi  yðvarr  Sigfúss  sona  þori  nú  at  sitja 
í bút  sinu  ok  er  þat  þó  mikil  várkunn : vil  ek  nú  bjóða 
ybr  öilum  austr  til  mín  ok  láta  eitt  ganga  yiír  oss  alla’. 
20  þeir  þökkiiðu  honum. 


XXXVI. 


lÍR  LÖGUM. 


1.  LÖGSÖGUMANNS-þATTR. 

Svá  es  enn  mælt  at  sá  maðr  skai  vesa  nökkarr  ávallt  á 
landi  óru  es  skyldr  sé  til  þess  at  segja  Iðg  mönnnm  ok  & 
heitir  sá  lögsögumaðr.  Enn  ef  lögsögumanns  missír 
þá  skal  ór  þeiin  fjórl^ungi  taka  mann  til  at  segja  þingsköp 
upp  hít  næsta  sumar  es  hann  hafðí  sí5ast  heimili  í.  Menn 
skulu  þá  taka  sér  lögsögumann  ok  sýsla  þat  fpstudag 
hverr  vesa  skal  áðr  sakar  sé  lýstar.  þat  es  ok  vel  ef  10 
allír  menn  verða  sáttir  á einn  mann.  enn  ef  lögréttumaðr 
nökkurr  stendr  við  því  es  flestir  vilja  ok  skal  þá  hluta  i 
hvern  fjórðung  lögsaga  skal  hverfa.  enn  þeir  Ijórftungs- 
menn  es  þa  hefír  hlutr  í hag  borít  skulu  taka  lögsögu- 
mann  þann  sem  þeír  verða  sátlir  á,  hvárt  sem  sá  es  ór  15 
þeíra  fjórðungi  eða  ór  öðrum  fjórðungi  nökkurum,  þeíra 
manna  es  þeír  megu  þat  geta  at.  nú  verða  fjórbungsmenn 
eigí  á sáttir  ok  skal  þá  afl  ráða  me5  þeiin.  enn  ef  þeír 
eru  jafnmargír  es  lögrcttusetu  eigu  es  sinn  lögsögumann 
vilja  hvárir  þá  skulu  þeir  ráða  es  byskop  sá  fellr  í fulUing  20 
með  es  í þeim  fjórðungi  es.  nú  eru  lögréttumenn  nökkurir 
þcír  es  níta  því  es  aðrir  vilja,  fái  engi  mann  sjálfir  til 
lögsögu  ok  eigu  enskis  þeira  orb  at  mctask.  lögsögumann 
å í lögréttu  at  taka  f)á  es  menn  hafa  ráðit  hverr  vesa 
skal,  ok  skal  einn  raaðr  skilja  fyrir  enn  aðrir  gjalda  sam-  25 
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kvæ5i  á,  ok  skal  þrjú  sumur  samfast  hinn  sami  hafa  nema 
menn  vili  eigi  breytt  hafa.  or  þeiri  logréUii  es  lögsögu- 
maðr  es  tekinn  skulu  menn  ganga  til  logbergs  ok  skal 
hann  ganga  til  logbergs  ok  setjask  i rum  sitt  ok  skipa 
5 logberg  t>eim  mönnum  sem  hann  vill;  enn  menn  skulu 
þá  mæla  målum  sfnum.  |>at  es  ok  mælt  at  lögsögumaðr 
es  skyldr  til  þess  at  segja  upp  lögþáttu  alla  á þrimr 
sumrum  hverjum  enn  þingsköp  hvert  suinar.  lögsögumaðr 
á upp  at  segja  syknuleyfi  oli  at  logbergi  — svå  at  meiri 
10  hlutr  manna  sé  þar,  ef  því  nmb  nåir  — ok  misseristal 
ok  svå  þat  ef  menn  skulu  koma  fyrr  til  alþingís  enn  tiu 
vikur  ern  af  sumri  ok  tina  imbruchigahald  ok  fösluíganga, 
ok  skal  hann  þetta  allt  mæla  at  þinglausnum.  þat  es  ok 
at  logsögumaðr  skal  svå  gorla  þáttu  alla  upp  segja  at 
15  engi  viti  einna  iniklugi  gorr.  enn  ef  honuin  vinnsk  eigi 
fróðleikr  til  þess  þá  skal  hann  eiga  stefnu  við  fimm  log- 
menn  hin  næstu  dægr  áðr  eða  fleiri  þá  es  hann  må  helzt 
geta  af  áðr  hann  segi  hvcrn  þátt  upp;  ok  verðr  hverr 
maðr  útlagr  þrimr  inörkum  es  iilofat  gengr  á inál  þeira 
20  ok  á lögsögumaðr  sök  þá.  Lögsögumabr  skal  hafa  hvert 
sumar  tvau  hundruh  ålna  vahinåla  af  logréttufjåm  fyrir 
starf  sitt.  hann  å ok  útlegðir  allar  hålfai  f)ær  es  á alþingi 
eru  dœinðar  hér,  ok  skal  dæma  eindaga  á þeim  öllum 
annal  sumar  hér  i bóanda  kirkjugarði  miðvikudag  i mitt 
25  [dng.  utlagr  es  hverr  maðr  þrimr  mörkum  es  fé  lætr  dæma 
ef  hann  segir  eigi  logsogumanni  til  ok  svå  hverir  dóms- 
uppsögú-váttar  hafa  verit.  f>at  es  ok  þá  es  lögsögumaðr 
hefir  haft  þrjú  sumur  lögsögu  ok  skal  hann  þá  segja  upp 
þingsköp  hit  fjórða  sumar  fostudag  hinn  fyrra  i |)ingi. 
.30  þé  es  hann  ok  lauss  frå  lögsögu  ef  hann  vill.*  Nú  vill 
hann  hafa  logsogu  lengr  ef  abrir  unna  honum,  j)å  skal 
hinn  meiri  hlutr  logréttumanna  ráða.  f>at  es  ok  at  log- 
sögumaðr  es  utlagr  þrimr  morkum  ef  hann  komr  eigi  til 
alþíngis  fostudag  hinn  fyrra,  áör  menn  gangi  til  logbergs, 
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at  nauðsynjalausu;  enda  eigu  menn  þá  at  taka  annan  log- 
sogumaon  ef  vilja. 

2.  LÖGRÉTTU-í>ÁTTB. 

Logrétta  skulu  vér  ok  eiga  ok  hafa  hér  hvert  sumar 
å alþingi  ok  skal  hón  sitja  i þeim  stað  ávallt  sem  lengi  5 
hefir  verit.  f>ar  skulu  pallar  þrír  vesa  umbhverfis  lög- 
réttuna  svå  víðir  at  rúmliga  megi  sitja  á hverjum  þeíra 
fernar  tylptir  manna,  þat  eru  tólf  menn  or  Qórhungi  hverjum 
es  logréttusetu  eigu  ok  lögsöguinaðr  umb  fram,  svå  at 
þar  skulu  ráða  logum  ok  lofum : þeir  skulu  allir  sitja  á 10 
miðpalli  ok  þar  eigu  byskopar  vårir  rjim.  þeir  menn  tólf 
eigu  logréttusetu  or  MorÖIendingaQórðungi  es  fara  nieð 
goÖorð  þau  tólf  es  þar  váru  þá  höfb  es  þeír  áttu  þíng 
Qögur  enn  goðar  þrír  i hverju  þingi.  enn  i öllum  fjórð- 
ungum  öbrum  þá  eígu  menn  þeir  niu  logréttusetu  ór  15 
fjórðungi  hverjum  es  fara  með  goðorð  full  ok  forn  þau 
es  váru  þrjú  í várþingi  hverju  es  þrag  váru  þrjú  i 
Qórðungi  hverjum  þeira  þríggja;  enda  skulu  þeir  allir 
hafa  með  sér  mann  einn  ór  fiingi  hverju  hinu  forna  svá 
at  þó  eignisk  tólf  menn  logréttusetu  ór  fjórðungi  hverjum.  20 
enn  forn  goðorð  Norðlendínga  öll  eru  fjórðungi  skerð  at 
alþíngisnefnu  vih  full  goðorð  önnur  öll  á landi  hér.  f»at 
es  ok  umb  þá  menn  alla  es  svá  eigu  logréttusetu  sem 
nú  vas  tínt,  at  [;eira  hverr  á at  skipa  tveim  mönnum  í 
lögréttu  til  umbráða  með  sér,  öðrum  fyrir  sér  enn  öðrum  25 
á bak  sér,  ok  sínum  þíngmönnum:  þá  verða  paliar  skipaðir 
tíl  fulls  ok  fernar  tylptir  manna  á hverjum  palli.  — Engir 
menn  skulu  sitja  fyrir  innan  palla  þá  es  lögrétta  es  rudd 
nema  þeir  es  mál  eigusk  við  — enn  sUja  ávallt  þess  á 
milii,  ok  á lögsögumaðr  at  skipa  rúm  þat.  út  frá  pöllum  30 
á alþýha  at  sitja.  f>eim  einum  mönnum  es  rétt  at  standa 
upp  at  lögréttu,  þá  es  pnr  skal  kæra  log  eða  lof,  es  umb 
mål  manna  skulu  inæla  ok  þeím  obrum  es  yztir  eru  þeira 
es  þar  eru  koinnir.  útlagr  es  hverr  þrimr  morkum  es 
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eigi  görir  8vá,  ok  á sá  sok  es  vill.  Enn  ef  menn  troðask 
8vá  mjök  at  lögréttu  fyrir  öndkost  eða  göra  þar  hrang 
])at  eða  háreystí  at  fyrír  því  afglapask  mál  manna  ok 
Tarðar  þat  fjdrbaugsgárð  sem  öll  þingsafglöpun*  £f  þeir 
5 menn  koma  til  lögréttu  es  þar  eigu  setor  enn  aðrir  bafa 
sezk  í rúm  þeira  þá  skulu  þeir  beiða  sér  rúma  ok  es 
hinom  vitislaust  ef  þeir  ganga  þá  i braut.  enii  ef  þeir 
kira  vib  þá  es  rúms  es  beitt  ok  varðar  þat  þnggja  marka 
útlegb.  |)á  skal  eigandi  beíða  setu  sinnar  með  vátta  ok 
10  varðar  )>at  Qörbaugsgarð  ef  þá  es  varnat.  f>at  eru  allt 
stefnasakar  ok  skai  kveðja  níu  heimilisbúa  þess  es  sóttr 
es  til  fjörbangssaka  enn  íimm  til  útlegðar.  — þat  es  ok 
at  lögrétta  skal  út  fara  droUinsdaga  báða  i þingi  ok  þíng- 
lansnadag  ok  ávallt  f»ess  i inilli  es  lögsögumaðr  vill  eða 
15  meiri  hlutr  manna  ok  i hvert  sinn  es  menn  vilja  rybja 
logréttu.  f>ar  skulu  menn  rétta  log  sin  ok  gora  nymæli 
ef  vilja.  ]^ar  skal  beiða  monnum  sýknuleyfa  allra  ok 
såttaleyfa  þeira  allra  es  einkalofs  skal  at  beíða  ok  margra 
lofa  annarra  svå  sem  tint  es  i lögum.  f>at  skal  allt  metask 
20  svå  i logréttu  sem  lofat  sé  es  engi  maðr  neitir  så  es 
logréttusetu  á enda  veri  engi  lyriti  fyrir  utan  logréttu. 
Hverr  maðr  peira  es  logréttusetu  é skal  gora  annat  tveggja 
umb  leyfi  hvert  at  jåta  eða  nita;  útlagr  es  hann  ella 
þrimr  morkum.  Ef  menn  biðja  lofa  i logréttu  svå  at  þeir 
25  menn  eru  úgörla  þar  komnir  eba  å braut  gengnir  es,  log- 
réttusetu eigu  enn  þó  eru  fernar  tylptir  manna  eða  fleiri 
þá  må  lögsögumaðr  skipa  því  liði  i rum  þeira  manna  es 
' setur  eigu  til  fulis  ok  útlagask  hverr  es  synjar  þess.  nú 
verðr  miðpallr  alskipaðr  þá  skal  lögsögumaör  nefna  sér 
30  vátta  *i  þat  vætti’  skal  hann  kveða  *at  þessir  sitja  allir  i 
*lögréttu  at  mmu  rábi  ok  réltir  til  þess  at  fylla  lög  ok 
‘lof:  nefni  ek  þetla  vœtti  at  loguin  hveim  es  njóta  þarf. 
enda  skulu  þá  verba  lof  dll  jafnföst  þar  sem  goðar  sæti 
sjálfir  ok  fyrir  þeim  einum  skulu  hínir  upp  risa  es  á<^r 
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sálu.  — f>at  6s  ok  at  þat  skulu  lög  veaa  á landl  hér  aem 
á skrám  atanda.  enn  ef  skrár  skilr  á ok  skal  f»al  hafa  es 
stendr  á skróm  þeim  es  byskopar  eigu.  nú  skilr  enn 
þeira  skrár  á þá  skal  sú  hafa  sitt  mál  es  lengra  segir 
þeim  orðum  es  málí  skipta  me5  monnum.  enn  ef  þær  5 
segja  jafnlangt  ok  þó  siU  hvár  þá  skal  sú  hafa  sitt  roál 
es  í Skálaholtí  es.  þat  skal  allt  hafa  es  finnsk  á skró 
þeiri  es  Hafliði  lét  gora  nema  þokat  sé  síftan  enn  þat  eiu 
af  annarra  lögmanna  fyrirsögn  es  cigi  mælí  })ví  í gegn 
ok  hafa  |>at  allt  es  hitzug  leifir  eða  gl5ggra  es.  Ná  10 
firœta  menn  umb  lögmál  ok  má  þá  ryðja  lögréttu  til  ef 
eigi  skera  skrár  ór.  enn  svá  skal  at  því  fara  at  beiða 
með  vátta  goÖa  alla  at  lögbergi  ok  lögsögumann  at  þeir 
gangi  í IdgrétUi  ok  i setur  sinar  *at  greiba  lögmál  þetta 
‘svá  sem  héban  frá  skal  vesa : beidi  ek  lögbeiðing’  skal  lo 
så  kveða  es  reyna  vill.  ef  nokkurir  þeir  menn  es  setur 
eigu  gora  eigi  ganga  i rum  sin  es  þeir  vitu  at  logréttu 
skal  ryðja  ok  varðar  þat  Qörbaugsgarð  sem  önnur  þings- 
afglöpun  — enda  es  rétt  at  telja  goðann  þá  hvern  útlagan 
þríinr  mörkum  ok  ór  goborði  sínu ; þat  varðar  ok  alU  20 
slíkt  hit  sama  þeim  mönnum  öllum  es  lögréttusetu  eigu 
at  gegna  at  lögréttu  þeiri  sem  þá  skylda  lög  til.  á lengr 
es  goðar  koma  i setur  sínar  þá  skal  hverr  þeipe  skipa 
manní  á pall  fyrir  sik  enn  öðrum  manni  á hinn  yzta  pall 
á bak  sér  til  umbráða.  síðan  skulo  þeir  menn  es  þar  2S 
éigusk  mál  við  tína  Iðgmal  þat  es  þá  skilr  á ok  segja  til 
þess  hvat  i deilir  með  þeim.  þá  eigu  menn  síban  at  meta 
mál  þeira  til  þess  es  þeir  hafa  ráðinn  hug  sinn  umb  þat 
mál  ok  spyrja  síban  alla  lögréttumenn  þá  es  á mibpalli 
sitja  [at  skýra  þat]  hvat  hverr  þeira  vill  lög  omb  þat  mál.  30 
síðan  skal  hverr  goði  segja  hvat  login  mnn  kalla  ok  með 
hvárom  hverfa  at  því  málí,  ok  skal  afl  ráða.  enn  ef  þeir 
eru  jafnmargir  logréttumenn  hvarirtveggju  es  sitt  kalia 
log  hvarir  vesa  þá  skulu  þeir  hafa  sitt  mål  es  iögsögu- 
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maðr  es  f iiM  með.  enn  ef  aðn>  eni  fleiri  þá  akala  þeir 
ráða,  ok  skulu  hvárirtveggju  vínna  vérangseið  af  sínii 
máli  ok  fela  undir  eíð  sinn  at  þéir  hyggja  |)al  vesa  lög 
umb  þat  mál  sem  þeir  fylgj^  at  ok  kveba  á af  hví  þat  sé 
$ lög.  nú  es  nökkurr  lögréttumaðr  svá  sjúkr  eða  sárr  at  sá  má 
eigi  úti  vesa  þá  skolu  þeir  hvárírtveggju  sœkja  orð  hans 
til  búðar  ok  segja  hvat  í deiiir  með  þeim;  enn  hann  skal 
eib  YÍnna  slíkan  sem  aðrir  ok  kveba  á þat  meb  hvárum 
hann  vill  hyerra.  enn  ef  þá  es  Idgréttumaðr  nökkurr 
10  ámálí  eba  úvíti  eða  andabr  es  þessa  máls  þarf  ok  skal 
sá  maðr  i sta5  hans  es  dótnnefnu  áttí  upp  at  taka  ef  hans 
væri  þá  við  misst.  nú  lýsa  lögréttumenn  hug  sinn  ok 
verba  þeir  tólf  eða  fleiri  es  lið  hafa  niinna  þá  skulu  þeir 
es  færi  era  saman  vinna  eiða  at  sínu  máli.  þá  verða 
15  hinir  es  líð  hafa  meira  ok  skyldir  at  vinna  eíða  at  sínu 
málí  svá  at  þeir  sverí  manni  iioiri  eða  tveimr  hít  fæsta 
ef  lögsögumaðr  es  í hinni  minni  sveit;  enn  ef  þeír  metask 
eiða  við  i hinu  meíra  liði  ok  skulu  þeír  hluta  með  sér 
nema  þeir  vili  allir  sverja.  nú  verAa  þeir  færi  saman 
20  enn  tólf  es  lið  hafa  minna  |)á  eru  f)eír  þegar  af  sinu  ináU 
ok  eru  engír  menn  ór  binu  meira  liði  þá  skyldír  at  vinna 
eiða  at  móti  eiðutn  þeira  es  færi  eru  saman  enn  tólf. 
ef  þeír  eru  nökkurír  lögréttumenn  es  meb  hvárungi  látask 
vesa  munu  eða  varna  þeir  annarra  skíla  umb  þau  mål  ok 
25  varðar  þat  allt  slíkt  sem  ábr  vas  tínt,  ok  á sá  þeira  sakar 
þær  es  þar  eigusk  mál  vib  es  heldr  víll  sœkja  til  fullra 
laga.  enn  ef  hvárrgi  vill  sœkja  þá  á sök  þá  hvarr  es 
vill.  enda  skal  lögsögumaðr  skípa  rúm  þeira  manna 
es  þar  gðra  lögskil  fyrir  sek  ok  taka  mann  ór  várþingi 
30  þvf  es  glðpin  kömr  ef  þat  má;  enda  Varðar  þá  hverjum 
fjörbaugsgarh  es  synjar  })ess.  enn  ef  lögsögumaðf  kann 
þar  eigí  menn  fjrir  í þá  sveít  þá  skal  hann  beíða  sam- 
þíngisgoha  þess  es  skila  varnar  at  þeír  fái  honum  mann 
í stað  svá  at  þá  meg!  í því  fylla  lögrétta  ok  varðar  þá 
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alikl  þeiiD  øB  þesi  syiyar  sem  hinam  es  gl6p  görhí.  nú 
irill  engi  samþiiigisgoðanDa  skil  gora  þá  skal  beiða  manna 
i annat  þing  ok  i hit  þriðja  ef  eigi  fæsk  ifir;  enda  eigu 
þá  jafhioikit  þeira  erö  at  standask  sem  annarra  logréltu* 
manna«  þat  es  ok  at  (einn)  hverr  maðr  skal  tina  Tið  ^ 
våtta  logmål  þat  es  afi  fæsk  til  enii  allir  skala  samkvæhi 
gjalda  å.  siðan  skal  upp  segja  at  Iðgbergí.  |>at  es  ok 
skylt  þeim  monnum  öllom  es  logréttusetu  eigu  at  fylla 
appsogu  åvallt  es  lögsögumaðr  vill  log  upp  segja  hvårt 
sem  þat  es  at  logbergi  eða  i logréttn  ok  þótt  i kirkjn  lo 
sé  ef  veðr  es  úsvást  úti.  enn  ef  nokkurir  logréttomenn 
bafa  eigi  tóm  til  þess  þá  skulu  þeir  menn  tveir  heyra  á 
appsðgo  fyrir  hvem  þeira  es  til  þess  eru  teknir  af  þeim 
at  sitja  á pðllum  i logréttu.  nå  es  at  hvårugi  gaumr 
gefinn  |)å  megu  ekki  standask  þeira  logréttnmanna  orA  is 
es  sva  skipa  å sama  samri  þar  es  nmb  þat  lögroái  es 
þrœtt  es  þá  vas  npp  sagt  enda  varðar  þriggja  marka 
átlegð  ok  eigu  aðrír  Iðgréttumenn  sok  þá  ok  skal  stefiia 
at  logbergi  ok  kvebja  til  heimilisbúa  fimm  þess  es  séttr 
es«  Enn  lögsögumaðr  i at  skipa  logberg  ok  utlagask  30 
þeir  þrimr  morkam  es  at  úlofi  hans  sitja  þar«  nú  bjóða 
menn  fiau  úskil  lögsögamanní  at  låta  bann  eigi  nå  setu 
sinni  eða  þá  menn  es  hann  hefir  einnefnda  til  þess  at 
sitja  at  logbergi  með  sér  ok  varbar  þat  fjörbaug^arð  ok 
skal  þat  sækja  sem  abra  þíngsarglopun.  — pess  es  log-  3S 
sogumabr  skyldr  at  segja  ollum  þeim  es  hann  spyrja  hér 
Ibgmål  bædi  hér  ok  heima  enn  esat  bann  frarnar  skyldr 
sakráða  við  menm  Hann  skal  ok  upp  segja  þingsköp 
hvert  sumar  ok  aðra  þáttu  alla  svá  at  þeir  verbi  upp 
sagAir  á þrimr  sumrum  hverjum  ef  meiri  hlutr  manna  vill  30 
blytt  hafa«  fostudag  hinn  fyrra  i þingi  skal  þíngsköp 
ávallt  upp  segja  ef  menn  hafa  tom  til  at  hlýða.  f^at 
varAar  allt  þriggja  marka  útlegb  lögsögamanní  ef  hana 
eysir  eigi  af  bendi  þau  skil  oli  es  hann  es  skyldr  til  at 
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nauðsynjaiausu  ok  á så  maðr  þá  útlegð  hálfa  es  sœkir 
enn  halfa  dómendr.  enn  ef  lögsögumaðr  görir  þau  úQöt 
nökkur  es  meiri  hlutr  manna  viii  kaila  þingsafglöpun  ok 
varðar  honum  þat  Qörbaugsgarð.  f>at  es  ok  at  á því 
o einu  várþingi  á hann  atiegðir  es  haaa  beyr  sjálfr. 

3.  UM  EBFÐIB. 

Ef  maðr  andask  á Saxlandi  eða  sunnar  at  þat  fé  skal 
eigi  láta  virða  áðr  þat  kömr  tii  Danmarkar.  enn  ef  þar 
es  hætt  fé  hans  eða  Qörví  þá  skal  í Noregi.  Ef  maðr 
io  andask  á Englandí  eða  í Eyjum  vestr  eöa  í Dýflinni  al 
þat  fé  skal  eígi  vírða  áðr  hann  kömr  þar  es  úhætt  sé  fé 
hans  ok  fjörvi.  Nú  kömr  hann  í Noreg  með  fét  ok  es 
annarr  maðr  þar  skyldri  })á  skal  hann  láta  út  ganga  fét 
at  lögum.  hann  skal  hafa  ávöxtinn  allan  þann  es  orðina 
15  es  þangat  U1  hvargi  es  hann  tók.  Ef  maðr  ferr  út  af 
Danmörk  eða  af  öðrum  iöndum  enn  ór  Noregi  með  dánarfé 
ok  treystisk  hann  eígí  at  láta  virða  fét  þá  skal  hann 
heimta  til  skipverja  þá  es  hann  vill  þegar  er  f>eir  eru  i 
haf  komnir  ok  segja  þeim  hvé  mikit  fé  þat  es  ok  nefna 
20  Yitni  at  þyí  at  hann  tekr  fé  þat  til  ábyrgðar,  ok  eignask 
hann  þá  vöxtu  á fénu  slíka  sem  hann  tœki  i Noregi  at 
lögurn  ef  hann  fær  þann  kvið  at  bann  myndi  virða  láta 
fé  þat  ef  hann  kvæmi  til  Noregs  ok  vissi  bann  þat  al 
hann  myndí  nå  út  at  hafa  fyrir  Noregsmanna  sökuin. 
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1.  YLijód$  bid  ek  allar 
htlgar  kindir^ 

meiri  auk  mmni 
mogu  HeimdaUar: 

5 “wtóo”  at  ek  “ualfavf}** 
rel  fur  te/ja 
famspjðU  fíra 
þau  es  frenist  umb  man. 

2.  Ek  ifioffi  jöina 
10  år  umb  borna 

|)á  es  forðtfm 
mik  fœdda  hðfðu; 
níu  man  ek  heima, 
níu  vci6ij 

13  mjotvið  mœran 
ftir  mold  nedan. 

3.  *Ár  vas  alda 
þar  es  Ýmir  byggði, 


vasa  sandr  né  sær 

né  svaiar  unnir,  2(> 

jörð  fannsk  æva 

né  upphimínn) 

gap  vas  ginnunga 

enn  gras  hvergi. 

4.  Ádr  Burtg  synir  25> 

bjöðum  umb  yppða, 

þeir  es  Miðgarð 

nuBran  skópy: 

sól  skeln  sunnan 

á salar  steina;  3<v 

þá  vas  grund  gróín 

grœnum  iauki. 

5.  Sói  varp  sunnan, 
sinni  mána, 

hendi  binni  bœgrí  35» 

umb  himiu‘*fodýr” 


1 — 16:  RH*  2 - - - Jandtr  R.  5 utlðo  w utlðu  R;  vdUv  U. 
ual/avp  $ VAfpdrf  H.  6 /ur  $ fram  H.  8 e«  $ er  ek  U.  14  ívtdi 
S wtdtur  H. 

17 — 24:  RHruw.  17  alda$  halda  r.  18  þat  (paru)  er  ekki 
yar  ruw.  20  nnnir  $ ynd^  u.  21  æya  $ é r,  el  u.  24  gras 

hyergi  $ gras  (gs  — ^ o:  grass?  — r)  ekki  Hrw. 

25 — 36:  RH.  25  £urs  $ borf  U.  26  bjðdum  = bioðö  R, 
bipðu  H.  27-28  midgarð  m«ran  (nueran  = mpran  CO  motan  R)  5 
Buw\  xmdgarð  H.  36  oí  - - - lodur  w of  - - - lodor  H. 
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6.  sól  þal  né  vissi 

hvar  hón  sali  átti« 
stjörnur  þat  né  víssu 

40  bvar  þær  sUM  áttu, 
máni  þat  né  vissi 
hval  hann  megins  átti. 

7.  f>á  gengu  regin  öli 
á rökstóla, 

45  ginnheilag  guð^ 

aok  unib  þat  gættask  - - - 

8.  náU  auk  nlðjum 

nömn  umb  gáfu, 
morgin  hétu 

50  auk  miðjan  dag, 
undurn  auk  aptan  — 
árum  at  tdja. 

9.  HiUusk  æsir' 
á Iðavellíj 

55  þeir  es  hörg  auk  hof 
hátimbru5u , 
afla  lögðu, 


auð  smiðuðu, 
tangir  skópu 

auk  tól  görðu.  60 

10.  Teflda  í túni, 
teitir  váru, 

vas  þeim  vettugis  ^ 

vant  úr  gulli  — 

unz  þrjár  kvámii  65 

þursa  mayjar, 

ámáltkar  mjök, 

úr  Jotunheimum. 

11.  ]>á  g.  r.  

hverr  skyldl  dverga  70 

drótt  of  skepja 
úr  brimi  blóðgu 
auk  úr  Bláíns  leggjum. 

12.  f>ar  vas  Móðsognir 

mæztr  umb  orðinn  75 

dverga  alira, 

enn  Dúrinn  annarr: 


37 — 42:  RHruw.  39*42  máni  þ.  y«  h.  b.  m.  á.,  stjörnnr 
þ.  nb  y.  h.  þ.  8.  á.  % row. 

49 — 68^  RH.  55-56  afls  kostudn,  aUs  freÍBtnÓu  ^ H. 

69 — 73:  RHruwx.  70  ^ R,  u (SnR.  n 260^),  w,  x;  at  s.  d. 
r,  u (Sn£.  II  260]-);  byer  fkýlldy  dugar  H.  71  dooot  of  fkepjia  r, 
drott  of  rkepia  (CO  fkegia)  w,  drott  yf  (w  yp)  fkeggía  x,  drot  V 
fpekia  u;  drotf  CJcepia  U;  drotin  fcepia  R.  72  or  iSmif  bloði  R. 
73  a or  bla-  | enf  leggiQ.  w,  2;  ar  blaenC  leggíum.  x,  ok  or  blainf 
(w  blamf)  leggiym  H,  z blám”  lediV  z or  blam  QeoiV.  r;  z or 
blám  (w  blam)  leciö  R. 

74—77:  RH.  74  J>ar  mot  | fogJ  R.  (75  ordinn  264-65 
8&  ea  nodinn  s^‘  orma  biyggjam.) 


536 


XXXVU.  — UB  VÖLU8PÁ. 


þeir  mannlíkun 
mörg  umb  görðo 
80  dvergar  i jörðo, 

sem  Dúrinii  sagðL_ — ^ 
13.  Mål  es  dverga 
í Dvalins  liði 
Ijóna  ilnndum 
86  til  Ldfars  telja  — 
f>eir  es  sóUu 
frá  salar  steiní 
aurvanga  sjöt 
til  JöniTalla. 

90  14.  þat  man  uppi, 

meðan  öld  /ifir, 
langniðja  tal 

Lófars  hafat 

15.  Unz  þrír  kvámu 
95  úr  þi  /tdt 

öflgir  auk  ástkír 
aesir  at  húsi  — 
funðu  á landi 
litt  megandi 


Áák  auk  Embla  loo 

örlöglausa. 

16.  Önd  þaa  nö  átto, 
óð  þau  né  höiðii  — 

lá  né  læti, 

né  lUu  góöa:  105 

önd  gaf  Ó6inn, 
óð  gaf  Hœnir, 
lá  ga{  Lóðurr 
auk  lita  góða. 

17.  Ask  veit  ek  standa  — uo 
heitir  Yggdrasill 

hár  baðmr  — aosinn 

hvíta  auri: 

þaðan  kuma  doggvar 

þærs  i dala  falia:  1I5 

stendr  æ yfir  grœim 

Urðar  brunni. 

18.  þaðan  kuma  mayjar 
margs  vitandi 

þrjár,  úr  þeim  sæ  . 120 

es  und  þolli.  stendr 


78 — 81 : RHruwx.  78  þeir  § þar  Jffr  r,  w (^ar),  x.  mannlíknn 
$ manlikan  H.  79  mOrg  of  (af  x)  gördux  ^jRr  rwx.  80  dvergar 
§ dnga  H.  í $ or  R.  jOrdu  $ lordu  w,  íordum  x.  81  fem  þeim 
dýnnn  kendi.  u. 

82 — 109:  RH.  86  f>^ir  $ þm  H.  88  avnranga  fiavtt  R, 

pnranga  fipt  H.  90  man  § man  œ H.  94  þrír  >•  jþnár  (R), 

þriar  (H).  95  þuíTa  bru<F  IL  96  4^  R (ástkir  >•  aCtgir};  aaftf  ok 
?fig  H.  101  orlayg  larfa  R,  orluglaafa  H. 

110-^17:  RHruwx.  110-13  Ask ^Tggdrasill,  hár, 

1)orínn,  heilagr,  hvíta  auri  4^  u;  A.  y.  ek  aasinn  — heitir  TggdrasiU 
(yggd'filf  r)  hár  baðmr  heilagr  — hyíta  anrí  :ft  rw(x).  116  ftendr 
bann  œ yP  grrjf  r;  fteadr  | yyir  grem  u. 

118 — 60:  RH.  120  $ (al  H.  121  ond  $ • H. 
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19.  Urð  hétu  eina  ' 
aðra  Verðandí 
skáru  á skidi 
125  Skuld  bina  þriðja: 
þœr  log  lögðo, 
þœr  lif  kuru , 
alda  bornum, 
orlog  seggja. 

130  20.  f>at  man  hón  fóifcvíg 
fyrst  i heimi^ 
es  Gullveig 
geirum  studdi  — - 
21.  — - auk  i hdll  Håns 
135  hana  brenndu: 
þrysvar  brenndu 
þrysvar  borna  — 
opt,  usjaldan; 
þó  hón  enn  lifir. 

140  22.  Heidi  hana  hétu, 
hvars  til  húsa  kvam, 

“liolo  uel  fpå”: 

*"uitti”  hón  ganda ; 
seið  hón  kunni  — 

145  **feiþ  Ko  leikm”; 
æ Tas  hón  angan 
illrar  brúðar. 


23.  í»á  g.  r.' : 

hvért  skyldu  «sir 

afráð  gjalda  <50 

eðr  skyldu  guðih  ðtl 
gildi  eiga. 

24.  Flaygði  Óðinn 
auk  i folk  umb  skaul: 

þat  vas  enn  fólkTÍg  155 

fyrst  i heimi. 

brotinn  vas  borðveggr 

borgar  åsa. 

knåtto  Yanir  vigspé 

vollu  spoma.  160 

25.  t>å  g.  r.  : 

hverr  hefði  lopt  allt 
lævi  blandit, 

eða  ætt  jotuns 

ÓÖS  may  gefna.  165 

26.  þórr  einn  þar  vá, 
þrunginn  móði; 

hann  sjaldan  sitr 

es  hann  slikt  umb  fregn: 

á gengusk  eiðar,  170 

orð  auk  særi  — 

mål  oli  meginlig 

es  å meðal  fóru.. 


129  prlpg  at  Cegia  H.  133  studdi  $ rtrddy  R.  142  ok  rpla 
yel  rpa  H.  143  uitti  $ uiti  H.  144  feid  hon  hvarf  hon  kani  H. 
145  sfe  R (fei|)  w feip);  feié  H.  146  angan  R;  angann 

H.  147  brúdar  = þiodar.  (R),  brudar  (H).  156  fyrst  % ffk  H. 

161 — 73?  RHrnw.  162  hverr  $ hvir  R.  lopt  allt  $ lopt 
a.  165  Ods  s ofk  n.  166-73  4^  RH  (vå  = vaa  H[4ir  u];  v R. 
fdm  Rm;  vom  H);  Ag.  e.,  o.  ok  s.  m.  ð.  **meginhk**  er  á 
m.  f.:  pdrr  einn  þar  vá,  þr.  m.;  h.  sj.  s.  er  hann  si.  of  fr.  4t  u; 
Agengvs  eipar  ord  z t»re  mal  avll  megHig  er  a | mebal  forv.  þon 
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27.  Veit  hón 'Heimdallar 

175  hljó5  umb  fólgít 

undir  heiðvönum 
helgum  baðmi. 
á sér  hón  ausask 
aargum  forsi 

180  af  veði  Yalföðrs. 

vUoð  ér  eon  eba  hvat? 

28.  Ein  sat  hón  úti 
þá  es  hinn  aldni  kvam 
yggjongr  ása 

185  auk  í aogtt  liiát  — 

29.  - - - hvers.  fregnið  mik? 

hvi  freistíð  11110? 

30.  Ailt  veit  ek  Óöinn 
hvar  þú  auga  falt: 

190  i hinum  mœra 
Mímis  brunm\ 
drekkr  injöð  Míinir 
morgin  hverjan 
af  veðí  Valföörs. 

195  vitub  ér  enn  eða  hvat? 

31.  Valdi  benni  Herföðr 
hringa  auk  men, 

“fe  fpioll  fpaclig 


“z  fpa  f ganda” 

sá  hón  víU  aok  omb  yíU  200 
of  veröld  hverja. 

32.  Sá  hön  valkyrjur 
vítt  umb  kumnar, 
gðrvar  at  riða 

til  guðþjóðar  — - 205 

33.  Skuld  bélt  skildi 
enn  Skögul  ðnnur  — 

Gunnr,  Hildr,  Göndul 
auk  Geírskögui. 
nú  eru  talÖar 
nomiuf  Harjaiis, 
görvar  at  ríAa 
grand,  vaikyrjur. 

34.  Ek  sá  Baidri, 
blóðgum  “tivor”, 

Óðins  barni, 
örlög  fólgín: 
stóð  umb  vaxinii 
“vollo”  bœri 
mjór  auk  injok  fagr 
mistilteinn. 

35.  Yarð  af  þeim  meíði, 
es  mér  sýndisk, 


210 


215 


220 


eiN  þat  vaN  þrvngin  moþi.  hann  Cialdan  fitr  er  hann  | (likt  of  fregn, 
r;  - - - borr  œm  þat  ya  (•<  yann)  jNmgín  ntodi  hann  fiaUdanjfitr 
er  hann  Qikt  of  fregn.  w. 

174—81:  RH.  179  aurgnm  =s;  ayrgö  (R),  (H). 

182—87:  R. 

188 — 95:  Rruwx.  189-  þú  $ á r.  ,190  í $ í þeim  u; 
yr  þeim  r (4lr  drekkr  192).  191  Mimís  $ mimir  x.  192  n^Od  | 

moð  fp  : mðd  0:  mjöd)  r.  Míxnir  S x,  194,  ValfOOn  f y. 
R;  yalCfayp  u. 

199-237:  R« 
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harmflaug  hæUlig: 

225  Höðr  nam  skjota« 

Baldrs  bróölr 
Yas  of  borinn  snimma: 
så  nam  Óöins  sunr 
einnættr  vega. 

230  36.  f>0  bann  æva  hendr 
né  böfað  kembðí 
áðr  á bál  umb  bar 
Baldrs  andskota. 

Enn  Frígg  umb  grét 

235  í Fensölum 
vá  Valhallar. 
vituð  ér  enn  eða  hvat? 

37.  Hapt  sá  hón  lígg|a 
undír  hvera  lundi 

240  **Iœ|giarn  lici” 

Loka  áþekkjan. 
þar  sitr  Sigyn 
þaygi  umb  sínum 
ver  vel  glýjuð. 

245  vituð  ér  enn  eða  hvat? 

38.  Á felir  austan 


umb  eitrdala 
söxum  auk  sverðom: 

Sliðr  heitir  sú 

39.  Stóð  fur  norðan  250 

á NiðaTÖlIum 

salr  úr  gullí  ^ 

Sindra  ætlar. 
enn  annarr  stóð 

á “okolni”  — 255 

bjórsalr  jötuns; 
enn  sá  Bnmir  heitir. 

40.  Sai  sá  hón  standa 
sóiu  ijarri 

Náströndu  á — 260 

norðr  horfa  dyrr: 

féllu  eitrdropar 

inn  umb  Ijóra: 

sá  es  undinn  salr 

orma  hryggjum.  265 

41.  Sá  hón  þar  vaða 
þunga  strauma 
menn  meinsvara 

auk  morðvarga 


Q 

238 — 41 : R.  $ J>a  kna  vala  yígbond  (w  vigdeild)  /\/\/\|ua  helldr  v 
barðgior  hpft  or  þormú  H. 

242-  45:  Rh! 

243— 57:  R.  251  = amþa  fiollö  GylfaginnÍDg  52). 

258 — 69 1 RHruwx.  256  sá  hön  f d/wv  hoa  H;  veit  ek 

Fuw  (258  8alr  veit  e”  [CAii  C]  Ttendr  x).  260  ÐáftraTndv  | á u. 

261  nord*  dyr  horfa.  z,  262  ShUn  $ falla  Hruwl.  266-69 
Sa  Ho  þar  m mord  yargar«  | meiinf  Tara  z.  R;  Ser  hon  þ.r 

mn  mein  fvara  ok  morði;  H;  — Sknlu  þar 

menn  meinsvara  ok  mordvargar  (mord  nga  z)  rwx;  Skolv  þar 

men  memCyarar  z morþingar.  u. 

a)  w yargar'* 
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‘270  auk  þanns  annars 
ayra  rúno  - - • 

42.  þar  saugf  NiðhoggfT 

néi  fram  j^engna; 
sleit  vargr  vera. 

275  víiuð  ér  enn  eða  hval? 

43.  Austr  sat  hin  aldna 
i Járnviði 
auk  fæddi  þar 
Fenris  kindir. 

280  verðr  af  þeim  ollam 
einna  nakkvarr 
iungls  tjúgari 
i trolls  hami. 

44.  Fyllisk  Qörvi 

285  feigra  manna, 

rý5r  ragna  sjot 
rauðum  drayra : 

STart  var  þá  solskin 
umb  sumur  eptir  — 


veðr  oli  vålynd.  290 

vituð  ér  enn  eða  hval? 

45.  Sat  þar  á baugi 
auk  sló  hdrpu 
gýgjar  hirbir 

“gladr  eofér**:  295 

gól  umb  hånum 
i gaglviði 
fagrrauðr  hani 
så  es  Fjalarr  heitir. 

46.  6ÓI  umb  åsum  300 

Gullinkambi : 

så  vekr  hölða 

at  herja  fo5rs. 

enn  annarr  gelr 

fur  jorb  nedan  305 

sótrauðr  hani 

at  solum  Heljar. 

47.  Gayr  Garmr  tnjök 
fur  Gnipahelli. 


270 — 71:  RH.  271  eyma  runa  H. 

272—73:  RUruwx.  272  þar  $ þa  r.  sang  ^ R (Cyg),  H 
(favg);  kvelr  ^ ruwx.  273  gengna  $ géga  r. 

274—75:  RH. 

276 — 61:  RHruw.  276  sat  $ býr  Hruw.  aldna  $ arma 
u.  277  H,  i lanvidm  mtí  278  fæddi  $ fædir  :ft  Hruw. 

281  einna  $ ima  u.  282  tjúgari  $ | gart  H,  tgan  n.  288 

STöit  verda  sdlskm  4s  Hruw.  290  vedr  oli  ualvnd  w,  vþr  | avU  valfd 
r,  ‘vpr  oU  va.  ly.  u.  291  mtv  }i  em  en  pår  brat  H;  r.  einn  z.  b.  tt. 

202—315:  RH.  295  gladr  egd*^  H.  296  gol 

ýfi  . . . H.  297  igalgnidi  H.  299  en  ^ en  I 

lan  heif  H.  300  umb  $ yf^  H.  302  fa  uecr  bavlþa  at  biarar 
R.  304  gelr  $ /\/\/\  H.  309  Gnipabelli  $ gnup/v^^.  | belli  H. 
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310  Festr  man  slitoa 
enn  freki  rinna. 

Fjölð  veit  hón  frœða, 
fram  sé  ek  lengra, 
umb  ragnarok 
315  römm  sigtiva. 

48.  Brœðr  munu  berjask 
auk  at  bönuin  verbask. 
munu  systrungar 
siQum  spilla  ^ - 

320  49.  Hart  es  i heirai  — 
hórdómr  mikill, 
skeggold,  skálmöld, 
skildir  ru  klofnir, 
vindold,  vargold  — 

325  áðr  verold  staypisk: 
man  engi  maðr 
ððrum  þyrma. 


50«  Leika  Míms  synir 
enn  mjölnðr  kyndisk 
at  hinu  gamla  330 

Gjallarhorni 

51.  Hått  blæss  Heimdallr 
horn  es  å lopti. 

Slælir  Óðinn 

við  Mims  höfuð  - — 335 

52.  Skelfr  Yggdrasíls 
askr  standandi  — 
ymr  hit  aldna  tré; 

enn  jötunn  losnar  — - 

53.  “Armdas  cUltr  340 

“a  hehegv 

^'aadr 

of  gleyp  . 

54.  Hvat  es  með  ásum? 

hvat  es  meb  élfum? 345 


312  frœða  = froda  (R).  312-13  fram  fe  ek  leIlgr/^/^  | fipld  kan 

ek  fegia  H.  315  sigtíva  $ figtvva  R. 

516 — 25:  RHruw.  317  verdask  $ verða  4^  Ru.  320  íheimi 
$ med  hðldam  ^ rw.  322  skeggöld  = fcee  avld  (R),  Skec  olld 
(u),  fkeggpll  (H);  fkeoiolld  (r),  fkeggiplld  (w).  323  ru  klofnir 

(=  ro  kloín  R)  $ klofna  Uy  kloííiir  ife  Hrw.  325  áAr  % vndz  u. 

326 — 27 : RHu.  326  man  $ gnind'’^  gialla  gifr  flingaDdi  inan  H. 

326—31:  RH.  329  mjötudr  = xmotvdr  (R),  miptvdr  (H). 
330  binu  gamla  (=  hinY  gamla  H)  $ en  (<  enu)  galla  R. 

332 — 36 : RHruwx.  332  blœss  $ blief  x.  333  born  er  alopt  | r. 
334  Mælxr  § mer  (co  oiey)  r.  335  Míma  $ mimit  u , minedvC  x. 
336-39  jmr  iþ  aldna  tre  on  lotVN  lofnar  fcelfr  ycdraCilf  afcr  ft-| 
andandi.  R.  338  aldna  % alna  r,  alna  u.  339  œfir  ev  | a þingi. 
u (4^  347). 

340-43:  H. 

344 — 45:  RHruwx.  345  byat  m;  afyniV.  u.  — 344-68  $ 
352-68,  344-51  R. 
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55.  Gnýr  allr  Jölunheimr. 

Æsir  ru  á þingi 

Stynja  dvergar 

fur  sleindHruin 

350  veggberga  vístr. 

vitob  ér  enn  e5a  hvat? 

56.  Gayr  nú  G 

57.  Hrymr  ekr  austan, 
hefisk  lind  fyri. 

355  Snýsk  jörmungandr 
í jötunmóbi : 
ormr  knýr  unnir; 
enn  ari  hlakkar  — 
slítr  náí  neffölr. 

360  Naglfar  losnar. 

58.  Kjóll  ferr  austan: 
kuma  munu  Muspells 
umb  lög  lýðir; 


enn  Loki  stýrir. 

fara  fíflmegir  365 

með  fr-eka  alUr. 

þeim  es  bróðír 

“bý  leipz”  í för. 

59.  Surtr  ferr  sminan 

með  sviga  læví:  370 

skínn  af  sverði 

sól  valtiva. 

grjólbjörg  gnata 

enn  gífr  hrata; 

troba  halír  heWeg;  375 

enn  híminn  klofnar. 

60.  f>á  kömr  HUnar 
barmr  annarr  fram, 
es  Óðinn  ferr 

vift  úlf  vega  380 

— enn  bani  Belja 


346—47:  RHrwx.  346  Gnýr  $ ýmr  r.  347  Jjfr  u 339.‘ 

348 — 40:  RHruwx.  348  Ctynia  - - - x.  349  ateindarnm  $ 
steindynun  Hwx,  ftemf  dýrT  u. 

350:  RHrwx.  yegg  = vec  (Rr),  reg  (H),  neg  (wx). 

351:  RHruwx. 

352:  R(H). 

353 — 68:  RHrwx.  354  hefisk  = hefiz  (Rrw),  Aefiz  (H),  hefíÍEt 
(x).  357  knýr  $ kjR  r.  358  avm  mV  hlacka  r.  359  neffólr  $ niðfölr 
^ rwx,  incuiðfolr^  U.  362  Mttspells  $ myrfelz  x.  365  &ra  $ þarró 
r.  fíflmegir  $ iíflf  œeg  R.  368  bý  leipz  R,  býle^^  r,  býleUh  H, 
býleiftz  w,  býleízt  x. 

360 — 76:  R,  H,  rap,  x(|3).  369  Surtr  $ Syartr  u. 

370  lævi  = læyí  (wa)  = lœ-jyí  = llevi?  (H)  = leyi  (u)  = lem 
(ra)  = lefl  (R)  = lœíí  (x)  = leifi  (p/5).  374  gífr  $ gyf  u. 

hrata  $ rata  R,  rap,  wa,  (H). 

377 — 84:  RHrwx. 


378  barmr  S bamr  rw. 
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bjartr  at  .Surli  — : 
þar  man  Friggjar 
falla  angantyr. 

385  61.  f>å  koinr  hinn  mikli 
mogr  Sigföður 
Viðarr  vega 
at  valdyri: 

lætr  hann  megi  hveðrungs 
390  mund  umb  standa 
hjor  til  hjarta  — 
þá  es  hefnt  föður. 

62.  f>å  komr  hinn  m<Bri 
mogr  “hlodyniar”: 

395  gengr  Óðíns  sunr 
við  orm  vega; 
drepr  hann  af  móði 
miðgarðs  véurr. 
munu  halir  atlir 
400  heimstöð  rybja. 

63.  gengr  fet  nlu 

Fjorgynjar  burr 


neppr  frå  naðri 
niðs  úkviðnum. 

64.  Sól  téf  sortna,  405 

sígr  fold  i mar, 

hverfa  af  hitnni 
heiðar  stjðrnur: 
geisar  eimi 

auk  aldrnari,  410 

leikr  hár  biti 
vib  himin  sjálfan. 

65.  GayrnúG — 

66.  Sér  hón  upp*  kuma 
öðru  sinni 
jörð  úr  œgi 
iðja  grœna: 
falla  forsar, 
flýgr  örn  yfir 
sá  es  á Qalli 
fiska  veiðir. 

67.  Pinnask  œsir 
á Iðavelli 


. 415 


420 


383  þar  $ þa  R.  384  angantýr  = angan  | tyr  R;  angS  r,  angan 
WX,  /VTk/vr.  H. 

385 — 404:  Rrwx.  385 — 87  R;  Gengr  Óðins  son  rið  úlf 

vega  (4r  395-96) , Viðarr  (=  nþaR  r,  viðrr  w ; — uí  | d*  x)  of  vcg 
:ft  rwx.  389  hvedrungs  $ hyedrygf  r.  391  hjOr  $ hiOR  r.  393 
þá  kOmr  $ Gengr  ^ rwx.  394  hlodyniar  R,  A/odýníar  x,  hloðýniar 
w,  hlj^ðyniar  r,  395-404  R (orm  > ulf;  vburr  u^r);  — 
neppr  af  (at  r)  naðri  nids  ökvíðnum  (o  knid*"  x) : nmnu  halir  (hall^  r) 
allir  heimstðd  (heim  Cteid  r)  ryðja,  er  af  mödi  drepr  Midgards  r^urr 
(veoR  r,  veoa  w,  ueor  x)  rwx. 

405 — 12:  RHrawx.  405  tér  (=  ter  R)  $ oocr  ooer  H, 
smn  ^ ruwx.  406  rigrfolldinar.il.  sfgr  $ sökkr  rwx.  í mar 
$ unar  x.  408  heidar  $ heidnm  sk  wx.  410  vi|)  aldr  nara  R. 

413 — 25:  RH.  422  Finnask  $ Hittaz  H. 
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auk  umb  moldþínur 
425  máUkan  dœma 
ank  minnask  þar 
á megíndóma 
auk  á FimbuUýa 
fornar  rúnar. 

430  68.  {>ar  munu  eptir 
undrsamligar 
gullnar  töflur 
i grasi  ðnnask 
þærs  i árdaga 
435  áttar  höfðtt 

69.  Monu  úsánir 
akrar  yaxa, 

böls  man  alls  batna. 
Baldr  man  kuma: 

440  búa  þeir  Höðr  auk  Baldr 
Hropts  sigtoptir 
vel  valtívar. 
vitttð  ér  ean  ebr  hvat? 

70.  f>á  kná  Hœnir 

445  “hlavl  viþ”  kjósa 

auk  burir  byggva 


brœbra  tveggja 
vindheim  Tiðan. 
vituð  ér  enn  eðr  hval? 

71.  Sal  aér  bón  stauda  450 

sólu  fegra 

gulli  þakban 

á Gimli  — . 

þar  akttlu  dyggvar 

dróUír  byggva  455 

auk  umb  aldrdaga 

ynðis  njóta. 

72.  f>á  kömr  hinn  ríkí 
at  regindómi 

öflugr  ofan  460 

sá  es  öHu  ræðr 

73.  t>ar  kömr  hinn  diiBiBÍ 
dreki  fljúgandt 

naðr  fránn  iieðan 
frá  NiðaQölIum:  465 

berr  sér  í Qoðrum 
— flýgr  völl  yfir  — 

Niðhöggr  nái.  - 
Nú  man  hón  sökkvask. 


426-27:  U. 

428—46:  RH.  430-33  pá  mnim  œsir  nndnamligar—J  grasi 
6nna  H.  439  man  Baldr  koma  % H.  442  vel  neHtifiur  H.  446 
IdaTt  Tib  R ; Uutyið  H.  446  aok  $ er  H. 

416—57 : RHruwx.  450  she  hdn  % vaU  ek  ar  niwx.  452 
þakOan  $ bet*  r.  453  agimlé.  (R),  agimle  í (r),  a gimle  (H), 
a gúnle  (w\  aa  | gfmle  (x),  a gfle  (u).  454  þar  5 {wiib  wx. 

458—61:  H. 

462 — 66:  RH.  462  f>ar  ktor  $ Kemr  H.  465  £rá  5 
R.  NidaQðUum  = mþa  (co  mþz)  iiollö  (R);  mdá  - - - H.  469 
ss  ST  B n feycqz  R,  ny  aum  hoit  fpkk  | vaa  H. 


XXXVIII. 


ÚR  HÁYARiÁLUM. 


1.  Vits  es  þörf 
þeims  víða  ratar  — 
dælt  es  heima  bvat; 

V 

at  auga  bragði  TerÖr 
5 sá  es  ekkí  kann 
auk  með  snotrom  sitr. 

2.  Hinn  vari  gestr 
es  til  verðar  kömr 
þunnn  hljóði  þegír, 

10  ayrum  hlýðir 
enn  aagum  skoðar: 
svá  hnýsisk  fróÖra  hverr  fyrí. 

3.  Hinn  es  sæil 
es  sér  umb  getr 

15  lof  auk  líknstafi: 
údælla  es  við  þat 
es  maðr  eiga  skai 
annars  brjóstum  í. 

4.  Sá  es  sæll 

20  es  sjálfr  umb  á 

lof  auk  vit  ineðan  lifir; 
þvi  at  ill  ráð 
hefir  maðr  opt  þegit 
annars  brjóstum  úr. 


5.  Byrði  i>etrí  25 

berrat  maðr  brautu  at 

enn  sé  manvit  roikit: 

auði  betra  þykkir  þal 

í úkunnum  stað; 

slíkt  es  válaðs  vera.  50 

6.  Yegnest  verra 
vegra  hann  velii  at 
enn  sé  ofdrykkja  öls; 
þvi  at  fa^ra  veit 

es  fleira  drekkr  35 

síns  til  geðs  gumi. 

7.  Úminnis  hegrí  heitir 

sá  es  yfir  ölðrum  þnimir  — 
hann  stelr  geði  guma: 
þess  fugls  Qoðrum  40 

ek  Qötraðr  vask 
í garði  Gunnlaðar. 

8.  Ölr  ek  varÖ 
— varö  ofrolvi  — 

at  hins  fróða  Fjalars:  45 

því  es  ölðr  baztr, 
at  aptr  umb  heimtir 
hverr  sítt  geð  gumL 

35 
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9.  þagalt  auk  hagalt 
50  skyli  þjóðans  barn 
auk  vigdjarft  vesa; 
glaðr  auk  reifr 
skyli  gumna  hverr 
unz  sinn  bíðr  bana. 

55  10.  Usnjalir  maðr 

hyggsk  munu  ey  tifa, 
ef  hann  víð  vig  varask; 
enn  elli  gefr 
hånum  engi  frið, 

60  þótt  hánum  geirar  gefi.  - 

11.  Hjarðir  þat  vita 
nær  þær  heim  skolu 
auk  ganga  |)å  af  grasi; 
enn  úsviðr  maðr 

65  kann  ævagi 

sins  -umb  mål  maga«  - 

12.  ’Úsviðr  maðr  vakir 
umb  allar  nætr 

auk  hyggr  at  hvivetna; 

70  þá  es  móðr 

es  at  morgni  komr  — 
allt  es  vil  sem  vas«  - 

13.  Úsnotr  maðr 
hyggr  sér  alla  vesa 

75  viðhlæjendr  vini : 
þá  þat  finnr 
es  at  þingi  'kömr, 
at  hann  å formælendr  fa.  -> 

14.  (Erna  mælir 
80  så  es  æva  þegír 

staðlausu  stafi: 
hraðmælt  tunga 
nema  haldendr  eigi 


opt  sér  úgott  umb  gelr.  - 

15.  Afhvarf  mikit  8 

es  til  ills  vinar 

þótt  á brautu  búi; 

enn  til  góðs  vinar 

liggja  gagnvegir 

þótt  hann  sé  tirr  farinn.  90 

16.  Ganga  skal  — 
skala  gestr  vesa 

ey  i einum  stað; 

Ijúfr  verðr  leiðr 

ef  lengi  sitr  95 

annars  fletjum  å.  * 

17.  Yåpnom  sinom 
skala  maðr  velli  á 
feti  ganga  framar; 

þvi  at  uvist  er  at  vita  loo 

nær  verðr  å vegum  úti 
geirs  umb  þörf  gnma.  - 

18.  Féar  sins 
es  fengit  hefir 

skylit  madr  þörf  þola;  t05 

opt  sparir  leiðúm 
þats  hefir  Ijúfum  hugat  — 
margt  gengr  verr  enn  varir. 

19.  Våpnum  auk  váðum 

skulu  vinir  gleðjask  — lio 

þat  es  á sjálfum  synst; 
viðrgefendr  auk  endrgefendr 
erusk  lengst  vinir, ' 

ef  þat  biðr  at  verða  veU 

20.  Vin  sinum  skal  115 

maðr  vinr  vesa 

auk  gjalda  gjdf  við  gjof; 
hlåtr  við  hiátri 
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skylí  hólðar  taka 
120  enn  lausung  við  lygi. 

21.  Yin  sínum  skal 
maðr  vinr  vesa  — 
þeim  auk  þess  vin; 
enn  úyÍQar  sins 

125  skyli  engi  maðr 
vioar  vinr  vesa. 

22.  Veiztu  ef  þú  vin  átt 
þanns  þú  vel  trúir 

auk  vill  {>ú  af  hánum  goU  geta: 
130  geði  skaltu  við  þann  blanda 
auk  gjöfum  skipta  — 
fara  at  finna  opt. 

23.  Ef  f)ú  átt  annan 
þanns  þú  illa  trúir, 

135  vildu  af  hánum  þó  gott  geta: 
fagrt  skaltu  við  þann  mæla 
enn  flátt  hyggja 
auk  gjalda  lausang  víð  lygi. 

24.  f>at  es  enn  of  þann 
140  es  þú  illa  trúir 

auk  þér  es  grunr  at  hans  geði: 
hlæja  skaltu  við  þeim 
auk  umb  hug  mæla; 
glík  skolu  gjotd  gjöfum. 

145  25.  Ungr  vas  ek  forðum, 
fór  ek  einn  saman, 
þá  varð  ek  villr  vega: 
auðigr  þóttumk 
es  ek  annan  fann; 

150  rnaðr  es  manns  gaman. 

26.  Mildír  frœknir 
inenn  bazt  lifa  — 
sjaldan  sút  ala : 


enn  úsnjallr  maðr 

uggír  bvatvitna;  iðþ 

sýtir  æ gldggr  við  gjöfum. 

27.  Váðír  mínar 
gaf  ek  velli  at 
tveifnr  trémönnum: 

rekkar  þat  þóttusk  160 

es  þeir  ript  höf5u; 
neiss  es  nökkviðr  halr. 

28.  Hrörnar  þöll 

sú  es  stendr  þorpi  á, 

hlýrat  henni  börkr  né  barr:  165 

svá  es  maðr 

sá  es  inanngi  ann  — 

hvat  skal  hann  lengi  lifa? 

29.  Eldi  heitari 

brennr  með  illum  vinum  170 

friðr  fimm  daga 

enn  þá  slokknar 

es  hinn  sétti  komr 

auk  versnar  alir  vinskapr. 

30.  Mikit  eitt  175 

skala  manni  gefa  — 

opt  kaupir  sér  i litlu  lof: 

með  hálfum  hieif 

auk  ineð  hoilu  keri 

fékk  ek  mér  félaga.  - 180 

31.  Meðalsnotr 
skyli  manna  hverr  — 
æva  til  snotr  sé: 
þeiin  es  fyrða 

fegrst  at  lifa  1S5 

es  vel  margt  vi  tu.  «- 

32.  Meðalsnotr 
skyli  manna  hverr  — 

35 ' 
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œTa  til  snotr  sé: 

190  örlög  sin  viti 
engi  maðr  fyri  — 
þeim  es  sorgalausastr  sefi.  - 

33.  Ár  skal  rísa 
sá  es  aanars  vill 

195  fé  eða  íjör  hafa; 
sjaldan  líggjandi  úlfr 
lœr  umb  getr 
né  sofandí  maðr  sígr. 

34.  Ár  skal  risa 
200  sá  es  á yrkendr  fá 

auk  ganga  síns  verka  á vit: 
margt  amb  dvelr 
þanns  umb  morgin  seflr: 
hálfr  es  aaðr  und  hvötom.  - 
205  35.  Snapir  auk  gnapir 
es  til  sævar  kömr 
örn  á aldinn  mar: 
svá  es  maör 
es  með  morgum  kömr 
210  auk  á formælendr  fá. 

36.  Riki  sitt  skyli 
ráðsnotra  hverr 

i hófi  hafa: 
þá  hann  þat  finnr 
215  es  með  frœknum  kömr 
at  engi  es  eínna  hvatastr.  - 

37.  Mikilstí  snimma 


kvam  ek  í inarga  staöí, 
enn  til  síð  í suma: 
öl  vas  drukkil,  220 

sumt  vas  úlagat: 
sjaldan  hitlir  leiör  í hð. 

38.  Hér  auk  hvar  nraodi 
mér  heím  umb  boÖit 

ef  þyrftak  at  málungi  mat  225 
eða  tvau  lœr  héngi 
at  hins  tryggva  vinar 
þars  ek  bafða  eiU  etít.  - 

39.  Dayr  fé, 

dayja  frændr,  230 

dayr  sjálfr  hit  sama; 

ek  veit  einn 

at  aldri  dayr  — 

dómr  umb  dauðan  hvern. 

40.  Fullar  grindir  sá  ek  235 
fur  Fitjungs  sunum  — 

nú  bera  þeir  vánar  völ: 
svá  es  auðr 

% 

sem  auga  bragð  — 

hann  es  yaltastr  YÍna.  240 

41.  Úsnotr  maðr 
ef  eignask  getr 

fé  eða  fljóðs  munuð: 
metnaðr  hánum  þróask 
enn  manvít  aldrigi  — 245 

fram  gengr  hann  drjúgt  i dol.  - 


47,  224  nmb  > vf^  vf.  155  hratvitna  > hotretna.  169 
tyeimr  > trel.  193-94  rísa  sá  > n | fa. 
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1.  Hlýðí  seggir, 
þeir  er  vilja  ai  sið  lífa 
ok  góð  verk  gjöra, 
horsklíg  ráð 

5 t>au  er  hei^nn  maðr 
kenndi  sínum  syni. 

2.  Astsamlíg  ráð 

kéimi  ek  þér,  minn  einka  son: 
mun  þú  þau  eptir  öll; 

10  gálauss  })ú  verðr 
ef  þú  gleyma  vilt 
því  er  þarf  horskr  at  hafa. 

3.  þarflátr  ok  þakklátr 
skaltu  fyrir  þinum  guði 

15  ok  vammalauss  vera. 
föður  ok  móður 
unn  þú  fróðhugaðr: 
rœk  þina  alla  ætt  - 

4.  Allra  ráða 

20  tel  ek  þat  einna  bezt 
at  göfga  bæstan  guð: 
með  hreinu  hjarta 
þú  skalt  á bann  trúa 
ok  elska  af  öilum  bug. 


5.  Ofsvefna  láttu  þik  25 
ekki  tœla: 

kosta  þú  vakr  at  vera; 
leti  ok  losta 
verAr  þeim  er  lengi  sefr 
auðit  iðjuliga.  30 

6.  Ómálugr  skal 
ok  í orðum  stilltr 

sá  er  víll  guðs  ást  geta: 
œðra  krapt 

fær  maðr  aldregi  35 

enn  sé  tungn  trúr. 

7.  Ýmissgjarn 
ver  þú  aldregi: 

sáttr  ver  {lú  við  sjálfan  þík; 
seggja  öngum  40 

verðr  sá  samhuga 
er  sundrþykkiz  við  sik. 

8.  Ef  at  hölda  lífi 
hyggr  f)ú  vandlíga 

ok  sér  þeirra  siðu:  45 

þat  þú  finnr, 
er  þú  fíra  reynir, 
at  fár  er  vamma  varr.  * 
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9.  Hirð  ei  at  senna, 

50  þó  þú  satt  viUr, 
við  hvassorða  hali: 
málskálp  mikít 
er  mörgum  gefit; 
fár  er  at  hyggju  horskr.  - 
55  10.  Öll  iiðindi 
þau  er  upp  koma 
rœð  þú  ei  fyrstr  með  fírum ; 
betra  er  at  þegja 
enn  þat  at  segja 
60  sem  lýðum  reyniz  at  lygi.  - 

11.  Metnað  þinn 
þó  þik  menn  lofi 

láttu  ei  miklaz  tíl  mjök: 
hœlíns  orði 

65  þarf  ei  hverju  at  trúa: 
sjálfr  kenn  |)ú  þik  sjálfan«  - 

12.  Ef  þér  litla  gjðf 
gefr  af  léUarn  hug 
vinr  sá  er  volaðr  er, 

70  þiggja  þú  såalt 
ok  þakklátr  rera; 
ást  fylgir  aums  gjöfiim. 

13.  öreigu  þina 

lát  þér  aldregi  gjöra 
75  harðan  hugtrega: 
híns  þú  mínnst 
er  þik  móðh*  bar 
svo  at  þér  fylgdi  eí  fé. 

14.  Aldrlagi  sínn 
80  kvíði  engi  maðr 

né  am  þat  önn  ali; 
dugír  ei  dagr 
þetm  er  dauða  kviðir; 


engi  feigð  um  flýr. 

15.  Vinir  þínir 
þótt  þér  verr  dugi 

enn  þú  þykkiz  verðr  vera: 
þess  völd  kennattu 
þinum  guði; 
saka  })ú  sjálfan  þik.  - 

16.  Fláráðs  orðum 
þótt  hann  fagrt  mælí  — 
þarfta  ei  þeim  at  trúa. 
glyslig  orð  láttu 

í gegn  koma: 
gjaltu  srvo  iíku  líkt. 

17.  Einskis  biðja 
skaltu  annan  þess 
er  þú  ekki  |)arft: 
ósnotr  maðr 

biðr  þess  iðjuliga 

er  hann  þarf  hvergi  at  hafa. 

18.  Gjafir  skaltu  launa 
við  góðan  hug  , 

þær  er  veíttu  vinir: 
rœkt.  ok  elska  helz 
með  rekka  liði 
þeirra  er  at  þörfum  dugaz. 

19.  Örr  af  þér  ver  þú 
við  ýta  lið; 

dugí  þú  vel  vínum: 
sá  mun  þnTaz 
er  þarfr  gjöriz 
sér  ok  aína  liði.  - 

20.  Ókunnum  samir  þér 
opt  at  duga 

ef  þú  vilt  vinsæll  vera: 
veldi  betra 


85 


90 


95 


100 


105 


IIU 


115 
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þykkir  vitrum  hal 
120  at  eiga  víða  vini.  • 

21.  Litlu  låni 
fagni  lýða  hverr 

ok  hafi  ei  metnað  mikinn: 
i litium  polli 
125  haldaz  lengi  skip 

er  síðan  brýtr  hregg  i hafi.  • 

22.  TU  farsælu  sinnar 
skal  maðr  ei  frétt  reka 
né  um  þat  onn  ala: 

130  guð  veit  bezt 

hverjum  hann  giptu  ann; 
vitu  þat  ei  fyrðar  fyrir.  - 

23.  Sjálfan  sik  skyldi 
seggja  hverr 

135  lasta  el  né  lofa: 
þeir  þat  gjöra 
er  ógegnir  eru 
ok  viija  |>0  heims  skraut  hafa 

24.  Af  hyggjandi  þinni 
140  vertu  óhrœsinn 

unz  gjoraz  þarfir  þess: 
opt  at  haldi 
heGr  ýtum  komit 
at  leynaz  spakr  at  speki. 
145  25.  Fégirni  rangri 
skaltu  firra  þik; 

Ijót  er  likams  munuð: 
orðstír  hærra 
getr  engl  maðr 
150  enn  við  syndum  sjå. 

26.  Sogvisum  hal 
skaltu  sjaldan  trúa 
þeim  er  með  rógi  rennr: 


málugra  manna 

reynaz  margar  sogur  155 

lýða  kind  al  lygi. 

27.  Ofdrukkinn  maðr 
þótt  hann  illt  gjori 
er  ei  vorkunnar  vert: 

sjålfr  því  veldr  160 

- er  hann  svo  drekkr 
at  sins  geðs  ei  gåir.  - 

28.  Margvitr  maðr 

er  fyrir  mekium  verðr 

låti  sinn  ei  hryggjaz  hug:  165 

góðs  at  vænta 

skal  gumna  hverr 

þó  hann  sé  til  dauða  dæmdr.  - 

29.  Åts  ok  drykkju 
neyt  þú  aldri  svo 
at  þltt  minnklz  megin: 
ail  ok  heilsii 

. þarftu  við  allt  at  hafa; 
lifattu  mart  at  munuð. 

30.  Alþýðu  róm 
lasta  þú  aldregi 
né  þat  er  lýðlr  lofa; 
engum  hug«az 
så  er  ollum  vill 
gagnmålugr  gjoraz.  - 

31.  Draumum  sinuni 

skulu  ei  dréttir  triia  — 
tæla  þeir  ýta  opt: 
sofanda  þat  þykkir 
er  sjålfr  meðan  vakir  185 

æskir  sér  eða  óaz.  - 

32.  Manndýrð  meiri 
getr  ekki  fyrir  mold  ofan 


170 


175 


180 
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. enn  kenaa  goU  gttmnain: 
190  fádyggt  líf 

mundu  flestír  hafa 
ef  engí  bœUi  yfir.  - 

33.  GoU  ráð  nema 
skuli  giimna  hverr 

195  þóU  kenni  þý  eða  þrœli: 
ánauðgaii  mami 
hygg  ek  opt  vera 
frjáisum  fróðara.  - 

34.  Fámálugr  vera 
200  skuli  fyrða  hverr 

er  at  samkundum  sitr: 
manvits  vaot  Terðr 
þeim  er  mart  talar; 
hljóðr  er  hygginn  maðr.  - 
205  35.  Fljóta  raun  skaltu 
við  flesl  baía 

þat  er  grunsamligt  gjöriz: 
leyndir  lestir 
þeír  er  lengi  felaz 
210  gjöra  fiiorgttm  mein.  - 

36.  Fávíss  loaðr 
á firði  staddr 
ef  getr  ei  beÍAan  byr  — 
iiðligra  er  bonum 


til  lands  at  snúa  215 

enn  foldu  frá*  - 

37.  Heiptar  orða 
gjörstu  ei  kefnisamr; 
heUr  skaltu  væginn  vera: 

af  þeirri  gæzku  220 

måttu  gjora  þér 

visa  fjandr  at  vinum.  - 

38.  Hiskunnsamr  skaltu 
víð  man  vera, 

ef  þú  átt  þrœla  þér:  225 

jarðligt  eðli 
hygg  ek  jafnt  hafi 
þræll  ok  þjóðans  inögr. 

39.  Ódyggra  manna 

skaltu  aldregi  230 

fagna  bráðura  bana: 

hitt  er  sýnna 

at  munu  sælir  vera 

dyggvir  menn  þótt  deyi« 

40.  Hugsvinns  mái  iét  ek  235 
fyrir  höldum  kveðin 

ok  keniHÍak  rekkum  ráð: 
hyggins  manns  lýsta  ek 
hugar  speki* 

Hér  er  nú  Ijóðum  lokit.  240 


88  kennattn  >>  kena  attn  e.  174  lifattu  > lif  attv  e.  224 
man  = m.  226-27  jdlegd  mlfta  | at  jaft  hef^  (624).  235 

léi  = Í9tU 


XL. 


ISLENDINGA  DRAPA. 

HAUKR  YALDÍSAR  SUN  ORTI. 


1.  Bera  skal  lið  firir  lýða 
Lóðurs  viaar,  glóða 
hrafna  vins  nema  bafni 
hneigendr  ‘‘dvalai*’’  veigum: 
5 reyndir  bíð  ek  at  randar 
runnar  hlustar  munnum 
hausa  harða  Ijósan 
haslrekka  mjöð  drekki. 

.2*  Hvals  mun  ek  hvassa  telja 
10  húðlendínga  búðar 
hamra  vifs  þá  er  höfðu 
hoddlógendr  byr  gnógan^ 
meðan  til  þess  (enn  þessum 
þögn  veiti  hlyn  peitu 
15  garða  grundar  mrdtr) 
geð  deiliz  mér  (seilar). 

3.  Hverr  gekk  hræddr  víð 

örvan 

Hundings  á Snægrundu 
ár  til  odda  skúrar 
20  elgreynir  Broddhelga, 
áðr  grunnungi  gunnar 
Geitir  réð  at  beita 


(askr  féll  álms  hinn  röskvi) 
örlyndr  foftur  Sörla. 

4.  Enn  fák  þann  er  vá  víka  25 
vagnskreytir  lét  fagna 

gríðar  Geiiis  blóði 
gjarn  hjáimþrimu  Bjarni, 
ok  fjallgestiis  flesta 
fólkmeiða  vá  beiðir  30 

úlfum  holir  þá  er  ollu 
orð  hans  foður  morði. 

5.  Yarat  hreggvana  hyggnuni 
hraunatla  |>orkatli 

(reyndr  varð  rimmu  skyndir  35 
rakklyndr  at  því)  sprakka, 
þótt  sins  föður  (sónar 
saddr  varð  í gný  nadda 
ofnir)  eigi  hefna 
»ttgóðr  skörungr  mætti.  40 

6.  Opt  vann  aldri  svipta 
eigs  fenviðu  Heigi; 
barðiz  bann  við  harða 
herðendr  þrimu  sverða: 

frá  ek  báru  hlut  hœra  45 
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heiðinn  unz  varð  meiðir 
dauðr  enn  drengi  aðra 
Droplaugar  sun  bauga. 

7.  “Hœlgi  rauÖ  en  liðar 
50  ^'hýg  ek  mæiR  getu  ^ra 
“fenrif  teðr  1 ifoðn 
**fleingalldr  uølu  fkialidar” 
|)é  er  Ásbjarnar  (örnu) 
erfingí  hræ  fingin 
55  (frá  ek  nýta  sér  sveíta) 
síns  nafna  lét  hrafni. 

8.  Hefndí  Grímr,  þá  er 

geymir 

gekk  inn  at  Frey  Ilnna 
foldar  Fjölnis  elda, 

60  Tróðr  vaskliga  bróÖur: 
Njörðr  lagði  sá  sveröi 
snáka  stígs  (af  yigi 
Týr  varð  ágætr  aura 
elgs)  i gegnum  Helga. 

65  9.  Yorðu  hauðr  þá  er  háðu 
hlýrar  tveir  meft  dýrum 
foidar  vörð  ok  fyröa 


fleínglygg  Aðalsteíni. 
þollr  varð  aldr  liinn  eilri 
atgeirs  i för  þeiri:  70 

hríngs  féll  á því  þingi 
þórólfr  hinn  hugstóri. 

10.  Egill  fékk  unda  gagli 
(úlfs  kom  hrafn  at  tafni; 
hygg  ek  burguz  vel  varga)  75 
verð  með  brugðnu  sverði : 
sunr  rauð  siðar  brynjur 
(sverða  Freyr)  í dreyra 
(mildr  klauf  skatna  skjöldu) 
Skallagrífns  hínn  snjalli.  80 

11.  Ár  iirá  ek  arfvorð  Geira 
(ylgr  saddiz)  vei  fylgja 

- menn  vá  Glúmr  at  gtuim  - 
Gumihildar  bor  kunnu: 

Njörðr  kláof  Herjans  fturðir  85 
harða  vitr  á Fi7juin 
hinn  er  mál  af  manni 
metina  auðar  fékk  dauðum. 


t 

^ ft-  ^ 


2 Ldðurs  = loðorf.  9 Hvals  > Half  (<  H*lf  o:  Hvals) 
pf:  liffa  o:  hvassa.  14  þögn  >>  þaun.  16  deiliz  c/D  dæiltz. 
21  grunirangi  =s  gnvngi  (4t  gvB.  bgilsson:  Lexicon  po6tictitii 
**  grantmgr”).  2ö  þaim  (œ  þan)  < þess.  32  of4  < ords. 
52  nøln  C/?  nelu.  54  fingin  > fengi  | (•<  fengl  | ).  65  hådn 

> hadd  (CO  hffidtt).  77  snnr  > Conr.  81  arfvörd  > afnord. 
88  metans  = mæUn*. 


XLI. 


UR  MÁRÍU  DRÁPU. 


1.  Heil  gleði  ok  mildi  móðir, 
inattu  þrískipat  våttaz 
gofugt  ondvegi  greindra 
guðdóms  fararblóma: 

5 guðs  þrenning  veik  þann  veg; 
þú  ert  enn  skípaðr  hennar 
höfuðkasfali  hæstum 
hæstr  manndýrðum  glæstra. 

2.  Sendi  son  frá  böndum 
10  sinn  meÖ  lausn  at  vinna 

dauðans  þengíll  þjóðir 
þeyranns  í kvið  meyjar: 
þeim  bjó  sú  við  sóma 
snotr  mær  friðar  stæri 
15  vist  heimili  ok  hæstum 
höfuðstað  frömum  jöfri. 

3.  f>ú  ert  Mária  meira 
metin  allrí  þjóð  betri 
þér  sýnir  guð  greinir 

20  gjarna  sjóvar  stjarna: 
iofar  þá  er  öllum  er  efri 
ein  (rétt  í veg  hreinum 
Kristr  skipar  hjá  sér  hæsta 
heims  drottning)  lið  beíroa. 
25  4.  Oas  fei  þú  lasta  lausa 


likn  vel  kennd  á hendi, 
komin  upp  á hæð  hiinna 
hjálp  niíii,  syni  {>inuin; 
hrittu  öllum  ótta, 
undirgrepti  ok  heiptum  30 
flærða  hart  af  fyrðufn 
fáröflugra  djöfla. 

5.  Oss  þungliga  þröngðum 
þú  hlíf  konungr  vífa: 

traust  hafa  menn  hit  meala  35 
mær  göfug  af  þér  kærust; 
dragðu  til  drottins  byggða 
drottníng  heims  ok  gotna 
ailan  lýð  frá  iliu 
aptr  með  þinum  krapti.  40 

6.  Lýtr  Máríu  mætri 
(mátt  hennar  goð  váttar) 
dýrð  öil  hímna  hirðar, 
hjörð  ok  fólk  á jörðu. 

blíð  ok  blezuð  móðir>  45 

blómi  heilagra  dóma 
(dugir  himna  guð  gumnum) 
gervallra  má  hón  kallaz. 

7.  Jesú  geym  svá  at  geystar 

guðs  orð  megim  forðaz  50 
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kvalor  þinnar  vér  þrælar 
þrífhróðígrar  móður: 
vaktaðo  várar  sektir 
verðlaust  ok  gef  trausta 
55  heilagr  Kristr  í hæstri 
himins  dýrð  gleði  fyrðum. 

8.  Sæl  ok  harðla  heilug 
heyr  Máría  várar 
bænir,  bragna  pínu 
60  bót  ok  synða  ijótra: 
hðll  takto  i fríð  fullan 
fljóU  miskunnar  dróUins 
af  greypusta  glœpa 
grandi  várar  andir. 

65  9.  Skínn  með  sælu  sannri 
(sannfrétt  er  þat)  manna 
hjálpar  ván  ok  hreinum 
hmi  líf  guði  hit  næsta. 
lýtr  öll  Yeruld  ítri 
70  yfir-þjóÖkonungs  móður. 


verð  er  droUning  dýrðar 
dæmð  til  efri  sæmðar. 

10.  Heil  vertu  drottning 

dýrðar 

dags,  sönn  valin  mönnum 
líknar  rdt  ok  toknir, 
lýðs  vegr  gipt  ok  prýði: 
heitír  þú  stigi  ok  stræti 
styrkr  til  Ijóss  frá  myrkrum, 
grundvöllr  gæzku  allrar, 
gimsteínn  konungs  himna.  60 

11.  Heil  vertu  drottning 

dýrðar 

dýr,  geí  þú  mer  at  stýra 
ijóss  til  ok  frelsi  fýsaz 
friðer  (f>ess  ek  skal  bíðja). 

Sæll  iaði  oss  ok  alla 
óttlaoðt  með  sér  dróttinn 
(Krists  lofi  herr  hins  hæsta 
hirðvist)  flra  skirða. 


1 gledi  ok  — glcdjz  (<  ^led  z < gledjz).  2 þrískipat  = 
^fkipat.  8 hœstr  >•  hoo|ftr.  12  meyjar  c/^  meyer.  24 
lid  7>  lide.  28  hjálp  >>  Mal.  39  allan  lýd  > alhm  ooo. 
43  bimna  >>  Amooo.  47  guð  >•  ^oo.  49  Jesú  > J hfl. 
55  heilagr  z>  oooooor.  59  bœoir,  bragna  boon 
63  grejpnetu  7>  groopQZ-|ta.  74  yalin  =s  Talen.  78  atyrkr 

>•  rtýrkoo.  82-83  stýra ok  > Oooura  liofoeooil  ook 

fkyra  liof  yil  ek).  87  hins  > coef  (o : ent).  88  skírda 
Z>  rooooo. 


XLII. 

ÚB  PÉTRS  DRÁPU. 


1.  Gróf  sá  er  græðgi  reifir 
granda  “fullr”  andi 

brjóst  — ok  bar  mn  löstu 
brúkutn  — miU  hít  sjúka: 

5 samaR  þó  loðir  með  lími 
iífs  hinna  fyrir  innan  — 
þat  er  ván  guðligs  gróða 
grœn  — fyrir  Petri  bænir. 

2.  Nú  bið  ek  dapr  af  dauða 
10  dáligum  mér  aálar 

miskuRnar  ok  mönnum 
milding  himins  gildan, 

Guði  næst  trúast  treystir 
tárfelid  þjóð  hans  móður: 

15  hjálp  er  ok  heimsins  stólpi 
hlíf  styrk  konungr  vífa. 

3.  Brott  ryði  þyrni  þéttum 


þjósts  sármeiddu  brjósti 
mær  ok  móðir  dýrust 
Máría  guðs  váru.  20 

önd  með  bjálpar  hendi 
heilagr  stjörnu  deílír 
seði  ok  sæmðum  gæðí 
siðsterkan  brag  verkum. 


4.  Eneas  iofi  launar  25 

lasta  brjót  á móti 
reistr  af  kör  ok  Christum 
kátr  trúliga  játar. 
gladdiz  lýðr  í Lídda 
leystr  af  yiilu  geystri;  30 

Petro  virðing  veitir 
við  borg  þessi  síðan. 


m Q 

4 brúkam  = braku.  7 grdda  = gda.  14  tárfelld  ^ tur- 
felld  (<  trúfelld?).  mdðar  > mod^.  16  hlíf  styrk  < blífstyrk. 


UR  ANDREAS  DRAPU. 


1.  Enn  kom  elska  þinnar 
annarr  drottins  manna 
fystr  i faðminn  hæsta 

frið  bjóðandi  þjóðum: 

5 fékk  Andreas  yndi 
æztr  á krossi  mæztom, 
lofandi  guds,  i Iffi 
likjari  himinrikis. 

2.  Yfirpostolinn  åstar 
10  Andreas  var  með  bandi 

festr  á kross  ok  Kristi 
kærr  miðviku  nærri; 
lifit  lét  með  gæfu 
Ijóss  á helgum  krossi 
15  fostudag  så  er  fystiz 
fagnaðar  guðs  af  magni. 


3.  Skært  Ijós,  skugglaus  birli, 
skein  yfir  krossinn  hreina 
þá  er  Andreas  endi 

aldr  með  drottins  valdi:  20 

så  hånn  guð  sjálfr  i dauða 
sér  bjóðandi  þjóða 
prýðir  faðminn  fríða 
frægð  slik  himinrikis. 

4.  Hoitiví  Jesu  Christi  25 

ágætast  fékk  sœti: 

Andrearo  sér  tíl  yndts 
almáttigr ‘guð  valdi. 

“mítíf”  má  hann  því  heita 
meg\n-po9iolinn  kostum  30 

prýddr  **z  gíptv  gæddj 
“gvdf  flJ  A’ 


11  á kross  >•  áá  m;  kff  I . 13  Ikt  +>  almáltígr  od 

almtíg.  30  megin  = megín  | (o:  meginn?). 


ILIT. 


GECILÍU  KYÆÐI. 


i.  (luð  minn  sæti  blíðki  ok  bæti  brjóst  hryggviligt 
svá  at  ek  gætí  samit  mæti  sannfróðan  díkt. 

5 2.  Máríu  milda  mjúkra  snillda  mér  æski  ek  nú 

því  at  ek  vilda  i verkum  gilda  vegsama  frú. 

3.  Sðetust  lilja  - set  ek  iiieð  vilja  svá  fellda  greín  - 

mey  Cecilja  megi  þat  skilia  . mjúklát  ok  hrein. 

4.  Sjá  var  hin  fróma  fædd  í Rdma  frúin  ynnilig; 

10  hvers  kyns  sóina  helgra  dóma  hún  framdi  sig. 

5.  Berr  hún  bæði  at  burð  ok  æði  búin  þing  ok  glæst; 
snarpt  hárklæði  hlaðít  af  rnæði  var  viíi  næst. 

6.  Frosti  ok  klungri,  freistni  þungri,  fast  pinír  líf 
ber  með  hungri  bernsku  í ungrl  blezanlígt  víf. 

15  7.  Erligs  svanna  yfir-  ríkjanna  -jungkæri  einn  bað; 
falds  var  nanna  at  fýsi  manna  föstnuð  í stað. 

8.  Orgán  iáta,  öld  gerir  káta,  at  brullaups  tíð; 

sárt  nam  gráta  siðuð  i máta  Cecilja  fríð. 

9.  Brúðrin  þekka  bundín  ekka  bað  drottinn  sinn 

20  *iáttu  eígi  flekka  lysting  rekka  líkama  minn.’ 

10.  Guð  várr  sanni  geymdí  í ranni  flekklausa  frú; 
kennt  gat  svanni  sínum  manni  sannhelga  trú. 

11.  Krapta  lánum  klædd  at  vánum  seims  sendi  bM 

Yalerianum  viðr  Urbanum  fögr  fuiidar  til. 

25  12.  Brátt  nam  skýra  burgeiss  hlýra  sprund  spektar  heim: 
svá  nam  stýra  í sælu  dýra  Cecilja  þeim. 

13.  Fyrirlét  ok  seim  fallvaltan  heim-  frúin  olli  skær; 
Kristr  sendi  þeim  kærustum  tveim  kórúnur  tvær. 

14.  Guðs  ríðara  gerðiz  víðara  verk  vönduð  meir; 

30  himins  sníðara  hald  fríðara  hlutu  hyggnir  þeir. 

15.  Aura  vendi  sjúkum  sendi  sannheilagt  fljóð; 

börn  ok  kvendi  baz  hún  á hendi  ok  bjarglausa  þjóð. 

16.  Illsku  fús  Almachius  Krísts  kvaldi  grund 

ok  pessimus  til  písiar  fús  Ijúft  leiddi  sprund. 
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17.  Böisveítin  óð  bålelda  hlóð  at  fljóð  framt: 
brúðr  drottins  stóð  fyrir  bjartri  glóð  sex  dægr  i samt. 

18.  Hvartki  skæÖi  hér  né  klæði  grimm  gneista  flaug  - 

sem  fyrir  mæði  sætan  stæði  i listugri  laug. 

19.  Brúðr  höggvin  var  yfir  báli  þar  - bauð  greifinn  svá  5 
sá  er  “fudít  bar*’  ok  saklausaii  ‘*fkar”  hals  eggjar  å. 

’ 20.  Meðrsverðisvóseggrþrysvarhjó  háls  helgrar  frú; 
enn  eigi  þó  alþingis  dó  guðs  gimsteinn  nú. 

21.  Fögr  mær  okfrómfluttheimiRóm  var  yirðum  af 

meðr  dýrðar  dóm  því  at  dauða  tóm  guð  henni  gaf.  10 

22.  Fátækt  kvenna,  r)öld  ungmenna,  fal  hún  páfa  á hönd; 
gleði  nam  kenna  guðs  hins  þrenna  jungfrúlig  önd. 

23.  Sárt  mun  kviðja  Satans  *‘midia”  sálugri  önd: 

þat  er  þín  iðja  at  þiggja  ok  biðja  fyrir  fóigins  hönd. 

24.  Máríu  mæta  milda  ok  sæta  Ijúf  líknar  bið  - 15 

syndir  bæta,  sál  al  gæta;  svá  lækniz  iið. 

25.  f>ú  mátt  fria  frú  Máría  vel  várri  pin 

sæt  ok  pia  Cecilia  salmeyja  þín. 

26.  Fagrt  má  glósa,  beiðra  ok  hrósa  háleitum  dikt: 

skær  sem  rosa  skínn  meðal  drósa  víf  volduligt.  20 

27.  Frú  Cecilja,  feskust  lilja,  Ijúf  líknar  ey, 

hjálp  at  skilja,  hlaðin  góðvilja,  manns  kona  ok  mey. 

28.  Látt  eigi  þú  hín  Ijúfa  frú  þér  flýja  frá 

þá  er  vilja  nú  meðr  ván  ok  trú  þinn  fögnuð  fá. 

29.  Heldrnáðumzvær,háleitust  mær,  i himna  böll  25 

þar  er  sveitín  skær  meðr  söngum  kær  guð  göfgar  öll.  amen. 


559  : 2 +.  3 blídki  >>  bliki.  b^ggriligt  > hrýgnílegt.  5 

ønillda  > fnýllda.  9 ynnilig  > inileg.  10  beigra  > heilg 
(ar  559**  560'’^).  sig  > fik.  14  í nngri  = jung.  19  Bráðrin 
w Brúdr  bin  = Brudr  en.  25  Brátt  >>  Srat  w Sratí.  27  (ok' 
seim  c seim  ok).  fallvaltao  > falluatan.  29  ridara  :>  ndd*’a. 
30  hyggnir  = bvggn.  33  Illsku  fás  7>  Hifi  illzfkn  faf.  grnnd  < 
brand.  34  sprnnd  :>  fpuTdd. 

560  : 3 gneista  >>  neifta.  ^^5  Brúdr  (/>  Bríndr.  bOggyin  >> 

boggin.  yfir  >•  ýf.  7 sv<5  = 8.  JrysTar  > þryftf.  9 virðum 
> nýrdli.  10  danða  > doda  (o:  dðda?).  12  þrenna  >- preína. 
13  **midía’*  < smidja.  20  voldnligt  >•  uolldalegt.  21  feskust 

ar  fystr  558  s.  23  Látt  = Latt.  26  Heldr  > Melldr.  báleitnst 

Z>  halaítllz.  bOll  > bolld. 
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